॥ श्रीश्रीगौरगदाधरौ विजयेताम्‌॥ 


श्रीश्रीलरूपगोस्वामिप्रभुपादप्रणीत:ः 
हे 
'भक्तिरसामृतसिन्धु: 


प्रथम खण्ड 


(रसोपयोगि-स्थायिभावोषपादनो नाम पूर्वविभाग:) 


श्रील-जीवगोस्वामि-प्रभुपाद-कृत- दुर्गमसड्रमनी ' टीकया, 
श्रील-मुकुन्ददास-गोस्वामिपाद-कृत-' अर्थरत्नालप-दीपिका  टीकया, 
श्रील-विश्वनाथचक्रवर्त्तिपाद-कृत- भक्तिसार-प्रदर्शिनी ' टीकया, 
श्रीधामवृन्दावन-वास्तव्य-न्यायवैशेषिकशास्त्रि-नव्यन्यायाचार्य - 
काव्य-व्याकरण-साह्डुद्र-मीमांसा-वेदान्त-तक॑-तर्क-न्याय- 
वैष्णवदर्शनतीर्थ-विद्यारत्नाइ्युपाध्यलड्डत- 
श्रीहरिदासशास्त्रि-कृत-हिन्दी-अनुवादेन च समलड्डुतः। 


सदग्रन्थ प्रकाशक 
श्रीगदाधरगौरहरि प्रेस, 
श्रीहरिदास निवास, पुराना कालीदह, 
वृन्दावन, मथुरा, (उत्तर प्रदेश)। 
श्रीचैतन्याब्द--५३० 


३४ विष्णुपाद परमहंस अष्टोत्तरशत नित्यलीला प्रविष्ट 


श्रील श्री हरिदास शास्त्रीजी महाराज 
संस्थापक एवं भूतपूर्व अध्यक्ष :- 


श्रीहरिदास निवास, पुराना कालीदह, 
& वृन्दावन, मथुरा, (उत्तर प्रदेश) । 
था दूरभाष: 9330309, 8958379762 
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प्रकाशन तिथि : 
व्यास पूजा मुड़िया, श्री गुरूपूर्णिमा महोत्सव 
द्वितीय आषाढ़ पूर्णिमा, संवत्‌ 2072 , श्रीगौराड्राब्द 530 


मूल्य: 400 रुपया 


सर्व्वस्वत्व सुरक्षित: 
विराजमान ठाकुर श्रीगदाधरगौर श्रीराधागोविन्द्देवजी महाराज 


ग्रन्थ प्राप्ति स्थान: 
खण्डेलवाल बुक डिपो 
आठ खम्बा वृंदावन 
जिला मथुरा (उत्तर प्रदेश) 


हि ३ 
ध्थ्छ > 


श्रीक्रीभक्तिरसामृतसिन्धौ रसोपयोगि-स्थायिभावोषपादनो नाम पूर्वविभागे 


विषयानुक्रम: 


प्रथमालहरी-- सामान्यभक्तिः 


विषय 

मड़लाचरणम्‌ 

पूर्वविभागादि लहरीणां प्रतिपाद्यविषयनिरूपणम्‌ 
उत्तमभक्तिलक्षणम्‌ 
शुद्धभक्ते्गुणा: 

क्लेशघ्नत्वम्‌ 

द्विविध॑ पापम्‌ 
अप्रारब्धहरत्वम्‌ 
प्रारब्धहरत्वम्‌ 

बीजहरत्वम्‌ 

अविद्याहरत्वम्‌ 

शुभदत्वम्‌ 
जगतूप्रीणनादिद्यप्रद॒त्वम्‌ 
सदुणादिप्रदत्वम्‌ 
सुखप्रद॒त्वम्‌ 

मोक्षलघुताकृत्‌ 

सुदुर्लभा 

तत्र आद्या 

द्वितीया 

सान्द्रानन्दविशेषात्मा 
श्रीकृष्णाकर्षिणी 
उत्तमभक्तेरसाधारणत्ववर्णनम्‌ 
भक्तो रुचेरादरस्तकंपद्धत्या अनादर: 


द्वितीयालहरी-- साधनभक्तिः 


भक्तेस्त्रेविध्यम्‌ 
साधनभक्तिः 
तत्र वैधी 

तत्र अधिकारी 
ज्रिविधोड्धिकारी 
उत्तम: 

मध्यम: 
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विषय 
कनिष्ठ: 
श्रीगीतोक्तचतुरधिकारिण: 
ज्ञानिचरभक्ता: 
भक्तो बुभुक्षा-मुमुक्षालेशाभाव: 
सालोक्यादीनां कुत्रचिद्ग्रहणीयता 
सुखेश्वर्योत्तरमुक्ते: प्रेमसेवोत्तरमुक्तेर्गरीयत्वम्‌ 
भक्तो पञ्नविधमुक्तेरनादर: 
श्रीनारायणभक्तेरपि श्रीगोविन्दभक्तेरुत्कर्ष : 
भक्तोनमात्रस्याधिकारिता 
श्रीहरिभक्तिविलासोक्त भक्त्यज्भानां संक्षेपवर्णनम्‌ 
भक्‍्त्यड्गलक्षणम्‌ 
चतु:षष्ठिभक्त्यड्भानि 
चतुःषष्ठिभक्त्यड्रानां पृथक्तया क्रमवर्णनम्‌ 
श्रीगुरुपादाश्रय : (१) 
श्रीकृष्णदीक्षादिशिक्षणम्‌ (२) 
विश्रम्भेणगुरो: सेवा (३) 
साधुवर्त्मनुवर्त्मनम्‌ (४) 
भक्तो अशास्त्रीयता निषेध: 
सद्धर्मपृच्छा (५) 
कृष्णार्थ भोगादित्याग: (६) 
द्वारकादिनिवास : (७) 
पुरुषोत्तमवास: 
गड्भादिवास: 
यावदर्थानुवर्तिता (८) 
हरिवासरसम्मान: (९) 
धात्रयश्वत्थादिगौरवम्‌ (१०) 
श्रीकृष्णविमुखसड्भत्याग: (११) 
शिष्याद्यननुबन्धित्वादित्रयम्‌ (१२, १३, १४) 
व्यवहारे5प्यकार्पण्यम्‌ ( १५) 
. शोकाद्यवशवर्त्तिता (१६) 
अन्यदेवानवज्ञा (१७) 
भूतानुद्वेगदायिता (१८) 
सेवानामापराधानां वर्ज्जनम्‌ (१९) 
विष्णुवैष्णव-निन्दाद्यसहिष्णुता 
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श्रवणम्‌ (४३ ) १७० २३१ 
नामश्रवणम्‌ १७१५ २३१ 
चरित श्रवणम्‌ श्छधर २३१ 
गुणश्रवणम्‌ श्छ३र २३२ 


श्रीकृष्णकृपेक्षणम्‌ (४४) १७४ २३३ 
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विषय 

श्रीभागवतम्‌ 

श्रीकृष्णभक्त : 

श्रीनाम 

श्रीमथुरामण्डलम्‌ 

भक्तेरलौकिकत्वम्‌ 

भक्तेर्मुख्यफलं रति: 

कर्मणो भक्त्यड्भत्वासिद्धि: 
कर्माधिकारकाल: 

भक्तेज्ञनिकर्मादिनैरपेक्ष्यम्‌ 
ज्ञानवैराग्यसाध्यस्य भक्त्यैव सिद्धि: 
युक्तवैराग्यफल्गुवैराग्यभेद :, तल्‍लक्षणझ्ल 
फल्गुवैराग्यस्य, भक्तिशैथिल्यस्य च निषिद्धता 
विवेकादीनमुत्तमभक्तेरड्रत्वाभाव: 
यमशौचादयो गुणा: श्रीकृष्णभक्तेरानुषद्धिका एव 
निष्ठात एवैकाज्भाया अनेकाजड्ाया वा भक्ते: सिद्धिप्रदत्वम्‌ 
तत्र एकाज्रा 

अनेकाज्ा 

वैधीभक्तिर्मर्यादामार्गों वा, तन्निरूपणम्‌ 
रागानुगाभक्ति: 

रागात्मिकाभक्ति:, कामरूपा, सम्बन्धरूपा च 
अनुकूलप्रतिकूलानुशीलनयो : प्राप्तिभेद : 
रागबन्धेन भजनम्‌ 

तत्र (रागात्मिकायां) कामरूपा 
कामप्रायारति: 

तत्र सम्बन्धरूपा 

तत्र अधिकारी 

रागानुगाभजनविधि: 

तत्र कामानुगा 

सम्बन्धानुगा 

रागानुगा भक्ति: पुष्टिमार्गश्च 


तृतीयालहरी-- भावभक्ति: 


भाव: 

तन्न साधनाभिनिवेशज: 
तत्र आद्य: 

तत्र द्वितीय: 
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88 श्रीभ्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 


विषय 
श्रीकृष्णतद्धक्तप्रसादज : 
श्रीकृष्णप्रसादज : 
वाचिकप्रसादज: 
आलोकदानज: 
हाई : 
तद्धक्तप्रसादज: 
रते: पदञ्जविधत्वम्‌ 
जातभावाडू र-लक्षणानि 
तत्र क्षान्ति: 
अव्यर्थकालत्वम्‌ 
विरक्ति: 
मानशून्यता 
आशाबन्ध: 
समुत्कण्ठा 
'नामगाने: सदारुचि: 
तदुणाख्याने आसक्ति: 
“तद्डसतिस्थले प्रीति: 
रत्याभास: 
तत्र प्रतिबिम्बः (रत्याभास:) 
अथ छाया (रत्याभास:) 
श्रीकृष्णप्रेष्लापराधतो भावभावाभासदशाभ्यामपि पतनम्‌ 
श्रीकृष्णप्रसादज भावलक्षणम्‌ 
जातभावस्य जनस्य वैगुण्यलिप्तत्वाभाव: 


चतुर्थीलहरी- प्रेमभक्ति: 


प्रेमा 

तत्र भावोत्थ:ः 

वैधभावोत्थ: 
रागानुगीयभावोत्थ: 
हरेरतिप्रसादोत्थ: 

तत्राद्य: (माहात्म्यज्ञानयुक्त :) 
'केवलप्रेमा 

प्रेमोदयक्रम: 

प्रेम्ण: सुदुर्गमत्वम्‌ 
स्नेहादिभेदानुल्लेखे कारणप्रदर्शनम्‌ 
पूर्वविभागोपसंहार-श्लोक: 
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प्न्‍मलशा 


श्रील हरिदास शास्त्रीजी महाराज द्वारा प्रकटित व सेवित 


श्रीगदाधरगौर श्रीराधागोविन्ददेवजी महाराज 
श्रीहरिदास निवास, पुराना कालीदह, वृन्दावन 


60:8858:-%8:( ८ फषचं: 


326८: +4 उपबक ६33. 


गोविन्ददेवजी महाराज 


ग्रन्थकार श्रील रूप गोस्वामी सेवित श्रीराधा- 


(वर्तमान में जयपुर में विराजमान) 


दुर्गमसज्गमनी टीकाकार श्रील जीव गोस्वामी सेवित श्रीराधा-दामोदरदेवजी महाराज 
श्रीधाम वृन्दावन 


श्रील हरिदास शास्त्रीजी महाराज द्वारा सेवित श्रीहरिदासेश्वर हनुमानजी महाराज 
श्रीहरिदास निवास, पुराना कालीदह, वृन्दावन 


भक्तिसारप्रदर्शिनी टीकाकार श्रील विश्वनाथ चक्रवर्ती ठाकुरजी का समाधि मन्दिर 
श्री राधागोकुलानन्ददेवजी मन्दिर, श्रीधाम वृन्दावन 


ऊँ विष्णुपाद परमहंस अष्टोत्तर शत नित्यलीला प्रविष्ट 
श्रील हरिदास शास्त्रीजी महाराज की समाधि 
श्रीहरिदास निवास, पुराना कालीदह, वृन्दावन 


“गो भगवान्‌ के भी भगवान्‌ हैं।'' 


--श्रील हरिदास शास्त्रीजी महाराज 


श्रील हरिदास शास्त्रीजी महाराज श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु का हिन्दी अनुवाद करते हुए 


॥ श्रीभ्रीगौरगदाधरौ विजयेताम्‌॥ 


श्रीश्रीलरूपगोस्वामिप्रभुपादप्रणीत: 


श्रीभ्रीभक्तिरसामृतसिन्धु: 


(रसोपयोगि-स्थायिभावोषपादनो नाम पूर्वविभाग:) 


भगवद्धक्तिभेदनिरूपक: प्रथमा लहरी- सामान्यभक्ति: 
श्रीक्रीराधागोविन्ददेवौ विजयेते 


अखिलरसामृतमूर्त्ति: प्रसूमररुचिरुद्धतारकापालि:। 
कलितश्यामा-ललितो राधाप्रेयान्‌ विधुर्जयति॥ . (१) 
अनुवाद 
प्रथम अर्थ - श्रीकृष्ण पक्ष में 
जो अखिलरसामृतमूर्ति हैं, जिन्होंने अपने सौन्दर्य के प्रभाव से तारका एवं पाली नामक सखियों 
को अपने वशीभूत किया है, तथा श्यामा एवं ललिता सखियों को प्रीतिपूर्वक अपनाया है, उन श्रीमती राधा 
के प्रिय श्रीकृष्ण की जय हो॥ १॥ 
द्वितीय अर्थ - चद्ध पक्ष में 
जो अखिलरसामृतमूर्ति हैं, चारो ओर ज्योत्स्ना से तारा समूह को निष्प्रभ करते हैं, रात्रि के 
सौन्दर्य्य को जो स्थापन करते हैं, उन माधवी पूर्णिमा के राधाप्रिय (राधा नामक तारे के प्रिय) चन्द्र की 
जय हो॥ १॥ 
श्रीश्रीराधादामोदरौ जयतः 
श्रील जीवगोस्वामिप्रभुपादकृता 
दुर्गमसड्रमनी टीका 
सनातनसमो यस्य ज्यायान्‌ श्रीमान्‌ सनातन: । 
श्रीवक्ठभोडनुज: सो5सौ श्रीरूपो जीवसद्ृति:॥ १॥ 


२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
.._ अथ श्रीमान्‌ सो5्य ग्रन्थकार: सकलभागवतलोकहिताभिलाषपरवशतया प्रकाशित: प्रकाशित : 
स्वहृदयदिव्यकमलकोषविलासिभि: श्रीमद्धागवतरसैरेव भक्तिरसामृतसिन्धुनामान॑ 
ग्रन्थमपूर्वरचनमाचिन्वानस्तद्वर्णयितव्यस्यैव च सर्वोत्तमतां निश्चिन्चानस्तद्दयझनयैव मड़लमासझयति; एवं 
सर्व एव ग्रन्थो5्यं मड़्लरूप इति च विज्ञापयति,-- अखिलेति। विधु : श्रीकृष्णो जयति सर्वोत्कर्षेण 
वर्त्तते; यद्यपि विधु : श्रीवत्सलाज्छन इति सामान्यभगवदाविर्भावपर्य्यायस्तथा5पि विधुनोति खण्डयति 
सर्वदुःखमतिक्रामति सर्व चेति, यद्वा, विदधाति करोति सर्वसु्ं सर्व चेति निरुक्ते : पर्य्यवसाने 
विचार्य्यमाणे तत्रेव विश्रान्ते:, असुराणामपि मुक्तिप्रद॒त्वेन स्ववैभवात्तिक्रान्तसर्वत्वेन 
परमापूर्वस्वप्रेम-महासुखपर्य्यन्त-सुखविस्तारकत्वेन स्वयंभगवत्त्वेन च तस्यैव प्रसिद्धे., अतएवामरेणापि 
तत्प्राधान्येनेव तानि नामानि प्रोक्तानि;-- ' वसुदेवो5स्य जनक: ' इत्यायुक्ते : 
एतदेव सर्व जयत्यर्थन स्पष्टीकृतं; सर्वोत्कर्षेण वृत्तिर्नाम तत्तदेवेति; अतएव 
प्राकट्यसमयमात्रदृष्ट्या या लोकस्याप्रतीतिस्तस्या निरासको>यं वर्त्तमान: प्रयोग :; तथा च प्रमाणानि( भा. 
१-९-३९)- विजयरथकूटुम्ब' इत्यादौ- ''यमिह निरीक्ष्य हता गता: स्वरूपम्‌'” इति, ( भा. 
३-२-२१) ' स्वयं त्वसाम्यातिशयस्त््यधीश: स्वाराज्यलक्ष्म्याप्तसमस्तकाम :। बलिं 
हरद्धिश्चिललोकपालै :, किरीटकोट्येडितपादपीठ: ॥' इति; ( भा.९-२४-६५) , 'यस्याननं 
मकरक्‌ण्डलचारुकर्ण, भ्राजत्कपोलसुभगं सुविलासहासम्‌ | नित्योत्सवं न ततृपुर्दृशिभि: पिबन्त्यो, 
नार्य्यों नराश्व मुदिता: कुपिता निमेश्च '' ॥ इति; ( भा. १०-२९-४०) 'का स्त्यड़ ! ते 
कलपदामृतवेणुगीत-सम्मोहितार्य्यचरितान्न चलेत्त्रिलोक्याम्‌ | त्रैलोक्यसौभगमिदं च निरीक्ष्य रूपं, 
यदगोद्विजद्यममृगा: पुलकान्यबिश्रन्‌', इति, ( भा. ३-२-१२) 'यम्मर्त्पलीलौपयिक स्वयोगमायाबलं 
दर्शयता गृहीतम्‌। विस्मापनं स्वस्य॒ च सौभगड़ें: परं पदं भूषणभूषणाड्रम्‌' ॥ इति, ( भा. १-३-२८) 
'एते चांशकला: पुंस: कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयमिति, (भा. १०-९०-४८) ““जयति जननिवासो 
देवकौजन्मवाद: '' इत्यादीनि श्रीभागवते। 
अथ तत्तदुत्कर्षहितुं स्वरूपलक्षणमाह-- अखिलरसा वक्ष्यमाणा: शान्ताद्या द्वादश यस्मिन्‌ 

तादूशममृत॑ परमानन्द्‌ एव मूत्तियस्य सः (भा. १०-४१-२८)- ' आनन्दमूर्तिमुपगुहे 'ति ( भा. 
१०-१४-२२) त्वस्येत नित्यसुखबोधतनावनन्ते' इति ( भा. १०-४३-१७) 'मल्ानामशनिरि 'त्यादि 
श्रीभागवतात्‌, ' तस्मात्‌ कृष्ण एव परो देवस्तं ध्यायेत्तं रसयेदि 'ति श्रीगोपालतापनी भ्यश्व; तत्रापि 
रसविशेषविशिष्टपरिकरवैशिष्ट्येनाविभवववैशिष्ट्य॑ दृश्यते; अतएवादिरसविशेषविशिष्टसम्बन्धेन 
नितराम्‌; यथा- (भा. १०-४४-१४) 'गोप्यस्तप: किमचरन्‌ यदमुष्य रूप, 
लावण्यसारमसमोर्ध्वमनन्यसिद्धम्‌ | दृग्भि: पिबन्त्यनुसवाभिनवं दुराप, मेकान्तधाम यशसः: श्रिय 
ऐश्वरस्थ॥ (भा १०-३२-१४), 'त्रैलोक्यलक्ष्म्येकप वपुर्दधद्‌' इति, (भा. १०-३३-६) 
 तत्रातिशुशुभे ताभि:'' इत्यादि श्रीभागवते; तासु च गोपीषु मुख्या दश भविष्योत्तरे श्रूयन्ते, यथा-- 
“गोपाली पालिका धन्या विशाखाउन्या धनिष्ठिका। राधाउनुराधा सोमाभा तारका दशमी तथा।' इति; 
विशाखा ध्याननिष्ठिकेति पाठान्तरं, तथेति दशम्यपि तारकानाम्न्येवेत्यर्थ: , दशमीत्यप्येक नाम वा, 


[१/१/१ 


१/१/१] पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी ३ 


स्कान्दप्रह्मद्संहिता-द्वारका-माहात्म्ये च-- 'ललितोवाच ' इत्यादौ मुख्यास्वष्टासु पूर्वोक्ताभ्योडन्या 
ललिता-श्यामला-शैव्या-पद्मा-भद्राश्व श्रूयन्ते, पूर्वोक्तास्तु राधा-धन्या-विशाखाश्र | तदेतदभिप्रेत्य 
तत्रापि मुख्यमुख्याभिरुत्तरोत्तरवैशिष्ट्यं दर्शयितुमवरमुख्ये द्वे तारकापाली तावन्निष्कृष्य ताभ्यां 
वैशिष्ट्यमाह,- प्रसुमराभि: प्रसरणशीलाभि : रुचिभि: कान्तिभि: रुद्धे वशीकृते तारकापालि: येन स;, 
पालिकेति तु संज्ञायां कन्‌विधानात्‌, पालीतिदीर्घान्तोी5पि क्वचिद्‌ दृश्यते। अथ 
मध्यममुख्याभ्यामाह,-- कलिते आत्मसात्कृते श्यामा श्यामला ललिता च येन स:। 
अथ परममुख्यया5ह- राधायां (राधाया:) प्रेयानतिशयेन प्रीतिकर्त्ता,- ' इगुपधज्ञाप्रीकिर: 
क:' इति कर्त्तरि क-प्रत्ययविधे:। अतएवास्या एवासाधारण्यमालोक्य पूर्ववद्युग्मत्वेनापि नेय॑ निर्दिष्टा | 
अतस्तस्या एव प्राधान्यं पाद्मे कार्त्तिकमाहात्म्ये उत्तरखण्डे तत्कुण्डप्रसड़े- 'यथा राधा प्रिया 
विष्णोस्तस्या: कुण्डं प्रियं तथा। सर्वगोपीषु सैवैका विष्णोरत्यन्तवल्लभा ' ॥ इति, अतएव 
मात्स्यस्कान्दादौ शक्तित्वसाधारण्येनाभिन्नतया गणनायामपि तस्या एव वृन्दावने प्राधान्याभिप्रायेणाह- 
“रुक्मिणी द्वारवत्यां तु राधा वृन्दावने बने ' इति, तथा च बृहद्गौतमीये तस्या एवं मन्त्रकथने- ' देवी 
कृष्णमयी प्रोक्ता राधिका परदेवता। सर्वलक्ष्मीमयी सर्वकान्ति: सम्मोहिनी परा' इति, 
ऋषकपरिशिष्टश्रुतावपि-- 'राधया माधवो देवो माधवेनैव राधिका। विश्राजन्ते जनेष्वा ' इति। 
अतएवाहु:- (भा. १०-३०-२८) 'अनयाराधितो नूनम्‌' इत्यादि। 
अथ एलेषार्थव्याख्या- तत्रैक श्लेषेणोपमां सूचय॑स्तया<र्थविशेष॑ पुष्णाति; 

सर्वलीकिकालौकिकातीते5पि तस्मिन्‌ लौकिकार्थविशेषोपमाद्वारा लोकानां बुद्धिप्रवेश : स्यादिति 
केनाप्यंशेनोपमेयं , सर्वतमस्तापजदुःखशमकत्वेन सर्वसुखदत्वेन च, तत्र पूर्ववन्निरुक्तिपर्य्यवसाने 
विचार्य्यमाणे राकापतेरेव विधुत्व॑ मुख्य पर्य्यवस्यतीति सर्वतः प्रभावात्‌ पूर्णतांशेन च | एवं सूर्य्यादीनां 
तापशमनत्वादि नास्तीति नोपमानयोग्यता, ततो विधु: सर्वत उत्कर्षेण वर्त्तते इति लभ्यते; 
वर्त्तमानप्रयोगांशस्तु प्रत्यूतुराजमेव तत्तद्रूपतयानुवृत्ते:। एवं विशेष्ये साम्यं दर्शयित्वा विशेषणे5पि साम्य॑ 
दर्शयति,- अखिलेत्यादिभि:, अखिलो5खण्डो रस आस्वादो यत्र तादृशममृतं पीयूष, तदात्मिकैव 
मूर्तिमण्डलं यस्य, अन्न शब्देन साम्यं रसनीयत्वांशेनार्थनापि योज्यं;-- तथा प्रसुमराभी रुचिभि: कान्तिभी 
रुद्धावृता तारकाणां पालि: श्रेणी येनेति पूर्ववन्निजकान्तिवशीकृतकान्तिमतीगणविराजमानत्वांशेनापि 
ज्ञेयमू। 

के तथा- 'श्यामा तु वागुलौ अप्रसूताज्ननायां च तथा सोमलतोषधौ। त्रिवृता-शारिका-गुन्द्रा- 
निशा-कृष्णा-प्रियड्भुषु ॥ ' इति विश्वप्रकाशात्‌, कलितमूरीकृतं श्यामाया रात्रे्ललितं विलासो येनेति 
रात्रिविलासित्त्वेनापि ज्ञेयम्‌; तथा राधायां विशाखानाम्त्यां तारायां प्रेयानधिकप्रीतिमान्‌ ऋतुराजपूर्णिमायां 
तदनुगामित्वाद्‌, इति तदनुगतिमात्रसाध्यस्ववैभवविज्ञत्वांशेनापि ज्ञेयमू। उपमानस्य चैतानि 
विशेषणान्युत्कर्षवाचकानि- सूर्यदिस्तादूृशमूरत्तित्वाभावात्‌ तारानाशनक्रियत्वेन 
तत्साहित्यशोभित्वाभावात्‌ सुखविशेषकररात्रिविलासाभावात्‌ तादूशविज्ञत्वानभिव्यक्तेश्वेति। 

सिद्धान्तरसभावानां ध्वन्यलड्भारयोरपि। 
अनन्तत्वात्स्फुटत्त्वाच्च व्यज्यते दुर्गम त्विह॥ 
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लिखन॑ सर्वमेवास्मिन्नाशड्रानाशगर्भितम्‌ । 
वृथात्वशड्डूया त्वत्र नावध्येयमबुद्धिभि : ॥ 

ग्रन्थकृतां स्वारस्यात्‌ , कतिचित्पाठास्तु ये मया त्यक्ता:। नात्रानिष्ट चिन्त्यं, चिन्त्यं तेषामभीष्टं 

हि॥ १॥ 
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अनुवाद 
सनातन (चतु:सन में अन्तर्भूत सनातन) के समान जिनके ज्येष्ठ भ्राता श्रीमान्‌ सनातन हैं एवं 
श्रीवल्लभ जिनके अनुज हैं, ऐसे श्रीरूप गोस्वामीजी जीव का आश्रय है। 
अनन्तर ग्रन्थकार श्रीरूपगोस्वामीचरण सकल भक्तगणों के हिताभिलाष के परवश होकर, 
निजहृदय के दिव्यकमलकोष में विलसित (विराजित) श्रीमद्भागवत रससमूह के द्वारा भक्तिरसामृत 
नामक अभिनव ग्रन्थ की रचना करने के लिए उसमें वर्णित विषय की सर्वोत्तमता निश्चायक व्यझ्ञनापरक 
मड्जलाचरण कर रहे हैं, एवं यह सम्पूर्ण ग्रन्थ ही मज्ञलस्वरूप है, इसको भी सूचित करने के लिए कहते हैं- 
अखिलरसामृतमूर्त्ति: प्रसूमररुचिरुद्धतारकापालि : । 
कलित श्यामा-ललितो, राधा प्रेयान्‌ विधुर्जयति॥ १॥ 
विधु अर्थात्‌ श्रीकृष्ण जय युक्त हो रहे हैं, उनमें समस्त प्रकार के उत्कर्ष विद्यमान हैं। 
यद्यपि 'विधु' शब्द से कोषकार के ' श्रीवत्सलाउ्छन' वचन के द्वारा सामान्य भगवत्‌ आविर्भाव 
का ही बोध होता है, तथापि “समस्त दुःख निवारण करने के कारण, एवं सबको (अवतारों को) 
अतिक्रम करके जो विराजते हैं, अथवा समस्त सुखों को उत्पन्न करते हैं, समस्त वस्तुओं को उत्पन्न करते 
हैं, वह विधु हैं' इस निरुक्ति का पर्यवसान शास्त्रीय बिचार करने से श्रीकृष्ण में पर्यवसित होता है। इसलिए 
विधु शब्द से श्रीकृष्ण को ही जानना होगा। 
असुरों को भी मुक्ति प्रदान करने के कारण, अपने वैभव के द्वारा सबको अतिक्रमण करके 
विद्यमान होने के कारण, परम अपूर्व निजप्रेम महासुख पर्य्यन्त (एकता अनुकूलता रूप) सुख का 
विस्तारक होने के कारण, एवं स्वयं भगवान्‌ होने के कारण श्रीकृष्ण में ही विधु शब्द का पर्यवसान होता 
है। अतएवं अमरकोष में भी श्रीकृष्ण के प्राधान्य से ही भगवान्‌ के नामों का उल्लेख हुआ है-' वसुदेव 
जिनके जनक हैं।' 
विधु शब्द के ये सभी अर्थ 'जयति' शब्द के अर्थ द्वारा स्पष्ट हुए हैं। सब प्रकार से उत्कर्ष का 
अर्थ यही है। प्रकट समय में ही यह सम्भव है, अपर समय में नहीं, लोगों की इस प्रकार की आशड्डढा 
निरास के लिए कहते हैं-- ' जयति', इस “ वर्त्तमानकाल ' प्रयोग से जानना होगा कि उत्कर्ष सूचक समस्त 
पदार्थ सर्वदा ही श्रीकृष्ण में विद्यमान हैं। 
उपरोक्त कथित दुःख निवारणादि के विषय में प्रमाण समूह- भा. १-९-३९-- 
विजयरथकट॒म्ब आत्ततोत्रे 
धृतहयरश्मिनि तच्छियेक्षणीये। 


१/१/१] पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी ५ 
भगवति रतिरस्तु मे मुमूर्षो- 
यंमिह निरीक्ष्य हता गता: सरूपम्‌॥ 
अर्जुन के रथ की रक्षा में सावधान, जिन श्रीकृष्ण के बायें हाथ में घोड़ों की रास थी, और दाहिने 
हाथ में चाबुक, इन दोनों की शोभा से उस समय जिनकी अपूर्व छवि बन गयी थी, तथा महाभारत युद्ध में 
मरने वाले वीर जिनकी इस छवि का दर्शन करते रहने के कारण सारूप्य मोक्ष को प्राप्त किये थे, उन्हीं 
पार्थसारथी भगवान्‌ श्रीकृष्ण में मुझ मरणासन्न की परम प्रीति हो। 
6 0 50 ९77 
स्वयं त्वसाम्यातिशयस्त्यधीश :, 
स्वाराज्यलक्ष्म्याप्तससमस्तकाम :। 
बलिं हरद्धिश्विललोकपालै :, 
किरीटकोट्येडितपादपीठ:. ॥ 
श्रीकृष्ण स्वयं भगवान्‌ हैं; वे तीनों शक्तियों के अधीश्वर हैं। उनके समान भी कोई नहीं है, उनसे 
बढ़कर तो कौन होगा? वे अपने स्वत: सिद्ध परमानन्द स्वरूप ऐश्वर्य से ही सर्वदा पूर्णकाम हैं। इन्द्रादि 
असंख्य लोकपालगण नाना प्रकार के भेंट प्रभृति समर्पण पूर्वक करोड़ों-करोड़ों मुकूटों के अग्रभाग से 
उनके चरण रखने की चौकी की स्तुति किया करते हैं। 
भा. ९-२४-६५७५- 
यस्याननं मकरकुण्डलचारुकर्ण- 
भ्राजत्कपोलसुभगं सविलासहासम्‌ | 
नित्योत्सवं न ततृपुर्दृशिभि: पिबन्त्यो 
नार्यों नराश्व मुदिता: कुपिता निमेश्च ॥ 
भगवान्‌ के मकराकृति कुण्डल से शोभित मनोहर कर्णयुगल एवं उसके द्वारा दीप्पमान कपोलद्दय 
ऐसे सुन्दर लगते थे जैसे कि उनके विलास एवं हास युक्त मुखमण्डल में नित्य उत्सव हो रहा हो। सभी 
नर-नारी आनन्दपूर्वक नेत्रों से उनके वदनमण्डल की इस माधुरी का निरन्तर पान करते रहने पर भी तृप्त 
नहीं होते, किन्तु पलकें गिरने से उनके गिराने वाले निमि पर कुपित होते । 
भा. १०-२९-४०- 
का ख्त्यड़ ! ते कलपदामृतवेणुगीत- 
सम्मोहितार्यचरितान्न चलेत्त्रिलोक्याम्‌। 
तआलोक्यसौभगमिदजश्ञ निरीक्ष्य रूप॑ 
यद्‌ गोद्विजद्रममृगा: पुलकान्यबिश्रन्‌ ॥ 
हे कृष्ण! तीनों लोकों में ऐसी कौन सी स्त्री है, जो सुमधुर पद और दीर्घ मूर्च्छनाओं से युक्त 
तुम्हारे वेणुगीत से सम्मोहित होकर, तथा इस त्रिलोकसुन्दर रूप जिसे देखकर गो, पक्षी, वृक्ष, हरिण 
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अथवा पशु भी पुलकित हो जाते हैं; उसे अपने नेत्रों से निहारकर आर्यमर्यादा (निजधर्म ) से विचलित न 
हो जाय! 
जी ६३०२-५४ 
यन्मर्त्यलीलौपयिक स्वयोग- 
मायाबल दर्शयता गृहीतम्‌ । 
विस्मापनं स्वस्य च सौभगड़ें: 
परं पदं भूषणभूषणाड्म्‌॥ 
भगवान्‌ ने अपनी योगमाया के बल से मर्त्यलीलोपयोगी जो विग्रह प्रकट किया था, वह इतना 
मनोहर था कि उससे स्वयं (वैकुण्ठ स्थित श्रीनारायण) को भी विस्मय हो जाता था। उसमें सौभाग्य 
सम्पत्ति की पराकाष्ठा थी। उनका अड्ग आभूषणों का भी आभूषण था, अर्थात्‌ उनका अज्भ परम 
सौन्दर्ययुक्त था। 
जो ४-३४ 
एते चांशकला: पुंस: कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयम्‌। 
इन्द्रारिव्याकुलं लोक मृडयन्ति युगे युगे॥ 
ये सब अवतार तो भगवान्‌ के अंशावतार अथवा कलावतार हैं, परन्तु श्रीकृष्ण तो स्वयं भगवान्‌ 
(अवतारी) हैं। जब लोग दैत्यों के अत्याचार से व्याकुल हो उठते हैं, तब ये सभी अवतार युग-युग में उन 
पीड़ित लोगों की रक्षा कर उन्हें सुखी करते हैं। 
भा. १०-९०-४८-- 
जयति जननिवासो देवकौजन्मवादो 
यदुवरपरिषत्स्वैर्दोभिरस्यन्नधर्मम्‌ । 
स्थिरचरव॒जिनघ्न: सुस्मितश्रीमुखेन 
ब्रजपुरवनितान्ां वर्धयन्‌ कामदेवम्‌॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ही समस्त जीवों के आश्रय स्थान हैं। यद्यपि बे सदा-सर्वदा सर्वत्र उपस्थित 
रहते हैं, फिर भी कहने के लिये उन्होंने देवकीजी के गर्भ से जन्म लिया है। यदुवंशी वीर पार्षदों के रूप 
में उनकी सेवा करते रहते हैं। उन्होंने अपने भुजबल से अधर्म का अन्त कर दिया है। परीक्षित्‌! भगवान्‌ 
चराचर जगतू का दुःख स्वभाविक मिटाते रहते हैं। मन्द-मन्द मुस्कान से युक्त उनका मुखारविन्द 
ब्रजसख्त्रियों और पुरस्त्रियों के हृदय में प्रेमभाव का सञ्ञार करता रहता है। वास्तव में सारे जगत्‌ पर वही 
विजयी हैं। उन्हीं की जय हो। जय हो।।... 
उन उन उत्कर्ष हेतु स्वरूपलक्षण को कहते हैं-- 
अखिल रसामृतमूत्ति:'-- अखिल रस- शान्त, दास्य, सख्य, वात्सल्य और मधुर ये पाँच 
मुख्य हैं, और हास्य, करुण, रौद्र, वीर, भयानक, बीभत्स एवं अद्भुत ये सात गौण माने गये हैं। श्रीकृष्ण 
इन समस्त द्वादश रसों की परमानन्द मूत्ति हैं। उन्हीं का जयगान हो रहा है। इसका प्रमाण इस प्रकार है- 


भा. १० ४१ |२८- 
दृष्ट्वा मुहु:श्रुतमनुद्रुतचेतसस्तं 
तत्प्रेक्षणोत्स्मितसुधो क्षणलब्धमाना : । 
आननन्‍्दमूर्तिमुपगुहा दृशा5 5त्मलब्धं 
हृष्यत्त्वचो जहुरनन्तमरिन्दमाधिम्‌॥ 
मथुरा की ख्त्रियाँ बहुत दिनों से भगवान्‌ श्रीकृष्ण की अद्भुत लीलाएँ सुनती आ रही थीं। उनके 
चित्त चिरकाल से श्रीकृष्ण के लिये व्याकुल हो रहे थे। आज उन्होंने उनको देखा। भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने 
भी अपनी प्रेमभरी चितवन और मन्द मुसकान की सुधा से सींचकर उनका सम्मान किया। परीक्षित्‌ ! उन 
र्रियों ने नेत्रों के द्वारा भगवान्‌ को अपने हृदय में ले जाकर उनके आनन्दमय स्वरूप का आलिज्जञन 
किया। उनका शरीर पुलकित हो उठा और बहुत दिनों की विरह-व्याधि शान्त हो गयी। 
भा. १०-१४-२२- 
तस्मादिदं जगदशेषमसत्स्वरूप॑ 
स्वप्नाभमस्तधिषणं पुरुदु :खदु :खम्‌। 
त्वय्येव नित्यसुखबोधतनावनन्ते 
मायात उद्यदषि यत्‌ सदिवावभाति॥ 
इसलिये यह सम्पूर्ण जगत्‌ स्वप्न के समान असत्य, अज्ञानरूप और दुःख पर दु:ख देने वाला है। 
आप परमानन्द, परम ज्ञानस्वरूप एवं अनन्त हैं। यह आपकी माया से उत्पन्न एवं विलीन होने पर भी 
आपमें आपकी सत्ता से सत्य के समान प्रतीत होता है। 
भा. १०-४३-१७-- 
मल्लानामशनिर्नुणां नरवर: 
स््रीणां स्मरो मूर्तिमान्‌ 
गोपानां स्वजनो>सतां क्षितिभुजां 
शास्ता स्वपित्रों: शिशु:। 
मृत्यु्भोजपतेविराडविदुषां 
तत्त्वं पर योगिनाम्‌ 
वृष्णीनां परदेवतेति विदितो 
रज़ू गत: साग्रज: ॥ 
जिस समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण बलरामजी के साथ रंगभूमि में पधारे, उस समय वे पहलवानों को 
वज्रकठोर शरीर, साधारण मनुष्यों को नर-रत्न, ख््रियों को मूर्तिमान्‌ कामदेव, गोपों को स्वजन, दुष्ट 
राजाओं को दण्ड देने वाले शासक, माता-पिता के समान बड़े-बूढ़ों को शिशु, कंस को मृत्यु, अज्ञानियों 
को विराट्‌ पुरुष, योगियों को परम तत्त्व और भक्त शिरोमणि वृष्णिवंशियों को अपने इष्टदेव जान पड़े। 
सबने अपने-अपने भावानुरूप क्रमशः रौद्र, अद्भुत, शंगार, हास्य, वीर, वात्सल्य, भयानक, बीभत्स, 


शान्‍्त और प्रेमभक्तिरस का अनुभव किया। 
श्री गोपाल तापनी में भी उक्त है-“कृष्ण ही परम देवता हैं। उनका ध्यान करे, उन्हीं में प्रीति 
करे।” ऐसा होने पर भी रसविशेषविशिष्ट-परिकरवैशिष्ट्य से ही आविर्भाव का वैशिष्ट्य देखने में 
आता है। सुतरां आदि रस- मधुर रस के सम्बन्ध से आविर्भाव की विशेषता है। यथा- भा. १०-४४-१४ 
में उक्त है- 
गोप्यस्तप: किमचरन्‌ यदमुष्य रूपं, 
लावण्यसारमसमोर्ध्वमनन्यसिद्धमू। - 
दृग्भि: पिबन्त्यनुसवाभिनवं दुराप,- 
मेकान्तधाम यशस: श्रिय ऐश्वरस्य ॥ 
है सखी ! पता नहीं, गोपियों ने कौन-सी तपस्या की थी, जो नेत्ररूपी पात्रों से नित्य-निरन्तर 
इनकी रूप-माधुरी का पान करती रहती हैं। इनका रूप क्या है, लावण्य का सार ! संसार में या उससे परे 
किसी का भी रूप इनके रूप के समान नहीं है, फिर बढ़कर होने की तो बात ही क्या है। सो भी किसी के 
सँवारने-सजाने से नहीं, गहने-कपड़े से भी नहीं, बल्कि स्वयंसिद्ध है। इस रूप को देखते-देखते तृप्ति 
भी नहीं होती, क्योंकि यह प्रतिक्षण नूतन होता जाता है। समग्र यश, सौन्दर्य और ऐश्वर्य इसी के आश्रित 
हैं। सखियों | परन्तु इसका दर्शन तो औरों के लिये बड़ा ही दुर्लभ है, वह तो गोपियों के ही भाग्य में सुलभ 
है। 
भा. १०-३२-१४- 
तत्रोपविष्टो भगवान्‌ स ईश्वरो 
योगेश्वरान्तर्हदि कल्पितासन:। 
च्कास गोपीपरिषदृतो5चित- 
स््रैलोक्यलक्ष्म्येकपदं वपुर्दधत्‌॥ 
बड़े-बड़े योगेश्वर अपने योगसाधन से पवित्र किये हुए हृदय में जिनके लिये आसन की कल्पना 
करते रहते हैं, किन्तु फिर भी अपने हृदय-सिंहासन पर बिठा नहीं पाते, वहीं सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ 
यमुनाजी की रेती में गोपियों की ओढ़तती पर बैठ गये। सहस्न-सहस्र गोपियों के बीच में उनसे पूजित होकर 
भगवान्‌ बड़े ही शोभायमान हो रहे थे। परीक्षित्‌! तीनों लोकों में, तीनों कालों में जितना भी सौन्दर्य 


_ होता है, वह सब तो भगवान्‌ के सौन्दर्य के बिन्दुमात्र का आभासभर है। वे उसके एकमात्र 
आश्रय हैं। 


भा. १०-३३-७- 
तत्रातिशुशुभे ताभिर्भगवान्‌ देवकीसुत:। 
गत मध्ये मणीना हैमानां महामरकत्तो यथा॥ 
यमुनाजी कौ रमणरेती पर व्रजसुन्दरियों के बीच में भगवान्‌ श्रीकृष्ण की बडी 
हुई। ऐसा जान पड़ता था, मानो अगणित पीली-पीली दमकती हुई सुवर्ण-मणियों के मय 


१/१/१] पूर्वविभागः- भक्तिसामान्यलहरी धर 
नीलमणि चमक रही हो। 

इस प्रकार श्रीमद्भागवत में उनका उत्कर्ष वर्णित है। उन गोषियों के बीच में मुख्या दस हें, 
इसका वर्णन भविष्योत्तर पुराण में इस प्रकार है-- “गोपाली, पालिका, धन्या, विशाखा, धनिष्ठिका, राधा, 
अनुराधा, सोमाभा, तारका और दशमी | इसमें “विशाखा ध्यान निष्ठिका” इस प्रकार पाठान्तर है। दशमी 
का नाम तारका है, अथवा दशमी एक अन्य गोपी का नाम है। 

स्कन्द पुराण की प्रह्लाद संहिता के द्वारका माहात्म्य में उक्त है--“ललिता ने कहा” इत्यादि, 
मुख्य आठ के मध्य में पहले कहे गये नामों से अलग ललिता-श्यामला-शैव्या-पद्मा-भद्रा के नाम हैं। 
पहले कहे गये नाम राधा, धन्या, विशाखा हैं। 

इसी अभिप्राय से मुख्य मुख्य से उत्तरोत्तर के वैशिष्ट्य को दिखाने के लिए अवरमुख्य दो तारका 
व पाली को निकालकर इन दोनों के साथ श्रीकृष्ण के वैशिष्ट्य को दिखाते हैं। प्रसृमराभि :-- प्रसरणशील 
रुचि कान्ति के द्वारा रुद्ध वशीभूत किये हैं तारका व पाली को, वह विधु श्रीकृष्ण हैं। 

पालि शब्द के उत्तर संज्ञा में कन्‌ प्रत्यय करने से पालिका शब्द बनता है। कहीं पर दीर्घ ईरामान्त 
पाली शब्द भी देखने में आता है। 

अनन्तर मध्यम मुख्य को कहते हैं- कलिते आत्मसातूकृते-- श्यामा-श्यामला ललिता को 
जिन्होंने अपनाया है, वह विधु ( श्रीकृष्ण) उत्कर्ष मण्डित हो रहा है। 

अब परम मुख्या गोपिका की बात कहते हैं-- राधायाम्‌- राधा के प्रति अतिशय प्रीतिकर्त्ता हैं। 
सूत्र को कहते हैं- 'इगुपधज्ञाप्रीकिर: क:' कर्त्तरि वाच्य में 'क' प्रत्यय होता है, अतएव राधा को उनके 
असाधारण होने के कारण पहले की तरह दो-दो के साथ न कहकर एकक कहा गया है- राधा प्रेयान्‌ 
विधुर्जयति। इसलिए इनके प्राधान्य को कार्त्तिक माहात्म्य में उनके कुण्ड के प्रसड़ में इस प्रकार कहा 
गया है-- 

विष्णु अर्थात्‌ कृष्ण की प्रिया जिस प्रकार राधा हैं, उस प्रकार उनका कुण्ड राधाकुण्ड भी प्रिय 
है, कारण समस्त गोपियों में 'राधा' कृष्ण की अत्यन्त प्रिया हैं। 

अतएव मत्स्यपुराण एवं स्कन्दपुराण में श्रीकृष्ण की शक्तियों के मध्य में साधारण रूप से वर्णन 
करने पर भी श्रीवृन्दावन में उनका प्राधान्य वर्णन करने के लिए कहा गया है-- “द्वारका में रुक्मिणी श्रेष्ठा 
हैं, किन्तु वृन्दावन नामक वन में श्रीराधा का ही प्राधान्य है।” बृहद्गौतमीय ग्रन्थ में श्रीराधा के मन्त्र कथन 
के समय कहा गया है- “ देवी राधिका परदेवता कृष्णमयी हैं; वह सर्वलक्ष्मीमयी, सर्वकान्ति एवं 
श्रीकृष्णाकर्षणकारिणी हैं।” ऋकपरिशिष्ट श्रुति में भी वर्णित है- “राधा के साथ माधव, एवं माधव 
के साथ राधिका अत्यन्त शोभित हैं।” अतएव श्रीमद्भागवत के १०-३०-२८ में उक्त है- 

अनयाऊ 5राधितो नूनं भगवान्‌ हरिरी धर: । 
यन्नो विहाय गोविन्द: प्रीतो यामनयद्‌ रह; ॥ 

अवश्य ही सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की यह आराधिका होगी। इसीलिये इस पर प्रसन्न 

होकर हमारे प्राणप्यारे गोविन्द हमें छोड़कर इसे एकान्त में ले गये हैं। 


मी कमीअतिरसामतलिन्यु/ >> [42324 

श्लोक की एलेषार्थ व्याख्या इस प्रकार है- उस एक ही श्लेष के द्वारा उपमा को सूचित करते 
हुए उससे विशेष अर्थ प्रकाश करते हैं। समस्त लौकिकातीत होने पर भी उपमेय के कुछ अंश में लोगों 
की बुद्धि प्रविष्ट हो, इसलिए लौकिक अर्थ विशेष उपमा के द्वारा वर्णन किया गया है। समस्त 
तम-अन्धकार एवं दिन के ताप से जो दुःख होता है, उसका निवारक होकर सबको सुखी करने के 
कारण पूर्वबत्‌ विचार करने से राकापति (चन्द्रमा) में ही विधुत्व मुख्य रूप से पर्य्यवसित होता है। यह 
सर्वत्र प्रभावशीलता एवं पूर्णता अंश से होता है। 

सूर्य प्रभृति में तापशमत्व नहीं है, इसलिए इनमें उपमान होने की योग्यता नहीं है। इसलिए विधु 
का ही सर्वोत्कर्ष प्रतिपादित होता है। यहाँ पर 'जयति' वर्त्तमान में प्रयोग हुआ है। इसका अर्थ है- 
प्रत्येक ऋतुराज वसन्त में इस प्रकार होता है। दो मास का नाम (चैत्र, वैशाख) मधु व माधव है, वसन्त 
पूर्णिमा में चन्द्र का पूर्ण उत्कर्ष होता है। 

विधुर्जयति- विधु विशेष्य है, अन्यान्य पद विशेषण हैं। विशेष्य के साथ समता दिखाकर 
विशेषण में भी समता को दिखाते हैं। अखिलरसामृतमूर््ति-आदि में, अखिल-अखण्ड रस का आस्वादन 
जहाँ पर है, उस प्रकार अमृत पीयूष | उससे बनी हुई मूर्ति है जिसकी । यहाँ पर शब्द से समता दिखाकर, 
अर्थ जो रसनीय, आस्वादनीय है, के साथ भी समता योज्य है। जिनकी प्रसुमराभी (प्रसरणशील ) रुचि 
(कान्ति, चाँदनी) के द्वारा रुद्ध आवृत है तारकाओं की पालि श्रेणी, इस प्रकार विधु जय युक्त हो रहे हैं। 
एक अंश से समता को पहले की तरह जानना होगा, अर्थात्‌ पूर्ववत्‌ निजकान्ति से वशीकृत कान्तिमतीगण 
के साथ विराजमानता अंश के साथ समता को जानना होगा। 

श्यामा शब्द का अर्थ दिखाते हैं- विश्व प्रकाश कोष में उक्त हैं-- “श्यामा तु वागुलौ 
अप्रसूताड़नायां च तथा सोमलतोषधौ। त्रिवृता शारिका गुन्द्रा निशा कृष्णा प्रियड्भुघु ॥” 'कलित श्यामा' 
श्लोक उल्लिखित अंश में जो श्यामा शब्द है, उसका अर्थ है- रात्रि (निशा) । 

'कलितं विस्तार किया श्यामा रात्रि का ललित-विलास जिन्‍्होंने। चन्द्र अर्थात्‌ विधु का विलास 
रात्रि में ही होता है, इस प्रकार जानना होगा । इस प्रकार राधा विशाखा शब्द से कही जाती है। विशाखा 
नक्षत्र से जो मास होता है, उसको वैशाख कहते हैं। राधा अर्थात्‌ विशाखा नामक नक्षत्र से पूर्णिमा होने के 
कारण विशाखा ज्ञामक तारा में अत्यधिक प्रेयान्‌ अर्थात्‌ अधिक प्रीतिमान्‌ है। ऋतुराज पूर्णिमा में 
विशाखा नक्षत्र-तारा का अनुक्रमण होता है। वैभव विज्ञता अंश में उनका अनुगसन आवश्यक है, इसको 
जानना होगा, अर्थात्‌ विशाखा नक्षत्र युक्त पूर्णिमा में अत्यधिक सौन्दर्य्य प्रकाश होता है। 

उपमान में जो विशेषण समूह हैं वे सब उत्कर्ष वाचक हैं। सूर्य्य आदि की इस प्रकार मूर्ति 
सम्भव नहीं है। सूर्य प्रभुति का तारा नाशन स्वभाव होने के कारण उन सबके साथ सहभाव सम्भव नहीं 

_ है। सुख विशेषकर रात्रि विलास सम्भव न होने के कारण सूर्य का ग्रहण नहीं हुआ है। सूर्योदय दिन में 
होता है, रात्रि में नहीं। चन्द्र के समान रसास्वादन की विज्ञता सूर्य में नहीं है। 
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इस ग्रन्थ में सिद्धान्त, रस एवं भावों का, तथा ध्वनि व अलंकारों का अनन्त प्रकाश होने के 
कारण एवं पद्य सुस्पष्ट होने से यहाँ पर दुर्ग अंश का प्रकाश किया गया है, इसलिए इस टीका का नाम 
दुर्गमसड्भमनी है। इससे समस्त शड्जायें दूर होंगी। 
यहाँ पर ग्रन्थकार की सहमति से ही पाठ का परिवर्त्तन किया गया है। यह प्रतिकूल नहीं है, 
अनुकूल है॥ १॥ 


श्रीश्रीलकृष्णदासकविराजगोस्वामिपदाधरित- 
श्रील-मुकुन्ददास-गोस्वामिपादकृता-- 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
लोक गोप्यं सुमधुररसं स्वादयन्‌ यो5वतीर्णो, धन्ये गौड़े ब्रजपतिसुत: कृष्णचैतन्यनामा | 
आचाण्डालातू सकलजगति प्रेमभक्‍्ते: प्रदाता, कारुण्याब्धिर्वसतु हृदि स श्रीशचीनन्दनो मे ॥ क ॥ 
श्रीराधिका-माधविका-वसतन्तं ब्रजाक्षिपद्मबन्धुम्‌ । 
रसज्ञभक्तौघ-चकोरचन्द्रं नमाम्यहं नन्दतनूजमीश्वरम्‌॥ ख॥ 
दुर्गम॑ सुगम तत्वं भवेद्‌ यस्य प्रसादत:। 
राधाकृष्णरसे मग्नं श्रीमद्रूप॑ नमामि तम्‌॥ ग॥ 
रागानुगामि- भजनोल्लासमानसानां, श्रीराधया सह सदा स्मरतां ब्रजेन्दुमू। 
श्रीरूपपादकमलाश्रित-चेतसां मे, चित्त सतां मधुकरीयतु पादपदो ॥ घ॥ 
अथ श्रीमद्ग्रन्थकार: श्रीश्रीचैतन्यदेवस्य कृपया प्रकाशितश्रीकृष्णरसवर्णनात्मकतयात्यद्भधुततमं 
भक्तिरसामृतसिन्धुनामान ग्रन्थं सर्वभागवतलोकहिताभिलाषपरवशतया कुर्वन्‌ प्रथम तावतू 
स्वाभीष्सितपरिपूर्त्यो स्वेष्टदेव सद्भीर््तनरूपं मड्जलमाचरति, तेनैव च ग्रन्थार्थश्च सल्लैपतो दर्शयति,- 
अखिलेति। विधु: श्रीकृष्णो जयति- मायाशकत्यानन्तकोटिब्रह्माण्डानि, चिच्छक्त्याख्यस्वरूपशक्त्या 
वैकुण्ठादिमहालीला: स्वरूपेण प्राभव-वैभव-महावस्थाख्य-स्वांशविलासान्‌, स्वशक्त्यावेशेन 
पृथ्वादिशक्त्यावेशावतारान्‌ विदधाति करोति प्रकाशयतीति विधुरिति 'विधु 'शब्दस्यासड्रोचवृत्या तत्रैव 
पर्य्यवसानम्‌ । 
तस्यैवावतारावतारावतारिनामंशित्वाच्च, ' जयति' इति पदेन- स्व-स्व-लोकेघु 
तत्तत्परिकरसम्बन्धतो गुणान्‌ दर्शयदभ्यस्तत्तदवतारि-नायकेभ्य उत्कर्षेण द्वारकादौ मथुरादी गोकुले 
पूर्णान्‌ पूर्णतरान्‌ पूर्णतमान्‌ गुणान्‌ क्रमेण प्रकाशयन्‌ सदा विराजत इत्युक्तम्‌: नमस्कारश्चाक्षिप्तस्तं प्रति 
नतो>्स्मीति। 
तत्र स्वयं भगवत्व-सर्व्वावतारादिकारणत्वयो :-- “ईश्वर: परम: कृष्ण: सच्चिदानन्दविग्रह:। 
अनादिरादियोविन्द: सर्व्वकारणकारणम्‌_ इत्यादि ब्रह्मसंहितादिवचनानि प्रमाणम्‌ । 
स्व-स्व-परिकरैगोंकुलादिषु सदा विराजमानत्वे-- (भा. १-१०-२६ ) 'अहो अल श्लाध्यतमं यदो: 
कुलमहो अल पुण्यतमं मधोर्वनम्‌। यदेष पुंसामृषभः प्रिय: श्रिय: स्वजन्मना चडक़रमणेनाउचति 
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इत्यादि वचनानि | 
ननु गोकुल-मथुरादिषु बहुविधभक्तैरेक : कथं सदावर्त्तति, 
बाल्य-पौगण्डभाक-किशोर-स्वरूपेषु कतमो5यं प्रकाशस्तत्राह-- अखिलेति। अखिलानां 
पज्चविधानां भक्तानां ये रसा: शान्त: प्रीत: प्रेयान्‌ बत्सलो मधुरश्चेति पञ्च मुख्या:, हासो5द्धुतो वीर: 
करुणो रौद्रो भयानको बीभत्स इति सप्त गौणा:- एवं द्वादशभेदास्तएव ह्ादिनीशक्तिवृत्तिरूपत्वादमृत: 
परमानन्दस्तद्ूूपा मूत्तियस्य;-सर्व्वरसानां विषयत्वादाश्रयत्वाच्च तन्मूत्तित्वं तस्य नानाप्रकाशवत्वेन धर्मी 
किशोर एव सर्वभक्तसुखहेतुरित्यर्थ :। धर्मित्वे5प्यस्यासमानोर्ड्धप्रेमरूपगुणाया श्रीराधाया: सुखार्थ 
चेष्टादीनि बोधयितुं- प्रसूमरेत्यादिपदत्रयम्‌। प्रसृमराभी रुचिभी रुद्धे वशीकृते तारकापाली येन स:, 
तारकापाल्यो: कथन श्रीराधाया अन्यविपक्षतटस्थ-ब्रजदेवीनामुपलक्षणम्‌, राधया सह स्वच्छन्दविहाराय 
रसोपकरणभूता वशीकृता इत्यर्थ :। कलिते पूर्व्वोक्ताभ्यां परमप्रेमास्पदतया गृहीते श्यामा-ललिते येन 
स;; श्यामाया: कथनं श्रीराधाया अन्यसुहृत्‌पक्षाणामुपलक्षणं, 'ललिताया 'स्तु तदन्‍्यसखीनाम्‌; तत्रापि 
सुहतूपक्षाणां सखीनां कृष्णे प्रेमाधिक्याल्ललिताया उत्तरत्रोक्ति:। प्रेयान्‌ राधायामतिशयेन 
प्रीतिकर्तता,- अतएवास्या असाधारण्यमालोक्य पूर्व्ववद्‌ युग्मत्वेन नेयं निर्दिष्टा; अस्या : सम्बन्धे कृष्णस्य 
सौन्दर्य्यादिगुणानां परमोत्कर्षश्च बोधित:, पूर्णप्रेम्गैव पूर्णप्रकाशौचित्यात्‌; श्रीराधाया: सर्वत्रजदेवी भ्य : 
प्रेमरूपगुणैराधिक्यं यथोज्ज्वलनीलमणौ- (राधा-२) , ' महाभावस्वरूपेयं गुणैरतिवरीयसी ' इति, पाद्ये 
च- 'यथा राधा प्रियाविष्णोस्तस्या: कुण्डं प्रियं तथा। सर्वगोपीषु सैवैका विष्णोरत्यन्तवल्लभा ' इति, 
अतएव मात्स्ये- ' रुक्मिणी द्वारवत्यान्तु राधा वृन्दावने वने' इति, तथा च बृहद्गौतमीये तस्या मन्त्र 
कथने- 'देवीकृष्णमयी प्रोक्ता राधिका परदेवता। सर्वलक्ष्मीमयी सर्वकान्ति: सम्मोहिनी परा'। इत्ि, 
तत्सम्बन्धे कृष्णगुणोत्कर्षो यथा ऋकपरिशिष्ट श्रुती-- 'राधया माधवो देवो माधवेनैव राधिका। 
विध्राजन्ते जनेष्वा' इति। 
अत्र चन्द्रवर्णनरूपो द्वितीयो$ थो5प्राकरणिकत्वाद्‌ व्यडग्य :; तत्पक्षे व्याख्या,- विधुनोति 
खण्डयति तापजदु :खमिति निरुक्तेरसड्लोचेन पूर्णचन्द्रो लभ्यते; जयति तापात्मकात्‌ सूस्यदिरुत्कर्षेण 
वर्त्तते; प्रतिपूर्णिमायां तत्तद्रपतया प्रकाशाद्‌ वर्तमान-प्रयोग:। अखिलरसा मधुराद्या यस्मिस्तदमृतमयी 
मूत्तिरण्डलं यस्य स:, तमस्तापजदु :खशान्तिपूर्व्यकसर्वजनसुखहेतुरित्यर्थ , तथा , प्रसमराभी 
रुचिभिज्योत्स्नाभी रुद्धा आवृता तारकाणां पालियेन, तथा कलितं प्रकटितं श्यामाया रात्रेललितं विलासो 
येन; तथा राधाप्रेयान्‌ राधायां विशाखानाम्न्यां तारायां प्रेयानधिकप्रीतिमानिति | ऋतुराजपूर्णिमायां 
तदनुगामित्वाच्चन्द्रस्य परमोत्कर्षश्च दर्शित:। अत्रोपमालझ्डार: शब्दशक्तिमूलानुरूपध्वनि: | 
'यतूप्रसाद॑ विनात्रत्या अर्था: सर्व: सुदुर्गमा:। 
स्वयं स्फोरयतातू प्रीत: श्रीमद्रूप: स तान्‌ मयि॥ १॥ 
चु । अनुवाद 
अति गोपनीय, एकता-अनुकूलतारूप सुमधुर भक्तिसस का आस्वादन जगतवासियों को हज 
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के लिए, धन्य गौड़-देश में अवतीर्ण होकर लए, धन्य गौड़-देश में अवतीर्ण होकर चाण्डाल पर्यन्त समस्त प्राणियों को प्रेम भक्ति जिन्होंने प्रदान 
किये हैं, करुणासागर ब्रजेन्द्रनन्दन श्रीकृष्ण, जो शचीनन्दन-कृष्णचैतन्य नाम धारण किये हैं, वह मेरे 
हृदय में निरन्तर निवास करें ॥ क ॥ 

जो श्रीराधिका, माधविका एवं समस्त व्रजजनों के नयन कमलों के लिए पद्मबच्धु सूर्य हैं, तथा रसज्ञ 
भक्त समूह चकोर के लिए चन्द्र स्वरूप हैं, मैं उन नन्दनन्दन ईश्वर श्रीकृष्ण को नमस्कार करता हूँ॥ ख॥ 

जिनकी प्रसन्नता से दुर्गम तत्त्व भी सुगम होता है, राधाकृष्ण के भक्ति रस में जो निमग्न हैं, उन 
श्रीमद्रूपगोस्वामीजी को मैं नमस्कार करता हूँ॥ ग॥ 

अनन्तर, रागानुगीय भक्तगणों को प्रणाम करते हुए कहते हैं-- जिनके मन रागानुगीय भजन में 
उल्लसित हैं, श्रीराधा के साथ ब्रजेन्दु कृष्ण का सदा स्मरण करते रहते हैं, और जिनके चित्त श्रीरूप 
गोस्वामीपाद के चरणकमल का आश्रय करते हैं, इस प्रकार भक्तगणों के चरण कमलों में मेरा चित्त मधुकर 
बने॥ घ॥ 

श्रीमद्ग्रन्थकार श्रीरूपगोस्वामीचरणजी श्रीश्रीचैतन्यदेव की कृपा से प्रकाशित, श्रीकृष्णरस 
वर्णनात्मक होने के कारण, अति. अद्भुत भक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ, समस्त भागवतलोकों का 
हिताभिलाषी होकर रचना करने के लिए प्रथम निज अभीष्सित परिपूर्तति हेतु इष्ट देवता का संकीर्त्तनरूप 
मज्गलाचरण करते हैं, तथा उससे ही ग्रन्थ के समस्त विषय को संक्षेप में वर्णित करते हैं- 

अखिलरसामृतसिन्धु: प्रसमररुचिरुद्धतारकापालि : | 
कलितश्यामाललितो, राधा प्रेयान्‌ विधुर्जयति ॥ 

विधु: श्रीकृष्णो जयति- श्रीकृष्ण रूप विधु जययुक्त हो रहे हैं। विधु- श्रीकृष्ण किस प्रकार से 
उत्कर्ष प्राप्त हैं ? उसको कहते हैं- माया शक्ति के द्वारा अनन्त कोटि ब्रह्माण्ड की रचना करते हैं। चित॒शक्ति 
नामक स्वरूपशक्ति के द्वारा वैकुण्ठादि महालीला करते हैं। स्वरूप के द्वारा प्राभव, वैभव, महावस्थ नामक 
स्वांश विलास करते हैं। स्वशक्तद्यावेश के द्वारा पृथु आदि शक्तद्यावेश अवतार समस्त कार्य करते हैं, विधान 
करते हैं, प्रकाश करते रहते हैं, इसलिए उनको विधु कहते हैं। विधु शब्द का असड्लोच वृत्ति से इस प्रकार 
पर्यवसान होता है। उन्हीं को अवतार तथा अवतार-अवतारियों का अंशी कहते हैं। 

“जयति' पद के द्वारा निज-निज लोकों में उन-उनके परिकरों के सम्बन्ध में जो गुण हैं, उन सबों 
से अत्यधिक गुण दिखाने के लिए द्वारका, मथुरा, गोकूल में पूर्ण, पूर्णतर, पूर्णतम गुण समूह को क्रमश: 
प्रकाश करते हुए उत्कर्ष मण्डित हो रहे हैं। अर्थात्‌ सर्वोत्कर्षेण विराजमान हैं, इसलिए विधु श्रीकृष्ण ही 
हैं। नमस्काररूप मड्गलाचरण भी सर्वोतकर्ष स्वीकार करने से ही होता है। अर्थात्‌ उनकों मैं नमस्कार 


करता हूँ। 
सर्व उत्कर्ष के लिए स्वयं भगवान्‌ होना, समस्त अवतारादि का कारण होना आवश्यक है, 


उसका प्रमाण ब्रह्मसंहिता के वचन से देते हैं-- 
“ईश्वर; परम: कृष्ण: सच्चिदानन्द विग्रह:। 


अनादिरादिगोविन्द: सर्वकारण कारणम्‌ ॥ 


१४ श्रीश्री मक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/१/१ 


अर्थात्‌ श्रीकृष्ण परम ईश्वर हैं, सच्चिदानन्द विग्रह हैं, अर्थात्‌ उनकी श्रीमूत्ति नित्यज्ञानानन्द 
स्वरूप है। आप स्वयं अनादि हैं, अत: समस्त तत्त्वों के आदि हैं। आप सबके मूल हैं, आपके पहले अपर 
कोई तत्त्व नहीं हैं। आपका दूसरा नाम श्रीगोविन्द है। आप अनन्त जगत के समग्र कारणों के मूल कारण 
स्वरूप हैं। 
'निज-निज परिकरों के साथ गोकुलादि में सदा विराजते हैं। इसका प्रमाण श्रीमद्भागवतमहापुराण 
(१-१०-२६) में है- 
अहो अल एलाघ्यतमं यदो: कुलमहो अल पुण्यतमं मधोर्वनम्‌। 
यदेष पुंसामृषभ: प्रिय: भ्रिय: स्वजन्मना चछ्क्रमणेनाञ्ञति ॥ 
अहो ! यह यदुवंश परम प्रशंसनीय है, क्योंकि लक्ष्मीपति पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण ने जन्म लेकर इस 
वंश को सम्मानित किया है। यह पवित्र मधुवन (ब्रजमण्डल) भी अत्यन्त धन्य है, जिसे इन्होंने अपने 
शैशव एवं किशोरावस्था में घूम-फिरकर सुशोभित किया है। 
गोकुल मथुरा आदि में अनेक प्रकार भक्तों के साथ सदा एकक कैसे रहते हैं ? बाल्य, पौगण्ड, 
कैशोर स्वरूप के मध्य में कौन सा यह प्रकाश है? इसके उत्तर में कहते हैं- अखिलरसामृतमूर्ति :। 
अखिल- पशञ्जञविध भक्तों के मध्य में जो रस हैं, उसमें पाँच मुख्य हैं- शान्त, दास्य, सख्य, वात्सल्य 
और मधुर | हास, अद्भुत, वीर, करुण, रौद्र, भयानक और बीभत्स ये सात गौण हैं। ये बारह प्रकार के रस 
हैं। ये सब हलादिनी शक्तिवृत्ति रूप होने के कारण अमृतमय, परमानन्दस्वरूप हैं, और यही मूर्ति है 
जिनकी; वे समस्त रसों का विषय एवं आश्रय रूप मूर्त्ति हैं। उनके अनेक प्रकाश होने पर भी धर्मी 
'किशोर ही समस्त भक्तों का सुख हेतु है। 
धर्मी होने पर भी असमानोद्धूर्व प्रेमरूपगुणसम्पन्न श्रीराधा के सुख के लिए चेष्टा आदि का बोध 
कराने के लिए प्रसुमर आदि तीन पद दिये गये हैं। प्रसुमर रुचि के द्वारा रोध किये हैं, वशीभूत किये हैं, 
तारका पाली को जिन्होंने वे। तारका पाली कथन से अन्य विपक्ष तटस्थ ब्रजदेवियों को भी जानना 
होगा। राधा के साथ स्वच्छन्द विहार के लिए रसोपकरणभूता वशीकृता, इस प्रकार अर्थ है। कलिते- 
पूर्वोक्त से परम प्रेमास्पदरूप से ग्रहण किये हैं-- श्यामा ललिता को जिन्होंने। श्यामा शब्द से श्रीराधा के 
अन्य सुहत पक्ष को जानना होगा। ललिता से अन्य सखियों को भी जानना होगा। वहाँ पर सुहत पक्ष की 
सख्यों का कृष्ण के प्रति प्रेमाधिक्य होने के कारण आगे ललिता का कथन हुआ है। 
प्रेयान-- राधा के प्रति अतिशय प्रीतिकर्त्ता हैं, अताएव इनका असाधारण्य देखकर पहले के तरह 
युग्मरूप में नहीं कहा गया है, एकक कहा गया है। श्रीराधा के सम्बन्ध में श्रीकृष्ण के सौन्दर्य आदि गुणों 
का प्रकाश भी परमोत्कर्ष रूप में ज्ञापित किया है। 
समस्त ब्रजदेवियों के मध्य में प्रेमरूप गुण के द्वारा आधिक्य श्रीराधा में ही है। इसका विवरण 
उज्ज्वलनीलमणि ग्रन्थ के राधा प्रकरण में है-- “महाभावस्वरूपेयं गुणैरतिवरीयसी” यह राधा महाभाव 
स्वरूपा हैं, और गुणों से भी सर्वश्रेष्ठ हैं। - 
पद्मा पुराण में भी उक्त है-- 


१/१/१] पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी १९ 
“यथा राधा प्रिया विष्णोस्तस्या: कुण्डं प्रियं तथा। 
सर्वगोपीषु सैवैका विष्णोरत्यन्त वलल्‍लभा॥" 
राधा जिस प्रकार श्रीकृष्ण की प्रिया हैं, उनका कुण्ड भी उसी प्रकार प्रिय है। समस्त गोपियों के 
बीच में एकमात्र श्रीराधा ही श्रीकृष्ण को अत्यन्त प्रिय हैं। 
मत्स्य पुराण में उक्त है-- “रुक्मिणी द्वारकायान्तु राधा वृन्दावने बने” द्वारका में रुक्मिणी जिस 
प्रकार प्रिय हैं, वन व॒न्दावन में श्रीराधा भी उसी प्रकार प्रिय हैं। 
उनके मन्त्र कथन प्रसड़ में बृहद्गौतमीय में उक्त है- 
“देवी कृष्णमयी प्रोक्ता राधिका परदेवता। 
सर्वलक्ष्मीमयी सर्वकान्ति: सम्मोहिनी परा ॥” 
देवी राधिका परदेवता कृष्णमयी हैं। वह सर्वलक्ष्मीमयी, सर्वकान्ति, सम्मोहिनी पराशक्ति हैं। 
उनके सम्बन्ध में कृष्ण गुणोत्कर्ष का वर्णन ऋक्‌ परिशिष्ट श्रुति में है-“राधया माधवो देवो 
माधवेनैव राधिका । विश्राजन्ते जनेष्वा” इति। अर्थात्‌ राधा के साथ माधव शोभित हैं और माधव के साथ 
राधिका शोभित हैं। 
यहाँ पर चन्द्र वर्णन रूप द्वितीय अर्थ अप्राकरणिक होने के कारण व्यञ्ञना वृत्ति लभ्य है। उस 
पक्ष में व्याख्या इस प्रकार है- विधुनोति खण्डयति तापजदु :खं-- जो ताप जन्य दुःख का नाश करता 
है। इस प्रकार असंकोच वृत्ति से पूर्ण चन्द्र का बोध होता है। जयति शब्द से सर्वोत्कर्ष का बोध होता है, 
वह सूर्यादे जनित ताप निवारक होने के कारण सूर्य से भी उत्कर्ष युक्त है। 
प्रत्येक पूर्णिमा में पूर्णतया प्रकाश होने के कारण जयति वर्त्तमान काल का प्रयोग हुआ है। 
अखिलरस मधुर प्रभ्ृति हैं जिसमें, इस प्रकार अमृतमयी मूर्त्तिमण्डल है जिनकी, वह तम: तापज 
दुःख शान्ति पूर्वक सर्वजन सुख हेतुभूत है इस प्रकार अर्थ होता है। 
तथा प्रसरणशील ज्योत्स्ना के द्वारा रुद्ध आवृत किया है तारा श्रेणी को जिन्होंने वह । तथा रात्रि 
के ललित विलास को प्रकट किया है जिन्होंने वह चन्द्र । 
राधा प्रेयान्‌ - राधा अर्थात्‌ विशाखा नामक तारा में प्रेयान्‌ अतिशय प्रीतिकर्त्ता है। ऋतुराज 
पूर्णिमा में उसका आगमन होने के कारण वैशाखी पूर्णिमा होती है। उस समय चन्द्र की पूर्णता एवं 
अत्यन्त कान्ति भी होती है। 
यहाँ पर श्लोक में उपमालड्डार है, एवं शब्द शक्तिमूलक अनुरणनरूप ध्वनि भी है। 
जिनकी प्रसन्‍नता के बिना यहाँ के सुदुर्गम अर्थ समूह का बोध होना सम्भव नहीं है, प्रसन्‍न होकर 
जो सुदुर्गम अर्थ समूह का बोध भी कराते हैं, श्रीमान्‌ श्रीरूपगोस्वामी मेरे प्रति प्रसन्‍न हों ॥ १ ॥ 
श्रील-विश्वनाथचक्रवर्त्तिपाद-विरचिता-- 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी टीका 
श्रीकृष्णाय नमः 
नमस्तस्मै भगवते कृष्णायाकुण्ठमेधसे | यो धत्ते सर्वभूतानामभवायोशती: कला; ॥ क॥ 


१६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/१/१ 
“7 इतन्यमुखोदगीर्णा हरेकृष्णेति वर्णका:। मज्जयन्तो जगत्‌ प्रेम्नि विजयन्तां तदाहया:॥ ख॥ विजयन्तां तदाह्यया: ॥ ख॥ 
अथ सो5यं निखिल-सहृदय-हद्यसमुदयहृदयालझ्लार: सकलकविमण्डलाखण्डलो 
भगवल्निर्देश-परम-मज़ल-सुधा-धारा-परम्परया निर्मीयमाणे प्रत्यूहतापानुद्गमके प्यस्मिन्‌ ग्रन्थे 
सदाचारसम्माननार्थमवश्यकर्त्तव्यमड्रलाचरणमप्यनुषञ्ञयति, अखिलेति | विधु :- श्रीकृष्णो जयति 
सर्वोत्कर्षेण वर्त्तते, यद्यपि 'विधु: श्रीवत्सलाउ्छन: ' इत्यभिधानात्‌ विधुशब्द: सर्वभगवतूपर एव, 
तथापि राधाप्रेयानित्याद्यसाधारणविशेषणै: श्रीकृष्णमेव प्रतिपादयतीति ज्ञेयम्‌। 
तदुतकर्षहितुं स्वरूपलक्षणमाह,-- अखिला रसा वक्ष्यमाणा: शान्ताद्या द्वादश यस्मिन्‌ 
तादूशममृतं परमानन्द एव मूर्त्ति्यस्य स:। तत्रापि रसविशेष-विशिष्टपरिकरवैशिष्ट्येनाविर्भाववैशिष्ट्यं 
दृश्यते; अतएवादिर्स-विशेष-विशिष्ट-परिकर-सम्बन्धेन नितराम्‌; यथा दशमे ( भा. ३-४४-१४) 
गोष्यस्तप: किमचरन्‌ यदमुष्य रूपं, लावण्यसारमसमोदूर्ध्वमनन्यसिद्धम्‌ । दूगूभि: पिबन्त्यनुसवाभिनवं 
दुरापमेकान्तधाम यशस: श्रिय ऐश्वरस्य ॥'' इति, ( भा. १०-३२-१४) ““त्रेलोक्यलक्ष्म्यैकपदं 
वपुर्दधत्‌'' इत्यादि, (भा. १०-३३-६) तत्रातिशुशुभे ताभिर्भगवान्‌ देवकीसुतः इत्यादि । तासु गोपीषु 
मुख्या दश भविष्योत्तरे श्रूयन्ते,- ''गोपालीपालिकाधन्या विशाखान्या धनिष्ठिका। राधानुराधा 
सोमाभा तारका दशमी तथा। '' इति,-- तथेति दशम्यपि तारकानाम्न्येवेत्यर्थ:, दशमीत्येक॑ नाम वा; 
स्कानदे प्रह्मदसंहितायां द्वारकामाहात्म्ये च, -- 'ललितोबाच' इत्यादौ मुख्यास्वष्टसु पूर्वोक्ताभ्योन्या 
ललिता-श्यामला-शैव्या-पद्मा-भद्गाश्च श्रूयन्ते; पूर्वोक्तास्तु राधाधन्‍्याविशाखाश्च। तदेतदभिप्रेत्य 
तत्रापि मुख्यामुख्याभिरुत्तरोत्तरवैशिष्ट्यं दर्शयितुमवरमुख्यात्व (मुख्ये द्वे) तावन्निष्कृष्य ताभ्यां 
श्रीकृष्णस्य वैशिष्ट्यमाह,- प्रसृमराभि: प्रसरणशीलाभि: रुचिभि: कान्तिभि: रुद्धे वशीकृते 
तारका-पालीनाम्न्यो यूथेश्वयों येन (स:) | अथ मध्यममुख्याभ्यामाह,-- कलिते स्वीकृते श्यामा-ललिते 
येन सः। अथ परममुख्याया वैशिष्ट्यूमाह,-- राधाया: प्रेयान्‌ अतिशयेन प्रीतिकर्त्ता,- इगुपथज्ञाप्रीकिर : 
क इति कप्रत्ययविधे:। अतएवास्या: एवासाधारण्यमालोक्य पूर्बवद्‌ युग्मत्वेनापि नेय॑ निर्दिष्टा। 
अतस्तस्या एव प्राधान्यं पाद्मोत्तरखण्डे कार्त्तिकमाहात्म्ये तत्कुण्डप्रसड़े-“यथा राधा प्रिया 
विष्णेस्तस्या: कुण्डं प्रियं तथा। सर्वगोपीषु सैवैका विष्णोरत्यन्तवल्लभा ॥'' इति। अतएव मत्स्यपुराणे 
शक्तित्वसाधारण्येनाभिन्‍नतया गणन्नायामपि तस्या एव वृन्दावने प्राधान्याभिप्रायेणाह, 'रुक्मिणी 
द्वारवत्यान्तु राधा वृन्दावने वने'। इति, तथा च वृहद्गौतमीये तस्या एवं मन्त्र कथने- “देवी कृष्णमयी 
प्रोक्ता राधिका परदेवता। सर्वलक्ष्मीमयी सर्वकान्ति: सम्मोहिनी परा॥”” इति, ऋषकपरिशिष्टश्रुतावपि- 
*राधया माधवो देवो; माधवेनैव राधिका । विभ्राजन्ते जनेष्वा' इति। अतएव दशमे (भा. १०- न 
गोप्य आहु:-- अनयाराधितो नूनं भगवान्‌ हरिरीश्वर:' इति। 
सर्वलीकिकालौकिकातीते5पि तस्मिन्‌ लौकिकार्थविशेषोषमाद्वारा लोकानां बुद्धिप्रवेश: 
स्यादिति केनाप्यंशेनोपमानमाह; पक्षे, विधुश्चन्द्रो जयति सर्वोत्कर्षेण वर्त्तते। एवं विशेष्ये साम्य॑ 
दर्शयित्वा विशेषणे5पि साम्य॑ दर्शयति,-- अखिलो5खण्डो रस आस्वादो यत्र तादृशममृत॑ 


गाद्शममृतं पीयुष॑ 
तदात्मिकेव मूर्त्ियस्य | तारकापाली :- तारकाश्रेणी। अत्र शब्दसाम्यं रसनीयत्वांशेनार्थेनापि योज्यम्‌, 
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तथा प्रसमराभी रुचिभि: कान्तिभी रुद्धावृता तारकाणां पालियेन स इति 
पूर्ववन्निजकान्तिमत्तारागणविराजमानत्वांशेनापि ज्ञेयम्‌। विश्वप्रकाशे श्यामाशब्दो रात्रि पर्य्याय:; 
कलितमुरीकृतं श्यामाया रात्रे्ललितं विलासो येन स:, इति रात्रिविलासित्वेनापि साम्य॑ ज्ञेयम्‌; तथा 
राधायां विशाखानाम्न्यां तारायां प्रेयानू अति (अधिक) प्रीतिमान्‌॥ १॥ 
अनुवाद 
अकुण्ठ मेधस्‌ भगवान्‌ कृष्ण को मैं प्रणाम करता हूँ जो समस्त प्राणियों का संसार सागर से 
उद्धार करने के लिए अनेक कमनीय लीला का विस्तार करते रहते हैं॥ क॥ 
श्री चैतन्यमुखोद़ीर्ण 'हरेकृष्ण' यह मन्त्र जगतू को प्रेम में निमग्न करते हुये उनका कथन 
सर्वोत्कर्ष मण्डित हो ॥ ख॥ 
निखिल सहदय हृद्य समुदय हृदयालड्रार- सकल कवि मण्डल आखण्डल भगवतन्‌ निर्देश परम 
मंगल सुधा धारा परम्परा क्रम से निर्माण करने के लिए-्रत्यूह तापानुदूगमक इस शास्त्र में सदाचार के 
सम्मानार्थ-अवश्य कर्त्तव्य मड़्लाचरण ग्रन्थकार करते हैं, अर्थात्‌ यह ग्रन्थ स्वयं अमड़लनाशक मड्गलमय 
है फिर भी सदाचार को सम्मान देना अवश्य कर्त्तव्य होने के कारण मड़्लाचरण करते हुए ग्रन्थकार ग्रन्थ 
आरम्भ कर रहे हैं- 
“अखिलरसामृतमूर्त्ति: प्रसूमर-रुचिरुद्ध तारकापालि : | 
कलितश्यामाललितो, राधा-प्रेयानू॒ विधुर्जयति ॥” 
विधु- श्रीकृष्णो जयति सर्वोत्‌कर्षेण वर्त्तते। श्रीकृष्ण सर्वोत्कर्ष रूप से विराजित हैं। यद्यपि 
“विधु: श्रीवत्सलाज्छन' अभिधान में लिखा है इसलिए विधु शब्द समस्त भगवान्‌ का ही बोधक है, 
तथापि 'राधा प्रेयान्‌' इत्यादि इस प्रकार असाधारण विशेषण के द्वारा श्रीकृष्ण का ही प्रतिपादन होता है। 
उसके उत्कर्ष हेतु स्वरूप लक्षण को कहते हैं- “अखिला रसा” वक्ष्यमाण शान्त प्रभृति द्वादश रस तु 
जिनमें , उस प्रकार अमृत परमानन्द ही मूर्त्ति हैं जिनकी वह श्रीकृष्ण हैं। 
उनमें भी रस विशेष विशिष्ट परिकर वैशिष्ट्य से आविर्भाव का वैशिष्ट्य देखने में आता है। 
अतएव आदि रस विशेष विशिष्ट परिकर सम्बन्ध से व्रजीय कृष्ण का वैशिष्ट्य होता है। अतएव 
भागवत दशम स्कन्ध के १०-४४-१४ में उक्त है- । 
गोप्यस्तप: किमचरनू्‌ यदमुष्य रूप 
लावण्य सारमसमोद्धूर्वमनन्‍्य सिद्धम्‌। 
दृग्भि: पिबन्त्यनुसवाभिनवं दुराप- 
मेकान्तधाम यशस: श्रिय ऐश्वरस्य॥ 
है सखी ! पता नहीं, गोपियों ने कौन-सी तपस्या की थी, जो नेत्रों के दोनों से नित्य-निरन्तर इनकी 
रूप-माधुरी का पान करती रहती हैं। इनका रूप क्या है, लावण्य का सार ! संसार में या उससे परे किसी का 
भी रूप इनके रूप के समान नहीं है, फिर बढ़कर होने की तो बात ही क्‍या है। सो भी किसी के 
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सँवारने-सजाने से नहीं, गहने-कपड़े से भी नहीं, बल्कि स्वयंसिद्ध है। इस रूप को देखते-देखते तृप्ति भी 
नहीं होती क्योंकि यह प्रतिक्षण नूतन होता जाता है। समग्र यश, सौन्दर्य और ऐश्वर्य इसी के आश्रित हैं। 
सखियों। परन्तु इसका दर्शन तो औरों के लिये बड़ा ही दुर्लभ है। वह तो गोपियों के ही भाग्य में सुलभ है। 
भा. १०-३२-१४- 
तत्रोपविष्टो भगवान्‌ स ईश्वरो योगेश्वरान्तर्ईदे कल्पितासन:। 
चकास गोपीपरिषद्तो$र्चितस्रैलोक्यलक्ष्म्येकपदं वपुर्दधत्‌ ॥ 
बड़े-बड़े योगेश्वर अपने योगसाधन से पवित्र किये हुए हृदय में जिनके लिये आसन की कल्पना 
करते रहते हैं, किन्तु फिर भी अपने हृदय-सिंहासन पर बिठा नहीं पाते, वही सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ यमुनाजी 
की रेती में गोपियों की ओढ़नी पर बैठ गये। सहख्न-सहस््र गोषियों के बीच में उनसे पूजित होकर भगवान्‌ बड़े 
ही शोभायमान हो रहे थे। परीक्षित्‌! तीनों लोकों में-तीनों कालों में जितना भी सौन्दर्य प्रकाशित होता है, वह 
सब तो भगवान्‌ के बिन्दुमात्र सौन्दर्य का आभास भर है। वे उसके एकमात्र आश्रय हैं। 
भा. १०-३३-७- 
तत्रातिशुशुभे ताभिर्भगवान्‌ देवकीसुत:। 
मध्ये मणीनां हैमानां महामरकतो यथा ॥ 
यमुनाजी की रमणरेती पर ब्रजसुन्दरियों के बीच में भगवान्‌ श्रीकृष्ण की बड़ी अनोखी शोभा 
हुई। ऐसा जान पड़ता था, मानो अगणित पीली-पीली दमकती हुई सुवर्ण-मणियों के बीच में ज्योतिर्मयी 
नीलमणि चमक रही हो। 
उन सब गोपियों में दस मुख्या हैं। भविष्योत्तर में वर्णित है-- “गोपाली-पालिका धन्या विशाखान्या 
धनिष्ठिका, राधानुराधा सोमाभा तारका दशमी तथा।” दशमी भी तारका नाम से प्रसिद्ध है-किम्वा 
दशमी एक अन्य गोपी का नाम है। स्कन्द पुराण में प्रहलाद संहिता के द्वारका माहात्म्य में उक्त “ललितोवाच'" 
इत्यादि में मुख्य आठ के मध्य में पहले कही गयी से अलग ललिता-श्यामला-शैव्या-पद्मा-भद्रा के नाम 
हैं। पहले कही गयी राधा धन्या विशाखा हैं। 
इसी अभिप्राय से मुख्य मुख्य से उत्तरोत्तर के वैशिष्ट्य को दिखाने के लिए अवरमुख्य दो तारका 
व पाली को निकालकर इन दोनों के साथ श्रीकृष्ण का वैशिष्ट्य दिखाते हैं। प्रसुमराभि :-- प्रसरणशील 
रुचि अर्थात्‌ कान्ति के द्वारा रुद्ध वशीभूत किये हैं तारका व पाली को, वह विधु श्रीकृष्ण हैं। 
मध्यम मुख्य युगल के द्वारा भी उत्कर्ष दिखाते हुए कहते हैं--“कलिते स्वीकृते-श्यामा ललिते 
येन स:” अर्थात्‌ श्यामा ललिता को जिन्होंने स्वीकार किया है-- वह श्रीकृष्ण हैं। 
अनन्तर परम मुख्य का वैशिष्ट्य कहते हैं। राधाया; प्रेयान्‌- अतिशय प्रीतिकर्त्ा हैं। “इगुपथज्ञा 
प्रीकिर: कः” इस सूत्र से 'क' का विधान हुआ है। अतएव इसके असाधारण्य को देखकर पहले के तरह 
_युग्म रूप से निर्देश नहीं किया। उनके प्राधान्य का वर्णन पाद्मेत्तर खण्ड के कार्त्तिक माहात्म्य के उनके 
क्‌ के प्रसड़ में है--“यथा राधा प्रिया जब टह ४ कुण्ड प्रिय तथा। सर्व गोपीषु सैवैका 
विष्णेरत्यन्तव्लभा न्तवल्लभा ॥” राधा जिस प्रकार श्रीकृष्ण की प्रिय हैं उस प्रकार प्रिय उनका कुण्ड भी है। क्योंकि 
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समस्त गोपियों के मध्य में श्रीराधा विष्णु की अत्यन्त प्रिया हैं। 
मत्स्य पुराण में शक्तियों के बीच में शक्तिरूप में राधा शब्द का पाठ करने पर भी वृन्दावन में 
राधा का ही प्राधान्य है। इस अभिप्राय से कहते हैं--“रुक्मिणी द्वारवत्यान्तु राधा वृन्दावने बने |” द्वारका में 
रुक्मिणी प्रसिद्ध हैं, श्रीराधा वृन्दावन में प्रसिद्ध हैं अर्थात्‌ श्रेष्ठ हैं। 
बृहद्गौतमीय ग्रन्थ में राधा के मन्त्र कथन के समय लिखित है-- “देवी कृष्णमयी प्रोक्ता, 
राधिका परदेवता। सर्वलक्ष्मीमयी सर्वकान्ति: सम्मोहिनीपरा ।” देवी राधिका परदेवता कृष्णमयी हैं 
सर्वलक्ष्मीमयी , सर्वकान्तिमयी एवं परा सम्मोहिनी भी हैं। 
ऋक परिशिष्ट श्रुति में लिखित है-- “राधया माधवो देवो, माधवेनेव राधिका। विश्राजन्ते 
जनेष्वा” | राधा के साथ माधव शोभित हैं, माधव के साथ राधा भी शोभित हैं। इसलिए श्रीमद्भागवत के 
१०-३०-२८ में उक्त है- 
अनया55राधितो नूनं भगवान्‌ हरिरीश्वर :। 
यन्नो विहाय गोविन्द: प्रीतो यामनयद्‌ रह: ॥ 
अवश्य ही सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की यह आराधिका होगी। इसीलिये इस पर प्रसन्न 
होकर हमारे प्राणप्यारे श्यामसुन्दर ने हमें छोड़ दिया है, और इसे एकान्त में ले गये हैं। 
सर्वलैकिक-अलौकिक से अतीत में भी लौकिकार्थ विशेष उपमा के द्वारा लोकों की बुद्धि का 
प्रवेश हो, इसलिए एक अंश से उपमान को कहते हैं। पक्ष में विधु-चन्द्र जययुक्त हैं, सर्वोत्कर्ष से 
विराजित हैं। इस प्रकार विशेष्य के साथ समता दिखाकर, विशेषण के साथ भी समता दिखाते हैं-- 
अखिल-अखण्डरस आस्वाद है जहाँ, उस प्रकार अमृत-पीयूष स्वरूप ही जिसकी मूर्त्ति है, वह। 
तारकापाली-तारकाश्रेणी। यहाँ शब्द साम्य रसनीयत्वांश अर्थ के साथ भी जोड़ना है। 
उस प्रकार प्रसुमराभी- प्रसरणशील कान्तियों के द्वारा जो तारकापाली-तारकाश्रेणी को रुद्ध 
आवृत किये है, वह। पहले के तरह निज कान्तिमत्तारागण विराजमानत्व अंश के साथ जानना होगा। 
विश्वप्रकाश कोष में श्यामा शब्द से रात्रि को लिखा है। कलित अर्थात्‌ विस्तार किया श्यामा 
अर्थात्‌ रात्रि का विलास जिसने, वह। इस प्रकार रात्रि विलासित्व के कारण समानता है। तथा राधा अर्थात्‌ 
विशाखा नामक तारा में अतिशय प्रीतिमान्‌ है, वह जययुक्त है॥ १॥ 
हृदि यस्य प्रेरणया प्रवर्त्तितो5हं वराकरूपो5पि। 
तस्य हरे: पदकमल  वन्दे चैतन्यदेवस्य ॥ (२) 
अनुवाद 
ग्रन्थकार निजेष्ट देवता निजभक्ति प्रवर्तक कलियुग पावनावतार श्री श्रीकृष्ण चैतन्य महाप्रभु की 
वन्दना करते हुए कहते हैं- हृदय में अर्थात्‌ मन में जिनकी प्रेरणा प्राप्त कर स्वयं क्षुद्र होकर भी ग्रन्थ 
रचना में प्रवृत्त हो रहा हूँ, उन चैतन्यदेव श्रीहरि के पादपद्म की वन्दना कर रहा हूँ॥ २॥ 


२० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/१/२ 
 आ न 
दुर्गमसड्गरमनी 

अथ निजभक्तिप्रवर्ततेन कलियुगपावनावतारं विशेषत: स्वाश्रयचरणकमलं 
श्रीश्रीकृष्णचैतन्यदेवं भगवन्तं नमस्करोति,- हृदीति। हृदि यस्य प्रेरणया प्रवर्तितो5स्मिन्‌ सन्दर्भ इति 
शेष: | वराकेति स्वयं दैन्येनोक्त , सरस्वती तु तदसहमाना ' वर श्रेष्ठम्‌ आ सम्यक्‌ कायति शब्दायत इति' 
तदद्वारेणैव त॑ स्तावयति, मत्कवितायामपि तत्‌प्रेरणयैवात्र प्रवृत्ति: स्यान्नान्यथेत्यपेरर्थ:॥ २॥ 

अनुवाद 

अनन्तर निजभक्ति प्रवर्तन के द्वारा कलियुग पावनावतार, विशेषत: स्वाश्रय चरणकमल 
श्रीश्रीकृष्णचैतन्यदेव भगवान्‌ को नमस्कार करता हूँ। हृदय में जिनकी प्रेरणा प्राप्त कर ग्रन्थ रचना में 
प्रवत्त हुआ हूँ। वराक शब्द क्षुद्रार्थ वाचक होने पर भी ग्रन्थकार की दैन्योक्ति को सहन न कर पाने से 
सरस्वती कह रही हैं- वर श्रेष्ठं, जो सर्वश्रेष्ठ वस्तु को सम्यक्‌ प्रकार से शब्द शास्त्रों में ग्रथित कर 
सकते हैं, वही वराक हैं। सुतरां इसी पद से ग्रन्थकार स्तुति करने के योग्य हो गये हैं। मेरे द्वारा रचित होने 


पर भी श्रीकृष्णचैतन्यदेव की कृपा से ही ग्रन्थ रचना करने में प्रवृत्त हूँ, अन्यथा यह कार्य हो नहीं सकता। 
अपि शब्द का यही अर्थ है ॥२॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
अतिदुर्बोधभक्तिरसनिरूपणे अयोग्यमानी श्रीकृष्णचैतन्यस्य कृपया तत्‌ सम्भावयन्‌ तज्च 
नन्दनन्दनत्वेन बोधयन्‌ भूयो5पि मदड़लमाचरति,-- हृदीति। तस्य हरे: श्रीकृष्णस्य पदकमलं वन्दे | तस्य 
कस्य- यस्य हृदि प्रेरणयात्र रसवर्णने प्रवृत्ति:; अन्रेत्यर्थाद्ध्याहार्य्यम्‌, कौदृगप्यहम्‌ वराकरूपो5पि 
वराकस्वभावो5पि ' रूप॑ स्वभावसौन्दर्य्य' इति विश्व:, सादृश्यार्थ रूपप्रत्यय:, वराकसदृशो5पि; पक्षे, 
वराकश्चासौ रूपो रूपाख्य: स इति स्वनाम्न: स्वग्रन्थे प्रकटनम्‌; वराकस्यापि मम 
ब्रह्मशिवादिदुर्गमे5प्यर्थ निजयोजकत्वेनेश्वरस्यैवैततूकर्तृत्वम्‌, न तु ममेति कवेर्विनयेन भगवदैश्वर्य्यस्य 
सूचिकोक्ति:। 
ननु जयतीत्यनेन कृष्णस्त्वया वन्दितो$स्ति, पुन: किमर्थ वन्दनमिति चेत्तत्राह-- 
चैतन्यदेवस्य,- यो5सौ राधाप्रेयान्‌ श्रीकृष्ण इह खलु त्रिविधतापैस्तापितान्‌ जनान्‌ भजनगन्धमप्यजानतो 
महाकृपालुमौलित्वात्तापशमनपूर्व्वक दास्यसख्यादिभक्तौ स्वयमाचरणादिना प्रवर्त्तनेच्छस्तत्र 
प्रवृत्तेभ्यस्तत्तद्भक्तिर्समहामृतलहरीवितरणाय राधादिनिजमधुररसपरिवाराणां महाभावाढ्यानां 
प्रेमस्नेहादिना विवशस्तेषां महाभावादिमाधुर्य्य कौदृशमिति तदाश्रयत्वेन तदास्वादयितुं च तत्तत्स्वाभाविक 
भावामृतोच्छलितस्वान्तसिन्धुभिर्नित्यनिजपरिवारै: सह स्वयं श्रीकृष्णचैतन्यरूपेण प्रकटीबभूव, तस्येति- 
भगवत्‌प्रतिपादकपुराणादिसारोद्धारात्मको5यं सन्दर्भ इति चागतम्‌। 
बफ ननु श्रीकृष्णचैतन्यस्य श्रीकृष्णत्वे कि प्रमाणमिति चेतू, श्रीभगवद्गीतावचनं तावदवधार्य्यतां 
(४-८) - ' धर्मसंस्थापनार्थाय सम्भवामि युगे युगे” इति, धर्मश्च ततूप्रवर्त्तितनामसड्जीर्तनरूप एव 
मुख्य: कलौ; यदुक्‍त॑ श्रीविष्णुपुराणे ' ध्यायन्‌ कृते यजन्‌ यज्लैस्त्रेतायां द्वापरेडर्चयन्‌ | यदाप्नोति तदाप्नोति 


१/१/२] पूर्वविभागः- भक्तिसामान्यलहरी २१ 
कलौ सड्ढलीर्त्य केशवम्‌ ॥ ' इति, एकादशे कलियुगोपास्यप्रसड़े स्पष्टमेव तस्य भगवत्वं निरूपितम्‌; तद्‌ 
यथा (११-३-३२) '“कृष्णवर्ण त्विषा5कृष्णं साड़जोपाड्रस्त्रपार्षदम्‌। यज्ञ: सड्ढीर्त्तनप्रायर्यजन्ति हि 
सुमेधस: ॥ ' इति; अस्यार्थ :- त्विषा कान्त्या यो5कृष्णो गौरस्तं सुमेधसो विवेकिन: कलौ यजन्ति 
उपासते। कैर्यजन्ति ? यज्ञै: पूजा-सम्भारै:; कि भूतैर्यज्ञै: ? सड्ढीर्त्तनप्रायै:- सड्ढीर्ततन॑ 
बहुभिर्मिलित्वात्युच्चै: श्रीकृष्णगानं, ततूप्रधाने:। कथम्भूतं तम्‌ ? कृष्णवर्ण, कृष्ण कृष्णेति नाम वा 
वर्णयति परमप्रेमविवशतया गायति, परमकारुणिकतयोपदिशति चेति तथा तम्‌; पुन: किम्भूतम्‌ ? 
साड्जोपाज्ास्त्रपार्षदम्‌- अड् श्रीनित्यानन्द:, उपाड़ं श्रीमदद्वैताचार्य्य:, अद्भज्चोपाड्रज्च अज्जोपाज्ञम्‌, 
तदस्त्राणीव महाप्रभावमयत्वात्‌, सुदर्शनाचस्त्रनिग्राह्मदैत्यतुल्यबहिर्मुखानां तदर्शनादेव भक्तौ प्रवृत्या 
असुरस्वभावपरित्यागात्‌; अज्भोपाड्रास्त्राणि च पार्षदाश्च श्रीगदाधरपण्डितप्रभृतयो5न्तरज्भशक्तिरूपा :, 
श्रीनिवासप्रभूतयों भक्तरूपाश्चाड्रोपाज्स्त्रपार्षदास्तै: सह वर्तमानम्‌। अज्जोपाड़स्यास्त्रवन्निरूपणं - 
पार्षदानां दर्शनाद्‌ भक्तिप्रवृत्तिपूर्व्यकासुरस्वभावपरित्यागे सत्यपि तस्याधिक्यार्थम्‌; स्वयं भगवत्वमपि 
सूचयत्येतद्विशेषणम्‌ | 

अस्य गौरत्वञ्च ( भा. १०-८-१३)- “आसन वर्णास्त्रियो हास्य गृह्नतो5नुयुगं तनू:। शुक्लो 
रक्तस्तथा पीत इदानीं कृष्णतां गत: ॥' इति गर्गवचने पारिशेष्य-प्रमाणलब्धम्‌; तथाहि ' इदानीं कृष्णतां 
गत: इत्यत्रेदानीमित्यनेन द्वापरस्योक्तत्वात्‌ 'द्वापरे भगवान्‌ कृष्ण; (भा. ११-५-२७) विधानाच्च 
कृष्णस्य द्वापरोपास्यत्वमुक्तम्‌। शुक्लरक्तयो: सत्यत्रेतोपास्यत्वेनेकादश एव वर्णितत्वाच्च कलौ 
श्रीगौर: परिशिष्यते। अतो वैशम्पायनीयसहर्नामस्तोत्रे ' सुवर्णवर्णो हेमाड्री वराड़श्चन्दनाड्रदी। तथा 
सन्यासकृत्‌ सम: शान्तो निष्ठाशान्तिपरायण:॥ ' इति। 

नन्‍्वासन्लित्यनेन पीतस्यातीतत्वनिर्द्देशात्‌ कं भाविनों गौरस्य ग्रहणमिति चेत्‌ 
प्राचीनगौरापेक्षयातीत्वनिर्ददेश इति क्रम :। नह्मस्मिन्नेव कलौ श्रीगौरावतार: किन्तु प्रतिकल्प 
अष्टाविंशच्चतुर्युगद्वापरान्ते श्रीकृष्णावतारवत्‌ तत्पश्चात्‌ कलौ श्रीगौरावतारस्य निश्चयातू | 

नन्वेतैर्वचनैर्युगावतारत्वमस्यायातम्‌; कथ श्रीकृष्ण: स्वयमवतीर्ण इति चेत्‌, द्वापरोपास्यस्य 
श्यामस्य यशोदानन्दनेःन्तर्भाव इव कल्युपास्यस्य कृष्णवर्ण युगावतारस्य 
श्रीशचीनन्दनेउन्तर्भावोडजड्रोपाज्ास्त्रपार्षदि; सहावतारातू | 'ज्ञानत: सुलभा मुक्तिर्भुक्तिर्यज्ञादिपुण्यत:। 
सेयं साधनसाहसैर्हरिभक्ति: सुदुर्ल्लभा ॥ भुक्ति मुक्ति हरि्दद्यादर्चितो5न्यत्र सेविनाम्‌। भक्ति तु न 
ददात्येव यतो वश्यकरी हरे: '। इत्यादि वचनेभ्यो यस्या: साधनसाहस्नरकरणेउप्यप्राप्तिश्रवर्ण तां, तस्या; 
स्ववश्यकारिकाया रतिलक्षणाया: तस्या अपि परमोत्कर्षरूपाया: प्रेमलक्षणायाश्च भक्ते 
जगाई-माधाईप्रभुति-महापातकिभ्यो5पि वितरणात्‌, मुनीनामपि मनसो5प्यगोचरस्य 
श्रीकृष्णावताररहस्यस्य प्रकाशनात्‌, विद्वदनुभवसिद्धत्वाच्च। अथ विद्वदनुभव :; तत्र ग्रन्थकृता स 5 
यथा-- 'अपरं कस्यापि प्रणयिजनवृन्दस्य कूतुकी, रसस्तोम॑ हत्वा मधुरमुपभोक्तुं कमपि य;। रुचे 
स्वामावत्रे च्युतिमिह तदीयां प्रकटयन्‌, से देवश्चैतन्याकृतिरतितरां न: कृपयतु: ॥ ' परमविद्वच्छिरोमणीनां 


२२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
श्रीसार्वभौमभट्टाचार्य्याणां- 'कालान्नष्टं भक्तियोगम्‌' इत्यादि; 'कृष्णो देव: कलियुगभवं 
लोकमालोक्य सर्व, पापासक्तं समजनि कृपासिन्धुचैतन्यमूर्त्ति: | तस्मिन्‌ येषां न भवति सदा 
कृष्णबुद्धिन॑राणां, धिक्‌ तान्‌ धिक्‌ तान्‌ धिगिति धिगिति व्याहरेत्‌ कि मृदज्ज :॥' इति च तेषामेव; 
श्रीरघुनाथदासगोस्वामिनां यथा- 'शचीसूनुं नन्दीश्वरपतिसुतत्वे गुरुवरं मुकुन्दप्रेष्ठत्वे समर परमजस््र॑ ननु 
मन:' इति, श्रीजीवगोस्वामिनां यथा- ' अन्त:कृष्णं बहिगौरं दर्शिताज्भादिवैभवम्‌। कलौ सड्डीर्त्तनादै: 
सम: कृष्णचैतन्यमाश्रिता: ॥' इति; श्रीप्रबोधसरस्वतीनां यथा- ' बन्दे श्रीकृष्णचैतन्यं गौर कृष्णमपि 
स्वयं। यो राधाभावसंलुब्ध : स्वभाव नितरां जहौ ॥” इत्यादि सहस्नम्‌। 

ननु तस्य श्रीकृष्णत्वे- “प्रत्यक्षरूपधृगूदेवो दृश्यते न कलौ हरि:। कृतादिष्वेव तेनासौ त्रियुग: 
परिपठयते॥ कलेरन्ते च सम्प्राप्ते कल्किनं ब्रह्मवादिनं | अनुप्रविश्य कुरुते वासुदेवो जगत्स्थिति” मिति 
त्रियुगनामव्याख्यातृविष्णुधर्मवचनतस्तस्य कलौ प्रत्यक्षता विरुध्येतेति चेन्‍्न, यत इदमेव प्रत्युत तस्य 


साक्षात्‌श्रीकृष्णत्वे लिड़ं निरतिशयैश्वर्येण मर्य्यादामतिक्रम्य श्रीकृष्णस्य कलिप्रथमे5वस्थानवदस्यापि 
तथात्वेनेव कलाववतरणसम्भवादिति॥ २॥ 


[१/१/२ 


अनुवाद 

अति दुर्बाध भक्तिरस निरूपण करने में अपने को अयोग्य मानकर, श्रीकृष्ण चैतन्य महाप्रभु की 
कृपा से वह सम्भव है, कारण वह श्रीनन्दनन्दन श्रीकृष्ण ही हैं, इसलिये पुनर्वार मड्गलाचरण कर रहे हैं- 
'*हृदि यस्य प्रेरणया' श्लोक के द्वारा। उन हरि श्रीकृष्ण के चरण कमलों की वन्दना करता हूँ। उनकी 
'किनकी ? कहते हैं- जिनकी प्रेरणा हृदय में, मन में होने से रस वर्णन करने में मेरी प्रवृत्ति हुई है। अत्र 
“इस प्रकार ग्रन्थ करने में ', यह ऊपर से लगा लेना पड़ेगा, क्योंकि उस शब्द का उल्लेख यहाँ नहीं है। 

मैं किस प्रकार हूँ ? वराक रूप हूँ, अर्थात्‌ ध्ुद्र स्वभाव का हूँ, विश्व प्रकाश कोष में रूप शब्द 
का अर्थ स्वभाव और सौच्दर्य है। सादृश्यार्थ में भी रूप प्रत्यय होता है, वराक सदृश होने पर भी। 

पक्ष में- निज नाम का उल्लेख इस शब्द से किया गया है। “वराकश्चासौ रूपो रूपाख्य: स” 
इससे ग्रन्थकार का नाम स्वग्रन्थ में प्रकट हुआ। 

मैं क्लुद्र हूँ, वराक हूँ-- ब्रह्मा शिवादि के लिये भी जो वस्तु दुर्गम है, उस विषय में मेरी जो प्रवृत्ति 
हुई है, उसका कर्त्ता ईश्वर ही हैं, मैं नहीं हूँ। कवि विनय से भगवद्‌ ऐश्वर्य को प्रकट करते हैं। 

“राधा प्रेयान्‌ विधुर्जयति' पहले श्लोक में श्रीकृष्ण की वन्दना हुई है, पुनर्वार क्यों वन्दन करते 
हो? कहते हैं- चैतन्यदेव की कृपा से प्रवृत्ति हुई है। 

जो राधा प्रेयान्‌ श्रीकृष्ण हैं, वह त्रिताप से तापित जनगण को, जिनमें भजन गन्ध भी नहीं हैं, उन 
सबके प्रति कृपा करने के लिए महाकृपालु शिरोमणि होने से ताप प्रशमन करके दास्य, सख्यादि भक्ति में 
स्वयं आचरण करके प्रवृत्त कराने के लिये श्रीकृष्ण चैतन्य रूप में प्रकट हुए हैं। 

जिन सबकी प्रवृत्ति उस रस में होगी, उन सबको भक्तिरसामृतलहरी वितरण करने के लिए, राधादि 

. निज मधुर रस परिवार के महाभावाढ्य प्रेम स्नेहादि के द्वारा जो विवश हैं, उन सबके भाव माधुर्य किस 

प्रकार हैं? आश्रय जातीय भाव को लेकर उसका आस्वादन करने के लिए, उन उन स्वाभाविक भावामृत 


उच्छलित अन्तःकरण युक्त निज परिवार के साथ स्वयं श्रीकृष्णचैतन्य रूप में आविर्भूत हुए हैं। 
श्रीकृष्णचैतन्य जो श्रीकृष्ण हैं, इसमें प्रमाण क्या है ? भगवत्‌ प्रतिपादक पुराणादि का सारोद्धारात्मक 
यह सन्दर्भ है। श्रीभगवद्गीता वचन का अनुसन्धान करना परम आवश्यक है। गी. ४-८- 
“परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुष्कृताम्‌। 
धर्म संस्थापनार्थाय सम्भवामि युगे युगे ॥" 
साधु पुरुषों का उद्धार करने के लिए, दुष्टों का विनाश करने के लिए, और धर्म की अच्छी तरह 
से स्थापना करने के लिए, मैं युग-युग में प्रकट हुआ करता हूँ। 
उन्होंने धर्म का प्रवर्त्तत किया, कलि में नाम संकीर्त्तन रूप धर्म ही मुख्य है। 
विष्णुपुराण में उक्त है- 
“ध्यायन्‌ कृते यजन्‌ यजैस्त्रेतायां द्वापरे3र्च्चयन्‌ । 
यदाप्नोति तदाप्नोति कलौ सड्डढीरत्त्य केशवम्‌ ॥* 
सत्ययुग में ध्यान करने से, त्रेतायुग में यज्ञ करने से, द्वापरयुग में अर्चना करने से जो फल होता 
है, वह फल कलियुग में केशव के नाम संकीर््तन से होता है। 
कलियुग के उपास्य प्रसज् में श्रीमद्भागवत के (११-५-३२) में उक्त है- 
“कृष्णवर्ण त्विषाकृष्णं साज्जोपाज्भास्त्रपार्षदम्‌। 
यज्जै: सड्जीर्तनप्रायर्यजन्ति हि सुमेघधस: . ॥ 
कलियुग के उपास्य होते हैं- कृष्ण वर्ण, अर्थात्‌ जो कृष्ण का वर्णन करते हैं, कान्ति में 
अकृष्ण वर्ण हैं, अर्थात्‌ गौर वर्ण हैं। अद्ग, उपाड़ अख्तर एवं पार्षद होते हैं। बुद्धिमान व्यक्तिगण नाम 
सड्ढीर्तन यज्ञ से उनकी आराधना करते हैं। 
इसका अर्थ- त्विषा, कान्त्या अकृष्ण, जो गौरवर्ण के हैं, सुमेधस-विवेकी व्यक्तिगण कलियुग 
में उनकी उपासना करते हैं। किसके द्वारा उपासना करते हैं? यज्जै:- पूजा सम्भार के द्वारा। यज्ञ किस 
प्रकार है? संकीर्त्तन रूप है, संकीर््तन- अनेक व्यक्तियों द्वारा मिलकर जोर-जोर से श्रीकृष्ण नाम गान, 
एवं तत्‌ प्रधान होता है। 
ने किस प्रकार हैं? कृष्णवर्ण, कृष्ण नाम परिचायक रूप है जिनका, किम्बा परम प्रेमविवश 
होकर श्रीकृष्ण नाम का जो गान करते हैं, अथवा परम कारुणिक होने से जो कृष्ण का उपदेश करते हैं। 
पुन: किस प्रकार हैं ? साड़ोपाड्भाख्रपार्षदम्‌- अज् श्रीनित्यानन्द, उपाज् श्रीमदद्वैताचार्य, यह हैं 
अड्भ, उपाड्; ये उनके अख के तरह हैं, महाप्रभावमय होने के कारण। सुदर्शनादि अख् के द्वारा असुरों के 
समान बर्हिमुख जनों की उनके दर्शनमात्र से ही भक्ति में प्रवृत्ति होकर आसुर स्वभाव छूट जाता है। 
अज्भ, उपाड़ अख्न समूह व पार्षद समूह श्रीगदाधर पण्डित आदि हैं; ये सब अन्तरज्ग शक्तिरूप 
हैं। श्रीनिवास आदि भक्तरूप हैं, ये सब अड्भ, उपाज़ अखन-पार्षद हैं, उन सबके साथ विद्यमान हैं। 
अड़, उपाड़ को अख की भाँति निरूपण करने का अभिप्राय है- पार्षदों को देखने से ही भक्ति 
में प्रवृत्ति होकर असुर स्वभाव का परित्याग होता है, यह यहाँ आधिक्य है। इस विशेषण के द्वारा उत्तकी 


२४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
स्वयं भगवत्ता स्थापित होती है। 

इन उपास्य के गौरवर्ण होने का प्रमाण श्रीमद्भागवत के (१०-८-१३) में इस प्रकार है-- 

“आसन्‌ वर्णातत्रयो हास्य गृहतो5नुयुगं तनू: । 
शुक्लो रक्तस्तथा पीत इदानी कृष्णतां गत:॥* 

“और यह जो साँवला-साँवला है, यह प्रत्येक युग में शरीर ग्रहण करता है। पिछले युगों में इसने 
क्रमश: एवेत, रक्त और पीत, ये तीन विभिन्‍न रंग स्वीकार किये थे। अब यह कृष्णवर्ण हुआ है, इसलिए 
इसका नाम “कृष्ण” होगा।” गर्ग महाराज की इस वाणी से पारिशेष्य प्रमाण के द्वारा यह प्राप्त हुआ, 
अर्थात्‌ कलियुग के उपास्य गौरवर्ण के हुए। 

“इदार्नी कृष्णतां गत:”--इदारनी शब्द से अब इस द्वापर में हुआ। ( भा. ११-५-२७) में उक्त है- 

“द्वापरे भगवाञ्छ्याम: पीतवासा निजायुध:। 
श्रीवत्सादिभिरड्लैश्व लक्षणरुपलक्षित:. ॥! 

राजन्‌! द्वापर युग में भगवान्‌ के श्रीविग्रह का रंग होता है-- साँवला। वे पीताम्बर तथा शद्डु, 
चक्र, गदा आदि अपने आयुध धारण करते हैं। वक्ष:स्थल पर श्रीवत्स का चिह्न, भूगुलता, कौस्तुभमणि 
आदि लक्षणों से वे पहचाने जाते हैं। इस विधान से कृष्ण ही द्वापर के उपास्य हैं। 

शुक्ल, रक्त का सत्य, त्रेता में उपास्यत्व एकादश स्कन्ध में वर्णित है। पारिशेष्य न्याय से 
कलियुग में श्रीगौर का उपास्यत्व प्राप्त होता है। अतः वैशम्पायनीय सहस्ननाम स्त्रोत में कहा गया है- 

“सुवर्ण वर्णो हेमाड़ी वराज्भश्चन्दनाड्भदी। 
सन्यासकृत्‌ सम: शान्तो निष्ठा शान्ति परायण: ॥” 

सुवर्ण की भाँति वर्ण, सोने के समान अड्भ, उत्तम अज्ों का संगठन, चन्दन का अज्भद परिधान 
किये हैं; सन्‍्यास धारण किये हैं; सम, शान्त, निष्ठा, शान्ति परायण हैं। 

आसन्‌ शब्द का प्रयोग गर्ग महाराज ने किया है, अत: पीत का अतीत में निर्देश हुआ है, इससे 
कैसे भविष्य में होने वाले गौर का ग्रहण होगा ? इसका उत्तर यह है-- प्राचीन गौर को लक्ष्य करके 

अतीतत्त्व का निर्देश किया गया है। न केवल इस कलियुग में ही गौर का अवतार हुआ है, किन्तु प्रत्येक 
कल्प के अष्टाविंश चतुर्युग के द्वापर के अन्त में जब श्रीकृष्णावतार होता है, तब उसके पीछे जो 
कलियुग होता है, उस कलियुग में श्रीगौरावतार का निश्चय हैं। 

इन सब वचनों के द्वारा युगावतार का आगमन बोध होता है। कैसे समझेंगे श्रीकृष्ण स्वयं अवतीर्ण 
हुए हैं? कहते हैं-- द्वापर में जैसे श्याम वर्ण भगवान्‌ का यशोदानन्दन में अन्तर्भाव होता है; बैसे कलि में 


उपास्य कृष्णवर्ण युगावतार का श्रीशचीनन्दन में अन्तर्भाव होकर अज्ग, उपाड़, अस्त्र पार्षद के साथ अवतार 
होता है। 


[१/१/२ 


“ज्ञानत: सुलभा मुक्तिर्भुक्तियज्ञादिपुण्यत:। 
सेयं साधनसाहसरेहरिभक्ति: सुदुर्लभा ॥” 
तन्त्र में उक्त है- ज्ञान के द्वारा मुक्ति सुलभ है, और यज्ञादि पुण्य-कर्मों के द्वारा 
प्राप्त करना सरल है, किन्तु सहख्र साधनों के द्वारा भी हरिभक्ति सुदुर्लभ है। काया 2 


भुक्ति मुक्ति हरिदद्यादर्चितोअन्यत्र सेविनाम्‌ | 
भक्ति तु न ददात्येव यतो वश्यकरी हरे;॥ 
भोग और मोक्ष हरि के सेवन से प्राप्त हो सकते हैं, किन्तु भक्ति देते ही नहीं, कारण- भक्ति 
भगवान्‌ को वशीभूत करती है। 
इत्यादि वचन से ज्ञात होता है कि जो भक्ति सहस्न-सहस््र साधनों से भी नहीं मिल सकती है, उस 
प्रकार की स्ववशकारिणी रतिलक्षणा भक्ति को, उसमें भी परम उत्कर्षरूपा प्रेमलक्षणा भक्ति को भी 
जगाई-मधाई आदि महापातकि जनगण को वितरण किये हैं, वे स्वयं कृष्ण ही हैं। 
मुनियों के मनों के अगोचर कृष्णावतार रहस्य का प्रकाश करने के कारण श्रीगौर श्रीकृष्ण के 
आविर्भाव विशेष हैं। विद्वद््ों का अनुभव भी यही है। ग्रन्थकार ने कहा है ( श्रीचैतन्याष्टकम्‌ ३ )- 
अपारं कस्यापि प्रणयिजनवृन्दस्य कुतुकी | 
रस स्तोम॑ हत्वा मधुरमुपभोक्तु कमपि य:। 
रुचि स्वामावत्रे द्युतिमिह तदीयां प्रकटयनू। 
स देवश्चैतन्याकृतिरतितरां न: कृपयतु:॥ 
जो कौतूहलवश प्रणयिजनवृन्द के अपार रस समूह को चुराकर मधुररस का आस्वादन करने के 
लिए प्रिया श्रीराधा की कान्ति से अपने को मण्डित करके आविर्भूत हुए हैं, वे चैतन्याकृति देव हम सबके 
प्रति कृपा करें। 
परम विद्वच्छिरोमणि श्रीवासुदेव सार्वभौम महोदय ने भी कहा है- “कालानष्टं भक्तियोगम्‌” 
कालकवलित भक्तियोग का पुनरुद्धार करने के लिए जो शचीनन्‍्दन रूप में आविर्भूत हुए हैं, उनके 
चरणारबविन्दों में मेरा मन-भ्रमर रत हो। 
श्रीवासुदेव सार्वभौमपाद का वचन है- 
“कृष्णो देव: कलियुगभवं लोकमालोक्य सर्व, 
पापासक्तं समजनि कृपासिन्धुचैतन्यमूर्तति :। 
तस्मिन्‌ येषां न भवति सदा कृष्णबुद्धिर्नराणां, 
धिक्‌ तान्‌ धिक्‌ तानू धिगिति धिगिति व्याहरेतू कि मृदद्भ : ॥ 
कलियुगवासी जनगण को पापासक्त देखकर, कृपासिन्धु चैतन्यमूर्त्ति धारणकर जो कृष्णदेव 
आविर्भूत हुए हैं, उनमें जिन लोगों की कृष्ण बुद्धि नहीं होती है; उन सबको धिक्कार देने के लिए ही क्या 
मृदड़' धिक्‌ तान्‌ उन सबको धिक्कार, उन सभी को धिक्कार, धिक्‌ धिक्‌ कहते रहते हैं ? 
श्रीरघुनाथदास गोस्वामीपाद ने भी कहा है- 
“शचीसूनु नन्दीश्वरपतिसुतत्वे गुरुवरं। 
मुकुन्दप्रेष्ठत्वं समर परमजस््न॑ ननुमन: ॥* 
शचीनन्‍्दन गौर हरि को नन्दनन्दन रूप में एवं गुरु महाराज को मुकुन्द के प्रिय रूप में मेरे मन 


अनवरत स्मरण करते रहो। 


२६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 
श्रीजीवगोस्वामीपाद ने कहा है- 
“अन्त: कृष्णं बहिगौर दर्शिताड्रादि वैभवम्‌। 
कलौ सड्डीर्ततनादै: सम: कृष्णचैतन्यमाश्रिता: ॥” 
जो अन्दर में श्रीकृष्ण हैं, परन्तु बाहर गौर वर्ण हैं, एवं अद्भादि वैभव को जिन्होंने प्रकट किये हैं 
कलियुग में सड्ढीतत्तनादि के द्वारा हम सब उन्हीं कृष्णचैतन्य के आश्रित हैं। 
श्रीप्रबोधानन्द सरस्वती पाद ने लिखा है- 
“बन्दे श्रीकृष्णचैतन्यं गौर॑ कृष्णमपिस्वयं। 
यो राधाभावसंलुब्ध: स्वभाव नितरां जहौ ॥” 
स्वयं श्रीकृष्ण स्वरूप श्रीकृष्णचेतन्यदेव की मैं बन्दना करता हूँ, जिन्होंने राधा भाव संलुब्ध 
होकर अपने भाव को परित्याग कर दिया। 
इस प्रकार सहसीरों प्रमाण हैं। 
श्रीगौराड़ यदि श्रीकृष्ण ही होते हैं, तो- 
“प्रत्यक्षरूप धृग्‌ देवो दृश्यते न कलौ हरि:। 
कृतादिष्वेव तेनासौ त्रियुग: परिषठ्यते ॥ 
कलेरन्ते च सम्प्राप्ते कल्किन॑ ब्रह्मवादिनम्‌ । 
अनुप्रविश्य कुरुते वासुदेवो जगत्‌ स्थितिमिति ॥” 
श्रीहरि कलियुग में साक्षात्‌ रूप में नहीं आते हैं। सत्य, ज्रेता, द्वापर में आते हैं इसलिए उनको 
त्रियुग कहा जाता है। कलि का अन्त होने लगने से ब्रह्मवादी कल्कि में प्रविष्ट होकर, भगवान्‌ वासुदेव 
जगत्‌ की स्थिति को सम्भालेंगे। 
विष्णु धर्म वचन से त्रियुग का कथन प्राप्त होने से कलि में श्रीहरि की प्रत्यक्षता विरुद्ध होती है, 
ऐसा नहीं कहा जा सकता है, क्योंकि श्रीगौराड़ महाप्रभु साक्षात्‌ श्रीकृष्ण ही हैं। निरतिशय ऐश्वर्यवान्‌ 


होने के कारण श्रीकृष्ण जिस प्रकार मर्यादा का अतिक्रमण करके कलियुग के प्रथम में अवस्थान किये, 
उसी प्रकार इनका भी कलि में अवतरण करना सम्भव है॥ २॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी _ 
...._ अथ निजभत्तिप्रवर्तन कलियुगपावनावतारं विशेषत: स्वाश्रयचरणकमलं श्रीश्रीचैतन्यदेवं 
भगवन्तें नमस्करोति,-- हृदीति। हृदि विषये यस्य प्रेरणया। प्रवर्त्तित इत्यस्मिन्‌ ग्रन्थ इति शेष: । 


वराकेति स्वयं दैन्येनोक्तम्‌; वस्तुतस्तु वरं श्रेष्ठम्‌ आ सम्यक्‌ कायते शब्दायते इति तमेव स्तावयतीत्यर्थ: 
मत्कवितायामपि ततू-प्रेरणयैवात्र प्रवृत्ति: स्यान्नान्यथेत्यपेरर्थ;॥ २॥ 


अनन्तर : निजभक्ति प्रवर्तन के द्वारा कलियुग पावनावतार, विशेषकर स्वाश्रय चरणकमल भगवान्‌ 
-- हृदीति | हृदय में, मनन में जिनकी प्रेरणा से इस कार्य में प्रवत्त हुआ 


[१/१/२ 


हूँ। 'इस ग्रन्थ में ' इतना बाहर से लगाना होगा। दैन्य से ही वराक शब्द को लिखा है। किन्तु उत्तम रूप से 
जो शब्द का प्रकाश करते हैं, वही वराक हैं। उन्हीं का स्तव करते हैं। ग्रन्थकार का कथन है-- मेरी 
कविता में प्रेरणा उन्हीं की है, अन्यथा प्रवृत्ति होती ही नहीं, यही श्लोक स्थित अपि शब्द का अर्थ है॥२ ॥ 
विश्राममन्दिरतया तस्य सनातनतनोर्मदीशस्य। 
भ्क्तिरसामृतसिन्धुर्भवतु सदाउ॒यं. प्रमोदाय ॥ (३) 
अनुवाद 
मेरे इष्ट देवता स्वरूप श्रीकृष्ण का ही नाना रूप में प्रकाशित तनु के मध्य में जो सनातन नामक 
तनु- श्री सनातन गोस्वामी पाद हैं, उनके विश्राम मन्दिर रूप में भक्तिरसामृतसिन्धु नामक यह ग्रन्थ सदा 
प्रमोदकर हो ॥ ३॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
अथ निजेष्टदेवावतारत्वेन निजगुरु स्तुवन्‌ प्रार्थयते,- विश्रामेति। भक्तिरसरूपस्यामृतस्य 
सिन्धुरिवेति तन्नामायं ग्रन्थस्तस्य श्रीकृष्णाख्यस्य मदीशस्य सदा स्वेनैव रूपेण स्थितस्यैव 
प्रकाशितनानारूपतनोर्या सनातननाम्नी तनुस्तस्या विश्राममन्दिरतया तत्तुल्यतयाउड्जीकारेणेत्यर्थ ;; 
अन्यस्या अपि नारायणाख्याया: सदाप्रसिद्धसमानार्थसनातनतनो: सिन्धुविश्राममन्दिरं भवतीति॥ ३॥ 
अनुवाद 
अनन्तर निज इष्टदेव के अवतार रूप में निज गुरुदेव का स्तव करके प्रार्थना करते हैं-- भक्तिरस 
रूप अमृतसिन्धु की तरह यह भक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ है। मेरे ईश्वर श्रीकृष्ण सदा निज रूप में 
स्थित होने पर भी वे नानारूप तनु प्रकाशित करते हैं। उनके मध्य में सनातन ( श्रीसनातन गोस्वामी ) 
नामक जो तनु है, उनके विश्राम मन्दिर की भाँति यह ग्रन्थ हो, अर्थात्‌ अमृत समुद्र जिस प्रकार सुखकर 
विश्राम के लिए होता है, उस प्रकार श्रीगुरुदेव सनातन के भी विश्राम के लिए श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु हो । 
श्री नारायण, जिनका तनु सनातन है, वे क्षीर समुद्र में विश्राम करते हैं; इस प्रकार यह ग्रन्थ गुरुदेव 
“सनातन' के तनु का विश्राम मन्दिर बने॥ ३ ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
अथास्य ग्रन्थस्य श्रीकृष्णस्य प्रमोदहेतुतां श्लेषेण सनातननाम्नो निजगुरोश्च ताम्‌ अर्थात्तो 
प्रार्थयते ,- विश्रामेति। भ्क्तिरसामृतसिन्धुस्तन्नामायं ग्रन्थ: । तस्य श्रीकृष्णाख्यस्य मदीशस्य 
विश्राममन्दिरतया प्रमोदाय भवतु, मदीशों मन्दिरवद्‌ विश्रामसुखमत्राड्रीकरोत्वित्यर्थ :। अन्योडपि 
सिन्धुर्भगवतो विश्राममन्दिरं भवतीति। किम्भूतस्य 2 सनातनतनो: सनातनी नित्या तनु: श्रीविग्रहो यस्य, 
एलेषपक्षे-- सनातननामा तनुर्यस्य, तस्य भक्तिवैराग्यादिगुणै: प्रसिद्धस्य मतूप्रभो:॥ ३ ॥ 
अनुवाद 
अनन्तर, यह ग्रन्थ श्रीकृष्ण का आनन्दकर हो, श्लेष से सनातन नामक निज गुरुदेव का भी 
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आनन्‍्ददायक बने, इसलिए दोनों को प्रार्थना कर रहे हैं-- भक्तिस्सामृतसिन्धु नामक यह ग्रन्थ विश्राम नामक यह ग्रन्थ विश्राम 
मन्दिर स्वरूप हो। श्रीकृष्ण नामक मेरे स्वामी का विश्राम मन्दिर जिस प्रकार उनका आनन्दकर होता है 
उस प्रकार हो; अर्थात्‌ मेरे स्वामी विश्राम मन्दिर में विश्राम करके जिस प्रकार सुख अनुभव करते हैं, उस 
प्रकार इस ग्रन्थ से भी सुखी हों। अन्य सिन्धु भी भगवान्‌ के विश्राम मन्दिर हैं, इस प्रकार यह भी विश्राम 
गृह बने। मेरे स्वामी किस प्रकार हैं ? सनातन तनु हैं-- सनातनी नित्या तनु श्रीविग्रह है जिनकी । श्लेष पक्ष 
में अर्थ है- सनातन नामक तनु है जिनका, भक्ति बेराग्यादि गुणों से प्रसिद्ध मेरे प्रभु श्रीसनातन गोस्वामी 
इस ग्रन्थ से सुखी बनें ॥ ३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अथ निजेष्टदेवतावतारत्वेन निजगुरु स्तुव॒न्‌ प्रार्थयते ,-- विश्रामेति । अय॑ भक्तिरसामृतसिन्धुस्तस्य 
मदीशस्य श्रीकृष्णस्य विश्राममन्दिरतया सदा प्रमोदाय भवतु; समुद्रस्य तद्विश्राममन्दिरत्वेन प्रसिद्धे: । 
कथम्भूतस्य नित्यतनो :, पक्षे सनातननाम्नी तनुर्यस्य तस्य मदीशस्य ॥ ३ ॥ 
अनुवाद 
अनन्तर निज इष्ट देवता के अवतार रूप निज गुरु का स्तव करते हुए प्रार्थना करते हैं-- विश्राम 
इत्यादि । यह भक्तिरसामृतसिन्धु ग्रन्थ मेरे स्वामी श्रीकृष्ण के विश्राम मन्दिर के तरह सदा आनन्दकर हो, 
कारण- समुद्र उनका विश्राम मन्दिर होता है, ऐसा प्रसिद्ध है। वे कैसे हैं ? उनका तनु नित्य है। पक्ष में - 
सनातन नामक तनु है जिनका, उन श्रीसनातन गोस्वामी नामक मेरे स्वामी का आनन्द॒दायक यह श्रीभक्ति- 
रसामृतसिन्धु ग्रन्थ हो॥ ३ ॥ 
भक्तिरसामृतसिन्धौ चरत: परिभूतकालजालभिय:। 
भक्तमकरानशीलितमुक्तिनदीकान्नमस्यामि ॥ . (४) 


अनुवाद 


भक्तिरसरूप अमृतसिन्धु में विचरण पूर्वक जिन्होंने कालरूप जाल के भय को पराभूत किया है, 

और मुक्तिरूपी नदी का अनादर किया है, उन भक्तरूप मकरगण को मैं नमस्कार करता हूँ॥ ४॥ 
दुर्गगसड़मनी 

तदेव॑ नामग्राहं त॑ वन्दित्वा स्वाभीष्ठानन्यानपि सामान्यत: सद्धक्तानू वन्दते- भक्तिर्सेति। भक्ता 
एवं मकरा मीनराजाख्या जलचरास्तान्नमस्यामि, मकरत्वेन रूपकेन सादृश्यत्रयमाह- भक्तिरस 
एवामृतसिन्धुर्नानाविधमुक्तिनदीनामाश्रय : 'परमपरमानन्दस्तस्मिन्‌ चरतो विहरतो5तो न शीलिता नादूता 
मुक्तिरेव नदी तद्रूपतया निरूपितं जन्ममरणादिबन्धच्छेदकमप्यनवच्छिन्नप्रवाहमपि ब्रह्मकैवल्यादिसुखं 
५5 यैस्तान्‌, अनादूतेत्येब वा पाठ:। अतएव परिभूत॑ जन्ममरणादिबन्धदु:खपरम्पराहेतो: कालरूपाज्ञालाद्भयं 
. चैस्तान्‌, (भा. ६-१३-२७) - 'नैषां वयं न च वयं प्रभवाम दण्डे' इत्युक्ते,, ( भा. ३-२९-१३) 


सारूप्यत्यादे:', 'मत्सेवया प्रतीत ते' इत्यादेश्व ॥ ४॥ 
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अनुवाद 
नाम लेकर गुरु वन्दन के बाद अब निज अभीष्ट अन्य सद्भक्तों की वन्दना करते हैं। भक्त ही 
मकर हैं। मकर मीनराजाख्य जलचर है। उन सबको नमस्कार करता हूँ। 
मकर रूप से रूपक करके तीन सादृश्य कहते हैं-- भक्ति रस ही अमृत सिन्धु है, वह नाना 
प्रकार की मुक्तिरूपी नदियों का एकमात्र आश्रय है, एवं परमपरमानन्द स्वरूप है। उसमें विचरण करते 
हुए मुक्ति नदी का अनुशीलन अर्थात्‌ आदर नहीं करते हैं। वे जन्म-मरणादि बन्ध दु:ख-छेदक अनवच्छिन्न 
प्रवाहरूप होने पर भी मुक्ति नदी का आदर नहीं करते हैं। न शीलिता के स्थान में अनादृत पाठ भी है। 
अतएव परिभूत अर्थात्‌ पराभव किये हैं जन्म-मरणादि बन्ध दु:खपरम्परा हेतु कालरूप जाल के भय को 
जिन्होंने, उनको नमस्कार करता हूँ। समान लोक में वास करना, समान ऐश्वर्य का अधिकारी बनना, 
समान रूप प्राप्त करना आदि को भी नहीं चाहते हैं, केवल भगवान्‌ की सेवा से ही सन्तुष्ट होते हैं, उन सब 
भक्तों को नमस्कार करता हूँ। ये तथ्य निम्न श्लोकों से सूचित होते हैं- 
भा. (६-३-२७)- 
ते देवसिद्धपरिगीतपवित्रगाथा, ये साधव: समदृशों भगवत्प्रपन्ना :। 
तान्‌ नोपसीदत हरेर्गदयाभिगुप्तान्‌, नैषां वय॑ न च वय: प्रभवाम दण्डे॥ 
जो समदर्शी साधु भगवान्‌ को ही अपना साध्य और साधन दोनों समझकर उनपर निर्भर हैं, 
बड़े-बड़े देवता और सिद्ध उनके पवित्र चरित्रों का प्रेम से गान करते रहते हैं। मेरे दूतों ! भगवान्‌ की गदा 
उनकी सदा रक्षा करती रहती है। उनके पास तुम लोग कभी भूलकर भी मत फटकना। उन्हें दण्ड देने की 
सामर्थ्य न हममें है, और न साक्षात्‌ काल में ही। 
भा. (२-२९-०१९२७८ 
सालोक्यसार्श्िसामीप्यसारूप्यैकत्वमप्युत | 
दीयमानं न गृहन्ति विना मत्सेवनं जना:॥ 
ऐसे निष्काम भक्त दिये जाने पर भी मेरी सेवा को छोड़कर सालोक्य, सार्ष्ट, सामीप्य, सारूप्य 
और सायुज्य मोक्ष तक नहीं लेते हैं। 
भा. (९ |४।६७)- 
मत्सेवया प्रतीतं ते सालोक्यादिचतुष्टयम्‌। 
नेच्छन्ति सेवया पूर्णा: कुतो5न्यत्कालविप्लुतम्‌ ? ॥ 
मेरे अनन्य भक्त सेवा से ही अपने को परिपूर्ण मानते हैं। मेरी सेवा के फलस्वरूप जब उन्हें 
सालोक्य, सारूप्य आदि मुक्तियाँ प्राप्त होती हैं तब वे उन्हें स्वीकार नहीं करते हैं, फिर काल के प्रभाव से 
नष्ट हो जाने वाली वस्तुओं की तो बात ही क्या है ? ॥ ४॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
अथ ' अविज्ञाताखिलक्लेशा: सदा कृष्णाश्रितक्रिया:। सिद्धा: स्युः सन्तत 
अपरशोख्यास्वादपरयणा३ इति हर के २2०) लशणात सिल्क वि आह 


३० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
एवं मकरा मीनराजाख्या: सिन्धुचरास्तानू। मकरत्वेन रूपकेन सादृश्यत्रयमाह,-- भक्तिरस 
एवामृतसिन्धुर्नानाविधमुक्तिनदीनामा श्रय : परमानन्दस्तस्मिन्‌ चरतो विहरत:;-- अनेन विशेषणेन 
सन्ततप्रेमसौख्यास्वादपरायणत्वमुक्तम्‌। तत्र विहरणादेव परिभूतकालरूपाज्जालाद्‌ भीर्भयं यैस्तान्‌; 
अनेनाविज्ञाताखिलक्लेशत्वम्‌ | पूर्व्वहितोरेव न शीलिता नादृता मुक्तिनदीस्तान्‌ अशीलितमुक्तिनदीकान्‌ 
श्रीकृष्णसेवानिर्वत्या मुक्तिस्पृहा नास्तीत्यर्थ:-- अनेन सदा कृष्णाश्रितत्वम्‌॥ ४॥ 
अनुवाद 
जो अविद्या, अस्मिता, राग, द्वेष और अभिनिवेशरूप अखिल क्लेशों का अतिक्रम करके सदा 
कृष्ण को आश्रय कर सेवा में रत हैं, और एकता अनुकूलता रूप श्रीकृष्ण प्रेम सुख के आस्वादन परायण 
हैं, उनको सिद्ध भक्त कहते हैं। आगे इस भक्तिरसामृत सिन्धु के (२-१-२८०) में सिद्ध भक्त का ऐसा 
लक्षण कहा गया है। 
सिद्ध भक्तों को नमस्कार करते हैं। भक्त ही यहाँ मकर हैं। मकर को मीनराज भी कहते हैं, वह 
सिन्धु में विचरण करता है। मकर रूप से रूपक करने से तीन सादृश्य बनते हैं- भक्तिरस ही 
अमृतसिन्धु, नानाविध मुक्ति नदियों का आश्रय एवं परमानन्दस्वरूप है; उसमें विहार करने वाले भक्तों को 
नमस्कार करता हूँ। इस विशेषण से वे भक्त अनवरत कृष्ण प्रेम सुख का आस्वादन करने में रत रहते हैं 
इसका कथन हुआ है। 
इस प्रकार भक्तिरसामृतसिन्धु में विहार करने के कारण, जिन्होंने कालरूप जाल के भय को 
मिटा दिया है, ऐसे भक्तों को प्रणाम करता हूँ, इससे अविज्ञात अखिल क्लेश का कथन हुआ है। 
पूर्वोक्त कारणों से ही वे मुक्ति नदी का आदर नहीं करते हैं। श्रीकृष्ण की प्रेम सेवा के आनन्द से 
मुक्ति को इच्छा नहीं रहती है। इससे वे सदा कृष्ण के आश्रित रहते हैं, इसका प्रकाश हुआ है॥ ४ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


तदेव॑ नामग्राहं त॑ वन्दित्वा स्वाभीष्टानन्यानपि सामान्यतः सद्धक्तान्‌ बन्दते- भक्तिरसेति। भक्ता 
एवं मकरा मीनराजाख्या जलचरास्तान्नमस्यामि | मकरत्वेन रूपकेण सादृश्यत्रयमाह,-- भक्तिरस 
एवामृतसिन्धुर्नानाविधमुक्तिनदीनामाश्रय: परमपरमानन्दस्वरूपस्तस्मिन्‌ चरतो विहरत:। अतएव न 
शीलिता नादूता मुक्तिरूपा नदी यैस्तानू। पूर्वहेतोरेव परिभूतं तिरस्कृत॑ 
जन्ममरणादिबन्धदु :खपरम्पराहेतुभूतात्‌ कालरूपाज्जालाद्‌ भीर्भयं यैस्तान्‌॥४॥ 


अनुवाद 


निज अभीष्ट अन्य सद्भक्तों की वन्दना करते हैं। भक्त ही 
। सब भक्तों को नमस्कार करता हूँ। मकररूप में रूपक करने 
होते कर भक्तिरस ही अमृतसिन्धु , नानाविध मुक्ति नदियों का आश्रय एवं परमपरमानन्द 
अक्तगण विचरण करते रहते हैं, अतएव मुक्तिरूपा नदी का वे सब आदर नहीं करते हैं। 


[१/१/४ 


नाम लेकर गुरु वन्दन के बाद अब 
मकर हैं। मकर मीनराजाख्य जलचर है। उन 


इसलिए जन्ममृत्यु आदि बन्ध दु:ख परम्परा से उत्पन्न कालरूप जाल से जो भय है, उसका भी उन्होंने 
तिरस्कार कर॑ दिया है। इस प्रकार के भक्तों को मैं प्रणाम करता हूँ॥ ४॥ 
मीमांसकवडवा5ग्ने: कठिनामपि कुण्ठयन्नसौ जिह्लाम्‌। 
स्फुरतु सनातन! सुचिरं तव भक्तिरसामृताम्भोधि:॥।.._ (५) 
अनुवाद 

है सनातन ( श्रीकृष्ण एवं श्रीगुरु) | आपका यह भक्तिरसामृतसिन्धु मीमांसकरूप वडवाग्नि की 

कठिन जिह्ा को पराभूत करे तथा सुचिरकाल तक स्फुरित अर्थात्‌ विराजित हो ॥ ५॥ 
दुर्गमसड़रमनी 

अथ निजग्रन्थस्य विरोधिकृत-पराभवाभावकरीं सदा स्फूर्त्ति श्रीगुरुचरणान्‌ प्रार्थयते- 
मीमांसकेति | मीमांसको द्विविध:, कर्म्मज्ञानविचारभेदेन | वडवा*ग्नेजिह्ाा ज्वाला तद्धेदेनवाग्ने: 
सप्तजिह्त्वेन प्रसिद्धे:। तां यथा कुण्ठयन्नम्भोधिरव॑त्तति, तथाइयमपि मीमांसकानां वचनशक्तिमित्यर्थ :। 
तत्कुण्ठनातिशयविवक्षायामेव तात्पर्य्यात्‌। उभयत्रापि तदीयरसस्वाभाव्यादिति भाव:। 
अथवाब्न्याम्भोधितो विलक्षणत्वमत्रोक्तम्‌। तदेवमेतत्पद्यत्रयेण सिन्धुरूपकत्व॑ त्रिधापि स्थापितम्‌ | 
सिन्धावन्यत्र वडवाउग्ने; स्वाभाविकी स्थिति:, अत्र तु मीमांसकस्य यथा कथद्चिदागन्तुकी 
स्यादित्याशड्ूत्य तदेव प्रार्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 

अनुवाद 

निज ग्रन्थ के विरोधियों के द्वारा किये जाने वाले विरुद्धाचरण को विनष्ट करने वाले इस 
भक्तिरसामृतसिन्धु की सदा स्फूर्ति के लिए श्रीगुरुचरणों में प्रार्थना करते हैं। मीमांसकेति-- मीमांसक दो 
प्रकार के होते हैं, एक कर्म-मीमांसक अपर ज्ञान-मीमांसक | वड़वानल की जिह्ना अर्थात्‌ ज्वाला के सात 
भेद हैं, जिससे अग्नि को सप्तजिह्ना कहते हैं। उस वड़वानल को दबाकर जिस प्रकार समुद्र विद्यमान रहता 
है, उस प्रकार मीमांसक की वचन शक्ति को दबाकर यह ग्रन्थ उत्कर्ष मण्डित हो, अर्थात्‌ अतिशय रूप से 
कुण्ठित कर सदा विराजमान रहे, यही तात्पर्य है। 

उभय पक्ष में ही (अर्थात्‌ समुद्र पक्ष व ग्रन्थ पक्ष में) निजरस के स्वभाव द्वारा पराभव जानना 
होगा। अथवा अन्य अर्थात्‌ प्राकृत समुद्र से भक्तिरसामृत समुद्र की विशेषता को यहाँ पर दिखाये हैं। 

इस प्रकार तीन पद्चों के द्वारा तीन प्रकार से भक्तिरसामृतसिन्धु का सिन्धुरूपकत्व स्थापित हुआ। 
प्राकृत सिन्धु में वड़वानल की स्वाभाविक स्थिति होती है, किन्तु यहाँ पर मीमांसक की यथा कथश्ित्‌ 
आगन्तुक स्थिति हो सकती है, इसी आशंका से इस प्रकार प्रार्थना कर रहे हैं॥ ५॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 

अथ निजग्रन्थस्य विरोधिकृतप्रतिबन्धनाशपूर्व्विकां बहुकालस्फूर्त्ि पूर्व्ववत्‌ श्रीकृष्णगुरू 
प्रार्थयते- मीमांसकेति, पूर्व्वोत्तरभेदेन मीमांसकों द्विविध:। यथाम्भोधिव॑ड्वाग्नेर्ज्वालात्मिकां जिह्ा 
कठिनाममृद्दीमपि स्वस्य रसस्वभावेन कुण्ठयन्‌ सुचिरं स्फुरति, तथायमपि मीमांसकानां ता कुण्ठयन्‌ 


३२ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/१/५-६ 
पृत्व॑पक्षासमर्था कुव्वन्‌ स्फुरतु विराजतां, ततकृपयैव भवत्तित्यर्थ:। गुरुपक्षे तु रस्यभावत्वेन तवेति :। गुरुपक्षे तु रस्यभावत्वेन तवेति 
सम्बन्ध:॥ ५॥ 
अनुवाद 

अन्तर, निजग्रन्थ के विरोधिजन के द्वारा कृत प्रतिबन्ध का नाश करने वाली भक्तिरसामृतसिन्धु की 
बहुकाल स्फूर्त्ति हो, इसलिए श्रीकृष्ण और गुरुदेव दोनों को प्रार्थना करते हैं। 

पूर्व (कर्म), उत्तर (ज्ञान) भेद से मीमांसक दो तरह के हैं। समुद्र जिस प्रकार अपने जल से 
कठिन वड़वानल की ज्वालात्मिका जिह्ा को निज रस अर्थात्‌ जल के स्वभाव के द्वारा कुण्ठित कर सदा 
स्फूर्ति प्राप्त करता है, उस प्रकार यह भक्तिरसामृतसिन्धु ग्रन्थ भी मीमांसकों को कुण्ठित करके अर्थात्‌ 
भक्तिविषय में खण्डन करने के लिए असमर्थ बनाकर, विजयी होकर विराजित हो। यह कार्य श्रीकृष्ण 


को कृपा से ही सम्भव है। गुरु के पक्ष में रस्य भाव रूप से श्रीगुरुदेव की स्फूर्त्ति विरोधियों की विनाशक 
होगी॥ ५॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

अथ निजग्रन्थस्य विरोधिकृतपराभवाभावकरी सदा स्फूर्त्ति प्रार्थथते-- मीमांसक इति। हे 
सनातन ! तब भक्तिरसामृताम्भोधि: सुचिरं मयि स्फुरतु । कि कुर्वन्‌ ?-- मीमांसक 
रूपवड़वाग्नेर्जिहाज्वाला तत्तदभेदेनैवाग्ने: सप्तजिहत्वेन प्रसिद्धे:; तां यथा कुण्ठयन्नम्भोधिरव्॑तिते, 
तथायमपि मीसांसकानां वचनशक्तिमित्यर्थ :॥ ५॥ 

अनुवाद 

अनन्तर भक्तिरसामृतसिन्धु नामक निज ग्रन्थ की विरोधिकृत पराभवाभावकरी स्फूत्ति की प्रार्थना 
करते हैं-- हे सनातन! आपका भक्तिरसामृतसिन्धु चिरकाल उत्तमरूप से मुझको स्फूर्त्ति को प्राप्त हो। 

क्या करते हुए स्फूत्ति प्राप्ति हो ? कहते हैं-- मीमांसकरूप बड़वाग्नि की जिह्ाज्वाला, जिसके 
सात भेद हैं, जिससे अग्नि को सप्तजिह्ा कहते हैं; उसको दबाकर जिस प्रकार समुद्र अपने जल से 
महीयान्‌ होकर रहता है, उस प्रकार भक्तिरसामृतसिन्धु ग्रन्थ भी अपने भक्तिरस से मीमांसक की वचन 
शक्ति को दबाकर विराजित हो ॥ ५॥ 


भक्तिरसस्य प्रस्तुतिरखिलजगन्मड्ुलप्रसड्रस्य । 
अज्ञेनापि मयाउस्य क्रियते सुहृदां प्रमोदाय ॥ (६) 
अनुवाद 
._ अज्ञ होने पर भी भक्तिरस रसिक सुहृदूजनों को आनन्दित करने के लिए, समस्त जगत के मज्गल 
स्वरूप श्रीकृष्ण का प्रसंग जिसमें है, उस भक्तिरस का प्रणयन कर रहा हूँ॥ ६॥ 
कक 2. बा 
मम पुनरनुकूलानां प्रतिकूलानाझ पण्डितानां समाधाने न शक्ति:, किन्त्वेतदर्थमेवेदं क्रियत 


इत्याह- भक्तिरसस्येति। अज्ञेनेति। पूर्ववद्दैन्येषपि न विद्यते ज्ञो यस्मात्तेनेति ज्ञेयम्‌। अपिरुत्र स्वतः 
प्रयोजनाभावं॑ व्यञ्यति ॥ ६॥ 
अनुवाद 
अनुकूल व प्रतिकूल पण्डितों के प्रश्नों का समाधान करने की शक्ति मुझमें नहीं है, किन्तु अज्ञ 
होने पर भी भक्तिरस का वर्णन निरुपाधि हितकर्त्ता सुहृदों के प्रमोद के लिए कर रहा हूँ। पहले 'वराक ' 
शब्द का प्रयोग जिस प्रकार दैन्य से किया गया है, उसी प्रकार यहाँ पर 'अज्ञ' शब्द का भी प्रयोग किया 
गया है। अर्थ है-- इनके अपेक्षा कोई ज्ञानी नहीं है, इस प्रकार महाज्ञानी होकर इस ग्रन्थ का प्रणयन कर 
रहे हैं। अपि शब्द से स्वत: प्रयोजनाभाव व्यज्जित किया है ॥ ६॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
ननु किमर्थमेतादूश आग्रह इति चेत्तत्र भक्तिरसतत्पराणां निरुषाधिहितकर्तृणां प्रीतये5स्यारम्भ; 
क्रियते; प्रसड़ात्‌ सर्वलोकमड़लज्च स्यादित्याह,-- भक्तिरसस्येति; निजप्रौढ़ि वारयितुं ' हृदि यस्य प्रेरणया 
प्रवर्तितो5हं वराकरूपो5पि' इति स्मारयति,- अज्ञेनापीति॥ ६॥ 
अनुवाद 
इस प्रकार ग्रन्थ करने का आग्रह क्यों कर रहे हैं ? कहते हैं-- भक्तिरसतत्पर निरुपाधि हितकर्त्ता 
सुहृदूजनों को आनन्दित करने के लिए इसका प्रणयन कर रहा हूँ। इसके प्रसंग से समस्त लोकों का 
मल होगा। 
निज पाण्डित्याभिमान का वारण करने के लिए 'हृदय में जिनकी प्रेरणा प्राप्त कर, स्वयं क्षुद्र 
होकर भी ग्रन्थ रचना में प्रवृत्त हो रहा हूँ, उन चैतन्यदेव श्रीहरि के पादपद्म की वन्दना कर रहा हूँ” इस 
वाक्य को स्मरण दिलाते हुए कहते हैं-- मैं अज्ञ होकर भी जगन्मज्भलकारी भक्तिरस का प्रणयन कर रहा 
हूँ। इससे शोभन हृदय वाले सुखी होंगे॥ ६ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
मम पुनरनुकूलानां प्रतिकूलानाञ्व पण्डितानां समाधाने न शक्ति :, किन्तु सुहृदां प्रमोदार्थमेव 
क्रियते इत्याह- भक्तिरसस्येति। अखिल जगन्मड्भलस्य श्रीकृष्णस्य प्रसज्जी यत्र तथाविधस्य 
भक्तिरसस्य प्रस्तुतिर्मया क्रियते। अज्ञेनेति- पूर्ववद्‌ दैन्येडपि न विद्यते जो यस्मात्तेनेति ॥ ६॥ 
अनुवाद 
अनुकूल, प्रतिकूल पण्डितों के वचनों का समाधान करने में मेरी शक्ति नहीं है, किन्तु सुहृदों को 
आनन्दित करने के लिए प्रणयन कर रहा हूँ। जिसमें अखिल जगन्मड्गलकारी श्रीकृष्ण का प्रसड्ज है, उस 
प्रकार भक्तिरस की प्रस्तुति मैं कर रहा हूँ। पहले जैसे 'वराक ' शब्द का प्रयोग दीनता प्रकट करने के लिये 
किये थे उसी प्रकार यहाँ पर भी 'अज्ञ' शब्द का प्रयोग दैन्य से कर रहे हैं। वस्तुत: उनके समान कोई 
पण्डित नहीं है, इस प्रकार परमविज्ञ होकर जनगण मज़ल के लिए भक्ति रस की प्रस्तुति कर रहे हैं॥ ६ ॥ 


३४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु [१/१/७-८ 


एतस्य भगवद्धक्तिरसामृतपयोनिधे: । 
चत्वार: खलु वश्ष्यन्ते भागा: पूर्वादय: क्रमात्‌ ॥ (७) 
अनुवाद 
इस भगवद्धक्तिरसामृत पयोनिधि में पूर्वादि चार विभाग क्रम से वर्णित होंगे॥ ७॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
अथ ग्रन्थमारब्धुं तत्परिपार्टी दर्शयति- एतस्येति- चतुर्भि:॥ ७॥ 
अनुवाद 


ग्रन्थ आरम्भ करने के लिए उसकी परिपाटी को एतस्य इत्यादि चार श्लोकों के द्वारा कहते 
हैं ॥७॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
ग्रन्थस्य सिन्धुसदूशीमनुक्रमणिकां दर्शयति,-- एतस्येत्यादि त्रिभि:॥ ७॥ 
अनुवाद 
. ग्रन्थ का रूपक सिन्धु के साथ करने के कारण उसकी सिन्धुसदृश अनुक्रमणिका को कहते हैं 
'एतस्य इत्यादि तीन श्लोकों के द्वारा ॥ ७॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
. अथ ग्रन्थमारब्धुं तत्परिपार्टी दर्शयति,-- एतस्येति चतुर्भि :॥ ७॥ 
जय अनुवाद 
अनन्त ग्रन्थ आरम्भ करने के लिए उसकी परिपाटी को एतस्य इत्यादि चार श्लोकों के द्वारा 


कण तत्र पूर्व विभागेउस्मिन्‌ भक्तिभेदनिरूपके। 
लहरीणां चतुष्टयम्‌॥ (०) 


वर्णित होंगी॥ ८ ॥ 


१/१/६-१० ] पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी ३५ 
आद्या सामान्यभक्तय्द्या द्वितीया साधनान्विता। 
भावश्रिता तृतीया च तुर्य्या प्रेमनिरपिका. ॥ (९) 
अनुवाद 
पहले में सामान्य भक्ति का निरूपण, दूसरे में साधन भक्ति का निरूपण, तृतीय में भाव भक्ति का 
निरूपण और चतुर्थ में प्रेमभक्ति का निरूपण होगा ॥ ९॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
अनुक्रममाह- आ्या प्रथमा लहरी सामान्या साधनादिविशेषणमप्राप्ता या भक्तिस्तयाढ्या, तुर्य्या 
चतुर्थी ॥ ९॥ 
अनुवाद 
अनुक्रम को कहते हैं- प्रथम लहरी में साधनादिविशेषण रहित भक्ति का निरूपण होने से वह 
सामान्यभक्ति संज्ञा प्राप्त है। तुर्य्या अर्थात्‌ चतुर्थ ॥ ९॥ 
तत्रादौ सुष्ठु वैशिष्ट्यूमस्या: कथयितु स्फुटम्‌। 
लक्षणं क्रियते भक्तेरुत्तमाया: सतां मतम्‌ू ॥ (१०) 
अनुवाद 
पूर्व विभाग की प्रथम लहरी में स्पष्टरूप से भक्ति के उत्तम वैशिष्ट्य को कहने के लिए पहले 
महाजन (नारदादि) सम्मत उत्तमा भक्ति का लक्षण करता हूँ॥ १०॥ 
दुर्गमसड़मनी 
तत्रादाविति। तत्र पूर्वविभागगतप्रथमलहर्य्याम्‌, आदौ प्रथमत एव उत्तमाया: भक्तेलक्षणं क्रियते, 
प्रतिपाद्यत्वेन विधीयते, न तु सर्वात्मिकाया:। तत्र हेतु :-- सुष्ठु वैशिष्ट्यं कथयितुमिति। 
अन्यत्रान्याभिलाषज्ञानकर्म्माद्यावृतत्वेनापूर्णबलत्वात्‌, एतदंशत एवास्यास्तादृशत्वव्यक्ते:। 
(भा. ५-१८-१२) 'यस्यास्ति भक्तिर्भगवत्यकिड्डने त्यादेश्व ॥ १० ॥ 
अनुवाद 
भक्तिरसामृतसिन्धु के पूर्व विभागगत प्रथम लहरी में पहले उत्तमा भक्ति का लक्षण करेंगे, 
जिसका प्रतिपादन सम्पूर्ण ग्रन्थ में करेंगे, समस्त प्रकार की भक्ति का विवरण नहीं देंगे। उसका कारण 
कहते हैं- 'भक्ति के वैशिष्ट्य को सुष्ठुरूप से कहने के लिए'। अन्यत्र भक्ति अन्याभिलाष व ज्ञान 
कर्मादि से आवृत होने के कारण वह अपूर्ण बलशाली है। इसी अंश में इस भक्ति का तादृशत्व अर्थात्‌ 


उत्तमत्व कहा गया है। श्रीमद्भागवत के (५-१८-१२) में उक्त है- 
यस्यास्ति भक्तिर्भगवत्यकिड्जना सर्वर्गुणैस्तत्र समासते सुरा:। 
हरावभक्‍्तस्य कुतो महद्णा मनोरथेनासति धावतों बहि:॥ 


रह श्रीभ्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/१/१० 


जिस पुरुष की भगवान्‌ में निष्काम भक्ति है, उसके हृदय में जिस पुरुष को भगवान्‌ में निष्काम भक्ति है, उसके हृदय में समस्त देवता धर्म-ज्ञानादि सम्पूर्ण 
सदगुणों के साथ सदा निवास करते हैं, किन्तु जो भगवान का भक्त नहीं है, उसमें महापुरुषों के वे गुण 
आ ही कहाँ से सकते हैं ? वह तो तरह-तरह के सड्डूल्प करके निरन्तर तुच्छ बाहरी विषयों की ओर ही 
दौड़ता रहता है॥ १० ॥ 


अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 


अथ ग्रन्थमारभमाणो भक्तेर्लक्षणं प्रतिजानीते ,-- तत्रादावित्येकेन | तत्र पूर्व्व 
विभागप्रथमलहर्य्याम्‌, आदौ प्रथमत :, वैशिष्ट्यं-- साधन भाव प्रेमेति त्रेविध्यं; लक्षणमसाधारणो धर्म :, 
लक्षण विना वैशिष्ट्यकथनासम्भवात्‌ | किम्भूतं तत्‌ ? सता नारदादीनां सम्मतं, न स्वकपोलकल्पितम्‌॥ १०॥ 

अनुवाद 

भक्तिर्सामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ आरम्भ करते हुए भक्ति का लक्षण करने की प्रतिज्ञा करते हैं 
दश संख्यक पद्य के द्वारा। पूर्व विभाग के प्रथम लहरी में पहले भक्ति का वैशिष्ट्य दिखाने के लिए, 
भक्ति-- साधन भक्ति, भाव भक्ति एवं प्रेम भक्ति भेद से तीन प्रकार की है। असाधारण धर्म ही लक्षण 
होता है। लक्षण के बिना वैशिष्ट्य नहीं कहा जा सकता है, इसलिए लक्षण की आवश्यकता है। वह 
लक्षण किस प्रकार होगा ? श्रीनारदादि सम्मत होगा, स्वकपोलकल्पित नहीं होगा ॥ १०॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


तत्रादाविति,-- तत्र पूर्वविभागगतप्रथमलहर्य्याम्‌; आदौ प्रथमत एवं उत्तमाया भक्तेर्लक्षणं 
क्रियते, प्रतिपाद्यतयाभिधीयते, न तु सर्वात्मिकाया: | लक्षणकरणे हेतुमाह,-- सुष्ठु वैशिष्ट्यं वैलक्षण्यं 
कथयितुमिति। अन्‍्यत्रान्याभिलाषज्ञानकर्म द्यावृतत्वेनापूर्णबलवत्त्वादेतदंशत एवास्या 
शुद्धभक्तेवैलक्षण्यव्यक्ते:॥ यथोक्त श्रीभागवते (५-१८-१२) “यस्यास्ति भक्तिर्भगवत्यकिड्जना 


का विवरण नहीं देंगे। लक्षण 
।के लिए। अन्य (उत्तमाभक्ति 
के कारण अपूर्ण 


सदगुणों के साथ सदा निवास करते हैं, किन्तु जो भगवान का भक्त नहीं है, उसमें महापुरुषों के वे गुण आ 
ही कहाँ से सकते हैं ? वह तो तरह-तरह के सड्लूल्प करके निरन्तर तुच्छ बाहरी विषयों की ओर ही दौड़ता 
रहता है॥ १०॥ 
अन्याभिलाषिताशून्यं ज्ञानकर्म्मद्यनावृतम्‌ । 
आनुक्ूल्येन कृष्णानुशीलनं भक्तिरुत्तमा ॥ (१९) 
अनुवाद 

अन्याभिलाषिता शून्य, ज्ञान कर्मादि के द्वारा अनावृत, आनुकूल्य से कृष्णानुशीलन को उत्तमा 

भक्ति कहते हैं॥ ११॥ 
दुर्गमसड्रमनी 

अथ तसया लक्षणं वदन्नेव ग्रन्थमारभते- अन्येति। अनुशीलनमत्र 
क्रियाशब्दवद्धात्वर्थमात्रमुच्यते। धात्वर्थश्र द्विविध:- प्रवृत्तिनिवृत्त्यात्मक; 
कायवाड्मानसीयस्तत्तच्चेष्टारूप :; प्रीतिविषादात्मको मानसस्तत्तद्धावरूपश्र | सत्वा5सत्वे तु 
परस्परोपमर्द्ितत्वाच्चेष्टा न्तर्गत एवं । तदेवं सति कृष्णसम्बन्धि कृष्णार्थ वा अनुशीलनं 
कृष्णानुशीलनमिति। तत्सम्बन्धमात्रस्य तदर्थस्य वा विवज्षितत्वादगुरुपादाश्रयादी भावरूपस्यापि 
क्रोडीकृतत्वात्‌ तत्‌-स्थायिनि व्यभिचारिषु च भावेषु नाव्याप्ति:। 

एतच्च कृष्णतद्धक्तकृपयैक लभ्यं, श्रीभगवत: स्वरूपशक्तिवृत्तिरूपमतो5पप्राकृतमपि 
कायादिवृत्तितादात्म्येनैव तत्र तत्राविर्भूतमिति ज्ञेयम्‌। अग्रे तु स्पष्टीकरिष्यते (१-३-१) | 

कृष्णशब्दश्चात्र स्वयं भगवतः श्रीकृष्णस्य तद्गूपाणां चान्येषामपि ग्राहक :। तारतम्यश्ञाग्रे 
विवेचनीयं (२-१-२२०-२२४) । 

तत्र भक्तिमात्रत्वसिद्धचर्थ विशेषणमानुकल्येनेति। प्रातिकूल्ये भक्तित्वाप्रसिद्धे : 
आनुकूल्यश्ञास्मिनुद्देश्याय श्रीकृष्णाय रोचमाना प्रवृत्ति:। प्रातिकूल्यच्तु तद्ठिपरीतं ज्ेयम्‌ । 

तृतीया चेयं विशेषण एव, न तु उपलक्षणे, ततश्च यथा शख्रिण: समानयेत्युक्ते शत्नाणामपि 
समानयनं प्रसज्यते तथानुकूल्यस्यापि भक्तित्वविधानं। न तु शर्त्रिणो भोजयेत्यत्र शल्लाणामभोजनवत्‌ 
तदविधानम्‌। नन्‍्वानुकूल्यं भक्तिरित्येवास्तां, ततश्न राजाउयं गच्छतीत्यत्र राजपदेन तत्परिकराणां ग्रहर्ण 
स्यात्‌! सत्यं। तथापि धात्वर्थभेदानां स्पष्टा प्रतिपत्तिर्न स्यादिति 
धात्वर्थमात्रग्रहणायानुशीलनपदमुपादीयते । 

अन्विति पदं चानुकल्ये जाते मुहुरेव शीलन स्यादित्यभिप्रायेण कृतम्‌; तदेतत्स्वरूपलक्षणम्‌। 

उत्तमात्वसिद्धयर्थन्तु तटस्थलक्षणेन विशेषणद्रयम्‌। अच्याभिलाषिताशून्यमिति। अत्रान्येति 
भक्तचेकाभिलाषेण युक्तमित्यर्थ :। ज्ञानमत्र निर्भदब्रह्मानुसन्धानं; न तु भजनीयतत्वानुसन्धानमपि, 
तस्यावश्यापेक्षणीयत्वात्‌। कर्म्म चात्र स्मृत्यादुक्त नित्यनैमित्तिकादि, न तु भजनीयपरिचर्य्यादि, तस्य 
तदनुशीलनरूपत्वात्‌। आदिशब्देन वैराग्ययोगसांख्याभ्यासादय:। अत्र श्रीकृष्णानुशीलन कृष्णभक्तिरिति 
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वक्तव्ये भगवच्छार्रेषु केवलस्य च भक्तिशब्दस्य तन्रैव विश्रान्तिरित्यभिप्रायात्तथोक्तं, तथैव 
ह्यग्रिमवाक्यमिति॥ ११॥ 
अनुवाद 
उत्तमाभक्ति का लक्षण करते हुये ग्रन्थ का आरम्भ कर रहे हैं- 
अन्याभिलाषिता शून्य॑ ज्ञान कर्माच्चनावृतम्‌ । 
आनुकूल्येन कृष्णानुशीलनं भक्तिरुत्तमा ॥ 
भक्ति भिन्‍न अपर अभिलाषिता शून्य, ज्ञान कर्म के द्वारा अनावृत, आनुकूल्य से कृष्णानुशीलन 
करना ही उत्तमा भक्ति है। 
लक्षण में उक्त अनुशीलन पद से क्रियाशब्दवत्‌ धातु के अर्थमात्र को जानना होगा। धातु का अर्थ 
द्विविध है- प्रवृत्ति-निवृत्ति मूलक काय-वाड-मानस चेष्टा रूप; प्रीति विषादात्मक मानसिक भाव 
रूप। सत्त्व-असत्त्व परस्पर का उपमर्दक होने से चेष्टा के अन्तर्गत माने जाते हैं। ऐसा होने पर, कृष्ण 
सम्बन्धि एवं कृष्ण के लिए अनुशीलन है-- कृष्णानुशीलन। 
उनसे सम्बन्धित मात्र के लिये और उनके लिये आनुकूल्यानुशीलन कहने से श्रीगुरुपादा श्रयादि में 
भावभक्ति का भी ग्रहण होने से स्थायी एवं व्यभिचारी भावों में इस लक्षण का अव्याप्ति दोष नहीं होता 
है। 
इस उत्तमा भक्ति की प्राप्ति केवल श्रीकृष्ण एवं श्रीकृष्ण के भक्तों की कृपा से ही होती है। श्री 
भगवान्‌ की स्वरूप शक्ति की वृत्तिरूप होने से यह अप्राकृत होकर भी शरीर, वाक्य एवं मन की वृत्तियों 
के साथ एकौभूत होकर भक्तजनों में आविर्भूत होती है। आगे ग्रन्थ में (१-३-१) इस बात को स्पष्ट 


य॑ं भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके समस्त रूपों एवं 
विवेचन आगे (२-१-२२०-२२४०) में होगा। 


प्रकाश हेतु उनके तीन प्रकार के रूप लिखित हो रहे हैं। 

हरि पूर्णतम, पूर्णतर व पूर्ण, इन तीन रूपों में हैं। नाट्यशास्त्र में इसी को श्रेष्ठ मध्यमादि शब्द से 
कहा गया है। 

निरिबिल गुण प्रकाश होने पर पूर्णतम, उससे थोड़ा कम होने पर पूर्णतर, उससे भी कम होने पर 
पूर्ण हैं। 

कृष्ण की गोकुल में पूर्णतमता, मथुरा में पूर्णतरता एवं द्वारका में पूर्णता व्यक्त हुई है। 

यह पुन: चार प्रकार होते हैं- धीरोदात्त, धीरललित, धीरप्रशान्त और धीरोद्धत। 

भक्तिमात्रत्व सिद्धि के लिए कृष्णानुशीलन का विशेषण दिया है-- आनुकूल्य से। क्योंकि 
प्रतिकूल आचरण होने से भक्ति नहीं होगी। आनुकूल्य शब्द का अर्थ है-- उद्देश्य श्रीकृष्ण को जो अच्छा 
लगे उस प्रकार की प्रवृत्ति। प्रतिकूल ठीक इसके विपरीत है, जो कृष्ण को अच्छा नहीं लगता वह 
प्रतिकूल है। 

आनुकूल्येन- यहाँ पर जो तृतीया विभक्ति है, वह विशेषण के अर्थ में है, जो सदा सर्वदा रहता 
है। यह उपलक्षण अर्थ में नहीं है, जो कभी रहता है कभी नहीं रहता, इस प्रकार आनुकूल्य नहीं होना 
चाहिये। जैसे शख्रधारियों को ले आओ, कहने से शस्त्र के साथ लाना बोध होता है, इसी प्रकार यहाँ पर 
आनुकूल्य का भी भक्तित्व विधान किया गया है। श्रधारी को भोजन करवाओ, कहने पर शस्त्रों को 
भोजन नहीं करवाना बोध होता है, इस प्रकार नहीं । 

तब तो आनुकूल्य ही भक्ति है, इस प्रकार कहना ठीक है, जैसे राजा जा रहे हैं, इस प्रकार कहने 
से परिकरों के साथ राजा का जाना प्रतीत होता है। कहना ठीक है, तथापि धात्वर्थ समूह का जो भेद है, 
उसका स्पष्ट ज्ञान नहीं होगा, इसलिए समस्त क्रियाओं का सुस्पष्ट बोध नहीं होगा, इसलिए धात्वर्थ मात्र 
को ग्रहण करने के लिए अनुशीलन पद का प्रयोग किया गया है। 

अनुशीलन शब्द में जो अनु पद दिया गया है, उससे बोध होता है कि अनवरत, बारम्बार, सदा- 
सर्वदा आनुकूल्य से अनुशीलन करना है। 

अब तक कथित ' आनुकूल्य से कृष्णानुशीलन करना” यह भक्ति का स्वरूप लक्षण है। 

भक्ति के उत्तमात्व सिद्धि के लिए तटस्थ लक्षण (जो स्वरूप के बाहर रहकर परिचय करवाता 
है) के द्वारा दो विशेषण देते हैं- 

प्रथम विशेषण है-- अन्याभिलाषिताशून्यं- एकमात्र भक्ति के अभिलाष से युक्त होना चाहिये। 
भक्ति को छोड़कर अपर अभिलाष कृष्ण के भजन में नहीं होनी चाहिये। 

दूसरा विशेषण है-ज्ञान कर्म्मक्यनावृतम्‌- ज्ञान कर्म से आच्छादित नहीं होना चाहिये। यहाँ 
ज्ञान शब्द से निर्भेदब्रह्मानुसन्धानरूप ज्ञान को जानना होगा। भजनीय के अनुसन्धानरूप जो ज्ञान है, 
उसको नहीं, क्योंकि भजनीय के अनुसन्धान आदि ज्ञान की परम आवश्यकता है। कर्म के द्वारा भी 
' आनुकल्येन कृष्णानुशीलनम्‌  ढका हुआ नहीं होना चाहिये। यहाँ कर्म से तात्पर्य है स्मृति आदि में उक्त 
नित्य-नैमित्तिकादि कर्म न कि भजनीय परिचर्यादि रूप कर्म, क्योंकि भजनीय परिचर्यादि रूप कर्म 
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कृष्णानुशीलन रूप हैं। 

ज्ञान कर्मादि-अनावृतम्‌, यहाँ पर जो आदि शब्द है, उससे वैराग्य-योग-सांख्य प्रभृति के अभ्यास 
को जानना चाहिये। अभिप्राय यह है कि कृष्णानुशीलन को इन वैराग्यादि से अनावृत होना चाहिए। 

यहाँ श्लोक में ' श्रीकृष्णानुशीलनं कृष्णभक्ति' इस प्रकार कथन ठीक होने पर भी भगवत्‌ 
शास्त्रों में केवल भक्ति शब्द का प्रयोग श्रीकृष्ण भक्ति में ही पर्यवसित हुआ है, इसी अभिप्राय से केवल 
भक्ति शब्द का प्रयोग किया गया है। ऐसा अग्रिम वाक्य (१-१-१२) में दिखाया गया है॥ ११॥ 

अर्थरत्लाल्प-दीपिका 

कृष्णानुशीलन कृष्णस्य देहेन्द्रियान्त:करणैरभ्यास:, 'शील उपधारण ' इति चौरादिको धातु:। 
कृष्णशब्दश्चात्र यत्र ग्रन्थे यस्य भगवतः प्रतिपादनं तत्र तस्य नाम देयमिति नारायणादीनामुपलक्षणम्‌। 
यस्यानुशीलन तस्यार्थत एव प्राप्ति: स्यादित्यभिप्रेत्य भक्तिरित्येवोक्तं, न तु कृष्णभक्तिरिति। तत्र 
भक्तिमात्रसिद्धयर्थ विशेषणम्‌- आनुकल्येनेति, आनुकूल्यं कृष्णरोचकप्रवृत्ति:, तृतीयेयं विशेषणे, 
नतूपलक्षणे,-- शस्त्रिण: समानयेतिवदानुकूल्यस्यापि भक्तित्वविधानमुत्तमात्वसिद्धयर्थम्‌ 
तटस्थलक्षणेनान्येत्यादिविशेषणद्वयम्‌, ज्ञानमाध्यात्मिक, कर्म नित्यनैमित्तिकदानब्रतादि- स्मृत्याद्युक्तम्‌, 
आदि पदेनालस्यं गृहीतम्‌ | लक्षणमिदमासाधनमामहाभावमन्वेति ॥ ११॥ 


अनुवाद 


कृष्णानुशीलन शब्द का अर्थ है-- कृष्ण का देह, इन्द्रिय और अन्तःकरण के द्वारा अभ्यास 
करना। शील धातु उपधारण अर्थ में चुरादिगण का धातु है। 

कृष्णानुशीलन में कृष्ण शब्द का प्रयोग इसलिए हुआ है कि जिस ग्रन्थ में जिन भगवान्‌ का 
प्रतिपादन होगा वहाँ उनका नाम देना कर्त्तव्य है। इससे नारायण प्रभृति के नाम को भी उपलक्षण द्वारा 
जानना होगा; 


जिसका अनुशीलन होगा अर्थ से ही उसकी प्राप्ति होगी, इस अभिप्राय से भक्ति शब्द का प्रयोग 
किया है, न कि कृष्णभक्ति का प्रयोग। 

यहाँ पर भक्तिमात्र सिद्धि के लिए विशेषण दिया गया है-- आनुकूल्येन; आनुकूल्य है-- कृष्ण 
की रुचिकर प्रवृत्ति। यहाँ पर आनुकूल्येन तृतीया विभक्ति विशेषण में हुआ है, न कि उपलक्षण में । 
अर्थात्‌ सदा सर्वदा आनुकल्य रहना चाहिये। कदाचित्‌ नहीं। यथा-- शस्त्रधारियों को ले आओ, कहने से 
जिस प्रकार शस्त्र के साथ ही शस्त्रधारियों को लाया जाता है, उसी प्रकार आनुकूल्य के साथ ही 
कृष्णानुशीलन करने से भक्ति होगी।.__ 

जो भक्ति के स्वरूप में रहेगा उस आनुकूल्य विशेषण को दिखाकर अब भक्ति के उत्तमात्व की 


[१/१/११ 
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से आलस्य को ग्रहण करना होगा। 

अन्याभिलाषिताशून्यं इत्यादि श्लोक में उत्तमा भक्ति का जो लक्षण वर्णित हुआ है उसकी 
व्याप्ति भक्ति के प्रथम सोपान साधनभक्ति से लेकर चरम अवस्था महाभाव पर्यन्त तक है॥ ११॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


अथ तसया लक्षण वदन्नेव ग्रन्थमारभते ,- अन्येति। यथा क्रियाशब्देन धात्वर्थमात्रमुच्यते, 
तथात्रानुशीलनशब्देनापि धात्वर्थमात्रमुच्यते। धात्वर्थश्च द्विविध:; प्रवृत्तिनिवृत्त्यात्मक :। तत्र 
प्रवृत्त्यात्मक धात्वर्थस्तु कायवाडरमानसीयतत्तच्चेष्टारूप : । निवृत्त्यात्मकधात्वर्थश्च प्रवृत्तिभिन्‍्न:, 
प्रीतिविषादात्मको मानस: तत्तद्धावरूपश्च, स च वक्ष्यमाणरतिप्रेमादिस्थायिभावरूपश्च, 
सेवानामापराधानामुद्धवाभावकारितेत्यादिवचनव्यजितसेवानामापराधाद्यभावरूपश्च । तदेव॑ सति 
कृष्णसम्बन्धि कृष्णार्थ वाउनुशीलनमिति तत्सम्बन्धमात्रस्य तदर्थस्य वा विवक्षितत्वाद्‌ गुरुपादाश्रयादौ 
भावरूपस्यापि क्रोड़ीकृतत्वात्‌ रत्यादिस्थायिनि व्यभिचारिभावेषु च नाव्याप्ति:। 

एतच्च कृष्णतद्‌भक्त कृपयव ल्यम्‌, श्रीभगवतः स्वरूपशक्तिवृत्तिरूप॑ 
कायादिवृत्तिरूपेणाविर्भूतमेव ज्ञेयम्‌। अग्रे स्पष्टीकरिष्यते (१-३-१) | 

कृष्णशब्दश्ात्र स्वयं भगवत: श्रीकृष्णस्य तद्गूपाणां चान्येषामवताराणां ग्राहक :। तारतम्यमग्रे 
विवेचनीयम्‌ ( २-१-२२०-२२४) । 

तत्र भक्तिस्वरूपतासिद्धबर्थ विशेषणमाह,- आनुक्‌ल्येनेति, प्रातिकूल्ये भक्तित्वाप्रसिद्धे :। 
आनुकूल्यश्जेद्देश्याय श्रीकृष्णाय रोचमाना प्रवृत्तिरित्युक्त लक्षणेडतिव्याप्तिरव्याप्तिश्च | तद्‌ यथा- 
असुरकर्त्तकप्रहाररूपानुशीलनं युद्धरस उत्साहरति: श्रीकृष्णाय रोचते; यथोक्त प्रथम स्कन्धे ( भा. 
१३-२९) मनस्विनामिव सन्‌ संप्रहार: इति। तथा श्रीकृष्णं विहाय दुग्धरक्षार्थ गताया 
यशोदायास्तादृशानुशीलनं कृष्णाय न रोचते, यथोक्त श्रीदशमे ( भा. ९-६) 'सञ्जञातकोपस्फुरितारुणाधर: ' 
इति। तथा च तत्र तत्रातिव्याप्त्यव्याप्तिवारणायानुकूल्यं नाम प्रातिकूल्यशून्यत्वमेव विवक्षणीयम्‌ | एवं 
सत्यसुरेषु द्वेषरूपप्रातिकूल्यसत्त्वान्नातिव्याप्ति:। एवं यशोदाया: प्रातिकूल्याभावान्नाव्याप्तिरिति बोध्यम्‌। 
एतेन विशेषणस्यानुकूल्यस्यैव भक्तित्वमस्तु, भक्तिसामान्यस्यैव कृष्णाय रोचमानत्वाद्‌ 
विशेष्यस्यानुशीलनपदस्य वैयर्थ्यमित्यपि शट्ढ्ा निरस्ता,- तादृश प्रातिकूल्याभावमात्रस्य घटेडपि 
सत्त्वातू। 

उत्तमात्वसिद्ध्यर्थ विशेषणद्वयमाह,- अन्याभिलाषिताशून्यमित्यादि । कथम्भूतमनुशीलनम्‌ ? 
अन्यस्मिन्‌ भक्‍्त्यतिरिकतत्त्वे फलत्वेनाभिलाषशून्यम्‌- * भकक्‍्त्या सझ्ञातया भक्तद्या' (भा. ११-३-३१) 
इत्येकादशोक्तेर्भक्त्युद्देश्यक भक्तिकरणमुचितमेवेत्यतो 3 न्यस्मिन्‌ खलु भक्त्यतिरिक्त इति। 
यथात्रान्याभिलाषशून्यत्वं विहायान्याभिलाषस्वभावार्थकताच्छील्यप्रत्ययेन कस्यचिद्‌ भक्तस्य 
कदाचिदकस्मात्‌ मरणसड्ड॒टे प्राप्ते 'हे भगवन्‌ भक्त मामेतद्‌ विपत्ते: सकाशाद्‌ रक्षेति 
कदाचित्‌काभिलाषसत्त्वेषपि न क्षति:, यतस्तस्व वैवश्यहेतुकस्वभावविपर्ययेणैव तादूगभिलाषो, न तु ः 
स्वाभाविक इति बोध्यम्‌। पुनः कौदृशम्‌ ? ज्ञानकर्माचनावृतम्‌-- ज्ञानमत्र निर्भेदब्रह्मानुसन्धानमू; न तु. 


४२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
भजनीयतत्वानुसन्धानमपि, तस्यावश्यापेक्षणीयत्वात्‌ | कर्म्म स्मार्तनित्यनैमित्तिकादि, न तु 
भजनीयपरिचर्य्यादि , तस्य तदनुशीलनरूपत्वातू। आदिशब्देन 
यज्ञ-बैराग्य-योग-सांख्याभ्यासादयस्तैरनावृतम्‌; न तु पूर्ववच्छन्यमित्यर्थ :। तेन च भक्तद्यावरकाणामेव 
ज्ञानकर्मादीनां निषेधो5भिप्रेत:। भक्तद्यावरकत्वं नाम विधिशासनान्नित्यकर्माकरणे 
प्रत्यवायादिभयाच्छुद्धया क्रियमाणत्वं, तथा भक्तद्यादिरूपेष्टसाधनत्वाच्छुद्धया क्रियमाणत्वश्ज | तेन 
लोकसड्य्रहार्थमश्रद्धयापि पित्रादिश्राद्धं कुर्वतां महानुभावानां शुद्धभक्तो नाव्याप्ति:। अत्र 
श्रीकृष्णानुशीलन कृष्णभक्तिरिति वक्तव्ये भगवच्छास्त्रेषु केवलस्य भक्तिशब्दस्य तत्रैव 
विश्रान्तिरित्यभिप्रायात्तथोक्तम्‌ ॥ ११॥ 
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अनुवाद 
शुद्धभक्ति का लक्षण करते हुए ग्रन्थ आरम्भ कर रहे हैं। 
अन्याभिलाषिता से शून्य, ज्ञान कर्म आदि के द्वारा अनावृत, आनुकूल्य से श्रीकृष्णानुशीलन को 
उत्तमा भक्ति कहते हैं। 
क्रिया शब्द से जिस प्रकार धातु के अर्थ मात्र का बोध होता है, उस प्रकार अनुशीलन शब्द से भी 
धातुओं के अर्थ मात्र का बोध होता है। 
धातु के अर्थ दो प्रकार होते हैं-- प्रवृत्ति-निवृत्त्यात्मक । प्रवृत््यात्मक धातु के अर्थ काय-वाड- 
मानसीय चेष्टारूप हैं। निवृत्त्यात्मक धातु के अर्थ प्रवृत्ति से भिन्‍न, प्रीति-विषादात्मक मानसिक उन उन 
भावरूप हैं, ये आगे कथित रति, प्रेमादि स्थायिभावरूप भी हैं। 'सेवानामापराधानामुद्धवाभावका रितेत्यादि ' 
अर्थात्‌ 'सेवापराध, नामापराध के उद्धव का अभाव' इस प्रकार के वचन से तीसरे 'अभावरूप' धातु के 
अर्थ की भी सूचना मिलती है। 
ऐसा होने पर कृष्ण सम्बन्धि, या कृष्ण के लिए अनुशीलन अथवा कृष्ण से सम्बन्ध मात्र या 
उनके लिये, ऐसा कहने से गुरुपादाश्रयादि में भावरूप अनुशीलन का भी ग्रहण होने से रति प्रभृति स्थायि 
भाव एवं व्यभिचारिभाव में लक्षण की अव्याप्ति नहीं होती है। 
उक्त लक्षणाक्रान्त उत्तमा भक्ति कृष्ण एवं कृष्ण के भक्त की कृपा से ही मिलती है। यह श्री 
भगवान्‌ की स्वरूप शक्ति की वृत्तिरूप है, तथा शरीर, इन्द्रिय एवं मन की वृत्तियों में आविर्धूत होती है। 
इस प्रकार जानना होगा। आगे उसका स्पष्टीकरण होगा। 
कृष्ण शब्द से यहाँ पर स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण, उनके रूपों एवं अन्य अवतार समूह को भी 
जानना होगा। उनके रूपों के बीच में जो तारतम्य है, उसको आगे कहेंगे। 
यहाँ पर भक्ति के स्वरूप की स्थापना के लिए विशेषण ' आनुकूल्य से' दिया गया है, प्रतिकूल 
आचरण होने पर भक्ति नहीं होती है। आनुकूल्य शब्द का अर्थ- “उद्देश्य श्रीकृष्ण को जो अच्छा लगे 
उस प्रकार आचरण करना' कहने से भक्ति लक्षण में. अतिव्याप्ति और अव्याप्ति दोष होगा। ये इस प्रकार 
से हैं-- असुरों के द्वारा प्रहार रूप अनुशीलन युद्ध रस है, उत्साह रति है। श्रीकृष्ण को अच्छा लगता है। 


. श्रीमद्भागवत के १-१३-र२< में उक्त हैन.._ 


हि 
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.. पति प्रयात्त सुबलस्थ पुत्री पतिब्रता चानुजगाम साध्वी। 
हिमालयं न्यस्तदण्डप्रहर्ष मनस्विनामिव सत्सम्प्रहार : ॥ 
जब परम पतित्रता सुबल नन्दिनी गान्धारी ने देखा कि मेरे पतिदेव तो उस हिमालय की यात्रा कर 
रहे हैं, जो संन्यासियों को वैसा ही सुख देता है जैसा वीर पुरुषों को लड़ाई के मैदान में अपने शत्रु के द्वारा 
किये हुए न्यायोचित प्रहार से होता है, तब वे भी उनके पीछे-पीछे चल पड़ी । 
श्रीकृष्ण को छोड़कर दुग्ध रक्षा के लिए यशोदा का चला जाना रूप अनुशीलन कृष्ण को 
अच्छा नहीं लगा। श्रीमद्भागवत के १०-९-६ में उक्त है- 
सजञ्ञातकोप: स्फुरितारुणाधरं संदश्य दद्धिदधिमन्थभाजनम्‌। 
भित्त्वा मृषाश्रुर्दूघदश्मना रहो जघास हैयड्भवमन्तरं गत: ॥ 
इससे श्रीकृष्ण को कुछ क्रोध आ गया। उनके लाल-लाल होठ फड़कने लगे। उन्हें दाँतों से 
दबाकर उन्होंने पास ही पड़े हुए लोढ़े से दही का मटका फोड़ डाला, बनावटी आँसू आँखों में भर लिये 
और दूसरे घर में जाकर अकेले में पुराना माखन खाने लगे। 
यहाँ आनुकूल्य शब्द का अर्थ- “उद्देश्य श्रीकृष्ण को जो अच्छा लगे उस प्रकार आचरण करना' 
कहने से पूर्वोक्त श्लोकद्दय में असुरों एवं यशोदा में क्रमश: अति व्याप्ति अव्याप्ति दोष सिद्ध हो रहा है, अतः 
दोष निवारण करने के लिए आनुकूल्य शब्द से प्रातिकूल्यशून्यत्व ही जानना चाहिये। ऐसा होने पर असुरं में 
विद्देष रूप प्रातिकूल्य होने के कारण अति व्याप्ति नहीं हुई अर्थात्‌ भक्ति लक्षण लागू नहीं हुआ। यशोदा में 
प्रातिकूल्य न रहने के कारण अव्याप्ति नहीं हुई अर्थात्‌ भक्ति लक्षण गया है। इस प्रकार जानना होगा। 
आनुकूल्य शब्द से 'प्रातिकूल्यशून्यत्वं ' कहने से-- “विशेषण आनुकूल्य ही भक्ति है, क्योंकि 
भक्ति सामान्य ही कृष्ण को रोचक लगती है, अतएव विशेष्य अनुशीलन पद व्यर्थ है” यह आशंका भी 
निरस्त हो जाती है, क्योंकि बैसा प्रातिक्ल्याभावमात्र तो घट में भी होने से उसमें भक्ति का लक्षण 
अतित्याप्त होगा, किन्तु इससे ऐसा नहीं कह सकते हैं कि उसमें भक्ति विद्यमान है। अतएव विशेष्य 
अनुशीलनपद अति आवश्यक है। 
भक्ति के उत्तमात्व को स्थापित करने के लिए दो विशेषण देते हैं-- अन्याभिलाषिता शून्यम्‌ 
इत्यादि । किस प्रकार का अनुशीलन होना चाहिये ? भक्ति के अतिरिक्त अन्य फल पाने की अभिलाषा से 
शून्य होना चाहिये। श्रीमद्भागवत के ११-३-३९१ में उक्त है- 
स्मरन्त: स्मारयन्तश्न मिथो5घौघहर हरिम्‌। 
भक्‍त्या सञ्जातया भक्त्या बिश्रत्युत्पुलकां तनुम्‌॥ 
हे राजन्‌! इस प्रकार वे भक्तगण राशि-राशि पापों को एक क्षण में भस्म कर देने वाले श्रीहरि 
को स्मरण करते हुए और एक-दूसरे को स्मरण कराते हुए, साधन-भक्ति के अनुष्ठान से सपझात प्रेमभक्ति 
के उद्रेक से पुलकित-शरीर धारण करते हैं। 
इस प्रकार भक्ति के लिए ही भक्ति का अनुष्ठान करना उचित है, भक्ति के अतिरिक्त अन्य फल 


हेतु भक्ति करना ठीक नहीं है। 


४४ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [ १/१/११-१२ 


यहाँ श्लोक में अन्याभिलाष शून्यत्व को छोड़कर अन्याभिलाष में स्वभावार्थक तद्धित का 
ताच्छील्य प्रत्यय प्रयोगकर अन्याभिलाषिता शब्द प्रयुक्त हुआ है। ऐसा होने से किसी भक्त का कदाचित्‌ 
अकस्मात्‌ मरण संकट उपस्थित होने पर उसकी उक्ति यदि इस प्रकार होती है-- “हे भगवान्‌ मुझ भक्त की 
इस विपत्ति से रक्षा करो” इस प्रकार कदाचित्‌ अभिलाष होने पर भी क्षति अर्थात्‌ शुद्ध भक्ति की हानि 
नहीं होगी, क्योंकि विवशता के कारण स्वभाव विपर्यय हो जाने से उस प्रकार अभिलाषा हुई है, न कि 
स्वाभाविक, ऐसा जानना चाहिये। 
पुन: यह अनुशीलन किस प्रकार होना चाहिये ? कहते हैं- ज्ञान,कर्मादि से ढका हुआ नहीं होना 
चाहिये। यहाँ ज्ञान से निर्भेद ब्रह्मानुसन्धान रूप ज्ञान जानना होगा, न कि भजनीय तत्त्व के अनुसन्धान को, 
क्योंकि भक्ति में उसकी अपेक्षा है। कर्म से स्मृति शास्त्रों में लिखित नित्य नैमित्तिक कर्मों को जानना 
होगा, न कि भजनीय के परिचर्यादि रूप कर्म को, यह कर्म श्रीकृष्णानुशीलनरूप होता है। आदि शब्द से 
यज्ञ, वैराग्य, योग, सांख्य के अभ्यास को जानना होगा। इन सबों के द्वारा अनुशीलन आवृत नहीं होना 
चाहिये, न कि पूर्ववत्‌ अन्याभिलाषिताशून्यम्‌ के तरह कर्म, ज्ञानादि शून्य । 
यहाँ पर भक्ति के आवरक ज्ञान-कर्मों का ही निषेध करना अभिप्राय है। ज्ञान-कर्म मात्र का नहीं। 
उक्त ज्ञान कर्म भक्ति का आवरक केसे होते हैं ? कहते हैं-- विधि के अनुशासन से नित्यकर्म न करने से होने 
बाले प्रत्यवाय आदि के भय से श्रद्धापूर्वक यदि उन कर्मों को करते हैं तब भक्ति आवृत हो जाएगी, तथा भक्ति 
आदि इष्ट साधन के लिए श्रद्धा से इन कर्मों को करने पर भक्ति इनसे आवृत हो जायेगी। किन्तु लोक संग्रह 
(शिक्षा) के लिए अर्थात्‌ मेरे आचरण को देखकर अन्य लोक भी (जो शुद्धभक्ति में श्रद्धा रहित हैं) कर्म 
करें, इस प्रकार कर्त्तव्य बुद्धि से श्रद्धा रहित होकर पितृ- श्राद्धादि कर्म करने से इन महानुभावगणों की शुद्ध 
भक्ति की हानि नहीं होगी, अर्थात्‌ शुद्ध भक्ति का लक्षण उन सबों में लागू होगा। 
यहाँ श्लोक में ' श्रीकृष्णानुशीलन कृष्णभक्ति:' इस प्रकार कथन ठीक होने पर भी 


भगवत्‌ शास्त्रों में केवल भक्ति शब्द का प्रयोग श्रीकृष्ण भक्ति में ही पर्यवसित हुआ है, इसी अभिप्राय से 
केवल भक्ति शब्द का प्रयोग किया गया है॥ ११॥ 


यथा श्रीनारदपश्ञरात्रे- 
““सर्वोपाधिविनिर्म्मुक्तं तत्परत्वेन निर्मलम्‌। 
हृषीकेण हषीकेशसेवन भक्तिरुच्यते ॥'' 
. अनुवाद 
इसी प्रकार से श्रीनारदपञ्जरात्र में कहा गया है-- 


समस्त उपाधियों से रहित, निर्मल, भगवत्परायण होकर, इद्रियों के द्वारा हपीकेश के सेवन को 
भक्ति कहते हैं। (₹॥| 


(१२) 


दुर्गमसड़मनी ५ 
तत्परत्वेन आनुकल्येन, सर्वेत्यन्याभिलाषिताशून्यं, सेः 


१/१/१२-१३ | पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी ४५ 
अत उत्तमात्व॑ स्वत एवोक्तम्‌॥ १२॥ 
अनुवाद 
तत्परत्वेन से आनुकूल्येन को समझना होगा। सर्वोपाधिविनिर्म्मुक्त से अन्याभिलाषिताशून्यं को 
जानना चाहिए। सेवन से अनुशीलनं को जानना चाहिए निर्मलं शब्द ज्ञानकर्माद्यनावृतम्‌ के समान है। 
अतएव श्लोक में उत्तमा शब्द प्रयुक्त न होने पर भी स्वत: ही भक्ति का उत्तमात्व कथित हुआ है॥ १२॥ 
अर्थरत्ाल्प-दीपिका 
हषीकेणेत्येतद्ेहान्तःकरणयोरुपलक्षणम्‌; सेवनशब्दस्य ज्ञानादिशून्यमनुकूलताचरणमेव यद्यपि 
मुख्यार्थस्तथापि भक्तेविशदार्थ देहादिव्यापाररूपो गौणार्थ एवं गृहीत:; ' भक्ति: सेवा भगवत' इत्यादिषु 
सेवेत्यादिपदं मुख्यार्थपरम्‌; तत्परत्वेनानुकूल्येन निर्म्मलं ज्ञानकर्म्मद्यनावृतम्‌। अत उत्तमात्वं स्वत एव 
व्यक्तम्‌॥ १२॥ 
अनुवाद 
हृषीकेण अर्थात्‌ इन्द्रियों से देह और अन्त:करण को भी जानना होगा। सेवन शब्द से ज्ञानादि शून्य 
अनुकूल आचरण ही यद्यपि मुख्यार्थ है, तथापि भक्ति का विस्तार करने के लिए देहादि व्यापाररूप गौणार्थ 
का ही ग्रहण हुआ है। ' भक्ति:- सेवा भगवान की ', इत्यादि कथन में सेवा पद मुख्यार्थपर है। ततूपरत्वेन 
शब्द समान है-- आनुकूल्येन के। निर्मल शब्द समान है - लक्षण में कथित ज्ञानकर्म्मच्यनावृतम्‌ के। 
अतएव श्लोक में उत्तमा शब्द प्रयुक्त न होने पर भी स्वत: ही भक्ति का उत्तमात्व व्यक्त हुआ है॥ १२॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सर्वेति | हृषीकेण इन्द्रियेण तत्परत्वेनानुकूल्यम्‌; सर्वेत्यन्याभिलाषिताशून्यम्‌। सेवनमनुशीलनं; 
निर्म्मलं ज्ञानकर्माग्यनावृतम्‌। अत उत्तमात्वं स्वत-एव व्यक्तम्‌॥१२॥ 
अनुवाद 
ग्रन्थकार का- 
अन्याभिलाषिता शूत्यं ज्ञानकर्माच्चनावृतम्‌। 
आनुकूल्येन कृष्णानुशीलनं भक्तिरुत्तमा॥ 
यह लक्षण श्रीनारदपज्नरात्र के 'सर्वेत्यादि' श्लोकोक्त लक्षण से पुष्ट होता है। हषीकेण शब्द से 
इन्द्रियों का बोध होता है, तत्परत्वेन शब्द से आनुकूल्य का बोध होता है। सर्वोपाधिविनिर्मुक्त शब्द से 
अन्याभिलाषिताशून्यं का बोध होता है। सेवनं शब्द से अनुशीलनं का बोध होता है। निर्मल शब्द से 
ज्ञानकर्माचनावृतम्‌ का बोध होता है। इस प्रकार भक्ति का उत्तमात्तव स्वत: प्राप्त हुआ॥ १२॥ 


श्रीभागवतस्य तृतीयस्कन्धे च (३-२९-१२-१४)- 


या भक्ति: पुरुषोत्तमे॥ हल्का लय 


सालोक्य-सा्ट्रि-सामीप्य-सारूप्यैकत्वमप्युत। 


४६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/१/१३-१५ 


दीयमानं न गृहन्ति विना मत्सेवनं जना:॥ (१४) 
स एव भक्तियोगाख्य आत्यन्तिक उदाहत:॥ '' इति। (१५) 
अनुवाद 


श्रीमद्धागवत के तृतीय स्कन्ध में (३-२९-११ से १४) कथित है- 
मदगुण श्रुतिमात्रेण मयि सर्व गुहाशये । 
मनो गतिरविच्छिन्ना यथा गड़ाम्भसो>म्बुधौ ॥ 
लक्षणं भक्तियोगस्य निर्गुणस्य ह्युदाहतम्‌ । 
अहैतुक्यव्यवहिता या भक्ति: पुरुषोत्तमे ॥ 
सालोक्य साष्टि सामीप्य सारूप्यैकत्वमप्युत। 
दीयमानं न गृह्नन्ति विना मत्सेवनं जना:॥ 
स एवं भक्तियोगाख्य आत्यन्तिक उदाहतः। 
येनातिब्रज्य त्रिगुण मद्भावायोपपद्यते ॥ 
जिस प्रकार गद्गा का प्रवाह अखण्ड रूप से समुद्र की ओर बहता रहता है, उसी प्रकार मेरे गुणों 
के श्रवण मात्र से मन की गति का अविच्छिन्न रूप से मुझ सर्वान्तर्यामी के प्रति हो जाना, तथा मुझ 
पुरुषोत्तम में निष्काम और अव्यवहित भक्ति होना, ये निर्गुण भक्तियोग के लक्षण कहे गये हैं। 
ऐसे निष्काम भक्त, दिये जाने पर भी मेरी सेवा को छोड़कर सालोक्य, साष्टि, सामीप्य, सारूप्य 
... और सायुज्य मोक्ष नहीं लेते हैं। ह 


१/१/१३-१६ | पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी ४७ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
अहैतुकीति, पुरुषोत्तमे भक्ति:-- आनुकूल्येन कृष्णानुशीलनम्‌; अहैतुकी 
अन्याभिलाषिताशून्या, अव्यवहिता ज्ञानकर्माद्यनावृता । अहैतुकीत्वमेव विशेषेण दर्शयति- सालोक्येति 
पद्येन। या अहैतुक्यादिलक्षणा भक्ति: स एवं भक्तियोग उदाहत इत्यन्वय:। आत्यन्तिक: स्वतो 
वीर्यवत्तमतयोत्तम: ॥ १३-१५ ॥ 


अनुवाद 

पुरुषोत्तमे भक्ति: से आनुकूल्येन कृष्णानुशीलनम्‌ को जानना होगा। अहैतुकी शब्द से 
अन्याभिलाषिताशून्य और अव्यवहिता से ज्ञानकर्माग्यननावृत भक्ति को जानना होगा। 

निर्गुण भक्तियोग के अहैतुकीत्व को विशेष रूप से दिखाने के लिए कहते हैं-- ऐसे निष्काम 
भक्त, दिये जाने पर भी मेरी सेवा को छोड़कर सालोक्य, साष्टि, सामीप्य, सारूप्य और सायुज्य मोक्ष नहीं 
लेते हैं। 

जो अहैतुक्यादि लक्षणा भक्ति है वही भक्तियोग है। इस प्रकार अन्वय होगा। 

आत्यन्तिक: कहने से स्वत: ही बलवान्‌ होने के कारण उत्तम है॥ १३-१५ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

अहैतुकीति; अत्राहैतुकी- अन्याभिलाषिताशून्या; अव्यवहिता- ज्ञानकर्म्मचनावृता | 
अहैतुकीत्वमेव विशेषेण दर्शवति- सालोक्येति। यस्यां भक्तौ सत्यामिति शेष:। सालोक्यं-- भगवता 
सह एकस्मिन्‌ लोके वास:, साष्टि:-- समानैश्वर्यम्‌, सारूप्यं- समानरूपत्वम्‌। सामीप्यं- 
'निकटवर्त्त्तित्वमू; एकत्वं- सायुज्यम्‌। आत्यन्तिक: परमपुरुषार्थ इत्यर्थ :॥१३-१५॥ 

अनुवाद 

अन्याभिलाषिताशून्या को यहाँ पद्य में अहैतुकी शब्द से कहते हैं। ज्ञानकर्माद्चनावृता को 
अव्यवहिता शब्द से कहते हैं। 

अहैतुकीत्व को दिखाते हैं-- सालोक्यादि पद्य के द्वारा। ऐसे निष्काम भक्त, दिये जाने पर भी 
सालोक्य, सार्ष्टि, सामीष्य, सारूप्य और सायुज्य मोक्ष नहीं लेते हैं। 'जिस भक्ति के प्राप्त होने पर' यह 
बाहर से लगाना होगा। यहाँ सालोक्य का अर्थ है-- भगवान्‌ के साथ एक लोक में रहना। साष्टि का अर्थ 
है-- भगवान्‌ के समान ऐश्वर्य प्राप्त करता। सारूप्य का अर्थ है-- भगवान्‌ के रूप के समान रूप को 
प्राप्त करना । सामीप्य का अर्थ है- भगवान्‌ के पास में रहना। और एकत्व का अर्थ है-- सायुज्य अर्थात्‌ 
भगवान्‌ के साथ मिल जाना। 

आत्यन्तिक का अर्थ परमपुरुषार्थ है॥ १३-१५॥ 

सालोक्‍्येत्यादिपद्यस्थभक्तोत्कर्षनिरूपणम्‌। 
भक्तेविंशुद्धताव्यक्तद्या लक्षणे पर्य्यवस्यति॥ (१६) 


४८ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/१/१६-१७ 
अनुवाद 
सालोक्य इत्यादि पद्म स्थित भक्त का उत्कर्ष निरूपण भक्ति की विशुद्धता व्यक्त करने के 
कारण भक्ति के लक्षण में पर्यवसित हुआ है॥ १६॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
ननु भक्तानामुत्कर्षनिरूपक सालोक्येत्यादिपद्यं कथं भक्तिलक्षणेनोदाहतम्‌ ? तत्राह- सालोक्य 
इति। सालोक्य इत्यादिपचद्यन्तु मध्यस्थमपि नोद्धृतम्‌, भक्तमाहात्म्यवाचित्वात्‌ नात्र स्थादुपयोगि ततू। 
यतो5स्मिन्‌ भक्तेजन्याभिलाषिताशून्या शुद्धा भक्तिरस्त्यतो5ययं सालोक्यादिक न गृहणाति; तस्मादेतत्‌ 
पद्यस्थं भक्तोत्कर्षनिरूपणं भक्तेविंशुद्धता-व्यक्तिद्वारा लक्षणे पर्यवस्यति॥ १६॥ 
अनुवाद 
सालोक्य इत्यादि पद्य भक्तों का उत्कर्ष निरूपक है, फिर उत्तमा भक्ति लक्षण में उसका उल्लेख 
क्यों किया गया है ? इसके लिए कहते हैं- सालोक्य इत्यादि पद्य | सालोक्य इत्यादि पद्य दो श्लोकों 
के मध्य स्थित होने पर भी उठाया नहीं गया, भक्त माहात्म्यवाची होने से भक्ति लक्षण में उसकी उपयोगिता 
नहीं है। कारण- इस भक्ति लक्षण में अन्याभिलाषिताशून्या शुद्धा भक्ति का कथन हुआ है, इसलिए 
सालोक्यादि पद्य का ग्रहण नहीं किया गया है। इसलिए पद्य में भक्तों के उत्कर्ष निरूपण के द्वारा भक्ति 
का उत्कर्ष निरूपण होकर, अन्याभिलाषिताशून्यं ज्ञानकर्माचनावृतं, आनुकूल्येन कृष्णानुशीलनं भक्तिरुत्तमा 
लक्षण सिद्ध होगा॥ १६॥ 
क्लेशघ्नी शुभदा मोक्षलघुताकृत्‌ सुदुर्ललभा । 
सान्द्रानन्दविशेषात्मा श्रीकृष्णाकर्षिणी च सा॥ 
अनुवाद 
वह (उत्तमा भक्ति) क्लेशों को नाश करने वाली, शुभदायिनी, मोक्ष को भी तुच्छ करने वाली 
सुदुर्ल्लभा, सान्द्रानन्द विशेषात्मा एवं श्रीकृष्णकर्षिणी है॥ १७॥ 
दुर्गमसड़मनी 
अथ वैशिष्ट्यं कथयितुमिति यदुक्त तदेव संक्षिप्य दर्शमति-- क्लेशघ्नीति॥ १७॥ 
4 अनुवाद 
दशम श्लोक में 'उत्तमा भक्ति के वैशिष्ट्य को कहने के लिए' इत्यादि जो कहा गया है, उसी 
को संक्षेप में क्लेशघ्नी इत्यादि के द्वारा दिखा रहे हैं॥१७॥ 
. अर्थरलाल्प-दीपिका |. 
अस्या महिमान॑ दर्शयति- क्लेशघ्नीत्यादिना। १७॥ 


(१७) 


उत्तमा भक्ति की महिमा को क्लेशष्नी इत्यादि श्लोक के द्वारा दिखा रहे हैं॥ १७॥ 
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भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


अन्न वैशिष्ट्यं कथयितुमिति यदुक्त तदेव संक्षिप्य दर्शयति- क्लेशघ्नीति। तत्र साधनभक्ति: 
क्लेशघ्नीरूपा शुभदारूपा च। भावभक्तिर्मो क्षलघुताकृद्रूपा सुदुर्ल्लभारूपा च। साध्यप्रेमभक्ति: 
सान्द्रानन्दविशेषात्मारूपा श्रीकृष्णाकर्षिणीरूपा चेत्यग्रे व्यक्तीकरिष्यतीति; वायु आदि भूतचतुष्टयवत्‌ 
तत्र तत्र तत्तदन्तर्भाव इति॥ १७॥ 

अनुवाद 

भक्ति का वैशिष्ट्य कहने के लिए लक्षण कर रहा हूँ, यह जो दशम श्लोक में कहा है उसको 
संक्षेप में दिखाते हैं-- क्लेशघ्नी इत्यादि श्लोक से। 

साधनभक्ति क्लेशघ्नीरूपा और शुभदारूपा है। भाव भक्ति मोक्षलघुताकृद्रूपा तथा सुदुर्लभारूपा 
है। साध्य प्रेमभक्ति सान्द्रानन्दविशेषात्मारूपा और श्रीकृष्णाकर्षिणीरूपा है। इसका वर्णन विस्तार रूप 
से आगे किया जाएगा। 

वायु आदि भूतचतुष्टय जिस प्रकार उत्तरोत्तर भूत में अन्तर्भूत होते हैं, उसी प्रकार पूर्व-पूर्व का 
अन्तर्भाव पर-पर में होगा। (कहने का अभिप्राय यह है कि- साधनभक्ति क्लेशघ्नीरूपा और शुभदारूपा 
है। भावभक्ति क्लेशघ्नीरूपा, शुभदारूपा, मोक्षलघुताकृद्रूपा तथा सुदुर्लभारूपा है। तथा साध्य प्रेमभक्ति 
क्लेशघ्नीरूपा, शुभदारूपा, मोक्षलघुताकृद्रूपा, सुदुर्ल्नभारूपा, सान्द्रानन्दविशेषात्मारूपा और 
श्रीकृष्णाकर्षिणीरूपा है।) ॥ १७॥ 
तत्रास्या: क्लेशघ्नत्वम्‌-- 


क्लेशस्तु पाप॑ तद्दवीजमविद्या चेति ते त्रिधा ॥ (१०८) 
अनुवाद 
भक्ति के क्लेशघ्नत्व को कहते हैं- 
क्लेश तीन प्रकार के होते हैं- पाप, पाप का बीज और अविद्या॥ १८॥ 
तत्र पापम्‌- 
अप्रारब्धं भवेत्‌ पापं प्रारब्धं चेति तद्‌ द्विधा ॥ (१९) 
अनुवाद 
उसमें पाप को कहते हैं- 


पाप दो प्रकार के होते हैं- प्रारब्ध एवं अप्रारब्ध। (जिसका फल देना शुरु हुआ है उसको प्रारब्ध 
कहते हैं। और जिसका फल देना आरम्भ नहीं हुआ है, उसको अप्रारब्ध कहते हैं) ॥ १९॥ 
तत्राप्रारब्धहरत्वं यथेकादशे-- (११-१४-१९) - ँ 
यथाउंग्नि: सुसमृद्धार्चि्: करोत्येधांसि भस्मसात्‌। 
तथा मद्विषया भक्तिरुद्धवैनांसि कृस्तनशः. _॥ _ (२०) 


५० श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अनुवाद 
भक्ति के प्रारब्धहरत्व का वर्णन एकादश स्कन्ध (भा. ११-१४-१९) में इस प्रकार है- 
उद्धव! जैसे धधकती हुई अग्नि, लकड़ियों के बड़े ढेर को भी जलाकर खाक कर देती है, वैसे 
ही मेरी भक्ति भी समस्त पापराशि (संचित अप्रारब्ध पाप) को पूर्ण रूप से जला डालती है॥ २०॥ 
दुर्गमसड्भमनी 


पाकाद्र्थ प्रज्वालितो5ग्निर्यथा काष्ठानि भस्मीकरोति तथा मद्ठिषया भक्तिर्यथा कथश्ित्‌ 
श्रवणादिलक्षणा समस्तानि पापानि दहतीति॥ २०॥ 


[ १/१/२०-२१ 


अनुवाद 

पाकादि के लिए प्रज्वालित अग्नि जिस प्रकार काष्ठ समूह को जलाकर भस्म कर देती है, उसी 
प्रकार मद्विषयक यथा कथझ्ित्‌ श्रवणादि लक्षणा भक्ति समस्त पापराशि को जला देती है॥ २०॥ 

अर्थरत्नाल्‍्प-दीपिका 

यथाग्निरिति,-- सुसमृद्धार्चिरिति विशेषणम्‌ , स्वल्पापि भक्ति: सुसमृद्धाग्निसमेति दर्शयति - 

कृष्णाय नो नमति यच्छिर एकदापि ( भा. ६-३-२९) इत्यादे:॥ २०॥ 
अनुवाद 

सुसमृद्धार्चि: पद अग्नि का विशेषण है। थोड़ी सी भी भक्ति उत्तम रूप से प्रज्बलित अग्नि के 

समान है। इसका उदाहरण श्रीमद्भागवत के ६-३-२९ में इस प्रकार है- 
जिह्ना न वक्ति भगवदृणनामधेयं चेतश्च न स्मरति तच्चरणारविन्दम्‌। 
कृष्णाय नो नमति यच्छिर एकदापि तानानयध्वमसतो$कृतविष्णुकृत्यान्‌ू ॥ 

जिनकी जीभ भगवान्‌ के गुणों और नामों का उच्चारण नहीं करती, जिनका चित्त उनके 
चरणारविन्दों का स्मरण नहीं करता, और जिनका सिर एक बार भी भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों में नहीं 
झुकता, भगवान्‌ से विमुख उन पापियों को मेरे पास लाया करो॥ २०॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
कृत्स्नशः एनांसि समस्तपापानि॥ २०॥ 
अनुवाद 

भक्ति समस्त पापों को पूर्णरूप से विनष्ट कर देती है॥ २०॥ 

प्रारब्धहरत्वं यथा तृतीये (३-३३-६) -- ः 
यन्नामधेयश्रवणानुकीर्त्तनाद्‌यत्प्रह्णाद्यत्स्मरणादपि क्वचित्‌ _। 
श्वादोउपि सद्य: सवनाय कल्पते , कुतः पुनस्ते भगवन्नु दर्शनात्‌॥ (२५) 
5, . अनुवाद : 
प्रारब्धहरत्व का वर्णन श्रीमद्भागवत के स्कन्ध तीन (३-३३-६) में इस प्रकार है-- 
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भगवन्‌ | आपके नामों का श्रवण या कीर्तन करने से, तथा भूले भटके कभी-कभी आपका 
वन्दन या स्मरण करने से कुत्ते का माँस खाने वाला चाण्डाल भी तत्काल सोमयाजी ब्राह्मण के समान 
पूज्य हो जाता है, फिर आपका दर्शन करने से मनुष्य कृत कृत्य हो जाय, इसमें तो कहना ही क्या है॥ २१॥ 

दुर्गमसड़मनी 

यन्नामेति। श्वादत्वमत्र श्वभक्षकजातिविशेषत्वमेव, श्वानमत्तीति निरुक्तौ वर्तमानप्रयोगात्‌, 
क्रव्यादवत्तच्छीलत्वप्राप्ते:। कादाचित्कश्वभक्षणप्रायश्चित्तविवक्षायां त्वतीतप्रयोग: क्रियते, 
“रूढियोगमपहरतीति' न्यायेन च तद्विरुध्येत । अतएवं श्वपच इति तै: स्वामिचरणैव्याख्यातं, ततश्रास्य 
भगवज्नामश्रवणाद्येकतरातू्‌ सद्य एवं सवनयोग्यताया: 
प्रतिकूलदुर्जातित्वप्रारम्भकप्रारब्धपापनाशपूर्वकसवनयोग्यजातित्वजनकपुण्यलाभ: प्रतिपद्यते। 
ब्राह्मणानां शौक्रे जन्मनि दुर्जातित्वाभावेषपि सबनाय सुजातित्वजनक-सावित्रजन्मापेक्षावत्‌ | तस्मादू 
“भक्ति: पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवाद” इति (भा. ११-१४-२१) तु कैमुत्यार्थमेव 
प्रोक्तमित्यायाति ॥ २१॥ 

अनुवाद 

श्वादत्व (कुत्ते का माँस खाने वाला) कहने से कुत्ते का माँस खाने वाली जाति विशेष को ही 
जानना होगा, क्योंकि 'श्वानमत्तीति' इस निरुक्ति से अर्थात्‌ 'कुत्ता खाता रहता है' इसमें वर्त्तमान काल 
प्रयोग हेतु क्रव्याद (कच्चा मांस खाने वाला) शब्द के समान “कुत्ता का माँस खाने का स्वभाव है 
जिसका प्राप्त होता है। 

कदाचित्‌ कुत्ते का माँस खाने के प्रायश्चित्त की बात होने पर अत्ति के स्थान पर अतीत काल का 
प्रयोग होता। नियम है 'रूढियोगमपहरति '- रूढ़ि अर्थात्‌ शब्द का प्रसिद्ध अर्थ उसके यौगिक अर्थ को 
बाध देता है। इस नियम से श्वाद शब्द का 'कदाचित्‌ कुत्ते का माँस खाने वाला' अर्थ बाधित हुआ। 
इसीलिए श्रीधरस्वामीपाद श्वाद की टीका करते हुए कहते हैं- श्वाद-- श्वपच अर्थात्‌ कुत्ते का माँस 
पकाने वाला, इससे कुत्ते का माँस खाने वाली जाति विशेष की ही सूचना मिलती है। ऐसा होने से श्वाद 
के द्वारा भगवान्‌ के नामों का श्रवण या कीर्तन करने से तथा भूले-भटके कभी-कभी वन्दन या स्मरण 
करने से तत्काल सवनयोग्यता हेतु प्रतिकूल दुर्जातित्व प्रारम्भक प्रारब्धपाप विनष्ट होकर 
सवनयोग्यजातित्वजनक पुण्य लाभ होता है। 

जिस प्रकार ब्राह्मण के शुक्र से जन्म लेने पर भी ब्राह्मण बालक का याग करने का अधिकार 
नहीं होता है, याग करने के अधिकार के लिए उपतयन संस्कार, सावित्र जन्म एवं शिक्षा की अपेक्षा है, 
उसी प्रकार नाम ग्रहण रूप भक्ति के द्वारा दुर्जाति आरम्भक पाप नाश होने पर भी यागकर्म के लिए द्विज 
होना अर्थात्‌ पवित्र जन्म, सावित्र जन्म एवं यागोचित शिक्षा की आवश्यकता है। 

इसी प्रकार श्रीमद्भागवत के ११-१४-२१ में कैमुत्य के लिए कहा गया है- 

भक्तद्याहमेकया ग्राह्य: श्रद्धयात्मा प्रिय: सताम्‌। 
भक्ति: पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवातू॥ 


ए्र श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 


[१/१/२१- फ्लप्ाप सु कप __77777777-_-_तहलहतहसल३_/१/२२२ २ 
मैं सन्‍्तों का प्रियतम आत्मा हूँ, मैं अनन्य श्रद्धा और अनन्य भक्ति से पकड़ में आता हूँ। मुझे प्राप्त 
करने का यह एकमात्र उपाय है। मेरी अनन्य भक्ति जन्म से चाण्डाल लोकों को भी पवित्र कर निम्नजाति 
दोष से मुक्त कर देती है। 

इस प्रकार कैमुत्य न्याय से सिद्ध होता है कि जब भगवान्‌ के नामों का श्रवण या कीर्तन करने 
से तथा भूले-भटके कभी-कभी उनका वन्दन या स्मरण करने से कुत्ते का माँस खाने वाला चाण्डाल भी 
तत्काल सोमयाजी ब्राह्मण के समान पूज्य हो जाता है, फिर भगवान्‌ के दर्शन करने से मनुष्य कृतकृत्य हो 
जाता है, इसमें तो कहना ही क्‍या है, अर्थात्‌ वह हर प्रकार से कृतकृत्य हो जाता है॥ २१॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


यदिति; श्वादों यतोअन्यों नीचो नास्ति सोड5पि कल्पते समर्थों भवति सच्यस्तस्मिन्‍्नेव क्षणे वैधर्म्य 
ब्राह्मणस्य सुरापाने सद्य: पातित्यवन्नातिचित्रमिदम्‌॥ २१॥ 
अनुवाद 
कुक्कूर माँस भोजी से नीच और कोई नहीं होता है, वह भी भगवज्नामादि ग्रहण करने से तत्काल 
सोमयाजी ब्राह्मण के समान पूज्य हो जाता है। जिस प्रकार ब्राह्मण मदिरा पान करने से तत्काल पतित हो 
जाता है उसी प्रकार कुत्ता का माँस खाने वाला चाण्डाल भगवान्‌ के नामों का श्रवण या कीर्तन करने से 
तत्काल सोमयाजी ब्राह्मण के समान पूज्य हो जाता है, इसमें कोई आश्चर्य की बात नहीं है॥ २१॥ 
ह भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
यन्नामेति-- यत्प्रहणाद्‌ यस्य नमस्कारात्‌ श्वादो5पि सबनाय कल्पते यागयोग्यो भवति॥ २१॥ 
दस कलम मप्र मा अनुवाद 
जिनको नमस्कार करने से चाण्डाल भी सब॒न याग करने के योग्य होता है॥ २१॥ 
दुर्जातिरेव सवनायोग्यत्वे कारणं मतम्‌ । 
दुर्जात्यारम्भक पाप॑ यत्स्यात्‌ प्रारब्धमेव तत्‌॥ 
अनुवाद 


यागकर्म में अयोग्यता का कारण दुर्जाति ही कहा गया है, और दुर्जाति को आरम्भ करने वाला 
जो पाप हैं, वह प्रारब्ध पाप है॥ ९२२॥ 


(२२) 


१/१/२२ ] पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी ९३ 


सवनयोग्यत्वाभावावच्छेदकपुण्यविशेषमयसावित्रजन्मापे क्षावदस्य जन्मान्तरापेक्षा वर्त्तत इति भाव:। 
अत: प्रमाणवाक्येडपि 'सवनाय कल्पते ' सम्भावितो भवति, न तु तदेवाधिकारी स्यादित्यभिप्रेतम्‌। 
व्याख्यातञ्ञ तै: सद्य: सवनाय सोमयागाय कल्पते। अनेन पूज्यत्वं लक्ष्यत इति। तदेवं दुर्जात्यारम्भकस्य 
पापस्य सद्योनाशे वचनादवगते दुःखारम्भकस्यापि नाशस्तु भक्तद्यावृत्त्या सम्भावित इति 
सर्वप्रारब्धपापहारितायामिदमुदाहरणं युक्तमेव | यथोक्त विष्णुसहस्ननामस्तोत्रे-- “न वासुदेवभक्तानामशुभ॑ 
विद्यते क्वचित्‌ | जन्ममृत्युजराव्याधिर्भयं वाप्युपजायत' इति॥ २२॥ 

अनुवाद 

इसलिए यहाँ दुर्जाति को याग करने की अयोग्यता का कारण कहने से यह जानना चाहिए कि 
दुर्जाति याग करने की योग्यता का प्रतिकूल अर्थात्‌ पापमय होता है। यह नहीं समझना चाहिए कि यह 
याग करने की योग्यता का अभावमात्रमय है, अर्थात्‌ यागकर्म में अयोग्यता का एकमात्र कारण स्वरूप है, 
क्योंकि ब्राह्मण के शुक्र से जन्म होने से दुर्जाति का अभाव होने पर भी ब्राह्मणकुमार को सवनयोग्यता के 
लिए पुण्यविशेषमय सावित्र जन्म की अपेक्षा होती है। 

भगवन्नामादि ग्रहण करने से सवन याग की योग्यता का प्रतिकूल दुर्जाति को आरम्भ करने 
वाला प्रारब्ध पाप तत्क्षण नष्ट हो जाता है, किन्तु शिष्टाचार के अभाव से सावित्र जन्म नहीं होता है। 
कहने का अभिप्राय यह है कि प्रारब्ध पाप नष्ट हो जाने पर भी याग कर्म करने के लिए इसको (वह 
चाण्डाल जिसका प्रारब्ध पाप नष्ट हो गया है) पुण्यविशेषमय सावित्रजन्म संस्कार एवं शिक्षा के लिए 
जन्मान्तर की अपेक्षा है। पुण्यविशेषमयसावित्रजन्म संस्कार ब्राह्मणकुमार की याग कर्म की अयोग्यता 
को समाप्तकर यागकर्म के योग्य बनाती है। 

अतएव मूल प्रमाणवाक्य में भी 'सवनाय कल्पते' ' सम्भावित है' प्रयोग हुआ है, अभिप्राय यह 
है कि वह उसी समय झटपट याग करने का अधिकारी नहीं हो जायेगा। इसकी व्याख्या करते हुए श्रीधर 
स्वामिपाद ने भी कहा है, 'सच्य: सवनाय कल्पते' 'अनेन पूज्यत्वं लक्ष्यत' यह तत्काल पवित्र होकर 
सबके सम्मान का पात्र होता है। 

“दुर्जाति को प्रदान करने वाले पाप का तत्काल नाश होता है' इस वचन से भक्ति द्वारा वर्तमान 
जन्म में दुःखारम्भक पापों के नाश को भी जानना चाहिए। ऐसा होने से यह श्लोक 'सर्वप्रारब्ध पाप 
विनाशक' का उपयुक्त उदाहरण है। इसी प्रकार विष्णुसहखनामस्तोत्र में भी कहा गया है-- “वासुदेव के 
भक्तों का कभी भी अशुभ नहीं होता है। जन्म मृत्यु जरा व्याधि और भय, कभी भी नहीं होते हैं” ॥ २२॥ 


अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
दुर्जातिरेवेति; सवनस्य सोमयागस्यायोग्यत्वेड्सामर्थ्ये, दुजतिरास्म्भक दुर्जात्यारम्भक 


भक्तिसहायकानामन्यकर्मणां सत्वान्त देहपात इति भाव:॥ २२॥ 
अनुवाद: 


सवन अर्थात्‌ सोमयाग करने की अयोग्यता, असामर्थ्य का कारण है-- दुर्जाति; इसका आरम्भ 


>> 


५४ श्रीश्रीभक्तिरसामृतसिन्धु : [99393 
मा कल कक जन “एफ प्रारब्ध ) है भाव प्रारब्ध जाता ५ 
करने वाला पाप ' प्रारब्ध पाप' है। भक्ति के प्रभाव से इस प्रारब्ध पाप का नाश हो जाता है। 
यहाँ प्रश्न हो सकता है कि प्रारब्ध पाप का नाश होने पर तो देह पात हो जाना चाहिए, लेकिन 
ऐसा नहीं होता है, क्यों ? इसके उत्तर में कहते हैं-- भक्ति सहायक अन्य कर्म समूह रहने के कारण देह 
पात नहीं होता है॥ २२॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


योग्यत्वमत्र यागाधिकारित्वस्वरूपमेव | न च तादूश श्वपचस्य यागाधिकारित्वे स कथं यागं न 
करोतीति वाच्यम्‌, तस्य शुद्ध भक्तत्वेन कर्मणि श्रद्धाराहित्यात्‌। अन्ये सत्कुलोत्पन्न गृहस्थास्तु 
श्रद्धारहिता अपि लोकसंग्रहार्थ कर्म कुर्वन्ति। तथा च गीतायां- लोकसंग्रहमेवापि संपश्यन्‌ कर्त्तुमहसि 
इति॥ अस्य तु कर्मकरणे प्रत्युत भक्तिशास्त्रानभिज्ञजनप्रवादभयमपि प्रतिबन्धकमस्तीति ज्ञेयम्‌। अत्र 
 सवनाय कल्पते' इत्यत्र सोमयागकर्त्तवत्‌ पूज्यो भवतीति व्याख्याने ग्रन्थस्य कष्टकल्पनापत्ते :, 
प्रकृतग्रन्थस्यासज्भतेश्च, यत: सवनयोग्यस्यैव प्रारब्धनाशकत्वम्‌, न तु पृज्यत्वस्य,-- तथाभूतदुर्जातित्व 
प्रयोजकी भूत प्रारब्धवतां ज्ञानिनां पूज्यत्वदर्शनात्‌। अथात्र भक्तानां प्रारब्धसामान्यनाशे5पि यत्‌ सुखदुखं 
दृश्यते, तत्र तु सुख भक्तेरानुसड्रिकं फलमू। यथा नारदपश्ञरात्रे- 'हरिभक्तिमहादेव्या: सर्वा 
मुक्त्यादिसिद्धय:। भुक्तयश्चाद्भुतास्तस्याश्चेटिकावदनुद्वुता: ॥ '” इति। दु:ख तु कुत्नचिद्‌ भगवद्दत्तम्‌; 
यथा श्रीदशमे (८८-८) “यस्याहमनुगृहणामि हरिष्ये तद्धनं शनै:। ततो5 धन त्यजन्त्यस्य स्वजना 
दुःखदु :खितम्‌' इति। कुत्रचिद्‌ वैष्णवापराधादिफलमिति विवेचनीयम्‌॥ २२॥ 

अनुवाद 

श्लोक में कहे गये योग्यत्व शब्द से यागाधिकारित्व स्वरूप को ही जानना है। यहाँ यह नहीं कहा 
जा सकता है कि ऐसे श्वपच का यागाधिकारित्व होने पर फिर वह याग कर्म क्यों नहीं करता है? क्योंकि 
शुद्ध भक्त हो जाने से उसकी यागादि कर्मों में श्रद्धा नहीं रहती है। अन्य सत्कुलोत्पन्न गृहस्थ व्यक्तिगण भी 
श्रद्धा रहित होने पर भी लोक शिक्षा के लिए ही कर्म करते हैं। गीता में भी कहा गया है ३-२०-- 

कर्मणैव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादय : | 
लोकसंग्रहमेवापि सम्यश्यन्‌ कर्त्तुमर्हसि ॥ 

जनकादि ज्ञानीजन भी आसक्ति रहित कर्म के द्वारा ही परम सिद्धि को प्राप्त हुए थे, इसलिए, तथा 
लोक शिक्षा को देखते हुए भी तुम कर्म करने के ही योग्य हो, अर्थात्‌ तुम्हारे लिए कर्म करना उचित है। 

किन्तु भगवन्नाम ग्रहणकारी चाण्डाल यदि यागादि कर्म करता है तो भक्ति शात्र अनभिज्ञ जन 
द्वारा प्रवाद का भय होगा, जो कि भक्ति का प्रतिबन्धक अर्थात्‌ बाधक होगा, यह जानना होगा। कहने 
का तात्पर्य यह है कि वह याग कर्म में प्रवृत्त नहीं होगा। । 

यहाँ 'सवनाय कल्पते' की सोमयागकारी की तरह पूज्य होगा, इस प्रकार व्याख्या करने से 
कष्ट कल्पना करना पड़ेगा, मूल ग्रन्थ की भी असद्भति होगी। कारण, प्रारब्ध नाश होने से ही दुर्जाति 
सुजाति होगी, और यांग करने का अधिकारी होगा। यहाँ पर पूज्यत्व होने का प्रसड़ नहीं आता है, ऐसा तो 


उस ज्ञानी के सम्बन्ध में देखने में आता है जो प्रारब्ध के कारण दुर्जाति के होने पर भी पूज्य होता है। 

भक्तों का प्रारब्ध नाश होने पर भी सुख-दुःख देखने में आते हैं। वहाँ पर भक्त का जो सुख 
देखने में आता है, वह भक्ति का आनुसड्रिक फल है। नारद पद्ञरात्र में कहा गया है- 

हरिभक्ति महादेव्या: सर्वामुक्तचादि सिद्धय :। 
भुक्तयश्चादभुतास्तस्याश्चेटिकावदनुद्रुता : ॥ 

हरिभक्ति महादेवी के पीछे-पीछे सभी मुक्ति-भुक्ति आदि सिद्धियाँ दासी की तरह चलती रहती 
हैं। 

भक्त को जो दुःख होता है, वह कहीं-कहीं भगवद्दत्त है। श्रीमद्भागवत के १०-८८-८ में लिखित है- 

यस्याहमनुगृह्नामि हरिष्ये तद्धनं शने :। 
ततो5 धन त्यजन्त्यस्य स्वजना दु :ख-दु :खितम्‌ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा-- राजन्‌! जिस पर मैं कृपा करता हूँ उसका सब धन धीरे-धीरे हर 
लेता हूँ। जब वह निर्धन हो जाता है तब उसके सगे-सम्बन्धी दु :खों से दु:खी उस व्यक्ति को त्याग देते हैं। 

कहीं कहीं पर भक्त के दुःख का कारण है-- वैष्णव अपराध का फल। इसका विवेचन करना 
आवश्यक है॥ २२॥ 
पाडे च-- 

अप्रारब्धफलं पाप॑ कूट बीज॑ फलोन्मुखम्‌। 
क्रमेणैव प्रलीयन्ते विष्णुभक्तिरतात्मनाम्‌॥ (२३) 
अनुवाद 

पद्म पुराण में भी लिखित है-- 

विष्णु भक्ति परायण व्यक्तियों के अप्रारब्धकल, कूट, बीज फलोन्मुख (प्रारब्ध) पाप भी 
क्रमपूर्वक विनष्ट हो जाते हैं॥ २३॥ 

दुर्गमसड्भमनी 

पूर्वार्थमेव स्पष्टयति- पाद्ये चेति। पापमिति विशेष्यं | तत्र फलोन्मुखं प्रारब्धं, बीज॑ वासनामयं 
प्रारब्धत्वोन्मुखमिति यावत्‌, काट बीजत्वोन्मुखम्‌, अप्रारब्धफल न प्रारब्धं कूटत्वादिरूपकार्य्यावस्थत्व॑ 
येन तत्‌। तच्चानादिसिद्धमनन्तमेव | कारिकायां तु एतदेवाप्रारब्धमित्युक्तम्‌। बीजप्रारब्धे तु पूर्व गणिते। 
यत्तु कूटमवशिष्ट तदष्यप्रारब्ध एवान्तर्भाव्यम्‌। क्रमेण पूर्वपूर्वानुक्रमेण, तथा5पि पूर्वोक्त सद्यः सबनायेति 
““कमलपत्रशतबेधन्यायेन '' किश्वित्कालविलम्बो ज्ञेय इति॥ २३॥ 

अनुवाद 

पूर्वोक्त विषय का स्पष्टीकरण करते हैं। यहाँ पर पाप विशेष्य है। यहाँ फलोन्मुख पाप का 

अभिप्राय प्रारब्ध पाप से है। बीज वासनामय होता है, यह प्रारब्ध की ओर आगे बढ़ता है। कूट बीज होने 


ए्‌छ्र श्रीश्रीभक्तिरसामृतसिन्धु: न अल मम तनन्पु:.।/!/" !।$/ 
को उन्मुख होता है। अप्रारब्धफल का वर्णन करते हैं- जो प्रारब्ध नहीं हैं, कूटत्वादि रूप कार्यों के 
कारण रूप होते हैं, वे अप्रारब्धफल हैं। ये अनादिसिद्ध और अनन्त हैं। कारिका में इनको अप्रारब्ध शब्द 
से लिखा गया है। 

बीज एवं प्रारब्ध (फलोन्मुख) की गणना पहले ही की गयी है। कूट जो कि अवशिष्ट है, वह 
भी अप्रारब्ध में ही शामिल होगा। 

क्रमेण अर्थात्‌ पूर्व-पूर्व पाप क्रम से विनष्ट होते हैं। तथापि पहले कहा गया है कि सद्य: सवनाय 
कल्पते, तत्काल सोमयाग करने के योग्य होगा। यहाँ "कमल शतपत्र वेध न्याय ' से यह जानना चाहिए 
कि प्रारब्धादि पूर्ब-पूर्व पाप क्रम से विनष्ट होंगे और उनमें कुछ काल विलम्ब होगा॥ २३॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
पादो चेति, पापमिति विशेष्यम्‌, अप्रारब्धफल प्रारब्धातिरिक्तमनन्तम्‌, कूट तस्यैव 


राशितयावस्थानम्‌, बीज॑ वासनामयं; फलोन्सुख प्रारब्धं क्रमेण पूर्व्ज पाप॑ पश्चात्तद्बीजमिति क्रमेण, न 
तु श्लोकोक्तपापक्रमेण अजामिलादेनामाभासेन बीजस्यापि क्षयो नाम्नोडनर्गलप्रभावात्‌ ॥ २३ ॥ 


अनुवाद 

यहाँ पर पाप विशेष्य है। अन्य सब विशेषण हैं। अप्रारब्धफल प्रारब्ध से अलग अनन्त हैं, कूट 
उसी अप्रारब्धकल का ढेर रूप से इकट्ठा होकर रहना है। बीज वासनामय है। फलोन्मुख प्रारब्ध है। 
पहले पाप पीछे बीज इस प्रकार क्रम से होगा, न कि श्लोकोक्त पाप क्रम से। अजामिलादि का बिना 
क्रम नामाभास से ही बीज का क्षय हो गया। नाम का प्रभाव असीम है॥ २३॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


भक्ते: प्रारब्धसामान्यनाशकत्वे पुराणान्तरमपि प्रमाणयति- पाझ्े चेति। पापमिति विशेष्यं, तत्र 
'फलोन्मुखं प्रारब्धं, बीज वासनामयं प्रारब्धत्वोन्मुखम्‌, कट बीजत्वोन्मुखम्‌। अप्रारब्धफल न प्रारब्धं 
'फलं कटत्वादिरूपकार्य्यावस्थत्वं येन तत्‌, तच्चानादिसिद्धमनन्तमेव | कारिकायान्त्वेतदेवाप्रारब्धमुक्तम 
बीजप्रारब्धत्वे तु पूर्व गणिते; यत्तु कूटमवशिष्टम्‌, तदप्यप्रारब्ध एवान्तर्भाव्यम्‌, क्रमेणाप्रारब्धादि- 
पूर्वपूर्वपापनाशक्रमेण | क्रमस्तु कमलपत्रशतबेध इब एकक्षणमध्ये एबं ज्ञेय:॥ २३ ॥ 


अनुवाद 
पुराणान्तर के प्रमाण से भक्ति का प्रारब्ध पाप सामान्य नाशकत्व दिखाते हैं। पद्म पुराण में 
._ लिखित है-- विष्णुभक्ति परायण व्यक्तियों का अप्रारब्धकल, कट, बीज 'फलोन्मुख (प्रारब्ध) पाप भी 
. “क्रमपूर्वक विनष्ट हो जाते हैं। यहाँ पर पाप विशेष्य हैं, फलोन्मुख प्रारब्ध है, बीज वासनामय होता हैं, यह 
प्रारब्ध की ओर आगे बढ़ता है। कूट बीज होने को उन्मुख होता है। अप्रारब्धफल का वर्णन करते हैं- 
. जो प्रारब्ध नहीं हैं, कूटत्वादि रूप कार्यो के कारण रूप होते हैं, वे अप्रारब्धफल हैं। ये अनादिसिद्ध और 
कारिका में इनको अप्रारब्ध शब्द से लिखा गयाहै। 


बीज एवं प्रारब्ध (फलोन्मुख) की गणना पहले ही की गयी है। कूट जो कि अवशिष्ट है, वह 
भी अप्रारब्ध में ही शामिल होगा। 
क्रमेण अर्थात्‌ अप्रारब्धादि पूर्ब-पूर्व पाप क्रम से विनष्ट होते हैं। क्रमपूर्वक नाश होता है, इससे 
जानना होगा कि-- कमल शतपत्र वेध न्याय से एकक्षण में सभी विनष्ट होते हैं। अर्थात्‌ सौ कमल पत्र 
के ऊपर एक सूई छेदने पर जिस प्रकार वह एक क्षण में ही सबको छेदते हुए निकल जाती है, उसी प्रकार 
एक काल में ही भक्ति समस्त पापों को विनष्ट कर देती है॥ २३॥ 
लीजहरत्वं यथा षष्ठे (६-२-१७) -- 
तैस्‍्तान्यघानि पूयन्ते तपोदानव्रतादिभि:। 
नाधर्म्मजं तद्धूदयं तदपीशाडमपघ्रिसेवया ॥ (२४) 
अनुवाद 
बीजहरत्व के सम्बन्ध में षष्ठ स्कन्ध ( भा. ६-२-१७) में कहा गया है-- 
यद्यपि तपस्या, दान, ब्रतादि के अनुष्ठान से पाप समूह विनष्ट होते हैं; किन्तु अधर्म, अविद्या से 
उत्पन्न होने के कारण पापकर्त्ता का हृदय अथवा पाप समूह का मूल-संस्कार (सूक्ष्म रूप) किसी प्रकार 
से शोधित नहीं होता है, किन्तु श्रीहरि के चरणकमलों की भक्ति से वासना पर्यन्त समस्त पापों का क्षय 
होने से वे सब शुद्ध हो जाते हैं॥ २४॥ 
> दुर्गमसड़मनी 
बीजहरत्वं विशेषतो दर्शयतीत्याह- बीजेति ॥२४॥ 
अनुवाद 
बीजहरत्व का प्रदर्शन विशेषरूप से करते हैं-- बीजेति॥ २४॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
तैरिति, पूयन्ते विनश्यन्ति-- पूउ्च विनाशे' इति धातो:। तद्धूदयं- तेषां पापानां तत्करत्तु: 
पुरुषस्य वा हृदयं पापं वासनामयम्‌, अधर्मजम्‌- अधर्मो5विद्या तज्जमू॥ २४ ॥ 
अनुवाद 
सब पाप विनष्ट हो जाते हैं। 'पूछ' धातु का अर्थ है-- विनाश। तद्धुदयं अर्थात्‌ उन पापों के 
करने वालों का हृदय, यह पाप वासनामय होता हैं। अधर्मजम्‌ अर्थात्‌ अधर्म-अविद्या से उत्पन्न॥ २४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
बीजहरत्वं विशेषतो दृश्यते इत्याह-- बीजेति। तैस्तथाविधैरपि पूयन्ते नश्यन्ति; पूछ विनाशे। 
अधर्माज्जातमघानां हृदयं मूल॑ सूक्ष्मरूपन्तु न पूयन्ते न नश्यति। तदपि ईशाडिसप्रसेवया ' 
हरिचरणपयोर्भक्तच्या वासनापर्यन्तपापक्षयात्तदपि शुद्धयते॥ २४॥ ह 
अनुवाद 


बीजहरत्व का प्रदर्शन विशेष रूप से करते हैं-- बीजेति। तप, दान, ब्रत आदि के द्वारा पाप 


जा श्रीश्री मक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/१/२४-२५ 
'विनष्ट हो जाते हैं, किन्तु अधर्म से उत्पन्न पापों का हृदय अर्थात्‌ मूल, जो विनष्ट हो जाते हैं, किन्तु अधर्म से उत्पन्न पापों का हृदय अर्थात्‌ मूल, जो सूक्ष्म रूप में रहता है, उसका 
नाश तप, दानादि से नहीं होता है। किन्तु श्रीहरि के चरणारविन्दों की सेवा-भक्ति के द्वारा वासना पर्यन्त 
पाप क्षय हो जाने से वह भी नष्ट हो जाता है॥ २४॥ 
अविद्याहरत्वं यथा चतुर्थ (४-२२-३९) - 
यत्पादपड्डूजपलाशविलासभकत्या , 
कर्माशयं ग्रथितमुद्ग्रथयन्ति सन्त: । 
तद्वन्न रिक्तमतयो यतयो5पि रुद्ध- 
श्रोतोगणास्तमरणं भज वासुदेवम्‌ ॥ (२०) 
अनुवाद 
भक्ति के अविद्याहरत्व का वर्णन चतुर्थ स्कन्‍्ध (४-२२-३९) में इस प्रकार है- 
सन्त-महात्मा जिनके चरण कमलों के अड्गुलिदल की सेवा द्वारा कर्माशय को, जो कर्मों से 
गठित है, इस प्रकार छिन्‍्न-भिन्‍न कर डालते हैं कि समस्त इन्द्रियों का प्रत्याहार करके अपने अन्तःकरण 


को निर्तिषय करने वाले सन्यासी भी वैसा नहीं कर पाते। अतएव तुम उन सर्वाश्रय भगवान्‌ वासुदेव का 
भजन करो॥ २५॥ 


दुर्गमसड्रमनी 


नेष्टिक्यास्तु तस्या अविद्याहरत्वमपि प्रतिपाद्य द्वाभ्यां दर्शयति- यत्पादेति। रिक्तमतयों 


भगवद्धयानादिविनाभूतमतय: | अरणं शरणं। क्रमश्चात्र श्रीसतेन श्रवणोपलक्षणतया प्रोक्त : 
(भा. १-२-१७ से २१)- 


शुण्वतां स्वक्थां कृष्ण: पुण्यश्रवणकोर्त्तन:। हच्चन्त:स्थो हाभद्राणि विधुनोति सुहृत्सताम्‌ ॥ 
: नष्टप्रायेष्वभद्रेषु नित्यं भागवतसेबया। भगवत्युत्तमश्लोके भक्तिर्भवति नैष्टिकी ॥ 


१/१/२५] पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी ५ 
सुनने वालों के हृदय में आकर स्थित हो जाते हैं, और उनकी अशुभ वासनाओं को नष्ट कर देते हैं, 
क्योंकि वे सन्‍्तों के नित्य सुहृद हैं॥ १७॥ 

जब श्रीमद्भागवत एवं भगवद्‌ भक्तों के निरन्तर सेवन से अशुभ वासनाएँ नष्ट हो जाती हैं, तब 
पवित्र कीर्ति भगवान्‌ श्रीकृष्ण में नैष्ठिकी भक्ति होती है॥ १८ ॥ 

तब रजोगुण और तमोगुण के भाव-- काम और लोभादि शान्त हो जाते हैं, और चित्त इनसे रहित 
होकर सत्त्व में स्थित एवं प्रसन्‍न हो जाता है॥ १९ ॥ 

इस प्रकार प्रसन्‍नचित्त, वासनाशून्य वह भक्त भगवान्‌ की प्रेममयी भक्ति से भगवान्‌ के तत्त्व का 
अनुभव करता है॥ २०॥ 

आत्मस्वरूप भगवान्‌ का साक्षात्कार होते ही हृदय की ग्रन्थि टूट जाती है, सारे सन्देह मिट जाते 
हैं, और कर्म बन्धन क्षीण हो जाता है ॥ २१॥ 

टीकाकार स्वामिपाद भी 'नैष्टिकी निश्चला' इस प्रकार कहते हैं॥ २५॥ 

अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 
रिक्ते अव्यक्ते ब्रह्मणि मतिर्येषाम्‌, एवम्भूता अपि॥ २५॥ 
अनुवाद 

रिक्त अर्थात्‌ अव्यक्त निर्गुण ब्रह्म में रत होकर भी अविद्या के अधिकार से मुक्त होने में सक्षम 

नहीं होते हैं, किन्तु भगवत्‌ चरणारविन्द का भजनकर व्यक्ति अनायास अविद्या से मुक्त हो जाता है॥ २५ ॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


नैष्ठिक्यास्तु अविद्याहरत्वमिति प्रतिपाद्य द्वाभ्यां दर्शयति-- यत्पाद इति। यस्य पादपड्ढूजयो: 
पलाशान्यझ्भुलयस्तेषां विलासभक्तद्या विशेषेण लास: प्रतिक्षणवर्द्धमाना कान्तिर्यस्यां तया साधनरूपया 
भक्तद्या साध्यरूपया च कर्माशयं कर्मवासनामयमहल्डारं ग्रथितं येनैव स्वकर्मणा, तद्विपरीतिन 
भगवत्‌कर्मणा उद्ग्रथयन्ति सन्‍्तो वैष्णवा:, तद्ददू यतय: सन्यासिनो न। कुत: ? रिकता निर्विषया 
अविद्यमाना मतिरयेषां रिक्तथना इव निर्बुद्धयोउसन्तश्चेत्यर्थ :; सन्तस्तु भगवद्विषयमतय: सुबुद्धय एवेति 
भाव:, निरुद्धो नद्यादे: स्रोतसामिवेन्द्रियाणां गणो यै: न हि खनोतांसि निरोद्धूं शक्यानि भवन्तीति 
निर्बुद्धित्वचिह्मेतदेवेति भाव: । सच्तस्तु भगवत्सौन्दर्यामृतादिषु प्रसारितचश्षुरादीन्द्रियगणा : सुधिय: 
सुखिनश्चेति भाव:। अरणं शरणम्‌॥ २५॥ 

अनुवाद 

नैष्ठिकी भक्ति के द्वारा भक्ति के अविद्याहरत्व को दो श्लोकों के द्वारा दिखाते हैं- यत्पाद इति। 
जिनके पादपड्डूजों के पलाश अर्थात्‌ अद्भुलि समूह उनकी विलासभक्ति के द्वारा, अर्थात्‌ विशेषरूप से 
लास- प्रतिक्षण वर्धित कान्ति जिनकी है, उन साधन व साथ्य रूपा भक्ति के द्वारा कर्माशय अर्थात्‌ कर्म 
वासनामय अहंकार को जो कि स्वकर्म द्वारा ग्रथित होता है, उसके विपरीत भगवत्‌ कर्म के द्वारा सन्त 


६० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/१/२५-२७ 
बैष्णवगण निर्मूलित कर देते हैं, किन्तु उस प्रकार सन्‍्यासिगण कर्म वासनामय अहंकार को निर्मूलित नहीं 
कर पाते हैं। कारण, वे लोक रिक्त निर्विषयमति होने से धनहीन के तरह होते हैं, अर्थात्‌ वे सब बुद्धिहीन 
और असनन्‍्त, अवैष्णव होते हैं। सन्त, वैष्णवगण भगवद्‌ विषयक मति वाले सुबुद्धि होते हैं। नदियों के 
स्त्रोत के निरोध के समान सन्‍्यासीगण इन्द्रियों के वेग को रोकने में सक्षम नहीं होते हैं, इसलिए उनका 
इन्द्रियों के बेण को रोकने का प्रयास उन सबके बुद्धिहीन होने का चिह्न है। सन्त वैष्णवगण भगवत्‌ 
सौन्दर्यामृत प्रभृति में प्रसारित चश्लुरिन्द्रियों के कारण सुबुद्धि एवं सुखी होते हैं। 
अरण शब्द का अर्थ है-- शरण, अर्थात्‌ शरण लेकर प्रभु का भजन करते रहते हैं॥ २५ ॥ 

पादो च-- 

कृतानुयात्राविद्याभिहरिभक्तिरनुत्तमा । 

अविद्यां निर्दहत्याशु दावज्वालेव पन्नगीम्‌ ॥ (२६) 

अनुवाद 


पद्म पुराण में कहा गया है-- 
दावानल जिस प्रकार सर्पिणि को दग्ध कर देता है, उसी प्रकार अत्युत्कृष्ट हरिभक्ति भी अपने 
'पीछे-पीछे चलने वाली विद्या के द्वारा अविद्या को सत्वर ध्वंस कर देती है॥ २६॥ 


5 _ भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
. विद्याभि: कृता अनुयात्रा यस्या: सा। तथा च भक्तस्य विद्याविषयकेच्छाभावेडपि सा विद्या 


पुथगुक्ति: सर्वोत्तमता5पेक्षया | कि वा ते एते यद्यपि सादगुण्यकृते अपि तत्र सम्भवत:, तथाप्यन्यत्रेव 
तावन्मात्रकृते न स्यातां, किन्तु स्वरूपकृते अपीति पृथगुक्ति: कृता। यथोक्त चतुर्थ (भा. ९-४७) धुव- 
चरिते- यस्य प्रसन्नो भगवान्‌ गुणमत्रयादिभिर्हरि:। तस्मै नमन्ति भूतानि निम्नमाप इव स्वयम्‌॥ इति। 
आदिग्रहणात्‌ सर्ववशीकारित्व-मज्गलकारित्वादीनि ज्ञेयानि ॥२७॥ 
अनुवाद 

भक्त जगत्‌ के समस्त वस्तुओं के प्रति प्रीति करेगा, समस्त जगत भी उसमें अनुरक्त होंगे। ये दोनों 
सादगुण्य में अन्तर्भुक्त होने पर भी पृथक्‌ रूप से कहने का कारण है कि ये दोनों गुण सर्वोत्तम हैं। कि वा 
ये दोनों यद्यपि सदगुणों में अन्तर्भुक्त हैं तथापि भक्त में ही ये सम्भव हैं, अन्यत्र ये सदगुण देखने में नहीं 
आते। यह भक्ति का स्वरूप है, इसलिए भक्त प्रकरण में पृथक्‌ उल्लेख किया गया है। श्रीमद्भागवत के 
४-९-४७ में उक्त है- 

यस्य प्रसन्नो भगवान्‌ गुणमैत्रयादिभिह्रि:। 
तस्मै नमन्ति भूतानि निम्नमाप इव स्वयम्‌॥ 

जिस प्रकार जल स्वयं ही नीचे की ओर बहने लगता है, उसी प्रकार मैत्री आदि गुणों के कारण 
जिस पर श्रीभगवान्‌ प्रसन्‍न हो जाते हैं, उसके आगे सभी जीव झुक जाते हैं। 

आदि शब्द से सर्व वशीकारित्व, मज्जलकारित्व प्रभृति को जानना होगा॥ २७॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 

शुभानीति प्रीणनं भक्तकर्तृक जगत्कर्तृकानुरक्तता, सदगुणादिप्रदत्वमित्यत्रादिशब्देनोक्तादू 

देवादेवशीकारादनयो: पृथगुक्तिर्मरत्यलोकापेक्षया ॥२७॥ 
अनुवाद 

शुभ शब्द का अर्थ है-- भक्त के द्वारा जगत को प्रीति करना, और जगत्‌ का भक्त में अनुरक्त 
होना। सदगुणादिप्रदत्व में जो आदि शब्द का प्रयोग हुआ है-- उसका अर्थ है-- देवादि वशीभूत होते हैं, 
इससे ये दो गुण मर्त््य लोक की अपेक्षा से अलग कहे गये हैं॥ २७॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
श्रेयोहेतुत्वं यथा- श्रेयांसीति शुभानीति; सर्वजगत॒कर्मक प्रीणन॑ जगत्‌कर्त्तकानुरक्तता च। 
अनयो : सदगुणान्तभविडपि पृथगुक्ति: सर्वोत्तमतापेक्षया; यथोक्त चतुर्थ ध्रुवचरिते (९-४७)- यस्य 
प्रसन्‍नो भगवान्‌ गुणैमैत्रयादिभिर्हरि:। तस्मै नमन्ति भूतानि निम्नमाप इव स्वयम्‌' इति। सदगुणा: सुखञ्ञ 
एतानि शुभपदवाच्यानि॥ २७॥ कल 
“ अनुवाद 


हे यथा- श्रेयांसीति शुभानीति, भक्त जगत्‌ की समस्त वस्तुओं के प्रति प्रीति करेगा, 


६२ श्रीश्रीभक्तिरसामृतसिन्धु: [१/१/२७-२६ 
समस्त जगत भी उसमें अनुरक्त होंगे। ये दोनों सादगुण्य में अन्तर्भुक्त होने पर भी पृथक्‌ रूप से कहने का 
कारण है कि ये दोनों गुण सर्वोत्तिम हैं। ध्रुव चरित्र श्रीमद्भागवत (४-९-४७) में उक्त है-- 
जिस प्रकार जल स्वयं ही नीचे की ओर बहने लगता है उसी प्रकार मैत्री आदि गुणों के कारण 
जिस पर श्रीभगवान्‌ प्रसन्‍न हो जाते हैं उसके आगे सभी जीव झुक जाते हैं। 
सद्‌गुण एवं सुख शुभपद से कहे जाते हैं॥ २७॥ 
तत्र जगतूप्रीणनादिद्वयप्रद॒त्वं , यथा पादो-- 
येनाच्चितो हरिस्तेन तर्पितानि जगन्त्यपि । 
रज्यन्ति जन्तवस्तत्र जड़माः स्थावरा अपि॥ (२८) 
अनुवाद 
जगत्प्रीणनादिद्दय प्रदत्व का उदाहरण पद्मपुराण में इस प्रकार है- 
जिस व्यक्ति ने श्रीहरि की अर्चना किया है, उसने जगत्‌वासी सबको सुखी कर लिया है। और 
समस्त स्थावर जद्भम प्राणी भी उसमें अनुरक्त होते हैं॥ २८ ॥ 
अर्थरत्लाल्प-दीपिका 
स्थावरा अपीत्यत्र तदद्वारा भगवता कृतो<नुरागस्तेषूपचर्य्यत इति भाव: ॥ २८ ॥ 
अनुवाद 
स्थावरा अपि कहा गया है, इससे भक्त के द्वारा भगवान्‌ को किये हुए अनुराग का उनमें आरोप 
होता है॥ २८॥ 
| भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
जगत्प्रीणनादिद्वयहेतुत्वं यथा पाद्ये- येनार्चितो 'इति; जगन्ति जगद्वत्तिजीवा इत्यर्थ:॥ २८ ॥ 


जिस व्यक्ति की भगवान्‌ में अकिद्जना भक्ति है, उसके हृदय में देवतागण समस्त सदगुणों के साथ 
सदा निवास करते हैं, किन्तु जो भगवान्‌ का भक्त नहीं है, उसमें महापुरुषों के वे गुण भला कहाँ से आ सकते 
हैं? वह तो तरह-तरह के सड्डल्प करके निरन्तर तुच्छ बाहरी विषयों की ओर ही दौड़ता रहता है॥ २९॥ 
दुर्गमसड़मनी 
सादगुण्यादीत्यत्रादिशब्दग्रहणात्‌ सर्ववशीकारित्वोपलक्षकसुरवशीकारित्वं गृह्मते। 
सदगुणादिप्रद॒त्वमित्यत्र सदुगुणादिवशीकारयितृत्वमित्यर्थ;। सुरा भगवदादय:। स च तथा तत्परिकरा 
देवा मुनयश्रेत्यर्थ :। समासते वशीभूय तिष्ठन्तीत्यर्थ :॥ २९ ॥ 
अनुवाद 
“सदगुणादि' यहाँ पर आदि शब्द ग्रहण से सर्व वशीकारित्व का उपलक्षक सुर अर्थात्‌ देवता 
वशीकारित्व का ग्रहण होता है। सदगुणादिप्रद॒त्वम्‌ से यहाँ पर सदगुणादिवशीभूत करने वाले गुण समूह 
का ग्रहण होगा। 'सुरा' भगवान्‌ प्रभृति हैं। इससे भगवान्‌ तथा उनके परिकर देवता, मुनिगण आदि को 
जानना होगा। समासते शब्द का अर्थ है- भगवान्‌ एवं भगवान्‌ के परिकर, देवता, मुनिगण सब भक्त के 
वशीभूत होकर रहते हैं॥ २९ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
सदुणा ज्ञान वैराग्ययमनियमादय: | ' आदि' शब्दाह्वेवर्ष्यादिवशीकारित्वम्‌; आदि शब्द: 
सुखमित्यादीनीत्यत आकृष्ट:॥ २९॥ 
अनुवाद 
सदगुण शब्द से ज्ञान वैराग्य, यम, नियम आदि को जानना होगा। आदि शब्द से देवता, ऋषि 
आदि का भी भक्ति से वशीकरण को जानना होगा। आदि शब्द सुखमित्यादीन्याख्यातानि (श्लोक २७) 
से ग्रहण किया गया है।॥ २९ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
गुणैरिन्द्रियनिष्ठगुणै: सह, न तु दोषै: सह, सुरा इन्द्रियाधिष्ठातृदेवास्तत्र भक्ते समासते। 
मनोरथेनासति विषये धावतो5भक्तस्य कुतो महदगुणा इन्द्रियाणां निर्दूषणगुणा:॥ २९ ॥ 
अनुवाद 
इन्द्रियों में रहने वाले गुणों के साथ, न कि दोषों के साथ, सुरा अर्थात्‌ इन्द्रियों के अधिष्ठातृ 
देवतागण भक्त में वशीभूत होकर रहते हैं। मनोरथ से असत्‌ विषयों में दौड़ने वाले अभक्त का महद्‌गुण 
अर्थात्‌ उसकी इन्द्रियों का निर्दुष्ट गुण कहाँ से होगा॥ २९ ॥ 


सुखप्रदत्वम्‌- सुखं वैषयिक ब्राह्ममैशवरज्ञेति तत्‌ त्रिधा ॥ (३०) 
अनुवाद 


भक्ति का सुखप्रद॒त्व- 


६४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 


[१/१ बा पक जन हम कप पप ्त्र्त्ता ता एप +२८२/३००३२ ४ ३०-३२ 
सुख तीन प्रकार के होते हैं- विषयमय, ब्राह्ममयय एवं ईश्वर सम्बन्धी ॥ ३० ॥ 
यथा तनन्‍्त्रे- 
सिद्धय: परमाश्चर्य्या भुक्तिम्मुक्तिश्न शाश्वती । 
नित्यञ्ञ परमानन्दो भवेद्रोविन्द्भक्तित: . ॥ 


अनुवाद 


(३९१) 
जैसाकि तन्त्र में कहा गया है-- 


गोविन्द की भक्ति से परम आश्चर्यजनक सिद्धियाँ, भुक्ति, शाश्वत मुक्ति और नित्य परमानन्द 
प्राप्त होता है॥ ३१॥ 
दुर्गमसड्भरमनी 

'सिद्धयो5णिमादयो, भुक्तिश्न विषयमयसुखं , मुक्तिब्रह्मसुख । पारिशेष्यान्नित्यं 

परमानन्दमैश्वरसुखं तत्तच्च तत्तदनुभवमयम्‌॥ ३१॥ 
। अनुवाद 

सिद्धय: का अभिप्राय अणिमादि सिद्धियों से है। भुक्ति का अभिप्राय विषयमय सुख से है। 

मुक्ति: ब्रह्मसुख है। एवं पारिशेष्य न्याय से शेष परमानन्दम्‌ ईश्वरीय सुख है। उन उन सुख का अनुभव 
श्रीगोविन्ददेव की निष्काम भक्ति से ही मिलता है। ये सभी सुख अनुभवमय हैं॥ ३१॥ 
अर्थरत्ताल्‍्प-दीपिका 


._ सिद्धयो भुक्तिश्च वैषयिक सुख, मुक्ति्ग्रह्मसुखं , परमानन्दमैश्वरं सुखं, परमानन्दमिति 
नपुसकत्वमार्षम्‌॥ ३१॥ 


. अनुवाद 


सिद्धिसमूह और भुक्ति विषयमय सुख हैं। मुक्ति ब्रह्ममुख है। परमानन्दम्‌ ईश्वरीय सुख है। 
परमानन्दं' में नपुंसक लिड्ग का प्रयोग आर्ष है॥ ३१ ॥ : 


१/9/३३-३७औ _______ रवविभागः- संक्तितामा्यल आओ 
अनुवाद 
इसी प्रकार हरिभक्ति सुधोदय में भी कहा गया है- 
हे देवेश | मैं आपसे बार बार याचना करता हूँ कि आपमें मेरी दृढ़ भक्ति हो। यह भक्ति लतारूपा 
है, जो मोक्षान्त (धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष) चतुर्विध फल देने वाली एवं सुख को प्रदान करने वाली 
है॥ ३२॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
सुखदा ईश्वरानुभवानन्ददात्री ॥ ३२॥ 
अनुवाद 
सुखदा अर्थात्‌ ईश्वर के अनुभवानन्द को देने वाली ॥ ३२॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 
सुखदेत्यैश्वरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
अनुवाद 
सुखदा शब्द का अभिप्राय ईश्वरीय सुख से है॥ ३२ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
भूयो5पीति, या लतारूपा भक्तिर्मेक्षान्तचतुर्वगफलदा; सुखदा ईश्वरानुभवानन्ददात्री 
मोक्षादिलघुताकरी ॥ ३२॥ 
अनुवाद 
लतारूपा भक्ति धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष रूप चतुर्वर्ग फल को देने वाली है। सुखदा अर्थात्‌ 
ईश्वर के अनुभव के आनन्द को देने वाली एवं मोक्षादि को तुच्छ करने वाली है॥ ३२॥ 
मोक्षलघुताकृत्‌- 
मनागेव प्ररूढायां हृदये भगवद्रतौ। 
पुरुषार्थास्तु चत्वारस्तृणायन्ते समनन्‍्ततः ॥ (३३) 
अनुवाद 
भक्ति मोक्ष को लघु करने वाली हैं-- 
हृदय में (मन में) थोड़ी सी भी भगवद्रति के विकसित अर्थात्‌ उदय होने पर चारो पुरुषार्थ ( धर्म, 
अर्थ, काम, मोक्ष) पूरी तरह से तृण के समान हो जाते हैं॥ ३३ ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
मनागेवेति। अल्पमपि प्ररूढायां, न तु जनितायां, तस्या: स्वयम्प्रकाशरूपत्वातू। पुरुषार्था: "४ 


६६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 


मम पतन +-+--+-----+--+++ पट तप रह 
धर्मार्थकाममोक्षाख्यास्तृणायन्ते तत्र गन्तुं लज्जन्ते इत्यर्थ:॥ ३३ ॥ 


अनुवाद 
अल्पमात्रा में भी प्ररूढ़ अर्थात्‌ बढ़ने पर, न कि उत्पन्न होने पर, क्योंकि भक्ति स्वयम्प्रकाशरूप है। 
मन में भाव भक्ति का बहुत थोड़ा सा उदय होने पर भी धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष नामक चारों पुरुषार्थ तिनके 
के समान हो जाते हैं, अर्थात्‌ धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष की स्मृति उस मन में जाने से लजाती है॥ ३३॥ 
यथा श्रीनारदपश्रात्रे- 
“'हरिभक्तिमहादेव्या: सर्वा मुक्त्यादिसिद्धय:। 
भुक्तयश्चाद्धुतास्तस्या श्वेटिकावदनुव्रता: ॥ '' इति। (३४) 
अनुवाद 
इसी प्रकार श्रीनारद पश्जरात्र में उक्त है- 
मुक्ति आदि सभी सिद्धियाँ, अद्भुत-अद्भुत विषय भोग आदि भी हरिभक्तिरूपा महादेवी के 
पीछे-पीछे दासी की भाँति चलती रहती हैं॥ ३४॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
हरिभक्तीति चेटिकावदिति भीता इत्यर्थ:॥ ३४॥ 
अनुवाद 
चेटिकावद्‌ अर्थात्‌ दासी के समान भयभीत होकर ॥ ३४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अदभुता भुक्तय; विषयभोगाश्चेटिकावद्‌ दासीवत्‌ पश्चाद्गामिन्य:॥ ३४॥ 
अनुवाद 


अदूभुता भुक्तय: अर्थात्‌ विषयभोग। चेटिकाबद्‌ अर्थात्‌ दासी के तरह पीछे-पीछे चलने वाले ॥ ३४ ॥ 
सुदुर्लभा-- 


साधनौघैरनासड्रैरलभ्या सुचिरादपि। 
हरिणा चाश्चदेयेति द्विधा सा स्यात्सुदुर्लभा ॥ (३५० 
ु अनुवाद 
भक्ति सुदुर्लभा है- 
हरिभक्ति दो प्रकार से सुदुर्लभा है-- अनासड्ड अर्थात्‌ आसक्ति रहित (रुचि रहित) होकर बहु 
साधन करते रहने से बहुत काल तक भी हरिभक्ति नहीं मिलती है, तथा आसक्ति के साथ साधन समूह 
करते रहने पर भी श्रीहरि भक्ति को शीघ्र नहीं देते हैं॥ ३५॥ ै 
हरिणा चाश्वदेयेत्यत्रा 


१/१/३५] पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी ६७ 
प्रकारद्दयेनापि सुदु्ल्लनभत्व॑ तस्या इत्यर्थ :॥ ३५ ॥ 
अनुवाद 

“हरि भक्ति को शीघ्र नहीं देते हैं' इस कथन से सूचित होता है कि आसड़ साधन करने पर भी 
श्रीहरि भक्ति को शीकघ्र नहीं देते हैं। ऐसा न होने से भक्ति की सुदुर्लभता के द्वैविध्य की उपपत्ति नहीं होगी। 
“द्विधा सुदुर्लृभा है' इस कथन से यह जानना होगा कि-- भक्ति दो प्रकार से सुदुर्लभ है॥ ३५॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 

साधनेति- अनासड्ढै:-- आसज् आसकक्‍ती-रुचिरपरपर्य्याया, तद्रहितै: साधनौघै : 
' श्रीमूर्त्तेरडिप्रसेवने प्रीति: ', श्रीभागवतास्वाद: ', सजातीयवासना-भक्तसड़ो ', 'नामसड्डीर््तन॑ ', 
' श्रीमन्‍्मथुरामण्डले स्थिति: ' इति प्चाड्भानि बिना नतिस्तुतिवन्दनादिभि: सर्वेरलभ्या लब्धुमयोग्या; 
सासड्रे : साधनैर्लभ्यापि हरिणा चाश्वदेया स्वस्मिन्नासक्तौ सत्यामेव देयेत्यर्थ :। तथा चाग्रे (१-३-८) 
'साधने5भिनिवेशस्तु तत्र निष्पादयन्‌ रुचिम्‌। हरावासक्तिमुत्पाद्य तत्र सज्जनयेद्रतिम्‌” इति॥ ३५ ॥ 


अनुवाद 
अनासड् अर्थात्‌ आसड़ रहित। आसड़, इसका अपर नाम है-- आसक्ति, रुचि। इससे रहित साधन 
समूह के द्वारा भक्ति प्राप्ति नहीं होती है। कहने का अभिप्राय यह है कि श्रीमूर्ति के चरणों की सेवा में 
प्रीति, श्रीमद्भागवत ग्रन्थ का आस्वादन, सजातीय वासनायुक्त भक्त का सद्भ, नाम सड्डीत्तन और श्रीमन्‌ 
मथुरा मण्डल में वास; भक्ति के इन पाँच अज्ञों के आचरण के बिना नति, स्तुति, वन्दनादि करने से भी 
भक्ति अलभ्य है। 
आसक्ति युक्त उन सब साधनों के द्वारा उत्तमा भक्ति लभ्य होने पर भी श्रीहरि सत्वर उत्तमा भक्ति 
नहीं देते हैं, उनमें ( श्रीहरि में ) आसक्ति होने पर ही देते हैं। ऐसा आगे ग्रन्थ में कहा गया है (१-३-८)- 
साधने5भिनिवेशस्तु तत्र निष्पादयन्‌ रुचिम्‌। 
हरावासक्तिमुतपाद्य तत्र सझनयेद्रतिम्‌ ॥ 
साधन में अभिनिवेश अर्थात्‌ निष्ठा पहले भक्ति में रुचि उत्पादन करता है, फिर श्रीहरि में 
आसक्ति उत्पन्न करके रति अर्थात्‌ भाव भक्ति का उदय करता है॥ ३५॥ 
भक्तिसार- प्रदर्शिनी 
अनासछ्ै: श्रद्धादिभक्तिभूमिकान्तर्गतासक्तिरहितै: साधनसमूहै: सर्वथैवालभ्या, आसक्त्युत्तरमेव 
रत्युत्पत्ते: श्रवणात्‌। हरिणा चासक्तिसहितैरपि साधनसमूहैराशु शीघ्रमदेया, विलम्बेन तु दीयत इत्यर्थ:। 
द्विधा सुदुर्लभेति प्रकारद्दयेनापि दुल्लर्भत्वं तस्या इत्यर्थ:॥ ३५॥ 
अनुवाद 
अनासड् अर्थात्‌ श्रद्धादि (श्रद्धा, साधु सज्जन, भजन क्रिया, अनर्थ निवृत्ति, निष्ठा, रुचि और 
आसक्ति) भक्ति की भूमिका के अन्तर्गत आसक्ति रहित साधन समूह के द्वारा उत्तमा भक्ति सर्वथा अलभ्य 


दर्द श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: वन 8: :झईऊ$/ऊ-..-॑ [/3ब 


है। आसक्ति के बाद ही रति उत्पन होती है, यह सुनने में आता है। आसक्ति से युक्त साधन करने पजष 
हरि सत्त्वर नहीं देते हैं, विलम्ब से देते हैं, इस प्रकार जानना होगा। 'द्विधा सुदुर्ल्नभा है' इस कथन से यह 
जानना होगा कि-- भक्ति दो प्रकार से सुदुर्ल्लभ है॥ ३५॥ 

तत्राद्या, यथा तन्त्रे- 


ज्ञानतः सुलभा मुक्तिर्भुक्तियज्ञादिपुण्यत: । 
सेयं साधनसाहस्त्रेहरि भक्ति: सुदुर्ललभा ॥ 
अनुवाद 
उसमें से प्रथम प्रकार की सुदुर्लभता तन्त्र में इस प्रकार वर्णित है-- 


ज्ञान से मुक्ति सुलभ है, यज्ञादि पुण्य से भुक्ति अर्थात्‌ भोग सुलभ है, किन्तु सहस्रों साधनों से भी 
हरिभक्ति सुदुर्लभ है॥ ३६॥ 


(३६) 


दुर्गमसड्रमनी 
ज्ञानत इति। तन्त्रमतं तावद्विचार््यते। अत्र ज्ञानयज्ञादिपुण्ये सासड़े एवं वाच्ये, तयोस्तादृशत्व॑ 
विना मुक्तिभुक्तयो : सिद्धिरपि न स्यात्‌। अस्तु तावत्सुलभत्ववार्त्ता। अत: साधनसहस््नाणामपि 
सासज्भत्वमेव लभ्यते। वाक्यार्थक्रमभड़स्यावश्यपरिहार्य्यत्वात्‌ सहखनबाहुलयासिद्धेश्च | तत्र यदि 
ज्ञानयज्ञादिपुण्ययो: सासड्जत्वं तदेकनिष्ठत्वमात्रं वाच्यं, तदा तादृशाभ्यामपि ताभ्यां तयो: सुलभत्व॑ 
नोपपद्यते। (गी. १२-५) “क्लेशो5धिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तचेतसामित्यादे :,” “ क्षुद्राशा 
भूरिकर्म्माणो बालिशा वृद्धमानिन:”, (भा.१०-२३-९) इत्यादेश्व । तस्मात्तयो: सासड्र्त्वं नैपुण्येन 
बिहितत्वमित्येव वाच्यं, नैपुण्यञ्ञ भक्तियोगसंयोक्‍्तृत्वमिति। “पुरेह भूमन्‌ बहवो5पि योगिन:” ( भा. 
१०-१४-५) इत्यादे:, 'स्वर्गापवर्गयो: पुंसाम्‌” इत्यादेश्व (भा. १०-८१-१९ ), अथ हरिभक्तिशब्देन 
साध्यरूपो रतिपर्य्ययस्तद्धाव एवोच्यते, (भा. ११-३-३१) भक्तद्या सझ्ञातया भक्तच्रेतिवत्‌ । ततश्र 
._ साधनशब्देन हरिसम्बन्धिसाधनमेवोच्यते, तत्सम्बन्धित्वं बिना तद्भावजन्मायोगात्‌ तथा च साधनशब्देन 
. साक्षाक्तद्धजने वाच्ये तत्र पूर्वक्रमत: सासड्रत्वे लब्धे सहस्नबहुत्वनिर्देशेनापर्य्यवसानात्‌ सुशब्दाच्च 
.._ भीतस्य कस्यापि तत्र ( भावभक्तौ) प्रवृत्तिर्न स्यात्‌। तेन तत्र सुलभत््वं तु, ( भा. २-८-३) ''शृण्वत: 
.. श्रद्धया नित्य गृणतश् स्वचेष्टितम्‌। नातिदीर्घेण कालेन भगवान्‌ विशते हृदि॥”' (भा. १-५-२६) 
प्रगायतामनुग्रहेणाशणवं मनोहरा:। ता; श्रद्धया मेउनुपदं विशुण्वतः 


ब्रैपुण्येन विहितत्वमेव | तत्साहसरैरपि _ 
$पि कारिकायामनासच्लैरिति यदुक्त, तंत्र 


१/१/३६ ] पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी ६६ 
(“८५०८-०० ूभफ:+। पझु्पभतप7एपहपर..पदपृैप:::प््पहफ/0/7फ्-+ू तहत 
स्वर्गादौ प्रवृत््या न विद्यते आसड्डो नैपुण्य॑ येषु तादृशै्नानासाधनैरित्यर्थ :। तादूशनानासाधनत्व॑ तु नष्ट, 

““तस्मादेकेन मनसा भगवान्‌ सात्त्वतां पति:। श्रोतव्य: कीत्तितव्यश्र स्मर्त्तव्यश्रेच्छता5 भयम्‌॥ '' इत्यादौ। 


(भा. १-२-१४) तस्मादितरमिश्रिताउपि न युक्तेति साध्वेव लक्षितं ज्ञानकर्म्मद्यनावृतमिति॥ ३६॥ 
अनुवाद 
निर्भेद ब्रह्मानुसन्धान रूप ज्ञान से मुक्ति सुलभ है, यज्ञादि पुण्य से भुक्ति अर्थात्‌ भोग सुलभ है, किन्तु 
सहसरों साधनों से भी हरिभक्ति सुदुर्लभ है। इस प्रकार तन्त्र का मत है, उसका विचार यहाँ पर करते हैं- 
यहाँ पर ज्ञान, यज्ञादि पुण्य को आसक्ति के साथ ही करने के लिए कहा गया है, क्योंकि ज्ञान, 
यज्ञादि पुण्य को आसक्ति के साथ नहीं करने से मुक्ति और भुक्ति की सिद्धि नहीं होगी। सुलभता से मिलने 
की तो बात ही दूर है। 
अत: सहसत्र-सहस्त्र साधन से भी सासड्भत्व ही लाभ होता है, ऐसा अर्थ प्राप्त होता है। वाक्‍्यार्थ 
क्रमभड्ज का परिहार करने हेतु ऐसा समझना आवश्यक है। सहस्र अर्थात्‌ साधन बाहुलय से मुक्ति और 
भुक्ति की सिद्धि नहीं होती है, इसलिए भी साधनसाहस्रै: से सासड्भत्व ही लभ्य है। 
यदि सासड्ग शब्द का अर्थ, एकनिष्ठ होकर कार्य करना है, इस प्रकार करेंगे, तो भी बिना आसक्ति 
से ज्ञान एवं कर्म के अनुष्ठान से मुक्ति और भोग सुलभ नहीं होंगे। गीता के १२-५ में कहा गया है- 
क्लेशो5धिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तचेतसाम्‌ | 
अव्यक्ताहि गतिर्दु :खं देहवद्धिरवाप्यते ॥ 
उन सच्चिदानन्दघन निराकार ब्रह्म में आसक्त चित्त वाले व्यक्तियों के साधन में अधिकतर 
परिश्रम ही है, क्योंकि देहाभिमानियों के द्वारा अव्यक्त विषयक गति दुःखपूर्वक प्राप्त की जाती है। 
श्रीमदृ्भागवत के १०-२३-९ में उक्त है- 
इति ते भगवद्याच्ञां शुण्वन्तोडपि न शुश्रुव॒ु :। 
क्षुद्राशा भूरिकर्माणो बालिशा वृद्धमानिन:॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ के अन्न माँगने की बात सुनकर भी उन ब्राह्मणों ने उस पर कोई ध्यान नहीं 
दिया। वे चाहते थे, स्वर्गादि तुच्छ फल, और उनके लिए बड़े-बड़े कर्मों में उलझे हुए थे। सच पूछो तो वे 
ब्राह्मण ज्ञान की दृष्टि से बालक ही थे, परन्तु अपने को बड़ा ज्ञानवृद्ध मानते थे। 
इसलिए उन दोनों के सासड्भत्व शब्द का अर्थ है-- निपुणता के साथ आचरण करना। निषुणता 
का अर्थ है- भक्ति योग के साथ ही करना है। ( भा. १०-१४-५) में लिखित है- 
पुरेह भूमन्‌ बहवो5पि योगिनस्तदर्पितिहा निजकर्मलब्धया। 
विबुध्य भक्तनैव कथोपनीतया प्रपेदिरेउड्जोउच्युत ते गति परामू॥ 
हे अच्युत ! हे अनन्त ! इस लोक में पहले भी बहुत से योगी हो गये हैं। जब उन्हें योगादि के द्वार 
आपकी प्राप्ति न हुई, तब उन्होंने अपने लौकिक और बैदिक समस्त कर्म आपके चरणों में समर्पित कर _ 
दिये। उन समर्पित कर्मों से, तथा आपकी लीला-कथा से उन्हें आपकी भक्ति प्राप्त हुई। उस भक्ति से ही. 


हर श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : न 2 2. ७ ७ 52735 बनदशिकशी की | 


आपके स्वरूप का ज्ञान प्राप्त करके उन्होंने बड़ी सुगमता से आपके परम पद को प्राप्ति कर लो 
श्रीभागवत के (१०-८१-१९) में लिखित है- 
स्वर्गापवर्गयो: पुंसां रसायां भुवि सम्पदाम्‌। 
सर्वासामपि सिद्धीनां मूल तच्चारणार्चनम्‌॥ 
स्वर्ग, मोक्ष, पृथ्वी, रसातल की सम्पत्ति तथा समस्त योग सिद्धियों की प्राप्ति का मूल उनके 
चरणों की पूजा ही है। 
यहाँ पर हरि भक्ति शब्द से साध्य रूप रति जिसका अपर नाम है- भाव, को जानना होगा। 
भागवत के ११-३-३९१ में उक्त है- 
स्मरन्त: स्मारयन्तश्च मिथो5घौघहरं हरिम्‌। 
भक्तदा सञ्ञातया भक्तद्या बिभ्रत्युत्पुलकां तनुम्‌॥ 
श्रीकृष्ण राशि-राशि पापों का नाश एक क्षण में कर देते हैं। सब उन्हीं का स्मरण करें, और 
एक दूसरे को स्मरण करावें। इस प्रकार साधन भक्ति का अनुष्ठान करते करते प्रेम भक्ति का उदय होने 
से बे प्रेमोद्रेक से पुलकित शरीर धारण करते हैं। 
यहाँ साधन शब्द के द्वारा हरि सम्बन्धी साधन को ही कहा गया है, क्योंकि उसके सम्बन्ध के 
बिना भाव उत्पन्न हो ही नहीं सकता। 
इस प्रकार साधन शब्द से साक्षात्‌ भगवान्‌ का भजन करने; और श्रद्धा इत्यादि क्रम से इसका 
अनुष्ठान करने से सासज्भत्व लाभ होगा। इससे सहस््न बहुत्व निर्देश के द्वारा सीमा न होने, और सु शब्द 
_ प्रयोग होने के कारण भय से भाव भक्ति में किसी की प्रवृत्ति ही नहीं होगी; ऐसा डर नहीं होगा। भक्ति की 
सुलभता प्रसिद्ध है-- (भा. २-८-३) में उक्त है-- 
श्रुण्वत: श्रद्धया नित्यं गृूणतश्च स्वचेष्टितम्‌ | 
कालेन नातिदीर्घेन भगवान विशते हदि. ॥ 
जो लोक उनकी लीलाओं का श्रद्धा से नित्य श्रवण और कथन करते हैं, उनके हृदय में थोड़े ही 


१/१/३६-३७। __ पर्वविशागःऋफिसायालह तक 
उतने समर्थ नहीं हैं, जितनी दिनों दिन बढ़ने वाली अनन्य प्रेममयी मेरी भक्ति। 
इन सबकी भाँति उन श्रीकृष्ण के लिए कर्म समूह का भी ग्रहण होता है। अतएव यहाँ पर साधन 
शब्द का प्रयोग किया गया है, किन्तु भजन शब्द का प्रयोग नहीं हुआ है। साधन और भजन में अन्तर है। 
सासड्ग शब्द से श्रीकृष्ण सन्‍्तोष के लिए कर्म पूर्ववत्‌ निपुणता से अर्थात्‌ भक्ति से ही करना चाहिये। 
सहसों साधनों से भी भक्ति सुलभ नहीं है, इस कथन का तात्पर्य है- साक्षात्‌ रूप से उनका भजन 
ही करना कर्त्तव्य है। तथापि कारिका में अनासड्ग शब्द प्रयोग हुआ है, वहाँ आसड्ग शब्द साधन निपुणता 
को ही समझाता है। निपुणता है- साक्षात्‌ श्रीकृष्ण के भजन में प्रवृत्ति। अतएव उस प्रकार सामर्थ्य होने 
पर भी अन्यत्र स्वर्ग आदि प्राप्ति में प्रवृत्ति होने पर आसड्ग नहीं होगा। अनेक प्रकार के साधनों में लगने 
से नैपुण्य भी नहीं होगा। इसलिए अनेक प्रकार के साधन इृष्ट नहीं हैं। इस सम्बन्ध में श्रीमदृभागवत के 
१-२-१४ में उक्त है- 
तस्मादेकेन मनसा भगवान्‌ सात्वतां पति:। 
श्रोतव्य: कीर्त्तितव्यश्च ध्येय: पूज्यश्च नित्यदा ॥ 
इसलिए एकाग्र मन से भक्तवत्सल भगवान्‌ का ही नित्य-निरन्तर श्रवण, कीर्त्तन, ध्यान और 
आराधन करना चाहिये। इससे भय मिट जायेगा। 
इसलिए अपर कुछ अनुष्ठान मिलाकर भी भक्ति नहीं करनी चाहिये। इन सभी के द्वारा उत्तमा 
भक्ति के लक्षण में दिये हुए- ज्ञानकर्मा्ननावृतम्‌ पद की उत्तम व्याख्या हुई है॥ २६॥ 


द्वितीया यथा पदञ्ञमस्कन्धे (५-६-१८)-- 
राजन! पतिर्गुरुरलं भवतां यदूनां, 
दैव॑ं प्रियः कुलपति: क्व च किड्डूरो व:। 
अस्त्वेवमड़! भजतां भगवान्मुकुन्दो, 
मुक्ति ददाति क्िंचित्‌ सम न भक्तियोगम्‌॥ इति। (३७) 
अनुवाद 
राजन्‌! भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं पाण्डव लोगों के और यदुवंशियों के रक्षक, गुरु, इष्टदेव, सुहृद्‌ 
और कुलपति थे, यहाँ तक कि वे कभी-कभी आज्ञाकारी सेवक भी बन जाते थे। इसी प्रकार भगवान्‌ 
दूसरे भक्तों के भी अनेकों कार्य कर सकते हैं, और उन्हें मुक्ति भी दे देते हैं; परन्तु मुक्ति से बढ़कर जो 
भक्तियोग है, उसे सहज में नहीं देते हैं॥ ३७॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
कर्टिचिन्न ददातीत्युक्ते कर्हिचिद्दातीत्यायाति। “असाकल्ये तु चिच्चनौ।” अतएव 
कर्हिचिदपीति नोक्तम्‌। तस्मादासड्रेनापि कृते साधनभूते साक्षाद्धक्तियोगे सति यावत्फलभूते भक्तियोगे 
गाढासक्तिर्न जायते, तावन्न ददातीत्यर्थ:। तयैव च लक्षितमून- अन्याभिलाषिताशून्यभिति॥ ३७॥ 


७२ श्रीभ्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 
अनुवाद 

“कभी नहीं देते हैं'-- इस प्रकार कहने पर, 'कभी देते हैं' इस प्रकार समझना होगा। चित्‌ और 

चन प्रत्यय असाकल्य अर्थ में होता है, अतएव 'कभी' कहा, किन्तु “कभी भी' नहीं कहा गया है। 

इसलिए आसंग अथवा आसक्ति के साथ साक्षात्‌ भक्ति योग का साधन करने पर भी फलभूत भक्तियोग 


में गाढ़ आसक्ति जब तक नहीं होती है, तब तक भाव भक्ति नहीं देते हैं, इस प्रकार जानना होगा। इसलिए 
उत्तमा भक्ति के लक्षण में ' अन्याभिलाषिताशून्यम्‌' पद दिया गया है॥ ३७॥ 


अर्थरत्नालल्‍प-दीपिका 


राजन्निति,-- अस्त्वेवं युस्माक यादवानाज्च स्नेहसम्बन्धाभ्यां वशवर्त्ती दूरे तिष्ठत्वित्यर्थ:, 
भक्तियोगं रतिरूपं कर्हिचिन्न ददातीत्युक्ते; कहिंचिद्ददातीत्यायाति,- ' असाकल्ये तु चिच्चनौ- 
अतएव करहिचिदपीति नोक्त॑; तस्मात्‌ स्वस्मिन्‍नासक्त्यां सत्यामेव देयत्वम्‌॥ ३७॥ 

अनुवाद 

श्रीकृष्ण पाण्डव एवं यदुओं के पति-पालक, गुरु-उपदेष्टा, दैव-उपास्य, प्रिय-प्रीतिकारी और 
कुलपति-नियन्ता हैं। आप यदुकुल में अवतीर्ण होने पर भी यदुकुल एवं पाण्डव कूल दोनों के प्रति समान 
व्यवहार करते हैं। कभी अधिक प्रेम होने के कारण पाण्डवों के दूत का कार्य भी करते हैं। कभी आदेश 
पालन करके भी चलते रहते हैं। इस प्रकार होने पर भी मुकुन्द नित्य भजनकारी गण को भक्तियोग (रति 
भावभक्ति) कभी नहीं देते हैं। मुक्ति ही देते हैं। 

रतिरूप भक्तियोग “कभी नहीं देते हैं” कहने से “कभी देते हैं", ऐसा जानना होगा। असाकल्य 
अर्थ में चित्‌ और चन प्रत्यय का प्रयोग होता है, अतएव 'कभी भी ' नहीं कहा गया है। इसका अभिप्राय 
यह है कि श्रीकृष्ण निज विषयक आसक्ति युक्त भक्त को भक्ति (भाव भक्ति) ही देते हैं॥ ३७॥ 

._ भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

है राजन! भवतां पाण्डवानां यदूनाञ्ञ पति: पालक: , गुरुरुपदेष्टा, दैवमुपास्य:, प्रिय: प्रीतिकृत्‌, 
कुलपतिर्नियन्तेति। यदुष्बवतरतो5पि कृष्णस्य तेषु भव॒त्सु च तुल्यएव व्यवहारो दृष्ट:। किज्ञ, कवच 
'कदाचिद्‌ व: पाण्डवानां दूत्यादिषु किड्डूरो, न च तथा यदूनामिति यदुभ्यो5पि प्रेमवत्त्वे भवतामाधिक्यमेवेति 
भाव:। भजद्धयो ह्मभजद्भ्यो5पि परमप्रेमाधिक्यदानस्य वार्त्ता कियती वक्तव्या ? सा सर्वोपरि 
विराजताम्‌। अन्येभ्यो भजद्भ्योडुपि न भक्तियोगं भावभक्तिमपि प्रायो न ददाति, किज्ल 
ततोअप्यतिनिकृष्यं मुक्तिमेवेत्याह अस्त्वेवेति; भजतां भजद्भ्य:; अत्र कर्हिचिदपीत्यनुक्ते 
मुक्तिमनिच्छद्भ्य: शुद्धभक्तेभ्यस्तु भक्तिमेव ददातीत्यर्थो लभ्यते॥ ३७॥ 

का पड ३ + 2. 

हे राजन्‌! पाण्डवों एवं यदुओं के पति-पालक हैं, गुरु-उपदेष्टा हैं, दैव-उपास्य हैं, प्रिय-प्रीतिकर्त्ता 

हैं, और कुलपति-नियन्ता भी हैं। यदुकुल में आविर्भूत होने पर भी कृष्ण का व्यवहार पाण्डव एवं यदुओं 


प्पप्प््पपनपययययययपयपा-पप“हैे-+_तहढ8ैसै_8/१/३७ १/१/३७ 
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के प्रति समान है। कदाचित्‌ पाण्डवों के दूत कार्य करके किड्डूर होते हैं, इसलिए यदुओं से आप सबके 
प्रति अधिक प्रेम दिखाई देता है। इसलिए भजन करे अथवा न करे, सबके प्रति प्रेम दान करते रहते हैं, यह 
बात सर्वोपरि है। 
कुछ लोक भजन करते हैं, तो भी उन सबको भक्ति योग (भाव भक्ति) प्रायकर नहीं देते हैं, 
किन्तु अति निकृष्ट मुक्ति ही उन सबको देते हैं। यहाँ पर ' कर्हिचिदपि' न कहने से मुक्ति न चाहकर भजन 
करने वाले शुद्ध भक्त को भक्ति ही देते हैं, इस प्रकार अर्थबोध हुआ॥ ३७॥ 
सान्द्रानन्द्विशेषात्मा- 
ब्रह्मानन्दो भवेदेष चेत्‌ परार्द्धगुणीकृत: । 
नैति भक्तिसुखाम्भोधे: परमाणुतुलामपि ॥ (३८) 
अनुवाद 
परार्द्धाल तक समाधि से सिद्ध ब्रह्मसुख भक्तिसुख सागर के एक परमाणु के भी समान नहीं हो 
सकता है॥ ३८ ॥ 
दुर्गमसड़मनी 
परार्द्धेति- परार्द्धकालसमाधिना समुदितं तत्सुखमपीत्यर्थ :॥ ३८ ॥ 
अनुवाद 
परार्द्धकाल पर्यन्त समाधि के द्वारा जो ब्रह्मसुख लाभ होता है, वह सुख भक्तिसुख सागर के 
परमाणु के समान भी नहीं हो सकता ॥ ३८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
पराद्धेति परार्ड काल॑ व्याप्य क्रियमाणेन समाधिना सिद्ध ब्रह्मसुखमपीत्यर्थ :। 
भक्तिरूपसुखसमुद्रस्य य: परमाणुस्तस्यापि तुलनां नैति न प्राप्नोति॥ ३८ ॥ 
अनुवाद 
परार्द्धकाल पर्यन्त किया हुआ समाधि सिद्ध ब्रह्मसुख | भक्ति रूप सुख समुद्र का जो परमाणु है, 
उसके साथ भी उक्त ब्रह्मसुख की तुलना नहीं हो सकती है॥ ३८ ॥ 


यथा हरिभक्तिसुधोदये-- 
त्वत्साक्षात्करणाह्नादविशुद्धाब्धिस्थितस्य धस्थितस्य मे । 
सुखानि गोष्पदायत्ते ब्राह्माण्यपि जगदगुरो ! ॥ (३९) 
के अनुवाद ह । 


है जगदुरों! तुम्हारे सावात्कार हैतु विशुद्ध आन समुद्र में मान मेरे लिए ब्रह्म स्वद्य प्रा व 


सुख भी गोष्पद के समान लगता है॥ ३९॥ 


७४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 


वि की ० 9&अ के 
दुर्गमसड्रमनी 


ः 
ब्राह्माणीत्यत्र पारमेष्ठयानीति तु न व्याख्येयं, परब्रह्मानन्देनेव तस्य तारतम्यं श्रीभागवतादिषु- 
( भा. ३-१५-४३) प्रसिद्धमिति, 'तस्यारविन्दनयनस्य पदारविन्दे' त्यादिभ्य:॥ ३९॥ 
अनुवाद 
ब्राह्मणी- ब्रह्म सुख के स्थान पर पारमेष्ठ्य सुख व्याख्या करना ठीक नहीं है, परब्रह्मानन्द के साथ 
उसका तारतम्य श्रीमद्भागवत आदि ग्रन्थ में प्रसिद्ध है। श्रीमद्भागवत के (३-१५-४३) में उक्त है- 
तस्यारविन्दनयनस्य॒पदारविन्दकिञ्ञलकमिश्रतुलसीमकरन्दवायु: | 
अन्तर्गत: स्वविवरेण चकार तेषां संक्षोभमक्षरजुषामपि चित्ततन्वो:॥ 
सनकादि मुनिगण निरन्तर ब्रह्मानन्द में निमग्न रहा करते थे, किन्तु जिस समय भगवान्‌ कमलनयन 
के चरणारविन्द मकरन्द से मिली हुई तुलसी मञ्जरी के गन्ध से सुवासित वायु ने नासिका र््रों के द्वारा 


उनके अन्तःकरण में प्रवेश किया, उस समय वे अपने शरीर को सम्भाल न सके, और उस दिव्य गन्ध ने 
उनके मन में भी भली भाँति क्षोभ पैदा कर दिया॥ ३९॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


त्वतूसाक्षादिति तब साक्षात्कारानन्दसमुद्रे स्थितस्य मम ब्राह्माणि ब्रह्मस्वरूपाण्यपि सुखानि 
गोष्पदायन्ते गोष्पदमिवाचरन्ति। ब्राह्माणीत्यत्र पारमेष्ठययानीति न व्याख्येयम्‌; परब्रह्मानन्देनेव तस्य 


तारतम्यं श्रीभागवतादिषु ( भा. ३-१५-४३) प्रसिद्धम्‌- “तस्यारविन्दनयनस्य पदारविन्द ' 
इत्यादिभ्य : ॥३९॥ 


अनुवाद 
तुम्हारे साक्षात्कारानन्द समुद्र में स्थित मेरा ब्रह्म स्वरूप सुख भी गोष्पद की तरह लगता है। 
ब्राह्मणी अर्थात्‌ ब्रह्मसुख , उसके स्थान पर पारमेष्ठ्य अर्थात्‌ कि ' ब्रह्मा के लोक का सुख ' ऐसी व्याख्या 
करना ठीक नहीं है, क्योंकि परब्रह्मानन्द के साथ भक्तिसुख का तारतम्य भागवतादि ग्रन्थ में प्रसिद्ध है- 
(श्री भागवत ३-१५-४३) में उक्त है-- 
तस्यारविन्दनयनस्य पदारविन्दकिज्ञलकमि श्रतुलसीमकरन्दवायु : । 
. अन्तर्गत: स्वविवरेण चकार तेषां संक्षोभमक्षरजुषघामपि चित्ततन्वो :॥ 
सनकादि मुनिगण निर्तर ब्रह्मानन्द में निमग्न रहा करते थे, किन्तु जिस समय भगवान्‌ कमलनयन 
के चरणारविन्द मकरन्द से मिली हुई तुलसी मझरी के गन्ध से सुवासित वायु ने नासिका र्श्रों के द्वारा 
उनके अन्तःकरण में प्रवेश किया, उस समय वे अपने शरीर को सँभाल न सके, और उस दिव्य गन्ध ने 
उनके मन में भली-भाँति क्षोभ पैदा कर दिया॥ ३९॥ _ (5 उऋह 5 हज 
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तथा भावार्थदीपिकायाद्ञ (भा, १०-८८-११)- 
त्वत्कथाउमृतपाथोधौ विहरन्तो महामुद:। 
कुर्वन्ति कृतिन: केचिच्चतुर्वर्ग तृणोपमम्‌॥ (४०) 
अनुवाद 
तुम्हारे कथामृतरूप समुद्र में विहारशील, अतएव परमानन्दमय कोई-कोई सुकृति भक्त धर्म, 
अर्थ, काम व मोक्षरूप चतुर्वर्ग को तृण के समान मानते हैं॥ ४०॥ 
दुर्गमसड़मनी 
सत्स्वपि बहुषु उदाहरिष्यमाणेषु श्रीभागवतादिवाक्येषु भावार्थदीपिकोदाहरणन्तु 
तत्कर्त्तस्त्तात्पय्यज्ञत्वेन सर्वतत्तद्वाक्यार्थसडग्रहो$यमित्यभिप्रायात्‌ | ॥ ४० ॥ 
अनुवाद 
श्रीमद्भागवत आदि के अनेक वाक्य उदाहरण के लिए उपलब्ध होने पर भी श्रीधर स्वामिपाद की 
भावार्थ दीपिका का उदाहरण इसलिए दिया गया है कि इसमें टीकाकार स्वामिपाद ग्रन्थ के तात्पर्य को 
जानते हैं, इसलिए आपने उक्त वाक्य के द्वारा उन वाक्यों के अर्थों का संग्रह किया है। समस्त प्राकरणिक 
वाक्यों का संग्रह इस वाक्य में होने के कारण इस वाक्य को उदाहरण रूप में लिया गया है॥ ४० ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
भावार्थदीपिकायां श्रीस्वामिचरणै: कृतायां श्रुत्यध्यायटीकायाम्‌ | पाथोधौ समुद्रे; महामुद: 
परमानन्दयुक्ता:॥ ४० ॥ 
अनुवाद 
श्रीधर स्वामिपाद ने श्रुत्यध्याय टीका में लिखा है (भा. १०-८७-२१)- 
दुखगमात्मतत्त्वनिगमाय तवात्ततनोश्चरित-महामृताब्धि-परिवर्त्त-परिश्रमणा : | 
न परिलषन्ति केचिदपवर्गमपीश्वर ते चरण-सरोज-हंसकुल-सज्भ-विसृष्टग्रहा : ॥ 
भगवन्‌! परमात्म तत्त्व का ज्ञान प्राप्त करना अत्यन्त कठिन है। उसी का ज्ञान कराने के लिए 
आप विविध प्रकार के अवतार ग्रहण करते हैं; और उनके द्वारा ऐसी लीला करते हैं जो अमृत के महासागर 
से भी मधुर और मादक होती है। जो लोक उसका सेवन करते हैं उनकी सारी थकावट दूर हो जाती है, वे 
परमानन्द में मग्न हो जाते हैं। कुछ प्रेमी भक्त तो ऐसे होते हैं, जो आपकी लीला कथाओं के 
मोक्ष की भी अभिलाषा नहीं करते, स्वर्ग आदि की तो बात ही क्या है। वे आपके चरण कमलों के प्रेमी 
परमहंसों के सत्सड्भ में, जहाँ आपकी कथा होती है, इतना सुख मानते हैं कि उसके लिए इस जीवन में 


प्राप्त अपनी घर गृहस्थी का भी परित्याग कर देते हैं। 
ः त्वत्‌ू-कथामृत पाथोधौ विहरन्तो महामुद:। 


कुर्वन्ति कृतिन: केचिच्चतुर्वर्ग तृणोपमम्‌॥ 


हे श्रीश्रीभक्तिरसामृतसिन्धु: वी... अतीओमिससायृतसिन्यु: |] [43/09/0077 


कोई-कोई विरले शुद्धान्तः:करण महापुरुष आपके अमृतमय कथा समुद्र में विहार करते हुए 


परमाननद में मग्न रहते हैं, और चारो पुरुषार्थों (अर्थ, धर्म, काम और मोक्ष) को तृण के समान तुच्छ बना 
देते हैं॥ ४० ॥ 


श्रीकृष्णाकर्षिणी - 
कृत्वा हरिं प्रेमभाजं प्रियवर्गससमन्वितम्‌ू_ ॥ 
भक्तिर्वशीकरोतीति श्रीकृष्णाकर्षिणी मता ॥ 
अनुवाद 
प्रेम भक्ति द्वारा श्रीकृष्ण को आकर्षण करने का वर्णन करते हैं- 
भक्ति श्रीहरि को प्रियवर्ग के सहित प्रेम का पात्र बनाकर आकर्षण करके वशीभूत करती है, 
इसलिए यह भक्ति श्रीकृष्णाकर्षिणी कही जाती है॥ ४१॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
.  प्रेमभाजमिति आकर्षणशब्दबलात्‌, प्रियवर्गसमन्वितमिति श्रीशब्दबलाद्‌ व्याख्यातम्‌॥ ४१॥ 
है अनुवाद 
. आकर्षण शब्द से बोध होता है कि श्रीकृष्ण को प्रीति युक्त करके भक्ति अपने त्याग, समर्पण व 
. सेवा के द्वारा उनको आकर्षण करती है। श्रीकृष्णाकर्षिणी है,- यहाँ पर श्री शब्द का प्रयोग होने के 


कारण प्रेमपूर्वक परिकरवर्ग के साथ श्रीकृष्ण को आकर्षण करती है, इसलिए यह प्रेम भक्ति 
: श्रीकृष्णाकर्षिणी कहीं जाती है॥ ४१॥ 


(४१) 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
'गच्छतीतिवत्‌ सपरिवार॒स्य प्राप्तिरिति व्याख्यातम्‌ ॥४१ ॥ 


१/१ ४५ _ 'विभागःभतितानद मम पूर्वविभाग:- भक्तिसामान्यलहरी ७७ 


इत्यादिवक्ष्यमाणानुसारेण (१-१-४४ ) साध्यभक्तिमहिमप्रस्तावे5स्मिन्नुदाहरणं न सम्भवति, तथापि 
साध्यमेव जनयित्वा वशीकरोत्यासाविति तथोक्तम्‌॥ ४२ ॥ 
अनुवाद 

यद्यपि योगादि साधन के प्रतिपक्ष रूप में भक्ति का साधनत्व ही कथित हुआ है, और इस ग्रन्थ 

के १-१-४४ में कथित है- 
अग्रतो वक्ष्यमाणायास्त्रिधा भक्तेरनुक्रमातू। 
द्विश: षड्भि: पदैरेतन्माहात्म्यं परिकीर्ततितम्‌ ॥ 

आगे ग्रन्थ में क्रमवार वर्णित हाने वाली त्रिविध भक्ति (साधन, भाव व प्रेम) का माहात्म्य दो-दो 
करके कुल छ: पदों के द्वारा कीर्त्तित हुआ। 

इस पद्य के अनुसार साध्य भक्ति के माहात्म्य सूचक इस प्रस्ताव में यह उदाहरण देना सम्भव नहीं 
है, साधन प्रकरण में साध्य का सन्निवेश नहीं होना चाहिये। तथापि साधयति पद के निर्देश से बोध होता 
है कि साधन भक्ति साध्य भक्ति का उदय करवाकर ही श्रीकृष्ण का वशीकरण करती है, इसलिए इस 
प्रकरण में इसका उदाहरण दिया गया है॥ ४२ ॥ 

अर्थरलाल्प-दीपिका 

न साधयतीति, उर्ज्जिता प्रेमलक्षणा सती मां सप्रियवर्गम्‌। तत्र योगादयो5पि परमोत्कर्ष प्राप्ता 

ज्ञेया:, ऊर्ज्जित भक्तिप्रतिस्पद्धित्वात्‌॥ ४२ ॥ 
अनुवाद 

उर्ज्जिता अर्थात्‌ प्रेमलक्षणा भक्ति प्रियवर्ग के साथ श्रीकृष्ण को आकर्षण करती है। योगादि भी 
परमोत्कर्ष को प्राप्त होकर मेरे को प्राप्त नहीं करा सकते हैं। कारण- यह भक्ति उर्जिजता है, अर्थात्‌ ज्ञान 
कर्मादि के द्वारा आवृत न होकर परम प्रबला है॥ ४२॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

न साधयतीति- यद्यपि योगादिसाधनप्रतिस्पर्थित्वेन साधनत्वमेवास्या आयाति, ततश्चाग्रत 
इत्यादि वक्ष्यमाणानुसारेण (१-१-४४) साध्यभक्तिमहिमप्रस्तावेउस्मिन्‍्तुदाहरणं न सम्भवति , तथाऊईपि 
साध्यमेव भक्ति जनयित्वा वशीकरोत्यासाविति तथोक्तम्‌। न साधयति न प्राप्तिसाधनं भवति, उर्जिता 


ज्ञानकर्माचचनावृतत्वेन प्रबला तीत्रेत्यर्थ ॥ ४९२ ॥ 


अनुवाद 
यद्यपि योगादि साधन प्रतिस्मर्धिरूप से कथन होने से यहाँ भक्ति का साधनत्व ही कथन हुआ है, 


आगे कहेंगे- म अप लि दिआ 
:अग्रतो वक्ष्यमाणायाख्रिधा भक्तेस्नुक्रमात्‌। 
द्विशः षड्भि: पदैरेतन्माहात्म्यं परिकीर्तितम्‌ ॥ 


७८ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/१/४२-४३ 
आगे ग्रन्थ में क्रमवार वर्णित होने वाली त्रिविध भक्ति (साधन, भाव व प्रेम) का माहात्म्य दो-दो 
करके कुल छः पदों के द्वारा कीर््तित हुआ। 
इस पद्य के अनुसार साध्य भक्ति के माहात्म्य सूचक इस प्रस्ताव में यह उदाहरण देना सम्भव नहीं 


है, साधन प्रकरण में साध्य का सन्निवेश नहीं होना चाहिये। तथापि साधनभक्ति साध्यभक्ति को उ्त्पनन 
करके श्रीकृष्ण को वश में करती है। 


योग भगवत्प्राप्ति का साधन नहीं हो सकता है, क्योंकि योग से केवल चित्तवृत्ति का निरोध होता है। 
उर्ज्जिता शब्द का अर्थ है- ज्ञानकर्म आदि से अनावृत होकर प्रबला अर्थात्‌ तीव्र ॥ ४२॥ 
सप्तमे च्व नारदोक्तौ (७-१०-४८) -- 
यूयं नूलोके बत भूरिभागा, लोक पुनाना मुनयो5भियन्ति। 
येषां गृहानावसतीति साक्षाद्‌, गूढं परं ब्रह्म मनुष्यलिड्रम्‌॥ इति। (४३) 
अनुवाद 
युधिष्ठिर ! इस मनुष्य लोक में तुम लोकों के भाग्य अत्यन्त प्रशंसनीय हैं, क्योंकि तुम्हारे घर में 
साक्षात्‌ परब्रह्म मनुष्य का रूप धारण करके गुप्त रूप से निवास करते हैं। इस सारे संसार को पवित्र कर 
देने वाले ऋषि मुनि बार-बार उनका दर्शन करने के लिए चारो ओर से तुम्हारे पास आया करते हैं॥ ४३ ॥ 


दुर्गमसड्रमनी 
अतएव तत्रापरितुष्यन्‌ प्रियवर्गसमन्वितत्वोदाहरणझ्ज करिष्यन्नपरमाह-- यूयमिति ॥ ४३ ॥ 
अनुवाद 
प्रियवर्ग के साथ श्रीकृष्णणशीकरणकारिणी भक्ति के प्रथम उदाहरण से चित्त सन्तुष्ट न होने के 
कारण दूसरा उदाहरण प्रस्तुत करते हैं-- यूयमिति॥ ४३ ॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 
साक्षाहचचनगतमप्येतहर्शयति,-- यूयमिति। गूढं वेदादिरहस्यत्वात्‌ असर्वबोधस्वभावम्‌॥ ४३ ॥ 
। अनुवाद 
. श्रीकृष्णवशीकरण का सुस्पष्ट उदाहरण प्रस्तुत करते हैं, श्रीमद्भागवत के पद्य के द्वारा। आप 
सब ही सबसे भाग्यशाली हैं। कारण- वेदादि ग्रन्थों में जिनका वर्णन अति गोपनीय रूप से किया गया 
है, अतएव उन तत्त्व का ज्ञान सबको होना कठिन है, इस प्रकार के गूढ़ तत्व भी तुम्हारे पास सदा निवास 
करते:हैंआ 5 जय ट ः 
अहो प्रह्मादस्य भाग्यम्‌-- येन भगव भगवान्‌ दृष्ट ] मन्दभाग्या इति विषीदन्त राजान॑ प्रति यूय॑ 


प्रहमदात, प्रह्मदगुरोर्मत्तोउप्य5न्येभ्योडपि भक्तेभ्यो, यदुगुर प्रभृतिभ्यो5पि, बशिष्ठ-मरीचि-कश्यपादि- 


ऋषिभ्यो5पि, ब्रह्मरुद्राभ्यामपि, भूरिसौभाग्यवन्त इत्याह नारद :-- यूयमिति। यूय॑ नृणां जीवानां लोकमध्ये 
भूरिभागा:,- येषां युष्माक॑ गृहान्‌ लोक स्वदर्शनादिना पवित्रीकुर्वन्त्योड्पि मुनयो5भि सर्वतोभावेन स्व॑ 
कृतार्थकर्तु गच्छन्ति; यतो गूढ़ें सर्वती5पि रहस्य॑ यन्मनुष्यलिड़ं नराकृति परं ब्रह्म, ततू सम्यक्‌ प्रकारेण 
युष्माभिरनाहुतमप्यासक्तिपूर्वक येषां गृहेषु साक्षाद्‌ वसति। न हि प्रह्नादादीनां गृहेषु नराकृति पर॑ ब्रह्म 
साक्षाद्‌ वसति; न च तद्दर्शने कृतार्थीभवितुं मुनयो गच्छन्तीति भाव: ॥ ४३ ॥ 
अनुवाद 

अहो प्रहलाद का भाग्य कैसा है! उन्होंने भगवान्‌ को देखा है। हम सब भाग्यहीन हैं। इस प्रकार 
विषण्ण राजा युधिष्टिर के प्रति श्री नारद कह रहे हैं- 

आप सब प्रह्लाद से, प्रहलाद के गुरु मुझसे, एवं अन्य सब भक्तों से भी, यदुगुरु प्रभृति से भी, 
वशिष्ठ, मरीचि, कश्यप आदि ऋषियों से भी, ब्रह्मा और रुद्र से भी बहुत सौभाग्यवान्‌ हैं। 

इस प्रकार श्री नारद कहते हैं- आप सब जीवों के मध्य में, लोकों के मध्य में सबसे ज्यादा 
भाग्यशाली हैं। आप लोगों के घर में सब लोकों को दर्शन देकर पवित्र करने वाले मुनिगण अपने को सब 
प्रकार से पवित्र करने के लिए आते रहते हैं। इसका कारण है-- सर्व प्रकार से रहस्यमय नराकृति परब्रह्म, 
आप लोगों के द्वारा बिना बुलाये ही आसक्ति पूर्वक आपके घर में सदा साक्षात्‌ रूप से निवास करते रहते 
हैं। प्रहलाद आदि के घरों में नराकृति परमन्रह्म नहीं रहते हैं; न ही उनको देखने के लिए जगत्‌ पवित्र करने 
वाले मुनिगण भी आते रहते हैं। यही कहने का तात्पर्य है॥ ४३ ॥ 

अग्रतो वक्ष्यमाणायास्त्रिधा भक्तेरनुक्रमात्‌ । 
द्विश: षड़भिः पदैरेतन्माहात्म्यं परिकीर्तितम्‌॥ (४४) 
अनुवाद 

आगे ग्रन्थ में क्रमवार वर्णित होने वाली त्रिविध भक्ति (साधन, भाव व प्रेम) का माहात्म्य दो-दो 

करके कुल छ: पदों के द्वारा कीर््तित हुआ॥ ४४॥ 
दुर्गमसड्भमनी 

दिशो द्वाभ्यां द्वाभ्यां पड्भि: पदै: क्लेशध्तीत्यादिभि: परिकीर्त्तितमिति; असाधारणत्वेनेति 
परिशब्दार्थ :। तेन साधनरूपाया द्ठौ गुणौ, भावरूपायाश्रत्वारो गुणा:, प्रेमरूपाया: घडपि ज्ञेया:। तत्र 
तत्तदन्तर्भावाद्‌ वाय्वादिभूतचतुष्टयवत्‌ ॥ ४४ ॥ 

अनुवाद 
अर्थात्‌ दो-दो करके क्लेशघ्नीत्यादि छः पदों के द्वारा भक्ति (साधन, भाव व प्रेम) का 

माहात्म्य ऐअ हक शब्द का अर्थ है- असाधारण रूप से। साधनरूपा भक्ति में क्लेशघ्नी, 
शुभदा दो गुण हैं। भावरूपा भक्ति में क्लेशध्नी, शुभदा, मोक्षलघुताकृत्‌ और सुदुर्लभा चार गुण हैं। 


प्रेमरूपा भक्ति में समस्त छः युग हैं। 


८० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/१/४४-४९ 
पृथ्वी, जल, तेज और वायु इन चारों भूतों में जिस प्रकार क्रमश: गुणों की वृद्धि होती है, उसी 
प्रकार भक्ति के गुणों की वृद्धि क्रमश: साधन, भाव और प्रेम भक्ति में होती है॥ ४४॥ 
अर्थरताल्प-दीपिका 


अग्रत इति, द्विशो द्वाभ्यां द्वाभ्यां कृत्वा षड्भि: पदै: क्लेशघ्नीत्यादिभि: 
असाधारणसाधारणत्वेनेति परिशब्दार्थ,। तेन साधनरूपाया द्वो, भावरूपायाश्चत्वार :, प्रेमरूपाया : 
घडपि ज्ञेया:, वाय्वादिभूतचतुष्टयवत्तत्र तत्र तत्तदन्तर्भावात्‌ ॥ ४४॥ 

अनुवाद 

दो-दो करके क्लेशघ्नी-शुभदा, मोक्षलघुताकृत्‌-सुदुर्ल भा, सान्द्रानन्दविशेषात्मा- श्रीकृष्णाकर्षिणी 
ये भक्ति के ये छ: गुण वर्णित हुए हैं। परिकीर्तितम्‌ शब्द के ' परि' शब्द से असाधारण गुण को जानना 
होगा। साधनभक्ति में क्लेशघ्नी तथा शुभदा दो, भावभक्ति में क्लेशघ्नी, शुभदा, मोक्षलघुताकृत्‌ तथा 
सुदुर्लभा चार, प्रेमभक्ति में क्लेशघ्नी, शुभदा, मोक्षलघुताकृत, सुदुर्लभा, सान्द्रानन्दविशेषात्मा तथा 
श्रीकृष्णाकर्षिणी छः गुण होते हैं। 

वायु, तेज, जल और पृथ्वी में जिस प्रकार गुणों की वृद्धि होती है, उसी प्रकार साधन, भाव और 
प्रेमरूपा भक्ति में भी क्रमश: गुणों की वृद्धि होती है। अर्थात्‌ उन-उन गुणों का वहाँ-वहाँ अन्तर्भाव होता 
है॥ ४४ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

अग्रत इति; साधनभावप्रेमरूपायास्त्रिधाभक्तेद्विश: द्वाभ्यां द्वाभ्यां घड्भि: पदे;। तथा च-- 
“क्लेशघ्नी शुभदा'' इत्यनेन पदद्वयेन साधनभक्तेमहिात्म्यं कथितम्‌; एवं ''मोक्षलघुताकृत्‌ सुदुर्लभा 
इत्यनेन भावभक्ते:; एवं ''साद्धानन्दविशेषात्मा श्रीकृष्णाकर्षिणी ' इति प्रेमभक्तेरित्येव॑ षड्भि: 
'पदैरित्यर्थ : ॥४४॥ 

अनुवाद 

साधन, भाव तथा प्रेमरूपा त्रिविध भक्ति के गुण दो-दो करके छ पदों से वर्णित हुए। क्लेशघ्नी 
शुभदा दो पद के द्वारा साधनभक्ति का माहात्म्य कहा गया है। मोक्षलघुताकृत्‌, सुदुर्लभा पदद्य के द्वारा 
भावभक्ति का माहात्म्य कहा गया है। सान्द्रानन्द-विशेषात्मा, श्रीकृष्णाकर्षिणी पदद्य के द्वारा प्रेमभक्ति 


का माहात्म्य कहा गया है। इस प्रकार छे पदों के द्वारा साधन, भाव एवं प्रेमभक्ति के माहात्म्य को कहां 
गया है॥ ४४॥ 


किश्न-- 
स्वल्पाउपि रुचिरेव स्याद्धक्तितत््वावबोधिका। 
युक्तिस्तु केवला नैव यदस्या अप्रतिष्ठता. ॥ (४५०0 
अनुवाद 
थोड़ी सी रुचि ही भक्ति तत्व का बोध कराने वाली होती है। केवला युक्ति से बोध नहीं होता है, 


न नाना पा || 
क्योंकि वह केवला युक्ति अप्रतिष्ठिता है॥ ४५ ॥ 
दुर्गमसड़मनी 
अत्र बहिर्मुखान्‌ प्रत्यन्यदप्युच्यते इत्याह- किश्ञेति। रुचिरत्र भक्तितत्त्वप्रतिपादकशब्देषु 
श्रीमद्भागवतादिषु प्राचीनसंस्कारेणोत्तमत्वज्ञानं, सैव भक्तितत्त्तमवबोधयति- यथाशब्दं श्रद्धापयतीति, 
केवला शुष्का नैवेति किन्तु तद्ब॒चिसहिता, इत्थमेव वशक्ष्यते (१-२-१७) 'शाख्रे युक्त च निपुण' 
इति ॥४५ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ पर बहिर्मुख जनों के प्रति कहते हैं-- किद्ध इत्यादि । भक्ति तत्त्व ज्ञान के लिए थोड़ी भी यदि 
रुचि होती है तो इस भक्ति तत्त्व का बोध होगा। केवल युक्ति के द्वारा भक्ति तत्त्त का बोध नहीं होगा, 
क्योंकि केवल युक्ति अस्थिर होती है। 
यहाँ पर रुचि शब्द का अभिप्राय है- पूर्व जन्म के संस्कार से यदि श्रीमद्भागवत आदि भक्ति 
तत्व प्रतिपादक शास्त्रों में उत्तम ज्ञान होता है; तो वही ज्ञान, भक्ति तत्त्व जानने के लिए उपयुक्त है। क्योंकि 
वह ज्ञान श्रीमद्भागवत आदि ग्रन्थों के शब्दों में श्रद्धा उत्पन्न कराता है। केवल शुष्क तर्क के द्वारा श्रद्धा 
नहीं होती है; किन्तु रुचि सहित ज्ञान, युक्ति से ही भक्ति तत्तत का बोध होता है। इसको आगे १-२-१७ में 
कहेंगे- 
शास्त्रे युक्तो च निपुण: सर्वथा दृढ़निश्चय :। 
प्रौढ़ श्रद्धोओधिकारी यः स भक्तावुत्तमो मतः॥ 
जो शास्त्र कथित अर्थ के प्रतिपादन करने में, एवं शाख्रानुगत अनुकूल युक्ति के द्वारा सज़त अर्थ 
को स्थिर करने में प्रवीण है, उपास्य विचार में एवं पुरुषार्थ विचार में जो दृढ़ निश्चय है, एवं जागतिक 
समस्त सुख-समृद्धि को भगवद्‌ भक्ति सुख साम्राज्य की तुलना में तुच्छ जानकर प्रौढ़ श्रद्धावान्‌ है, वह 
भक्ति का उत्तम अधिकारी है॥ ४५॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
हे महाकृपालो ! त्रिविधभक्तेस्तत्तन्माहात्म्यं श्रुतमप्यत्यपूर्व्वत्वात्‌ सम्यड््‌ नावबुध्यते, ततो युक्तिज्च 
दर्शयेति बुभुत्सून्‌ प्रति किन्तु साधनाभिनिवेशाद्‌ रुचौ स्वल्पायामपि जाताया 
मनोनैर्मल्यात्‌ स्वयमेव भक्ति तत्वस्यावबोधो, न तु केवलया युक्त्येत्याह,- किज्चेति। रुचिरेव स्वयमेव 
स्वल्परुचावि सत्यां तदनुकूला युक्तिश्च स्वयं स्फ्रेदित्यर्थ:। युक्तिस्तु केवला रुचिरहिता नैव, अस्या: 
युक्ते:॥ ४५॥ 
अनुवाद 
हे महाकृपालो |! साधन, भाव और प्रेम तीन प्रकार के मे माहात्म्य सुनकर भी अति अपूर्व 
होने के कारण अच्छी तरह समझने में नहीं आता है, इसमें युक्ति बोलें। ऐसे लोगों के लिए कहते हैं कि हाँ 
यह सत्य है, यह अति अपूर्व पदार्थ है, परन्तु भक्ति साधन के अभिनिवेश से थोड़ी सी भी भक्ति में रुचि 


मी मी सामतसि्युः . .]]] [१/१/४-४६५ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/१/४५-४ 
होने पर मन निर्मल होता है, उससे स्वयं भक्ति तत्त्व का बोध होता है। केवल युक्ति से भक्ति तत्त्व का बोध 
नहीं होता है। थोड़ी रुचि होने पर भी भक्ति की अनुकूल युक्ति स्वयं स्फूर्त्ति को प्राप्त होती है। रुचि रहित 
युक्ति भक्ति तत्त्व को नहीं जान सकती, कारण वह युक्ति अप्रतिष्ठित है, अस्थिर है, चञ्जल है, दूसरे के द्वारा 
खण्डित हो जाती है॥ ४५ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


अथ बहिर्मुखान्‌ प्रत्यन्यदप्युच्यते इत्याह- किश्लेति। रुचिरत्र भक्तितत्त्वप्रतिपादकशब्देषु 
श्रीभागवतादिषु प्राचीनसंस्कारेणोत्तमत्वज्ञानम्‌ | सैव भक्तितत्त्वमवबोधयति, केवला शुष्का नैवेति किन्तु 
तद्गुचिसहिता। इत्थमेव वशक्ष्यते-- (१-२-१७) 'शास्त्रे युक्ती च निपुण:' इति॥ ४५॥ 


अनुवाद 
इस भक्ति के प्रकरण में भक्ति बर्हिमुख व्यक्तियों के प्रति कहते हैं। भक्ति तत्त्तावबोधिका स्वल्पा 
यदि रुचि हो तो भक्ति तत्त्व का ज्ञान होगा, केवल युक्ति से भक्ति तत्त्व का ज्ञान नहीं होगा, रुचि हीन युक्ति, 
तर्क स्थिर नहीं होते हैं, दूसरे से खण्डित हो जाते हैं। 
यहाँ पर रुचि शब्द से जानना होगा- जन्मान्तरीय संस्कार के द्वारा भक्ति तत्त्व प्रतिपादक श्रीभागवत 
आदि ग्रन्थों में श्रेष्ठत्व ज्ञान होना। इस प्रकार का उत्तमात्त्व ज्ञान ही भक्ति तत्त्व का बोध कराता है। 
केवल शुष्क युक्ति, तर्क भक्तितत्त्व का ज्ञान कराने में सक्षम नहीं है। रुचि सहित ज्ञान, युक्ति ही 
भक्ति तत्त्व का बोध कराते हैं। इसी बात को कहते हैं- 
शास्त्रे युक्तो च निपुण: सर्वथा दृढ़निश्चय: | 
प्रौढ़ श्रद्दोओधिकारी य: स भक्तावुत्तमो मत: ॥ 
जो शास्त्र एवं युक्ति में सुनिपुण, सर्वथा दृढ़निश्चय और प्रौढ़ श्रद्धावान्‌ होता है वह भक्ति का 
उत्तम अधिकारी होता है॥ ४५॥ 


तथा प्राचीनैरप्युक्तम्‌- 
यत्नेनापादितो5प्यर्थ: कुशलैरनुमातृभि: । 
अभियुक्ततरैरन्यैरन्यथैवोपपाद्मयतें... ॥ (४६) 
इति श्रीश्रीभक्तिरसामृतसिन्धौ पूर्वविभागे सामान्यभक्तिलहरी प्रथमा ॥ 
अनुवाद 
इस विषय में प्रचीन विद्वानों का भी कहना है-- 
अनुमान के विषय में निषुण व्यक्तिगण के द्वारा यत्लपूर्वक स्थापित विषय को निपुण ताकिक 
व्यक्तिगण निज-निज युक्ति के द्वारा अन्य रूप में स्थिर अर्थात्‌ खण्डन कर देते हैं॥ ४६॥ 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ के पूर्वविभाग स्थित 
सामान्य भक्ति नामक प्रथमा लहरी समाप्त ॥ १॥ 


दुर्गमसड्भमनी 
अप्रतिष्ठतामेव दर्शयति- तथेति। प्राचीनै: “तर्काप्रतिष्ठानात्‌” (ब्र-सू. २-१-१२) इति 
न्यायानुसारिभि: वार््तिककारादिभि:। अभियुक्ततरास्तार्किकेषु प्रवीणतरा:॥ ४६ ॥ 
इति दुर्गमसड़मनीना म्न्यां श्रीभक्तिरसामृतसिन्धुटीकायां लहरीचतुष्टयात्मके 
पूर्वविभागे सामान्यभक्तिलहरी प्रथमा॥ १॥ 
अनुवाद 
अप्रतिष्ठित कैसे होते हैं ? उसको कहते हैं- ब्रह्मसूत्र के २-१-१२ “तर्काप्रितिष्ठानात्‌” नियम के 
अनुसार चलने वाले श्रीशड्डर भाष्य के वार्त्तिककार सुरेश्वराचार्य आदि प्राचीनगण अनुमान के विषय में 
कहते हैं कि प्रवीणतर तार्किकगण निपुण व्यक्तिगण के द्वारा यलपूर्वक स्थापित विषय को निज-निज 
युक्ति के द्वारा अन्य रूप में प्रतिपादित अर्थात्‌ खण्डन कर देते हैं। 
अभियुक्ततर का अभिप्राय है- तार्किकों में प्रवीणतर ॥ ४६ ॥ 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु के दुर्गमसड्गमनी नामक टीका में लहरीचतुष्टयात्मक पूर्वविभाग स्थित 
सामान्यभक्ति नामक प्रथमा लहरी समाप्त॥ १॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
अप्रतिष्ठतामेव दर्शयति,- प्राचीन: तर्काप्रतिष्ठानातू इत्यादि (ब्र. सू., २-१-१२) 
न्यायानुसारिभि: सुरेश्वरवात्तिककारे :। अभियुक्ततरास्तारकिकेषु प्रवीणतरा :॥ ४६ ॥ 
इत्यर्थरत्नाल्‍पदीपिकानाम्न्यां श्रीभक्तिरसामृतसिन्धुटीकायां लहरीचतुष्टयात्मके 
पूर्व्वविभागे सामान्यभक्तिलहरी प्रथमा॥ १॥ 
अनुवाद 
तक की अस्थिरता को दिखाते हैं- ब्रह्मसूत्र के २-१-१२ तर्काप्रतिष्ठानात्‌' नियम के अनुसार 
चलने वाले श्रीशड्डूर भाष्य के वारत्तिककार सुरेश्वराचार्य आदि प्राचीनगण अनुमान के विषय में कहते हैं 
कि प्रवीणतर ताकिकगण निपुण व्यक्तिगण के द्वारा यत्लपूर्वक स्थापित विषय को निज-निज युक्ति के 
द्वारा अन्य रूप में प्रतिपादित अर्थात्‌ खण्डन कर देते हैं। 
अभियुक्ततर का अभिप्राय है- तार्किकों में प्रवीणतर ॥ ४६ ॥ हु 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ के अर्थरत्नाल्पदीपिका नामक टीका में लहरीचतुष्ट्यात्मक 
पूर्वविभाग स्थित सामान्यभक्ति नामक प्रथमा लहरी समाप्त॥ १॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अप्रतिष्ठतामेव दर्शयति-- तथेति। प्राचीनैः (ब्र-सू: २-१-१२) “तर्काप्रतिष्ठानात्‌* इति 
न्यायानुसारिभि: वार््तिककारै:। अभियुक्ततरास्ताकिकेषु प्रवीणतरा:॥ ४६॥ 
इति भक्तिसारप्रदर्शिनीनाम्त्या श्रीभक्तिस्सामृतसिन्धुटीकायां लहरीचतुष्टयात्मके 
पूर्वविभागे सामान्यभक्तिलहरी प्रथमा॥ १॥ 


८४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अनुवाद 

तक॑ की अस्थिरता को दिखाते हैं-- ब्रह्मसूत्र के २-१-१२ ' तर्काप्रतिष्ठानात्‌' नियम के अनुसार 
चलने वाले श्रीशड्ूर भाष्य के वात्तिककार सुरेश्वराचार्य आदि प्राचीनगण अनुमान के विषय में कहते हैं 
कि प्रवीणतर ताकिकगण निषुण व्यक्तिगण के द्वारा यत्नपूर्वक स्थापित विषय को निज-निज युक्ति के 
द्वारा अन्य रूप में प्रतिपादित अर्थात्‌ खण्डित कर देते हैं। 

अभियुक्ततर का अभिप्राय है- तार्किकों में प्रवीणतर ॥ ४६ ॥ 

श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु के भक्तिसारप्रदर्शिनी नामक टीका में लहरीचतुष्टयात्मक पूर्वविभाग स्थित 
सामान्यभक्ति नामक प्रथमा लहरी समाप्त ॥ १॥ 


जि अधिनियम वजन अल न 3 _- /ै/  [१/१/४६ 


श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ के पूर्वविभाग में स्थित 
सामान्यभक्ति नामक प्रथमा लहरी का 
श्रीहरिदासशास्त्रि कृत 
हिन्दी भाषानुवाद समाप्त॥ १॥ 


द्वितीया लहरी-- साधनभक्तिः 


सा भक्ति: साधन भाव: प्रेमा चेति त्रिधोदिता॥ (१) 
अनुवाद 
पूर्वोक्त सामान्यभक्ति साधन, भाव व प्रेम इन तीन नामों से कथित होती है॥ १॥ 
दुर्गमसड्भमनी 

सा भक्तिरिति आपातत: प्रतीत्यर्थमेवेदं विवेचनं, विशेषतस्त्विदं ज्ञेयम्‌ू- भक्तिस्तावद्‌ द्विविधा 
साधनरूपा, साध्यरूपा च। तत्र प्रथमाया लक्षण भेदाश्र वक्ष्यन्ते; द्वितीया तु हाईरूपा, सापि 
भक्तिशब्देनोच्यते। ययैकादशे (३/३१) '' भक्त्या सझ्जञातया भक्तया बिश्रत्युत्पुलकां तनुमिति। 
अस्याश्च भावप्रेमप्रणयस्नेहरागाख्या: पञ्च भेदा:। तथोज्ज्वलनीलमणावस्य परिशिष्टग्रन्थे 
मानानुरागमहाभावाख्रयश्व सन्ति। तदेवमष्टी, तथापि भाव: प्रेमेति द्विभेद॒त्वेनोक्तिस्तूपलक्षणार्थमेव | 
“प्रेम्ण एव विलासत्वाह्वैरल्यात्‌ साधकेष्वपि। अत्र स्नेहादयो भेदा विविच्य न हि शंसिता:॥'' इत्यत्रैव 
प्रेमलहर्य्यन्ते (१/४/१९) वक्ष्यमाणत्वातू॥ १॥ 

अनुवाद 

आपातत: प्रतीति अर्थात्‌ स्पष्ट ज्ञान के लिए कहा गया है कि भक्ति साधन, भाव और प्रेम भेद 
से त्रिविध होती है। किन्तु विशेष रूप से यही जानना चाहिए कि भक्ति साधन और साध्य भेद से द्विविध 
है। इनमें से प्रथम साधन भक्ति का लक्षण और भेद का वर्णन करेंगे। द्वितीया साध्यरूपा भक्ति हार्दरूपा 
है, उसको भी भक्ति शब्द से कहते हैं। जैसाकि श्रीमद्भागतत के ११/३/३१ में उक्त है- 

स्मरन्त: स्मारयन्तश्च मिथो5घौघहरं हरिम्‌ । 
भक्तच्या सझञातया भक्तद्या बिश्रत्युत्पुलकां तनुम्‌॥ डक 

श्रीकृष्ण अनेकानेक पापों को एक क्षण में नाश कर देते हैं। सब उन्हीं का स्मरण करें और एक 

दूसरे को स्मरण करावें। इस प्रकाः साधन भक्ति का अनुष्ठान करते-करते प्रेम भक्ति का उदय हो जाता 


शरीर धारण करते हैं। 
परम प्रेम, प्रणय, स्नेह व राग नामक पाँच भेद हैं। तथा श्रीभक्तिस्तामृत- 
हक ना में मान, अनुराग व महाभाव तीन और भेद हैं। इस 
सिन्धु ग्रन्थ के प आठ भेद होते हैं। तथापि ' भाव व प्रेम ' दो भेद जो कहा गया है, वह 


छह के 
प्रकार न हा सूचित करके जो दूसरे को सूचित करता है, वह उपलक्षण होता है।) 
ससक ग्रन्थ के प्रेम भक्ति लहरी के अन्त (१/४/१९) में कहेंगे- 


! 0 
) ५३ 
हा 
५७ 
।.))/0) - बीच ॥: 


८६ श्रीभ्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 


[१/२/१ 
प्रेम्ण एवं विलासत्वाद्वैरल्यात्‌ साधकेष्वपि। 
अन्न स्नेहादयो भेदा विविच्य नहि शंसिता ॥ 
स्नेह, प्रणय आदि प्रेम के ही अवस्था विशेष हैं। साधक के शरीर में प्रेम की अवस्थाओं का 
प्रचार विरल है, अतएव इस प्रकरण में उसके भेद समूह का निर्देश नहीं किया गया है॥ १॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
वैशिष्ट्यं कथयितु यदुक्‍तं, तदेव वैशिष्ट्यं दर्शयति-- सेति यावद्विभागमू्‌। सा उक्तलक्षणा 
सामान्यभक्ति:॥ १॥ 
अनुवाद 
वैशिष्ट्य कहने के लिए जो कहा है, उसी वैशिष्ट्य को दिखाते हैं- समस्त प्रकरणों में। सा 
अर्थात्‌ प्रथम लहरी में जिस सामान्य भक्ति का लक्षण उक्त है, यानि कि उत्तमा भक्ति ॥ १॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सा भक्तिरिति। अथात्र साधनसाध्यत्वरूप द्विविधभेद एवास्तु, भावस्यापि 
साध्यभक्तचन्तर्भावो5स्तु, कि भेदत्रयकरणेन ? इति चेतू न, यतोडग्रे वक्ष्यमाणस्य ( रसामृत २/१/२७६) 
““उत्पनरतय: सम्यड नेर्विघ्न्यमनुपागता: | कृष्णसाक्षात्‌कृती योग्या: साधका: परिकीर्त्तिता: ॥'' इति 
साधकभक्तलक्षणस्य मध्ये रत्यपरपर्यायस्य भावस्याविर्भावेषपि ' सम्यड नैर्विघ्न्यमनुपागता: ' इति 
विशेषणेन प्रबलतरस्य कस्यचिन्महदपराधस्य कश्चन भागो5वशिष्टो5स्तीति लभ्यते। एवं सति 
क्लेशजनकस्यापराधस्य लेशे5पि साध्यभक्तेराविर्भावों न सम्भवति। अतएव तत्रैवोक्तस्य 
साध्यभक्तिविशिष्टसिद्धभक्तलक्षणस्य मध्ये (भ. र. सि. २/१/२८०)- 'अविज्ञाताखिलक्लेशा: 
सदाकृष्णाश्रितक्रिया:। सिद्धा: स्यु 'रित्यनेन तथेव प्रतिपादितम्‌। तस्माद्‌ भावस्य साध्यभक्तेरन्तर्भावो न 
सम्भवति। तथेव साधनभक्तेरन्तभार्वस्तु सुतरामेव नास्ति; यतो<त्रैव प्रकरणे साधनभक्तिलक्षणे 
भावसाधनत्वरूपविशेषणेन भावस्य साधनभक्तित्वं परास्तम्‌' भावस्य भावसाधनत्वाभावातू। तस्मात्‌ 
साधूक्त भक्तेस्त्रिविधत्वम्‌ इति विवेचनीयम्‌॥ १॥ 
अनुवाद 
शंका हो सकती है कि भक्ति का साधन और साध्य रूप द्विविध भेद है, भाव का भी अन्तर्भाव 
साध्य भक्ति में ही होना चाहिये। फिर भक्ति का तीन भेद करने का क्या कारण है ? इसके लिये कहते हैं 
कि ऐसा नहीं कह सकते हैं, क्योंकि इसी ग्रन्थ के श्लोक २/१/२७६ में कहा गया है कि- 
“'उत्पन्नरतय: सम्यडः नैर्विघ्न्यमनुपागता:। 
कृष्णसाक्षातकृती योग्या: साधका: परिकीरत्तिता:॥ 
अर्थात्‌ उत्पन्न रति अथच सम्यक्‌ प्रकार से निर्विघ्न अप्राप्त एवं कृष्ण साक्षात्कार के योग्य 
भक्तगण ही साधक कहे जाते हैं। 
इस प्रकार साधक भक्त के लक्षण में रति अपर नाम भाव का आविर्भाव होने पर भी सम्यड 


१/२/१-२] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी ८७ 
नैर्विघ्न्यमनुपागता: (सम्यक्‌ प्रकार से निर्विघ्न अप्राप्ति) विशेषण से बोध होता है कि प्रबलतर उप ्यापनपागता: (सम्यक प्रकार से निर्विघ्न अप्राप्ति) विशेषण से बोध होता है कि प्रबलतर किसी 
प्रकार महदपराध का कुछ अंश रह गया है। सुतरां क्लेश जनक अपराध का लेशमात्र रहने पर भी साध्य 
भक्ति का उदय नहीं हो सकता है। अतएव साध्य भक्ति विशिष्ट सिद्धभक्त लक्षण में कहा गया है-- 
(भक्तिरसामृतसिन्धु २/१/२८० )- ' अविज्ञाताखिलक्लेशा : सदाकृष्णाश्रितक्रिया:। सिद्धा: स्यु रिव्यनेन। 
जो अविज्ञात अखिल क्लेश और सर्वदा श्रीकृष्णाश्रित क्रिया पर हैं वे सिद्ध भक्त हैं। इसलिये भाव भक्ति 
का अन्तर्भाव साध्य भक्ति में सम्भव नहीं है। इसी प्रकार साधन भक्ति में भी अन्तर्भाव सम्भव नहीं है। 
यहाँ साधन भक्ति लक्षण में साधन भक्ति भाव भक्ति का साधन रूप विशेषण होने से भाव का साधन 
भक्ति में अन्तर्भाव होना परास्त होता है। भाव भक्ति स्वयं भाव भक्ति का साधन नहीं हो सकती है। 
इसलिये भक्ति त्रिविध है, यह कथन उत्तम है॥ १॥ 
तत्र साधनभक्ति:-- 

कृतिसाध्या भवेत्‌ साध्यभावा सा साधनाभिधा। 

नित्यसिद्धस्य भावस्य प्राकट्यं हदि साध्यता ॥ ._ (२) 

अनुवाद 


साधनभक्ति का लक्षण करते हैं- 

जो देहादि इन्द्रिय व्यापार के द्वारा सम्पन्न होती है तथा भावभक्ति को उत्पन्न करती है उसको 
साधनभक्ति कहते हैं। नित्यसिद्ध भक्तों के भाव का हृदय में प्राकट्य होने को साध्यता कहते हैं॥ २॥ 

दुर्गमसड्रमनी 

कृतीति। सामान्यतो लक्षितोत्तमा भक्ति:। कृत्या इन्द्रियप्रेरणया साध्या चेत्‌, सा साधनाभिधा 
भवति कृत्यास्तदन्तर्भावश्च पूर्वक्रियाया यज्ञान्तर्भाववत्‌। तत्र भावाद्यनुभावरूपाया व्यवच्छेदार्थमाह- 
साध्येति, साध्यो भाव: भावप्रेमादिरूपो यया सा, न तु भावसिद्धा। सा हि तदद्भत्वात्‌ साध्यरूपैवेति। 
साध्यभावेत्यनेन सा साध्यपुमर्थान्तरा च परिहता, उत्तमाया एवोपक्रान्तत्वात्‌। भावस्य साध्यत्वे 
कृत्रिमत्वात्‌ परमपुरुषार्थत्वाभाव: स्यादित्याशक्वयाह-- नित्येति। 
भगवच्छक्तिविशेषवृत्तिविशेषणत्वेनाग्रे ( १/३/१) - साधयिष्यमाणत्वादिति भाव:॥ २॥ 

अनुवाद 

सामान्य रूप से लक्षित उत्तमा भक्ति का कृत्या अर्थात्‌ इन्द्रिय प्रेरणा के द्वारा अनुष्ठित होने पर 
उसको साधन भक्ति कहते हैं। इन इन्द्रिय व्यापार का अन्तर्भाव उत्तमा भक्ति में उसी प्रकार होगा जिस 
प्रकार यज्ञ के पूर्व की क्रियाओं का अन्तर्भाव यज्ञ में होता है। भाव आदि के अनुभाव रूप जो इन्द्रिय 
व्यापार होते हैं उनसे पृथक करने के लिये कहते हैं कि यह साध्यभावा है। साध्यभावा का अर्थ है कि 


इससे भाव-प्रेमादि रूप भाव भक्ति साधित होते हैं। किन्तु भावसिद्धा को साध्यभावा नहीं कहते हैं, 


क्योंकि वह उसका अड्ज होने के कारण साध्यख्या ही है। ह 
साध्यभावा इस शब्द के प्रयोग के द्वारा अन्यान्य (धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष) पुरुषार्थों का परिहार 


किया गया है क्योंकि यहाँ पर उत्तमा भक्ति का विषय वर्णित हो रहा है। 


रे श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२ 


भाव के साध्य होने पर उसका कृत्रिम होने के कारण परम पुरुषार्थ होना सम्भव नहीं है, इस 
श्जा के समाधान के लिए कहते हैं-- “नित्य सिद्धस्य भावस्य प्राकट्यं हृदि साध्यता' नित्य सिद्ध 
भक्तगण में जो भाव नित्य रूप से रहता है उसका साधक भक्त के अन्तःकरण में आविर्भूत होना ही 
साध्यता है। यह भक्ति आविर्भूत होती है, की नहीं जाती है। यह भक्ति भगवत्‌ शक्ति विशेष की वृत्ति 
विशेष है। इसका वर्णन आगे १/३/१ में होगा॥ २॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 


कृत्या देहादिव्यापारेण साध्या, कृतेस्तदड्रत्वात्तदन्तर्भाव:, अव्यज्ध्यो देहादिव्यापार: 
साधनाभिधा भवेदित्यर्थ :। अस्या: फल दर्शयन्नवधिमाह,- साध्यो निष्पाद्यो भावों रतिर्ययावृत्तिरूपया 
कुत्रापि सकद्रपया च सा साध्यभावा, भावात्‌ पूर्व्वा साधनभक्तिर्भावस्‍्तस्या: फलमित्यर्थ :। जातभावे या 
सा भावस्य कार्य्यत्वात्‌ साध्येव, भावस्य साध्यत्वे कृत्रिमत्वादपरमपुरूषार्थतामाशडक्याह,- नित्येति; 
नित्यसिद्धभक्तेषु शुद्धसत्वविशेषरूपतया सदा वर्तमानस्यात्र स्वयं स्फुरणान्न कृत्रिमत्वशड्ढा, ( भ.र-सि. 
१/२/२३४) “अतः श्रीकृष्णनामादि न भवेद्‌ ग्राह्ममिन्द्रिये:'' इति वक्ष्यमाणत्वात्‌ू, साधनभक्तिरेव न 
कृत्रिमा, किमुत भाव॥ २॥ 
अनुवाद 
कृत्या अर्थात्‌ देहादि चेष्टा के द्वारा जो साध्य है, उसको साधन भक्ति कहते हैं। कृति-प्रयत्न भी 
भक्ति का अद्भ होने के कारण उसका साधन भक्ति में अन्तर्भाव होता है। अभिप्राय यह है कि अव्यडश्य 
देहादि व्यापार साधन भक्ति हैं। 
इस साधन भक्ति के फल को दिखाने के लिए उसकी सीमा को कहते हैं। जो साध्य भक्ति का 
निष्पादन करती है, उसको साध्यभावा कहते हैं। कभी कभी साधन भक्ति अनेक बार आवृत्ति के द्वारा 
भाव भक्ति को निष्पादन करती है, कभी एक बार आवृत्ति के द्वारा ही भाव, रति उत्पन्न करती है। 
इसलिए साधन भक्ति का नाम साध्यभावा है। भाव आविर्भाव होने के पहले भक्ति का नाम साधन भक्ति 
होता है, साधन भक्ति का फल है-- भाव भक्ति। भाव उत्पन्न होने के बाद भाव का कार्य होने के कारण 
वह भी साध्य नाम से ही परिचित होती है। 
भाव का निष्पादन-साध्य होने से कृत्रिम होकर विनाशी होगा, उससे परम पुरुषार्थता भाव भक्ति 
की नहीं रहेगी। इस प्रकार की आशड्ढला के समाधान के लिए कहते हैं- भक्ति नित्य है, भगवान्‌ की 
स्वरूप शक्ति है, शुद्ध सत्त विशेष है, बह नित्य सिद्ध भक्तगणों में शुद्धसत्ततविशेष रूप से सदा वर्त्तमान 
रहती है, एवं वह भक्त के हृदय में स्वयं स्फुरित होती है। इसलिए उस भक्ति के कृत्रिम हाने की आशड्ढा 
नहीं है। आगे भक्तिरसामृतसिन्धु के १/२/२३४ में कहा गया है- 
“अतः श्रीकृष्णनामादि न भवेद्‌ ग्राह्ममिन्द्रिये: । 
सेवोन्मुखे हि जिह्वादौ स्वयमेव स्फुरत्यद:॥” 
“अतः श्रीकृष्ण के नाम प्रभृति इन्द्रियों के द्वारा ग्राह्म नहीं हैं। जिह्ादि इन्द्रिय समूह के श्रीकृष्ण 


१/२/२-३] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी हे 


इस प्रकार साधन भक्ति ही जब कृत्रिम नहीं है तो भाव की फिर बात ही क्या है॥ २॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

कृतीति, सा सामान्यतो लक्षितोत्तमा भक्तिरिन्द्रियव्यापारेण साध्या चेत्‌ साधनाभिधा भवति। 
अन्नेन्द्रिय-व्यापारस्य भक्त्यन्तर्भाव:, यागस्य पूर्वक्रियाया यथा यागान्तर्भावस्तथैव ज्ञेय:। तेन 
भक्तिभिन्‍ननस्य न भक्तिजनकत्वमिति सिद्धान्तोडपि सद्भच्छते। अत्र भावभक्तेरनुभावरूपस्य 
श्रवणकीर्त्तनादे: साधनत्व-व्यवहाराभावात्तद्वारणायाह- साध्येति। साध्यो भावों यया सा 
भावजनिकेत्यर्थ :; तेन धर्मार्थादिपुरुषार्थान्तरसाधकभक्तिश्च पराकृता, उत्तमाया एवं उपक्रान्तत्वातू 
भावादीनां साध्यत्वे कृत्रिमत्वात्‌ परमपुरुषार्थत्वाभाव: स्यादित्याशडक््याह- नित्येति। 
भावस्येत्युपलक्षणं श्रवणकीर्त्तनादयो5पि ग्राह्मा:। तेषामपि कर्णजिह्नादौ प्राकट्यमात्रम्‌, यथा श्रीकृष्णो 
वसुदेवगृहे5वततार । भक्तीनां भगवच्छक्तिवृत्तिविशेषत्वेनाग्रे साधयिष्यमाणत्वादिति भाव:॥ २॥ 

अनुवाद 

सामान्य रूप से लक्षित उत्तमा भक्ति जब इन्द्रिय व्यापार के द्वारा साध्या होती है तब उसको 
साधन भक्ति कहते हैं। 

यहाँ इन्द्रिय व्यापार अर्थात्‌ इन्द्रियों की चेष्टा भी भक्ति में अन्तर्भुक्त है, जैसे याग करने के लिए 
याग के लिए उसके पूर्व अनेक कार्यों को करना पड़ता है, वे सब भी याग के अन्तर्गत ही हैं। इससे भक्ति 
भिन्‍न वस्तु भक्ति की जनक नहीं हो सकती है, यह सिद्धान्त भी सुरक्षित हुआ। 

भाव भक्ति का अनुभाव रूप जो श्रवण कीर्तन प्रभृति हैं उसमें साधनत्व व्यवहार नहीं है, उसको 
निषेध करने के लिए कहते हैं-- साध्य इत्यादि । जिससे भाव उत्पन्न होता है, उसको साध्यभावा कहते हैं। 

इससे धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष रूप चतुर्वर्ग पुरुषार्थ साधिका भक्ति का निवारण हुआ। कारण 
यह भक्ति उत्तमा भक्ति के लक्षण युक्ता भक्ति है। 

भाव के साध्य होने से उसके कृत्रिम होने के कारण वह परस पुरुषार्थ नहीं हो सकता है। इस 
शंका का निवारण करने के लिए कहते हैं-- नित्य सिद्ध भक्तों के भाव का साधकों के हृदय में प्रादुर्भाव 
ही भाव की साध्यता है। में 

भाव के उपलक्षण के रूप में श्रवण कीर्त्तन आदि को भी जानना होगा। इनका कर्ण जिह्वदि में 
प्राकट्य मात्र होता है। जैसे- वसुदेव के घर में श्रीकृष्ण अवतरित हुए थे। 2 

भक्ति भगवान्‌ की स्वरूप शक्ति की वृत्ति विशेष होने के कारण नित्य सिद्ध है। आगे ग्रन्थ में 

इसका विस्तार से वर्णन होगा॥ २॥ 
ड़ र से वर्ण कर कक उंब नक देवर्षिणोदिता ॥ (३) 
अनुवाद 


इस साधन भक्ति को देवर्षि नारद ने सप्तम स्कख (भा. ७/१/२५) में विशेष परिपाटी से कहा है॥ २॥ 


&६० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु 
दुर्गमसड्भमनी 

सेति। नन्वत्र- (भा. ७/१/२५) “'तस्माद्वैरानुबन्धेन निर्वरेण भयेन वा। स्नेहात्कामेन वा 
युज्ज्यात्‌ कथब्िन्नेक्ष्यते पृथगिति'' भयद्वेषावषि विहितौ, तरहिं तावपि भक्ती स्यातां तह्मानिकूल्येनेति 
विशेषणविरोध : स्यात्तत्राह- भड़त्येति। य: खलु भयद्वेषयोरपि मड़लं विदधीत, तस्मिन्नपि को वा 
परमपामरो भक्ति न कुर्वीत, प्रत्युत तौ विद्धीतेति परिपाट्येत्यर्थ :। युज्ज्यादिति तु सम्भावनायामेव लिड 
विधानात्‌ू, न तु विधौ। भयद्वेषयोर्विधातुमशक्यत्वातू। यद्यपि श्रीकृष्णपरमेवेदं वाक्य, तथापि तदंशादौ 
च तारतम्येन ज्ञेयम्‌॥ ३ ॥ 


[ १/२/३ 


अनुवाद 
तस्माद्‌ वैरानुबन्धेन निर्वरेण भयेन वा। 
स्नेहातू कामेन वा युज्ज्यात्‌ कथबझ्ििन्ेक्ष्यते पृथक्‌॥ 
इसलिए चाहे सुदृढ़ बैर भाव से या वैरहीन भाव से, भय से, स्नेह से अथवा कामना से, कैसे भी 
हो, भगवान्‌ में अपना मन पूर्ण रूप से लगा देना चाहिये। भगवान्‌ की दृष्टि से इन भावों मेंकोई फेनहीं है। 
यहाँ श्री नारद वाक्य से भय, द्वेष के भी विहित होने से इन दोनों के भी भक्ति हो जाने से उत्तमा 
भक्ति लक्षण में आनुक्ल्यमय शब्द के साथ विरोध होता है। इस आशंका के निरास करने के लिए कहते 
हैं-- भड़ी क्रम से अर्थात्‌ विशेष रीति से | जो भय, द्वेषादि करने वाले को भी मज्गल प्रदान करते हैं, उन 
परमेश्वर में कौन परम पामर व्यक्ति भक्ति नहीं करेगा ? 
भय, द्वेष करने का अभिप्राय न होने पर भी भय, द्वेष करे | क्योंकि भय, द्वेष से भी भगवत्‌ प्राप्त 
की सम्भावना है। यानि कि इस परिपषाटी से उत्तमा भक्ति का वर्णन श्री नारदजी ने किया है। 
यहाँ पर ' युञ्ञच्यात्‌' में सम्भावना अर्थ में लिडः लकार का विधान है, विधि अर्थ में नहीं। भय, ठ्वेष 
का विधान नहीं कर सकते हैं। यद्यपि यह वाक्य श्रीकृष्ण पर है तथापि उनके अंशों में भी तारतम्य से 
जानना होगा॥ ३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सेति; नन्वत्र-- ( भा. ७/१/२५) “'तस्माद्वैरानुबन्धेन निर्वेरेण भयेन वा। स्नेहात्कामेन वा 
युज्ज्यात्‌ कथच्विन्नेक्ष्यते पृथक्‌॥'” इति पद्ये भयद्वेषावपि विहितौ, तहिं तावषि भक्ती स्याताम्‌ ? 
तयोर्भक्तित्वस्वीकारे तु 'आनुकूल्येनेति' विशेषणविरोध: स्यात्‌; ततकर्त्तयूर्यसुरेडपि 
भक्तव्यवहारापत्तेश्चेत्याह- भड्ढयेति। य: खलु भयद्वेषकर्त्तनामपि मद्भलं करोति; तस्मिन्नीश्वरे को वा 
परमपामरो भक्ति न कुर्वीत ? प्रत्युत भयद्वेषो विदधीतेति भड़त्या परिपाट्या देवर्षिणोक्तम्‌॥ ३ ॥ 
अनुवाद 
श्रीमद्धागवत (७/१/२५) में उक्त है-- 
“तस्मात्‌ वैरानुबन्धेन निर्वरेण भयेन वा। 
स्नेहातू कामेन वा युझ्ञचात्‌ कथज्िन्नेक्ष्तते पृथक” ॥ 


१/२/३,४] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ६१ 


इसलिए चाहे सुदृढ़ वैर भाव से या वैरहीन भाव से, भय से, स्नेह से अथवा कामना से, कैसे भी 
हो, भगवान्‌ में अपना मन पूर्ण रूप से लगा देना चाहिये। भगवान्‌ को दृष्टि से इन भावों में कोई भेद नहीं 


5 
ह। 


इस पद्च के अनुसार भय, द्वेष भी विहित है; तो क्या भय, द्वेष भी भक्ति हैं ? दोनों को भक्ति मान 
लेने पर उत्तमा भक्ति के लक्षण में “आनुकूल्येन” जो विशेषण दिया गया है, उससे विरोध होगा। भय, द्वेष 
करने वाले असुरों में भी भक्त शब्द का प्रयोग होने लगेगा। इसके समाधान के लिये कहते हैं-- “भड्ढदया" 
अर्थात्‌ भय, द्वेष करने वाले का भी यदि ईश्वर मड्ल करते हैं; तब कौन परम पामर व्यक्ति है जो उन 
ईश्वर में भक्ति नहीं करेगा ? भय और द्वेष का अभिप्राय न होने पर भी भय और द्वेष करे क्योंकि इससे 
भी भगवत्‌ प्राप्ति की सम्भावना है; इस प्रकार कहने की परिपाटि से देवर्षि ने कहा है॥ ३॥ 
यथा सप्तमे (७/१/३१) - 

“तस्मात्केनाप्युपायेन मनः कृष्णे निवेशयेत्‌॥ '' इति। (४) 
अनुवाद 
जैसाकि श्रीमद्धागवत (७/१/३१) में उक्त है- 
इसलिए जिस किसी उपाय से मन को कृष्ण में तनन्‍्मय कर देना चाहिये ॥ ४॥ 
दुर्गमसड्रमनी 

तस्मादिति। उपायेन कामादिना निर्वैरशब्दप्रतिपादयितव्येन विधिना च द्वारा, 
मनोनिवेशोपलक्षणत्वेन तत्तदिन्द्रियचेष्ठा च भक्तिरित्यर्थ:। तथापि केनापि योग्येन भयद्वेषातिरिक्तेन 
स्वमनो5नुकूलेनैकतरेणवेत्यर्थ : ॥ ४॥ 

अनुवाद 

उपायेन अर्थात्‌ कामादि के द्वारा एवं निर्वर शब्द प्रतिपाद्य विधि के द्वारा श्रीकृष्ण में मन निवेश 
करना चाहिए। मन निवेश यहाँ पर उपलक्षण है, इससे समस्त इन्द्रिय की चेष्टायें भी भक्ति हैं। 

तथापि भय, द्वेषादि भिन्‍न स्वमनोनुकूल किसी योग्य एक श्रकार के उपाय के द्वारा श्रीकृष्ण में 
मन को तन्मय कर देना चाहिये॥ ४॥ 

अर्थरत्ताल्प-दीपिका 

तस्मादित्यस्य पूर्व्वार्द: (भा. ७/१/३१) कतमो5पि न वेणः स्यात्‌ पज्चानां पुरुष प्रति इति; 
अस्यार्थ :- पूर्व्वशन्नुरूपं मां घातकोउवतीर्ण इति का 
पज्चानामित्युक्तम्‌; कतमो5पि न वेण इत्यस्य की 
पापजातमभिनिवेशात्तन्नष्टम्‌; ते च तदात्मतां 0 अभिनव ना] तु पापमित्यभिप्राय:। 
यस्मान्षिद्धकर्त्ता वेणवन्नरक गच्छेत्‌ तस्माद्धेतो: कैनाप्युपावः ४ : 
मनोभिरुचिनैकतमेन देहेन्द्रियान्तःकरणव्यापारात्मकेन साधनेन मन: कृष्णे निवेशयेदासक्त कुर्य्यादिति 


चातुर्य्यण प्रेरणम्‌। श्रवण-कीर्त्तन-स्मरणादिका भावोत्पत्ते: प्राक्‌ श्रीकृष्णासक्तिपर्य्यन्ता क्रिया 


६२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 


साधनभक्तिरित्यर्थ:। ( भा. ७/१/२५) ''तस्माद्‌ वैरानुबन्धेन'' इत्यादि पद्ये भयद्वेषावषि 
मनोभिनिवेशात्मकावेव गृहीती, कथज्चिनेक्षते पृथगित्युक्तत्वात्‌ ॥ ४॥ 
अनुवाद 
तस्मात्‌ केनाप्युपायेन मन: कृष्णे निवशयेत्‌॥ इसका पूर्वार्द्ध है- 
कतमो5पि न बेन: स्यात्‌ पद्ञानां पुरुष प्रति। 
जो पाँच प्रकार के व्यक्ति भगवान्‌ का चिन्तन करने वाले हैं, उनमें से राजा वेन की तो किसी में 
भी गणना नहीं होती है, कारण उसने किसी भी प्रकार से भगवान्‌ में मन नहीं लगाया था। 
इसका अर्थ इस प्रकार है- पूर्व शत्रु रूप मुझको मारने के लिए भगवान्‌ अवतीर्ण हुए हैं, इस 
प्रकार विद्वेष मूलक होने के कारण कंस के भय का द्वेष में अन्तर्भाव हो गया, इसलिये पाँचों का, इस 
प्रकार कहा गया है। किन्तु वेन उन पाँच के मध्य में शामिल नहीं है। कंसादि का पाप जात अभिनिवेश 
से पाप नष्ट हो गया था, अत: वे तादात्म्य को प्राप्त हुए। किन्तु अभिनिवेश का अभाव होने से वेण का 
केवल पाप था। यही कहने का अभिप्राय है। 
इससे निषिद्धाचरणकारी वेण की भाँति नरक होगा; अत: मन की अभिरुचि के अनुसार काम, 
स्तेहादि चारों के मध्य में जिस किसी भी उपाय से देहेन्द्रिय एवं अन्तःकरण व्यापार मूलक साधन के द्वारा 
मन को कृष्ण में निवेश अर्थात्‌ आसक्त करना चाहिये; यही नारद की चातुरी पूर्वक प्रेरणा है। 
श्रवण, कीर्त्तन, स्मरणादि क्रियायें भावोत्पत्ति के पूर्व आसक्ति पर्यन्त साधन भक्ति हैं। “तस्माद्‌ 
वेरानुबन्धेन” ( भा. ७/१/२५) इत्यादि पद्य में भय-द्वेष भी केवल मनोनिवेशात्मक ही गृहीत हैं न कि 


मात्र भय व द्वेष; क्योंकि भा. ७/१/२५ में ही कहा गया है कि भगवान्‌ विभिन्‍न साधनों से प्राप्त मनोनिवेश 
में कुछ भी अन्तर नहीं देखते हैं॥ ४॥ 


[ १/२/४-६ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
पश्चात्‌ श्लोके देवर्षिरभिप्रायं स्पष्टीकरोति- तस्मादिति। तेषां मध्ये केनाप्युत्कृष्टेन 
निर्वेरशब्दप्रतिपादितेन कामादुपायेनेत्यर्थ: ॥ ४॥ 
अनुवाद 
पीछे के श्लोक से देवर्षि के अभिप्राय को सुस्पष्ट करते हैं-- पूर्व्वोक्त पाँच उपायों के बीच में 
जिस किसी उत्कृष्ट निर्वेर शब्द प्रतिपादित कामादि उपाय से श्रीकृष्ण में मन का निवेश करनाचहिये॥४॥ 
वैधी रागानुगा चेति सा द्विधा साधनाभिधा॥ (५) 
अनुवाद 
वह साधन भक्ति वैधी एवं रागानुगा भेद से दो प्रकार की है॥ ५॥ 
तत्र वैधी-- 
यत्र रागानवाप्तत्वात्‌ प्रवृत्तिरपजायते। 
शासनेनैव शास्त्रस्य सा वैधीभक्तिरुच्यते॥ . (६) 


अनुवाद 
वैधी भक्ति का लक्षण कहते हैं- 
राग की अप्राप्ति होने के कारण शास्त्र के शासन से ही जिस भक्ति में प्रवृत्ति उत्पन्न होती है 
उसको वैधी भक्ति कहते हैं॥ ६॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
यत्र भक्तौ, प्रवृत्ति: पुंसो रागानवाप्तत्वात्‌ रागेणानवाप्तेति हेतो: शासत्रस्य शासनेनैव उपजायते, 
सा भक्तिर्बेंधी उच्यते। रागोउत्रानुरागस्तदरुचिश्र | अग्रे (१/२/२७०-७२) रागात्मिकारागानुगयोरभेदस्य 
वश्ष्यमाणत्वात्‌ । शासनेनैवेत्येवकारातू रागप्राप्तत्वमपि चेत्तह॑शेनैव वैधीत्व॑ ज्ञेयम्‌॥ ६॥ 
अनुवाद 
जहाँ पर भक्ति में व्यक्ति की प्रवृत्ति राग की प्रष्ति नहीं होने से शास्त्र के शासन से ही होती है, 
उसको बैधी भक्ति कहते हैं। 'राग' यहाँ पर अनुराग अर्थात्‌ भक्ति में रुचि है। इसको अग्रिम ग्रन्थ 
(१/२/२७०-७२) में रागात्मिका और रागानुगा के भेद वर्णन के द्वारा जाना जाएगा। 
शास्त्र शासन से ही प्रवृत्ति होती है; यहाँ पर ही (एवकार) से यदि राग प्राप्त भी है, तो भी उसको 
एक अंश में वैधी जानना होगा॥ ६॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
यत्र भक्तौ प्रवृत्ति: रागानवाप्तत्वात्‌ रागेण लोभेनानवाप्तिहेतो: शास्त्रस्य शासनेनैव, न तु 
स्वकल्पनादिना ॥ ६॥ 
अनुवाद 
जहाँ पर भक्ति में प्रवृत्ति लोभ प्राप्त न होने के कारण शास्त्र के शासन से ही हुयी है न कि अपनी 
कल्पना आदि से; वह भक्ति वैधी भक्ति कही जाती है॥ ६॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
वैधीति- रागोउत्र रागस्तद्रुचिश्च, अग्र रागात्मिका-रागानुगयोर्वक्ष्यमाणत्वात्‌ । अथात्र 
साधनादी प्रवृत्तिसामान्ये कुत्रचिल्लोभस्य कारणत्वम, कृत्रचिच्छास्त्रशासनस्य। तत्र च यस्यां भक्ती 
लोभस्य कारणत्वं नास्ति, किन्तु शास्त्रशासनस्यैव सा वैधीत्याह- यत्रेति। रागोऊत्र 
श्रीमूर्त्ेदर्शनाद्द्शमस्कन्धीयतत्तल्लीलाश्रवणाच् भजनलोभस्तदनाप्तत्वादनधीनत्वाद्धेतों: शास्त्रस्य 
शासनेनैव या प्रवृत्तिरपजायते, सा भक्तिवैंध्युच्यते ॥ ६॥ 
अनुवाद 


यहाँ पर राग शब्द से राग एवं भक्ति में रुचि को जानना होगा क्योंकि अग्रिम ग्रन्थ में रागात्मिका 


एवं रागानुगा के भेद वर्णन में ऐसा है। 


यहाँ पर भक्ति साधन में सामान्य प्रवृत्ति के समय कहीं पर लोभ का कारणत्व है, कहीं पर शास्त्र 


६४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: दिन साया: [॒ [१/२/६४७ 


शासन का कारणत्व है। जिस भक्ति में लोभ का कारणत्व नहीं है, किन्तु शास्त्र के शासन का ही प्रवृत्ति 
में कारणत्व है, उसको बैधी भक्ति कहते हैं। 


यहाँ पर राग शब्द का अर्थ श्रीमूत्ति का दर्शन, श्रीमदूभागवतीय दशम स्कन्ध की लीलाओं के 
श्रवण से भजन करने के लिए लोभ को जानना है। अतएव इसको छोड़कर लोभ के अधीन प्रवृत्ति न 
होकर शास्त्र शासन से ही जिसमें प्रवृत्ति होती है उस भक्ति को वैधी कहते हैं॥ ६॥ 
यथा द्वितीये (२/१/५) - 


तस्माद्धारत! सर्व्वात्मा भगवानीशवरो हरि:। 
श्रोतव्य: कीत्तितव्यश्व स्मर्त्तव्यश्षेच्छताभयम्‌ ॥ (७) 
अनुवाद 
जैसाकि द्वितीय स्कन्ध (२/१/५) में कहा गया है-- 


इसलिए हे परीक्षित्‌ | सांसारिक भय नाश करने के लिए सर्वात्मा भगवान्‌ ईश्वर हरि ही श्रोतव्य, 
कीर्तित॒व्य एवं स्मर्त्तव्य हैं॥ ७॥ 


अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


तस्माद्‌ भारत' इत्यत्र हरिशब्दाद्‌ भकताश्र प्राप्ता:,-' अर्च्चयित्वा तु गोविन्दं तदीयाज्नार्च्चयन्ति 
ये। न ते विष्णो: प्रसादस्य भाजनं दाम्भिका जना:' इत्यादौ दोषश्रवणात्‌ ॥ ( भ.र.सि. १/२/२९४) 
कृष्ण स्मरन्‌ जनज्चास्य'' इत्यादौ ते साक्षादेव गृहीष्यन्ते- तेषाम्‌ तत्रेवात्युपादेयत्वातू ( भ-र.सि. 
१/१/११) अतः कृष्णानुशीलनमित्यत्रापि सपरिकर एव कृष्णो ज्ञेय:॥ ७॥ 


अनुवाद 


' तस्माद्‌ भारत सर्वात्मा भगवान्‌ ईश्वरो हरि:' यहाँ पर हरि शब्द का प्रयोग होने से भक्तों को भी 
ग्रहण करना होगा। कहा गया है-- गोविन्द की अर्चना करके उनके जनों की अर्चना जो नहीं करता है, 
'वह विष्णु की प्रसन्नता प्राप्त करने के योग्य नहीं है, वह दाम्भिक है। इन बचनों से भक्तपूजा न करने से 
दोष कहा गया है। भक्तिरसामृतसिन्धु के १/२/२९४ में साक्षात्‌ रूप में ही इसे इस प्रकार कहा गया है- 

कृष्ण स्मरण जनज्ास्य प्रेष्ठं । 
तत्तत्‌ कथारतश्चासौ कुर्याद्‌ वासं ब्रजे सदा ॥ 
अर्थात्‌ श्रीकृष्ण एवं उनके प्रिय जन का स्मरण करते हुये उनकी मधुर लीला कथा में रत होकर 
सदा ब्रज में निवास करें।” ये सब अति उपादेय हैं। अतएव भक्तिरसामृतसिन्धु १/१/११ में उक्त 
कृष्णानुशीलन शब्द से भी सपरिकर श्रीकृष्ण को जानना होगा॥ ७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अभयं नास्ति संसारादिजन्यभयं यस्मात्‌ भगवतस्तमिच्छता पुरुषेण भगवान्‌ हे 
संसारादिभयनिवृत्तिप्रतिपादकशास्त्रशासनादेव प्रवृत्ति, न तु लोभादिति भाव;॥ ७॥ कक 


पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ६५ 
अनुवाद 
संसारादि जन्य भय जिन भगवान्‌ हरि के कारण मिट जाता है, इस इच्छा से उन भगवान्‌ के 
विषय में सर्वथा श्रवण करते रहना चाहिये। भाव यह है कि जब इन संसारादि भय निवृत्ति प्रतिपादक 
शास्त्र शासन से ही प्रवृत्ति होती है, किन्तु लोभ से नहीं, तो वैधी भक्ति होती है॥ ७॥ 
पादो च-- 


१/२/७,८ |] 


स्मर्त्तव्यः सतत विष्णुर्विस्मर्त्तव्यो न जातुचित्‌ । 
सर्वे विधिनिषेधा: स्युरेतयोरेव किड्लरा:. ॥ (५) 
अनुवाद 
पद्म पुराण में भी कहा गया है- 
प्रतिदिन विष्णु का स्मरण करना उचित है, उन्हें कभी भी नहीं भूलना चाहिये। समस्त विधि- 
निषेध इन्ही दोनों के किड्टूर हैं॥ ८॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
सर्व इति। अहरह: संध्यामुपासीत, ब्राह्मणो न हन्तव्य इत्यादिरूपा : | एतयो: 
स्मर्तव्यविस्मरत्तव्यरूपयोर्विधिनिषेधयोरेव किड्डूरा: अधीना :, विपरीते तु विपरीतफला भवन्तीति भाव:; 
चिच्छब्दस्त्वत्र जातुशब्दस्यार्थयोतक एवं, न तु वाचक:॥ ८ ॥ 
अनुवाद 
सर्व विधि-निषेध कहने से प्रतिदिन सन्ध्या वन्दन करना चाहिये, ब्राह्मण हत्या नहीं करना चाहिये 
इत्यादि रूप विधि-निषेध को जानना है। ये सभी विधि-निषेध श्री विष्णु स्मरण एवं श्री विष्णु विस्मरण 
रूप विधि-निषेधद्वय के किड्ढर अर्थात्‌ अधीन हैं। भाव यह है कि स्मरण करने से उत्तम फल मिलता है, 
स्मरण न करने से विपरीत फल मिलता है। जातुचित्‌- यहाँ पर चित्‌ शब्द जातु शब्द का चोतक है, न 


कि वाचक ॥ ८॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 


एतयो: स्मरणविस्मरणविधयो:॥ ८ ॥ 
अनुवाद 
श्लोकोक्त एतयो: शब्द का अभिप्राय है-- विष्णु का स्मरण और विस्मरण रूप विधि-निषेध॥ ८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सर्व इति- सर्वेषां विधीनां श्रीविष्णुस्मरण-किड्जरत्वात्‌ श्रीविष्णुस्मरणे क्रियमाण एव सर्वेषां 
विधिबोधितानां करणनिर्वाहः। 


६६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अनुवाद 
समस्त विधियों का श्रीविष्णु स्मरण विधि का किड्डूर होने से श्रीविष्णु का स्मरण करने से 
क्रियमाण समस्त विधियों का पालन होता है। इसी प्रकार अनन्त गो ब्राह्मणादि हत्यारूपी निषेध भी 
श्रीविष्णुविस्मरण के किड्डर हैं। ऐसा होने के कारण विष्णु विस्मरण होने पर विस्मरणकारी पुरुष का 
सर्व निषेध प्रतिपादित अनन्त पाप होता है। 
सतत स्मरण करने का अर्थ है-- प्रतिदिन स्मरण करना है, किन्तु प्रत्येक क्षण में नहीं। कारण, प्रतिक्षण 
विष्णु का स्मरण करना असम्भव होने से विधि का अनुष्ठान नहीं हो सकेगा, और विधि का अप्रामाण्य होगा ॥ ८ ॥ 
इत्यसौ स्याद्विधिरनित्य: सर्ववर्णाश्रमादिषु । 
नित्यत्वे5प्यस्य निर्णीतमेकादश्यादिवत्फलम्‌ ॥ (९) 
अनुवाद 
यह विधि समस्त वर्ण, समस्त आश्रम एवं मानव मात्र के लिए नित्य विधि है। यह विधि नित्य 
होने पर भी इसका एकादशी आदि के तरह फल को कहा गया है॥ ९॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
इत्यसाविति कारिका तु ' एवं क्रियायोगपथै : पुमानि' त्यनन्तरं (१/२/१२)पठनीया। 


इति-शब्देन पूर्वप्रकरणस्य हेतुतायां योग्येन कृतमुखाया एतस्या: कारिकाया 
उपसंहारवाक्यताप्राप्तेस्तत्प्रकरणान्त एव योग्यत्वात्‌॥ ९॥ 


[१/२/६,६ 


अनुवाद 


इस कारिका का पाठ श्रीभागवत के ११/२७/४९ जो कि इस ग्रन्थ का १/२/१२ श्लोक है; के 
बाद उचित है। श्लोक इस प्रकार है-- 
“एवं क्रिया-योगपथै: पुमान्‌ वैदिक-तान्त्रिके :। 
अर्च्चन्नुभयत: सिद्धि मत्तो विन्द॒त्यभीष्सिताम्‌ ॥” 

वैदिक तान्त्रिक क्रियाकाण्ड के अनुसार मेरा अर्चन करने पर इस जगत एवं परजगत के सब 
इच्छित फल मुझसे मानव प्राप्त कर सकता है। 

कारिका में इति शब्द का योग होने के कारण उपसंहार वाक्य का बोध होता है, इसलिए प्रकरण 
के अन्त में पाठ करना उचित है॥ ९॥ 


अर्थरलाल्प-दीपिका 
इत्यसाविति, सर्ववर्णाश्रमादिषु- आदिशब्दात्तदुर्वरिता: सर्वजनाश्च गृहीता के 
एकादश्यादिवदिति-- एकादश्या भक्तित्वे5पि दृष्टान्त:। इदं विश्व 'नश्वरं कर 
घटकुण्डलादिवदित्येकदेशेडपि तहर्शनात्‌॥ ९॥ 


अनुवाद 
समस्त वर्ण, आश्रमादि में यह भक्ति विहित है; यहाँ आदि शब्द से मानव मात्र को ग्रहण करना 
है। एकादशी भक्ति है; इससे हरि तोषण होता है। यह नित्यविदित है, किन्तु बहिर्मुख जनों के लिए इसमें 
भी फल का वर्णन है। एकादशी न करने से पाप होता है। एकादशी का भक्तित्व होने पर भी इसे दृष्टान्त 
के रूप में प्रयोग किया गया है। जैसे यह विश्व नश्वर है घट कुण्डलादि के तरह। यहाँ एकदेश में 
नश्वरता की समानता होने पर भी दृष्टान्त रूप में प्रयोग हुआ है॥ ९॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
इत्यसाविति- अकरणे पापश्रवणेन भजनस्य नित्यत्वनिश्चयेउप्येकादश्यादिवत्‌ फलमस्ति॥ ९॥ 
अनुवाद 
भक्ति न करने से पाप होता है; ऐसा सुनने में आने के कारण भजन का नित्यत्व निश्चय होने पर 
भी एकादशी आदि के समान इसके भी फल हैं॥ ९॥ 
यथा एकादशे तु व्यक्तमेवोक्तम्‌ (११/५/२ ,३)- 
मुखबाहूरुपादेभ्य: पुरुषस्याश्रमै: सह। 


चत्वारों जज्षिरे वर्णा गुणैर्विप्रादय: पृथक्‌॥ (१०) 

यएपषां पुरुष साक्षादात्मप्रभवमी श्वरम्‌। 

न भजन्त्यवजानन्ति स्थानाद्‌ भ्रष्टाः पतन्त्यध:॥ . (११) 
अनुवाद 


एकादश स्कन्ध (भा. ११/५/२, ३) में स्पष्टरूप से कहा गया है- 
परम पुरुष ईश्वर के मुख, बाहु, ऊरु एवं चरण से विप्रादि वर्ण चतुष्टय ब्रह्मचर्यादि आश्रम 
चतुष्टय के सहित उत्पन्न हुये हैं, एवं सत्व रज: तमोगुण के भेद से भिन्‍न-भिन्‍न श्रेणी में विभक्त हुए हैं। 
वर्ण चतुष्टय के मध्य में जो सब व्यक्ति पुरुष रूपी साक्षात्‌ ईश्वर का भजन नहीं करते हैं, किंवा जानकर 
भी अवज्ञा प्रदर्शन करते हैं, वे वर्णाश्रम धर्म से भ्रष्ट होकर अधोगामी होते हैं॥ १०-११॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


तथात्र भजनीयस्य भगवतो5 भजने दुर्गतिरेवेति वक्तुं प्रथमं भजनीयत्वे युक्तिमाह-- मुखेति। 


गुणै: सत्वादिभि: करणैराश्रमै: सह विप्रादयश्चत्वारों जझ्िरे। एप मध्ये ये विप्रादय: साक्षादात्मन: 


प्रभव-उत्पत्तिर्यस्मादेवम्भूतमीश्वरं न भजन्ति अतएवावजानन्त्यभजनादेवावज्ञां कुर्वन्ति। यथा 
परमादरणीयस्य पुरुषस्यादराकरणमेवानादरस्तथा परमभजनीयस्य भगवतो5 भजनमेवावज्ञा इत्यर्थ:। 
स्थानाद्‌ वर्णाश्रमाद्‌ भ्रष्टा: सन्तो5 धः पतन्ति॥ १०-११ ॥ 
अनुवाद 
भजनीय भगवान्‌ का भजन न करने से दुर्गति होती है। इसको कहने के लिये प्रथम भगवान्‌ कैसे 


दर श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/१०-१२ 
भजनीय हैं? इसके लिये युक्ति कहते हैं- सत्तव रज: तम: गुणों से एवं ब्रह्मचर्य, गृहस्थ, वानप्रस्थ, 
सन्यास आश्रमों के साथ ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र की उत्पत्ति ईश्वर से हुई है। इनके मध्य में जो 
विप्रादि हैं यदि वे जिन परमेश्वर से उत्पन्न हुए हैं, उनका भजन नहीं करते हैं तो भजन न करना ही उनकी 
अवज्ञा है। जिस प्रकार परम आदरणीय पुरुष का आदर न करना ही अनादर होता है, उसी प्रकार परम 
भजनीय श्रीभगवान्‌ का भजन न करना ही अवज्ञा है। इससे वे वर्णाश्रम से भ्रष्ट अर्थात्‌ अधःपतित 
(नरकगामी) होते हैं॥ १०-११॥ 
तत्फलं च तत्रेव (भा, ११/२७/४९)- 
एवं क्रियायोगपथै: पुमान्‌ वैदिकतान्धत्रिके : । 
अर्च्चन्नुभयत: सिद्धि मत्तो विन्द॒त्यभीष्सिताम्‌॥ (१२) 
अनुवाद 
भक्ति के फल का वर्णन वहीं ( भा. ११/२७/४९) में इस प्रकार है-- 
जो मनुष्य इस प्रकार वैदिक व तान्त्रिक क्रिया योग के द्वारा मेरी पूजा करता है, वह इस लोक 
और परलोक में मुझसे अभीष्ट सिद्धि प्राप्त करता है॥ १२॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तत्फलमुदाहसज्नर्च्चनमुपलक्ष्याह-- एबमिति। तदुक्तम्‌ ( भा. २/३/१०) - “अकाम : सर्वकामो 
वा मोक्षकाम उदारधी :। तीव्रेण भक्तियोगेन यजेत पुरुष पर'' मित्यादे:॥ १२॥ 
अनुवाद 
भक्ति के फल का उदाहरण प्रस्तुत करने के लिये अर्चन को उपलक्ष्य करके कहते हैं- एवं 
इत्यादि पद्य। इसी प्रकार श्रीमद्भागवत के २/३/१० में भी उक्त है- 
अकाम: सर्वकामो वा मोक्षकाम उदारधी :। 
तीव्रेण भक्तियोगेन यजेत पुरुष परम्‌॥ 
अर्थात्‌ “बुद्धिमान पुरुष वह चाहे निष्काम हो, समस्त कामनाओं से युक्त हो अथवा मोक्ष चाहता 
हो, उसे तो तीव्र भक्तियोग के द्वारा केवल पुरुषोत्तम भगवान्‌ की ही आराधना करनी चाहिये” ॥ १२॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तस्या भक्ते: फलमुदाहरन्नर्चनमुपलक्ष्याह-- एवमिति। उभयत: ऐहिकीं 'पारलौकिकीजञ्ञ 
सिद्धिम्‌॥ १२॥ 
अनुवाद 
भक्ति का फल कहने के लिये अर्चन को उपलक्ष्य करके कहते हैं-- अर्चन 'करके पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ से इस जगत्‌ एवं परजगत्‌ की अभीष्ट सिद्धि प्राप्त कर सकता है। श्लोकोक्त उभयत: का अर्थ 
है-- ऐहिक और पारलौकिक सिद्धियाँ॥ १२॥ 


१/२/११क?$ शविधाग "सनातन 
पदञ्जरात्रे च-- 
“'सुरर्षे! विहिता शास्त्रे हरिमुद्दिश्य या क्रिया। 
सैव भक्तिरिति प्रोक्ता तया भक्ति: परा भवेत्‌॥ '' इति॥ (१३) 
अनुवाद 
पद्धरात्र में भी कहा गया है-- 
हे देवर्षि। श्रीहरि के उद्देश्य से शास्त्र में जो सब क्रियायें विहित हैं उसी को भक्ति कहते हैं; एवं 
इस भक्ति का अनुष्ठान करने से परा भक्ति होती है॥ १३॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
सामस्त्येन दर्शयन्‌ परमफलमाह- पश्चेति। “'सैव भक्ति: '' इत्यत्र वैधीति गम्यं, 
तत्प्रकरणपठितत्वातू॥ १३॥ 
अनुवाद 
वैधी भक्ति के द्वारा प्राप्त समस्त फल का प्रदर्शन करते हुए अब उसके परम फल को कहते 
हैं- पश्चरात्र में उक्त है इत्यादि वचन द्वारा। श्रीहरि के उद्देश्य से जो क्रिया होती है, वह भक्ति है। यहाँ पर 
वैधी भक्ति सूचित हो रही है, कारण इसका पाठ बैधी प्रकरण में हुआ है॥ १३॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
सुर्े इति विहिता विधेयत्वेन कथिता शास्त्रविधेयदृष्टिरेव प्रवृत्तिहेतुरतो वैध्येब, न रागानुगा, तत्र 
लोभस्यैव प्रवृत्तिहेतुत्वातू ॥ १३॥ 
अनुवाद 
यहाँ पर विहिता शब्द का अर्थ है कि जिस क्रिया का विधान किया गया है; ऐसी भक्ति वैधी ही 
है क्योंकि यहाँ पर शास्त्र के विधान को दृष्टि में रखकर ही प्रवृत्ति हुयी है। यह भक्ति रागानुगा नहीं है 
क्योंकि रागानुगा में केवल लोभ ही प्रवृत्ति का हेतु है॥ १३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सामस्त्येन दर्शयन्‌ परमफलमाह-- पडचरात्र इति। सैव भक्तिरित्यत्र वैधीति गम्या, 
तत्प्रकरणपठितत्वातू । तया प्रेमलक्षणा भक्तिभभवेदिति॥ १३॥ 
अनुवाद 
प्राप्त समस्त फल का प्रदर्शन करते हुए अब उसके परम फल को कहते 
हैं-- किक कि द्वारा। श्रीहरि के उद्देश्य से जो क्रिया होती है, वह भक्ति है। यहाँ पर 
वैधी भक्ति सूचित हो रही है, कारण इसका पाठ वैधी प्रकरण में हुआ है। उस प्रकार भक्ति का आचरण 


करते करते प्रेम लक्षणा भक्ति होगी॥ १३ ॥ 


१०० 


श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : " ----- 30 अअशिश्शिट 7 | 
तत्र अधिकारी- ... -ज्च्सय्सपक्यक 
यः केनाप्यतिभाग्येन जातश्रद्धो5स्य सेवने। 
नातिसक्तो न वैराग्यभागस्यामधिकार्य्यसौ ॥ 
अनुवाद 
वैधी भक्ति के अधिकारी का निर्णय करते हुए कहते हैं- 
जो व्यक्ति किसी अतिशय सौभाग्य से श्रीकृष्ण की सेवा में श्रद्धालु होता है एवं न तो अति 
आसक्त है न तो बैराग्यवान्‌, वह वैधी भक्ति का अधिकारी है॥ १४॥ 
दुर्गमसड़रमनी 
अतिभाग्येन महत्सज्ञादिजातसंस्कारविशेषेण ॥ १४॥ 
अनुवाद 


अतिभाग्येन अर्थात्‌ महत्‌ सज्भादि से उत्पन्न संस्कार विशेष के द्वारा श्रीकृष्ण की सेवा करने के 
लिए श्रद्धालु हुआ है॥ १४॥ 


(१४) 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


य इति, अतिभाग्येनातिशयसुकृतेन केनापि भक्तौ विश्वासहेतुत्वाद्यनिर्वचनीयेन | अस्य श्रीकृष्णस्य 


सेवने भक्तौ जातश्रद्धस्तन्माहात्म्यं यथा श्रूयते तत्तथैव श्रद्धया युकत:; नातिसक्त: भगवत्सम्मुखतामात्रार्थ 
देहदेहिकेष्वीषद्‌ विमुख:॥ १४॥ 


अनुवाद 
अतिभाग्येन अर्थात्‌ किसी अतिशय सुकृति के द्वारा। यह सुकृति भक्ति में विश्वास का हेतु होने 
के कारण अनिर्वचनीय है। श्रीकृष्ण की भक्ति में जातश्रद्ध कहने का अभिप्राय यह है कि उनकी भक्ति 


का जैसा माहात्म्य श्रवण करता है उसी प्रकार भक्ति में श्रद्धा से युक्त होता है। नातिसक्त: का अर्थ है- 
भगवत्‌ सन्मुखता मात्र के लिये देह-दैहिक विषयों के प्रति थोड़ी विमुखता॥ १४ ॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
य इति, अतिभाग्येन महत्सज्ञादिजातसंस्कारविशेषेण, वैराग्यमत्र 
। भजनप्रतिकूलफल्गुवैराग्यमित्यर्थ ., तेन विषयवासनादौ वैराग्यार्थ यतिष्यत्येव ॥ १४॥ 


अनुवाद 

अतिभाग्येन अर्थात्‌ महत्‌ सद्भादि से उत्पन्न संस्कार विशेष के द्वारा श्रीकृष्ण की सेवा करने हेतु 
अदोल: हुआ यहाँ वैशब काउ्जर्थनहैर, भजनप्रतिकूलफल्गुवैराग्य। वह विषय वासनादि के प्रति 
बैराग्य के लिए यत्नशील होगा॥ १४॥ 


यथैकादशे (११/२०/८) -- 


यदूच्छया मत्कथादौ जातमश्रद्धस्तु यः पुमान्‌। 
न निर्वविण्णो नातिसक्तो भक्तियोगो5स्य सिद्धिद: ॥ इति। (१५०) 
अनुवाद 
जैसाकि ग्यारहवें स्कन्ध (भा. ११/२०/८) में इस प्रकार कहा गया है- 
जो व्यक्ति न तो अत्यन्त विरक्त है, और न ही अत्यन्त आसक्त है, तथा किसी महत्‌ सड्भ से 
सौभाग्यवश मेरी लीला कथा आदि में उसकी श्रद्धा हो गयी हो, उसके लिये भक्तियोग सिद्धिप्रद है॥ १५॥ 
दुर्गमसड़मनी 
यदूच्छयेति-- तदेतच्च विवृतं स्वयं भगवता ( भा. ११/२०/२७, २८ )- 
“जातश्रद्धो मत्कथासु निर्व्विण्ण: सर्वकर्म्मसु । 
वेद दु:ःखात्मकान्‌ कामान्‌ परित्यागे5प्यनीश्वर:॥ 
ततो भजेत मां प्रीत: श्रद्धालुर्दृढ़निश्चय : । 
जुषमाणश्च तान्‌ कामान्‌ दुःखोदर्काश्व ग्हयज्निति॥'' अत्र तत इति 
तामवस्थामारभ्येत्यर्थ :। भक्तिर्हिं स्वत :प्रबलत्वादन्यनिरपेक्षा, न तु ज्ञानादिवत्‌ सम्यग्वैराग्यादिसापेक्षा | 
कर्म्मनिर्वेदापेक्षा त्वनन्यतासिध्यर्थवेति, तस्यामेवावस्थायां प्रवृत्तियुक्ता। किन्तु आत्मारामाश्र मुनय 
इत्यादेर्न तु तत्रेव तस्या: समाप्तिरिति भाव:॥ १५॥ 
अनुवाद 
इसका विस्तार स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने एकादश स्कन्द के ११/२०/२७-२८ में किया हैं-- 
“जो व्यक्ति मेरी कथा में श्रद्धालु, समस्त कर्मों में निर्वेद प्राप्त, भोग-वासनाओं को दुःखात्मक जानकर 
भी उनको परित्याग करने में असमर्थ है; उस व्यक्ति को चाहिए कि वह इसी अवस्था से प्रीति के साथ 
श्रद्धालु एवं दृढ़ निश्चय होकर मेरा भजन करे। उन विषय भोगों का भोग करते हुए वह जानता है कि ये 
दु ःखदायी हैं, तथा उनकी निन्‍्दा भी करता है।” 
यहाँ 'तत:' का अभिप्राय यह है कि इसी अवस्था से ही भक्ति का आरम्भ करे। भक्ति स्वतः 
प्रबला होने के कारण इसको दूसरे की अपेक्षा नहीं है। यह ज्ञानादि के तरह नहीं है, जो कि सम्यग वैराग्य 
की अपेक्षा करते हैं। काम्य कर्म के प्रति जो निर्वेद की अपेक्षा है, वह भक्ति के प्रति अनन्यता सिद्धि के 
लिए है। इस प्रकार की प्रवृत्ति इस अवस्था में उचित है। 
श्रीमद्भागवत १/७/१० में उक्त है- 
आत्मारामाश्च मुनयो निर्ग्रन्था अप्युरुक्रमे । 
हरि:॥ 
“अ्रीहरि इस प्रकार गुणसम्पन्न हैं कि आत्माराम मुनिगण एवं निवृत्त हृदयग्रन्थि मुनिगण भी 
उनकी अहैतुकी भक्ति करते रहते हैं।” इस आत्मारामादि श्लोक में वर्णित उच्च अवस्था के लोगों में कर्म 
निर्वेद की अपेक्षा नहीं है, क्योंकि उन लोगों में काम्य कर्म की इच्छा पहले ही समाप्त हो गयी है॥ १५॥ 


१०२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
यदूच्छया प्रथमस्कन्धव्याख्यातयुक्‍त्या यादृच्छिकमहत्सड़ेन मत्कथादौ जातमश्रद्ध इत्यर्थ :। 
अतएव (भा. ११/१९/२०) श्रद्धामृतकथायां मे इति (भा. ११/११/२३) श्रद्धालुर्मत्कथां श्रुण्वन्निति, 
तत्र तत्र भक्तियोगे कथाश्रद्धालुरेवाधिकारी दर्शित:। नातिसक्तो देहगेहकलत्रादिष्वत्यासक्तिरहित :, 
अतएव न निर्विण्ण इति तेषु निर्विण्णत्वे ज्ञानेइधिकार :, अत्यासक्तत्वे कर्मण्यधिकार :। 
अत्यासक्तिराहित्ये भक्तावधिकार इत्यधिकारत्रयविवेक :। निर्वेदस्य कारणं निष्काम-कर्म 
हेतुकान्तःकरणशुद्धिरेव; अत्यासक्ते: कारणमनाद्यविद्यैव; अत्यासक्तिराहित्यस्य कारणं 
यादृच्छिकमहतूसज्ग एवेति तत्र तत्र कारण दृश्यम्‌। किज्ञेतदुत्कृष्टाधिकारिण एव लक्षणम्‌; किन्तु ( भा. 


११/२/२) को नु राजन्निन्द्रियवान्‌ मुकुन्दचरणाम्बुजम्‌। न भजेत सर्वतोमृत्युरित्युक्ते्यादृच्छिक भक्तसड्रे 
सतीन्द्रियवानेव भक्तावधिकारी ज्ञेय: ॥१५ ॥ 


[१/२/१९ 


अनुवाद 


यदूच्छया अर्थात्‌ यादृच्छिक महत्‌ सड़ के द्वारा मेरी कथादि में श्रद्धा उत्पन्न होती है। प्रथम 
स्कच्ध में भी यदृच्छया का इसी प्रकार व्याख्या है। अतएवं श्रीमद्भागवत के (११/१९/२०) में उक्त 
हे 
श्रद्धामृतक थायां मे शश्वन्मदनुकीरत्तनम्‌। 
परिनिष्ठा च पूजायां स्तुतिभि: स्तवनं मम ॥ 
जो मेरी भक्ति प्राप्त करना चाहता है, वह मेरी अमृतमयी कथा में श्रद्धा रखे, निरन्तर मेरे गुण 


लीला और नामों का संकीर्त्तन करे, मेरी पूजा में अत्यन्त निष्ठा रखे, और स्त्रोत्रों के द्वारा मेरी स्तुति करे ।” 
श्रीमद्भागवत के ११/११/२३ में उक्त है- 


श्रद्धालु कथा: श्रण्वन्‌ सुभद्रा लोकपावनी :। 
गायन्ननुस्मरन्‌ कर्मजन्मचाभिनयनमुहु : ॥ 
' मेरी कथाएँ समस्त लोकों को पवित्र करने वाली एवं कल्याण स्वरूपिणी हैं। श्रद्धा के साथ 
उन्हें सुनना चाहिये। बार-बार मेरे अवतार और लीलाओं का गान स्मरण और अभिनय करना चाहिये।” 


भक्ति योग में हरि कथा के प्रति श्रद्धालु व्यक्ति ही अधिकारी होता है। नातिसक्त अर्थात्‌ देह-गेह- 
'कलत्रादि में अति आसक्ति रहित होना चाहिये। देह-गेह-कलत्रादि में अति निर्विण्ण होने से मुक्ति हेतुक 
ज्ञान में अधिकार होता है। अति आसक्ति से काम्य कर्म 


४ म॑ में अधिकार होता है। और देहगेहकलत्रादि में 
अति कफ न होने पर भक्ति में अधिकार होता है। इस प्रकार ज्ञान कर्म और भक्ति में अधिकार त्रय का 
विवेक है। 


निर्वेद तभी होता है जब निष्काम कर्म के द्वारा अन्तःकरण को शुद्धि होती है। अतिशय आसक्ति 
का कारण अनादि अविद्या ही है। अति आसक्ति न होने का कारण यदूच्छा से महत्‌ सदर ही है। इस प्रकार 
आसक्ति राहित्य का कारण जानना होगा। यह भक्ति में उत्कृष्ट 


ज्ट का लक्षण है। किन्तु 


१/२०१५-१७) _ विमागशान्आ मापा तिल मम नमन 
श्रीमद्भागवत के ११/२/२ में लिखित है- 

को नु राजन्निन्द्रियवान्‌ मुकुन्दचरणाम्बुजम्‌ । 

न भजेत्‌ सर्वतो मृत्युरुपास्यममरोत्तमै : ॥ 

“राजन! मृत्यु सर्वत्र विराजमान है। इसलिए ऐसा कौन सा इन्द्रियवान्‌ प्राणी है जो भगवान्‌ मुकुन्द 
के चरण कमलों का भजन नहीं करेगा जो कि अमर और श्रेष्ठ पुरुषों के भी उपास्य हैं!” इस भागवतीय 
कथन से ज्ञात होता है कि यादृच्छिक भक्त का सड्ढज होने पर इन्द्रियवान्‌ (इन्द्रियों के विषय- भोगों में 
आसक्त) मानव भी भगवद्धक्ति में अधिकारी होता है॥ १५॥ 

उत्तमो मध्यमश्न स्यात्कनिष्ठश्षेति स त्रिधा॥ (१६) 
अनुवाद 

वैधी साधन भक्ति के अधिकारी व्यक्ति उत्तम, मध्यम और कनिष्ठ भेद से तीन प्रकार के होते हैं॥ १६॥ 
तत्न उत्तम: -- 

शास्त्र युक्तौ च निपुण: सर्व्वथा दृढ़निश्चय:। 
प्रौद़भ्रद्धोइधिकारी यः स भक्तावुत्तमो मत: ॥ (१७) 
अनुवाद 

उत्तम अधिकारी- 

जो व्यक्ति शास्त्र और युक्ति में निपुण एवं सर्वथा दृढ़ निश्चय होकर प्रौढ़ श्रद्धावान है; वह वैधी 
भक्ति का उत्तम अधिकारी है॥ १७॥ 

दुर्गमसड्रमनी 

पूर्व ''शाख्रस्य शासनेनैव प्रवृत्ति ' 'रित्युक्तत्वाच्छाख्रार्थविश्वासएव आदिकारणं लब्धम्‌, अतः 
श्रद्धाशब्दस्तत्र प्रयुक्त, तस्माच्छास्रार्थविश्वास एव श्रद्धेति लब्धे ' श्रद्धा --तारतम्येन श्रद्धावतां 
तारतम्यमाह- शास्त्र इति द्वाभ्याम्‌। निपुण: प्रवीण, सर्वथेति तत्त्तविचारेण साधनविचारेण 
पुरुषार्थविचारेण च दृढ़निश्चय इत्यर्थ :। युक्तिश्षात्र शार्त्रानुगतैव ज्ञेया। युक्तिस्तु केवला नैवेति युक्ते: 
स्वातन्त्रयनिषेधात्‌, “श्रुतेस्तु शब्दमूलत्वादिति * न्यायात्‌। ““पूर्वापरानुरोधेन कोन्वर्थोडभिमतो भवेतू। 
इत्याद्ूहन॑ तर्क : शुष्कतर्कन्तु वर्जयेदिति '' वैष्णवतन्त्राच्च एवम्भूतो यः प्रौढ़श्रद्ध: स 
एवोत्तमोडधिकारीत्यर्थ :॥ १७॥ 

अनुवाद 

पहले बैधी भक्ति के लक्षण में कहा गया है कि- “राग की अप्राप्ति होने के कारण शास्त्र के 
शासन से ही जिस भक्ति में प्रवृत्ति उत्पन्न होती है उसको बैधी भक्ति कहते हैं।” यहाँ पर शास्तरार्थ में 
विश्वास ही भक्ति में प्रवृत्ति का आदि कारण ग्राज् होता है। अत: यहाँ पर श्रद्धा शब्द का प्रयोग किया 
गया है। इसलिए शाज्तरार्थ में विश्वास को ही श्रद्धा कहते हैं; इस प्रकार प्राप्त होने से श्रद्धा के तारतम्य से 


१०४ श्रीश्रीमक्तिरसामृतसिन्धु: ऋ 
का जा जज जलजक्त् क्र ]7>>॒॒>__3पै्"7_5"++++-__ 
श्रद्धावान्‌ जन के अर्थात्‌ भक्ति के अधिकारी का तारतम्य होता है। शास्त्र इत्यादि दो लक्षणों के द्वारा 


उसको कहते हैं। 

निषुण, शब्द का अर्थ है-- प्रवीण। उत्तम अधिकारी तत्त्व विचार में एवं साधन विचार में दृढ़ 
निश्चय वाला होता है। यहाँ युक्ति शब्द से शाखत्रानुगत युक्ति को जानना है। “केवला युक्ति स्वतन्त्र रूप से 
वस्तु प्रतिपादन करने में समर्थ नहीं है।” इस कथन से युक्ति की स्वतन्त्रता नहीं है। उत्तर मीमांसा का न्याय है-- 
( ब्रह्मसूत्र) “श्रुति शब्द मूलक है।” शास्त्रीय विषय का शास्त्रीय युक्ति से ही प्रतिपादन करना आवश्यक है। 

वैष्णव तन्त्र में कथित है-- “पूर्वापर के अनुरोध से कौन सा अर्थ समीचीन है, इस प्रकार विचार 
करना ही तक अर्थात्‌ नियम है। शास्त्रीय विषय में शुष्क तर्क का वर्जन करना चाहिऐ। इस प्रकार लक्षण 
युक्त जो प्रौढ़ श्रद्धावान्‌ है वह व्यक्ति उत्तम अधिकारी होता है॥ १७॥ 


अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 


शास्त्र इति, शास्त्रोक्तार्थप्रतिपादनाय युक्ती च निपुण उहापोहसमर्थ :- सर्व्वथोपास्यविचारेण 
साधनविचारेण पुरुषार्थविचारेण च ( भा. ५/१४/४४) ' यो दुस्त्यजान्‌ क्षितिसुतस्वजनार्थदारान्‌, प्रार्थ्या 


श्रिय॑ सुरबरै: सदयावलोकाम्‌। नैच्छलृपस्तदुचितं महतां मधुद्विट,- सेवानुरक्तमनसामभवो5पि फल्गु:, 
इत्यादि कैमुत्येन सुखाधिक्यमननात्‌ प्रौढ़श्रद्ध:॥ १७॥ 


अनुवाद 

में एवं 'शास्त्रे युक्ती च निपुण:' का अभिप्राय है कि शास्त्र में कथित वस्तु का तात्पर्य प्रतिपादन करने 
में एवं युक्ति में निपुण अर्थात्‌ उहापोह समर्थ । 'सर्वथा दृढ़ निश्चय: ' अर्थात्‌ उपास्य विचार से, साधन 
विचार से एवं पुरुषार्थ विचार से दृढ़ निश्चय वाला होता है। श्रीमद्भागवत (५/१४/४४) के भरत चरित्र 
में उक्त है- 

' नृषति भरत दुष्परिहार्य राज्य, धन, बन्धु, पुत्र, भार्या एवं सुरवाज्छनीय एवं तदीय करुणार्थिनी 

हक के भी नहीं चाहते थे। कारण, मधुद्विट्‌ सेवानुरागी महात्मावृन्द के पक्ष में मोक्ष सुख भी अति तुच्छ 
दा 0 


उपर्युक्त भरतजी के दृष्टान्त से जो व्यक्ति विषय सुखों से भगवद्धक्ति को अधिक सुखकर मानता 
है, वह प्रौढ़ श्रद्धावान्‌ है॥ १७॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


रन शालस्थ शासनेनैव प्रवृततिि्युरतत्वाच्छाज्ञार्थविश्वासएव आदिकारणं लब्धम्‌, अतः 
2 मल व ता तन अति लक्पे श्रद्धा' तारतम्येन श्रद्धावतां 
तारतम्यमाह-- शास्त्र इति द्वाभ्याम्‌। सर्वथेति तत्त्वविचारेण साधनविचारेण पुरुषार्थविचारेण च दृढ़निश्चय 
इतर: या त कला मैवेति युक्ते:. 
स्वातन्त्रयनिषेधात्‌ | एवम्भूतो यः प्रौदश्रद्ध: स एवोत्तमोउधिकारीत्यर्थ का युक्त: 


93/7२/१७१८]  पविभाग शत गत थम मनन 
अनुवाद 
पहले वैधी भक्ति के लक्षण में कहा गया है कि-- “राग की अप्राप्ति होने के कारण शास्त्र के 
शासन से ही जिस भक्ति में प्रवृत्ति उत्पन्न होती है उसको वैधी भक्ति कहते हैं।” यहाँ पर शाख्त्रार्थ में 
विश्वास ही भक्ति में प्रवृत्ति का आदि कारण प्राप्त होता है। अतः यहाँ पर श्रद्धा शब्द का प्रयोग किया 
गया है। इसलिए शाख्तरार्थ में विश्वास को ही श्रद्धा कहते हैं; इस प्रकार प्राप्त होने से श्रद्धा के तारतम्य से 
श्रद्धावान्‌ जन के अर्थात्‌ भक्ति के अधिकारी का तारतम्य होता है। शास्त्र इत्यादि दो लक्षणों के द्वारा 
उसको कहते हैं। 
'सर्वथा दृढ़ निश्चय: ' अर्थात्‌ उपास्य विचार से, साधन विचार से एवं पुरुषार्थ विचार से दृढ़ 
निश्चय वाला होता है। 
भक्ति में शास्त्रानुगत युक्ति ही ग्रहणीय है। कारण केवला युक्ति स्वतन्त्र होने के कारण निषिद्ध 
है। (भ.र.सि. १/१/४५) में उक्त है- 
स्वल्पापि रुचिरेव स्याद्‌ भक्तितत्त्ताबबोधिका | 
युक्तिस्तु केवला नैव यदस्या अप्रतिष्ठता ॥ 
“थोड़ी सी रुचि ही भक्ति तत्व का बोध कराने वाली होती है। केवला युक्ति से बोध नहीं होता है, 
क्योंकि वह अप्रतिष्ठिता है।” 
इस प्रकार जो प्रौढ़ श्रद्धावान्‌ होता है वही उत्तम अधिकारी होता है॥ १७॥ 
ततन्न सध्यम:-- 


यः शास्त्रादिष्वनिपुण: श्रद्धावानू स तु मध्यम:॥ . (१८) 
अनुवाद 
मध्यम अधिकारी- 
जो शास्त्र युक्ति में अनिषुण किन्तु श्रद्धालु होता है; वह मध्यम अधिकारी होता है॥ १८ ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 


अनिपुण इति निपुणसदृश:, बलवद्दाधे दत्ते सति समाधातुमसमर्थ इत्यर्थ:। तथाउपि श्रद्धावान्‌ 
मनसि दृढ़निश्चय एवेत्यर्थ: ॥१८ ॥ 
अनुवाद 
अनिपुण अर्थात्‌ निपुण व्यक्ति के सदृश है, अर्थात्‌ बलपूर्वक बाधा उपस्थित होने पर समाधान 
करने में असमर्थ है। तथापि श्रद्धावान्‌ है अर्थात्‌ मन में भक्ति के प्रति दृढ़ निश्चय वाला है॥ १८॥ 


अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
य इति-- श्रद्धावान्‌ अस्य सेवने॥ १८ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ श्रद्धावान का अर्थ है-- भगवान्‌ की सेवा में श्रद्धावान्‌॥ १८ ॥ 


१०६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


अनिपुणों बलवदबाधे दत्ते सति समाधातुमसमर्थ :; तथापि श्रद्धावान्‌ गुरुपदिष्टभगवत्तत्वादौ 
मनसि दृढ़निश्चय एवेत्यर्थ :॥ १८ ॥ 


[१/२/१८,१६ 


अनुवाद 

अनिषुण का अभिप्राय है- भक्ति मार्ग के प्रति बलवद्‌ बाधा उपस्थित होने पर उसका समाधान 
करने में जो असमर्थ है। तथापि श्रद्धावान्‌ है, अर्थात्‌ श्रीगुरुदेव के द्वारा दिये गये भगवत्तत्त्वादि में मन में 
दृढ़ निश्चय वाला है। वह भक्ति मार्ग में मध्यम अधिकारी है॥ १८ ॥ 
तत्र कनिष्ठ: -- 


यो भवेत्कोमलश्रद्ध: स कनिष्ठो निगद्यते॥ (१९) 


अनुवाद 
कनिष्ठ अधिकारी- 
जो कोमल श्रद्धाशील है; वह कनिष्ठ अधिकारी है॥ १८॥ 
दुर्गमसड़सनी 
यो भवेदित्यत्रापि शास्त्रादिष्वनिषुण इत्यनुवर्त्तनीयं, श्रद्धामात्रस्य शास्त्रार्थविश्वासरूपत्वात्‌ । 
ततश्चात्रानिषुण इति यत्किच्विन्निषुण इत्यर्थ:। कोमलश्रद्ध: शाखयुक्‍त्यन्तरेण भेत्तुं शक््य:॥ १९॥ 
अनुवाद 
भक्तिमार्ग में श्रद्धामात्र का शास्त्रार्थ विश्वासरूप होने के कारण कनिष्ठ श्रद्धालु के लक्षण में 
भी शास्त्र आदि में अनिषुण है”, इतना जोड़ना आवश्यक है। अतएव यहाँ पर शास्त्रादि में अनिपुण कहने 
पर थोड़ा निपुण है इस प्रकार जानना होगा। कोमलश्रद्धा शब्द का अर्थ है-- अपर शाख युक्ति के द्वारा 
भक्त की मति को भेदा जा सकता है॥ १९॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
कोमलश्रद्धो भक्तिमार्गविश्वासान्मार्गान्‍्तरविश्वासे प्रवेष्टु शक््य:; अनिर्वचनीयस्य भाग्यस्य 
तारतम्याच्छूद्धावतां तारतम्यमिति भाव:॥ १९॥ 


अनुवाद 
कोमलबश्रद्ध का अभिप्राय यह है कि व्यक्ति का भक्ति मार्ग में जो विश्वास है उससे हटाकर दूसरे 
अन्य मार्ग में विश्वास कराया जा सकता है। 


भाव यह है कि अनिर्वचनीय भगवदकृपा एवं भगवद्धक को कृपा के तारतम्य से श्रद्धावान्‌ जन 
में तारतम्य होता है॥ १९॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
कोमलश्रद्ध: शास्त्रयुकत्यन्तरेण भेत्तु शक्यो, न तु सर्वथा भिन्न: / तथात्वे भक्तत्वानुपपत्ते: | 


१४/२९/१६०२) | प्विशानन ता गत न ननननीनीशश 
बहिर्मुखकृतबलवदबाधे सति क्षणमात्रं चित्तस्य दोलायमानत्वमेव कोमलत्वम्‌; पश्चात्‌ स्वकृत विवेकेन 
गुरूपदिष्टार्थमेव निश्चिनोति ॥ १९ ॥ 
अनुवाद 

कोमलमश्रद्ध वह है जिसकी मति भिन्‍न शास्त्र एवं युक्ति के द्वारा भेदन की जा सकती है; किन्तु 
सर्वथा भेदन नहीं की जा सकती है। क्योंकि सर्वथा भेदन होने पर उसकी तो भक्त संज्ञा ही नहीं होगी। 

बहिर्मुख जन के द्वारा भक्ति मार्ग में बलवद्‌ बाधा उपस्थित होने पर कुछ समय के लिए चित्त का 
दोलायमान होना ही कोमलता है। अनन्तर निजकृत विवेक के द्वारा, अथवा श्री गुरुदेव के उपदेश के द्वारा 
वह चित्त में निश्चय प्राप्त करता है॥ १९॥ 

तत्र गीतादिषूक्तानां चतुर्णामधिकारिणाम्‌ । 


मध्ये यस्मिन्‌ भगवतः कृपा स्यात्ततृप्रियस्थ वा॥._ (२०) 

स क्षीणतत्तद्धाव: स्याच्छुद्धभक्त्यधिकारवान्‌। 

यथेभ: शौनकादिश्व श्रुवः स च चतु:सन: ॥ (२१) 
अनुवाद 


गीता प्रभृति शास्त्र में कथित “आर्त्त जिज्ञासु अर्थार्थी एवं ज्ञानी” चार प्रकार के अधिकारियों के 
मध्य में जिसके ऊपर भगवान्‌ अथवा भगवद्‌ भक्त की कृपा होती है उसका अपना आरत्तत्वादि भाव नष्ट 
हो जाता है; और वह शुद्ध भक्ति का अधिकारी होता है। जिस प्रकार गजेन्द्र, शौनकादि मुनिगण, ध्रुव एवं 
चतुःसन शुद्ध भक्ति के अधिकारी हुये थे॥ २०, २१॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
श्रीभगवद्गीतादिषु ये चतुर्विधा अधिकारिण उक्तास्तेडपि शुद्धभक्तित: पूर्वावस्था एवेत्याह- 
तत्रेति। तत्र च यस्मिन्निति स इति च सामान्येनोक्ति:, यस्मिन्‌ यस्मिन्‌ स स इत्यर्थ:। शौनकादिर्गण: 
चतुःसन: सनकादिं:। श्रीगीतावाक्यञ्लेदम्‌- (७/१६/२० ) 
“चतुर्विधा भजन्ते मां जना: सुकृतिनोर्जुन !। 
आर्तों जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च भरतर्षभ !॥ 
तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभक्तिविशिष्यते। 
प्रियो हि ज्ञानिनोउत्यर्थमहं स च मम प्रिय :॥ 
उदारा: सर्व एवैते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌। 
आस्थित: स हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिमू॥ 
बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपद्यते। 
वासुदेव: सर्वमिति स महात्मा सुदुर्लभ:॥ 
कामैस्तैस्तैर्तज्ञाना: प्रपच्यन्ते3न्यदेवता:। * इत्यादि । 
तत्र ज्ञानी आत्मविदिति टीकाकारा:। तत्रोत्तमत्वस्य कारणझ्ञ व्याख्यातवन्त:, ज्ञानिनों 


१०८ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/२०,२१ 
देहाद्यभिमानाभावेन चित्तविक्षेपाभावात्नित्ययुक्तत्वमेकान्तभक्तित्वड्ल उहायभिमानाभावेन चित्तविक्षेपाभावाननित्ययुक्तत्वमेकान्तभक्तित्वञ्ज सम्भवति, नान्यस्येति। अत्र चेद॑.. 
प्रतिपद्यते- तादूशत्वं तस्य तत्त्वम्पदार्थज्ञानेडपि सम्भवतीत्यास्तां तजूज्ञानी 
तत्त्वम्पदार्थज्ञानानन्तरभाव्यैकज्ञानिगुरूणामपि श्रीभगवत्प्रसादाच्छुद्धभक्तिप्रवेशो दृश्यते, यथा तृतीये 
(भा. ३/१५/४३)- '' तस्यारविन्दनयनस्य पदारविन्दकिञ्ञल्कमिश्रतुलसीमकरन्दवायु : । अन्तर्गत: 
स्वविवरेण चकार तेषांसंक्षोभमक्षरजुषामपि चित्ततन्वोरिति '' | तदेतदभिप्रेत्याह- स च चतुःसन इति, 
तदेवं शुद्धभक्तेरुत्कर्षव्यञ्नार्थमेवैष उदाहत :; न तु वैध्यंशे5पि रागप्राप्तत्वात्‌, तच्चानुभवज्ञानित्वाद, 
अतएव शास्रशासनातीतत्वाच्च | वैध्युदाहरणन्तु तादृशशाब्दज्ञानिषु ज्ञेयं। तथारम्भत एव 
शुद्धभक्त्युत्थाने पदञ्मममप्युदाहरणं द्र॒ष्टव्यं- यथा पूर्वजन्मनि श्रीनारद एव। श्रीगीतादिष्वषि 
राजविद्याराजगुह्या ध्यायादावीदूश एवाधिकारी दर्शित:। तदेतद्गीतोदाहरणझ्ज तन्मतानुसारेणापि 
शुद्धभजने पर्य्यवस्यतीति ग्रन्थकृद्धिरपि दर्शितम्‌ | श्रीवैष्णवानां मते तु सुतरामेवेति तन्नोट्टछ्लितं, वस्तुतस्तु 
तत्र हि ज्ञानिशब्देन भगवसज्ज्ञान्येवोच्यते | पूर्व हि (गी. ७/२)- “ज्ञानं तेडहं सविज्ञानमिद 

वक्षाम्यशेषत” इत्युक्त्वा तस्य च ज्ञानस्य (गी ७/३) मनुष्याणां सहस्त्रेष्वित्यादिना आत्मज्ञानसिद्धेरपि 
दुर्लभत्वमुक्त्वा स्वस्य च (गी. ७/४) “भूमिराप” इत्यादिना प्रधानाख्य-जीवाख्य-शक्तिद्रबकारणके 
स्वस्मिन्‌ परमकारणत्वमुकत्वा तत एव सर्वश्रेष्ठ त्वं सर्वाश्रयत्वज्ञोक्तं, सर्वाश्रयत्वेडषपि (गी. ७/९)“पुण्यो 
गन्ध” इत्यादौ पुण्यादिशब्दानां यथायोगं सर्वत्र योजनया प्राप्ता दोषास्पृष्टा ये सर्वे 
गुणास्तेषामतितुच्छानामपि स्वाभेदनिर्देशेन स्वगुणच्छविमयत्व॑ दर्शयित्वा साक्षात्‌ स्वगुणानान्तु 
कैमुत्यमेवानीतमानन्त्यञ्ञ | तत्र च (गी. ७/१२) ''ये चैव सात्त्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये। मत्त 
एबेति तान्‌ विद्धि न त्वहं तेषु ते मयी ' 'त्यतेन मायागुणास्पृष्टगुणत्व॑ दर्शितं | तदेवं भेदे5पि लब्धे यदुत्तरत्र 
(गी. ७/१९) बहनां जन्मनामित्यादौ “वासुदेव: सर्वमिति'' “' ज्ञानवान्मांप्रपद्यते '' इत्यत्र प्रतिपाद्ये 

यदभेद इव श्रूयते, तत्‌ खलु सूर्य्यतद्रश्म्यादिवद्वासुदेवात्‌ सर्व न भिन्न सर्वस्मात्तू वासुदेवो भिन्न इत्येव 
सद्भच्छते। यथोक्तम्‌ श्रीभागवतते (भा. २/७/५०)- ब्रह्मणा- “'सो5यं तेडभिहितस्तात ! भगवान्‌ 
भूतभावन:। समासेन हरेर्नन्यदन्यस्मात्‌ सदसच्च यदिति॥'' तत्रैव श्रीभगवता (गी. ७/१२) प्रोक्त- 

“ये चैव सात्त्तिका भावा” इत्यादि । श्रीमदर्जुनेन तु (गी. ११/४०) “सर्व समाप्नोषि ततो5सि सर्व:” 

इत्येव वक्ष्यते। यस्मादेव चैवम्भूतज्ञानवान्‌ य; स मां प्रपद्यत इति प्रपत्तिरेव प्रोक्ता, यतो वासुदेव : 

सर्वमिति मायागुणातीतबाह्माभ्यन्तरानन्तमहागुणणणालड्क़ृत: सो5हमिति स्वज्ञानमेव निर्दिशन्‌ स्वस्य 
भजनमेव निश्चिकाय | अथ चतुविधा इत्यादि पद्यानां चायमेवार्थ :- आर्तों दुःखहानेच्छु: | अर्थार्थी 
सुखप्राप्तीच्छु. स च स च द्विविध: परिच्छिन्नापरिच्छिल्नत्वदृष्टिभेदेन, अपरिच्छिन्रदृष्टिश्वेत्‌ तत्तदर्थ 
कश्ित्तत्त्वजिज्ञासुर॒षि भवति। व्यतिक्रमेणोक्तिरात्तिहानेच्छाउनन्तरमेव च जिज्ञासा जायत इति। ज्ञानी 


पूर्वोक्तप्रकारकशाब्दज्ञानवान्‌ | स च त्रिविध:, तादृशैश्वर्य्यमाधुर्य्य॑तत्तन्मि र 
भक्तिवासनाहेतुमहत्सज्ञादिमयं विद्यते येषां ते। तत्राद्येषु ज्रिघु धुर्य्यतत्तन्मिश्रत्वज्ञानभेदेन | सुकृत॑ 
भजन्त इत्यर्थ:। चतुर्थ तु निश्चय, यतोड्सौ 


| सुकृतस्य सन्देह इति यदि सुकृतिनस्ते तदा 
एव पूर्वोक्तमज्ज्ञान्येवान्याभिलाषिताया मतान्तरप्रसिद्धतत्त्वम्पदार्थैक्यभावनारूपज्ञानस्य पृत् 


सुकृतित्वाज्जातज्ञानस्ततो भजत एवेत्यर्थ:, तेषां मध्ये स 


47% विन ५६० ४ किक | 
स्मृतिप्रसिद्धवर्णा श्रमधर्मस्य चोपेक्षया केवल मां भजननुत्तमभत्तत्वान्ममात्यन्तप्रियस्तस्य चाहमत्यन्तप्रिय 
इति सहेतुकमाह- तेषामित्यादिद्वयेन | नन्वार्त्तादित्रयस्यान्ते का निष्ठा स्यात्तत्राह- “बहूनामिति'। 
“सुकृतिन' इत्यत्र ज्ञापितं सुकृतविशेष॑ विना त्वन्ये संसरन्तीत्याह- कामैरित्यादि। तस्माच्चतुर्विधत्वमेव 
भ्क्तानामिति भगवत्प्रतिज्ञेव निर्णया ॥ २०, २१॥ 
अनुवाद 
श्रीमद्धगवद़ीता में जिन चार प्रकार के अधिकारियों की बात कही गयी है, वे सब भी शुद्ध भक्ति 
की पूर्वावस्था के हैं। कारिका में 'यस्मिन्‌' के प्रयोग से जानना चाहिए कि जो जो कृपा प्राप्त करेगा या 
जिसमें जिसमें भगवान्‌ की कृपा होगी वह वह व्यक्ति शुद्ध भक्ति का अधिकारी होगा। 
शौनकादि का अर्थ नैमिषारण्य के ऋषिगण व चतुःसन का अर्थ सनकादि चार कुमार है। 
श्रीगीतावाक्य (७/१६-२० ) इस प्रकार हैं- 
चतुर्विधा भजन्ते मां जना: सुकृतिनोअर्जुन !। 
आर्त्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च भरतर्षभ !॥ 
तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त एकभक्तिविशिष्यते। 
प्रियो हि ज्ञानिनोउत्यर्थमहं स च मम प्रिय: ॥ 
उदारा: सर्व एवैते ज्ञानी त्वात्मेव मे मतम्‌। 
आस्थित: स हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌ ॥ 
बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपद्यते। 
वासुदेव: सर्वमिति स महात्मा सुदुर्लभ:॥ 
कामैस्तैस्तै्तज्ञाना: प्रपच्यन्तेडन्यदेवता :। 
तं त॑ नियममास्थाय प्रकृत्या नियता स्वया ॥ 
“हे अर्जुन! आर्त्त, जिज्ञासु, अर्थार्थी और ज्ञानी; ये चार प्रकार के सुकृतिशील जन मेरा भजन 
करते हैं। 
उनमें से नित्य मुझमें एकाग्रभाव से स्थित और अनन्य प्रेम भक्ति 
क्योंकि उस ज्ञानी को मैं अत्यन्त प्रिय हूँ, और वह ज्ञानी भी मुझे अत्यन्त प्रिय है। 
ये सभी उदार हैं, परन्तु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा स्वरूप ही है- ऐसा मेरा मत है। क्योंकि वह मढ़त 
मन बुद्धिवाला ज्ञानी भक्त अति उत्तम गति स्वरूप मुझमें ही अच्छी प्रकार स्थित है। 
बहुत जन्मों के अन्त के जन्म में तत्त्व ज्ञान को प्राप्त बुर “सब कुछ वासुदेव ही है', इस प्रकार 
जानकर मुझको भजता है, वह महात्मा अत्यन्त दुर्लभ है। 
उन उन आर्त्ति नाश आदि कामनाओं के द्वारा जिनका ज्ञान हंग जा चुका है, वे लोक अपने 
स्वभाव से प्रेरित होकर उन उन नियम को धारण करके अन्य देवताओं को भजते हैं, अर्थात्‌ पूजते हैं।” 
टीकाकार स्वामीपाद ने कहा है-- उन सबों के मध्य में ज्ञानी आत्मतत्त्व ज्ञान वाला है। वह उत्तम 
है। उत्तम होने का कारण भी कहते हैं- ज्ञानी को देहाभिमान नहीं रहता है; अतएव चित्तविक्षेप न रहने से 


क्ति वाला ज्ञानी भक्त अति उत्तम है, 


११० श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: जी शी कि आ  मफसामृतसिन्धु: . .॒..] [१/२/२०२१ 
नित्य युक्त होता है, इससे एकान्त भक्ति होना सम्भव होता है। अपर आर्त्त, जिज्ञासु, अर्थार्थी के लिए यह 
सम्भव नहीं है। 

यहाँ पर इस प्रकार जानना होगा- ततृत्वं पदार्थ ज्ञान में देहाभिमान नष्ट होकर एकाग्रचित्त होना 
सम्भव है। तत्‌ त्वं पदार्थ ज्ञान के अनन्तर एकता सम्पन्न होने वाले गुरुजनों का भी श्रीभगवत््‌ प्रसाद से 
शुद्ध भक्ति में प्रवेश देखने में आता है। जैसाकि श्रीमद्धागवत के ३/१५/४३ में उक्त है- 

तस्यारविन्दनयनस्य पदारविन्दकिझ्ञल्कमिश्रतुलसीमकरन्दवायु : । 
अन्तर्गत: स्वविवरेण चकार तेषां सल्लोभमक्षरजुषामपिचित्ततन्वोरिति ॥ 

“सनकादि मुनिगण निरन्तर ब्रह्मानन्द में निमग्न रहा करते थे; किन्तु जिस समय भगवान्‌ कमलनयन 
के चरणारविन्द मकरन्द से मिली हुई तुलसी मझझरी के गन्ध से सुवासित वायु ने नासिका रम्ध्रों के द्वारा 
उनके अन्तःकरण में प्रवेश किया, उस समय वे अपने शरीर को सम्भाल न सके, और उस दिव्य गन्ध ने 
उनके मन में भली-भाँति क्षोभ पैदा कर दिया।” इस विवरण को देखते हुये ही कारिका में कहा गया है 
कि चतुःसन भी भगवत्‌ कृपा से शुद्ध भक्ति के अधिकारी हो गये। 

भक्ति के उत्कर्ष को सूचित करने के लिए यह उदाहरण दिया गया है। बैधी भक्ति के उदाहरण 
में नहीं। यह तो अच्छा लगा है, उन्तकी राग प्राप्त होने के कारण भक्ति हुई है। ज्ञानी होने के कारण परतत्त्व 
का अनुभव उन्त सबमें रहा है। अतएव शाख्र शासन के अतीत वे सब रहे हैं। जैधी उदाहरण तादृश शास्त्र 
ज्ञानियों में जानना होगा। 

वैसे ही, आरम्भ से ही शुद्ध भक्ति प्राप्ति का पदञ्ञम उदाहरण श्रीनारद के पूर्व जन्म में है। 

श्रीगीतादि के तवम अध्याय राजविद्याराजगुह्माध्याय में भी इस प्रकार अधिकारी का वर्णन है। गीता का 
उदाहरण श्रीधर स्वामी के मत में शुद्ध भजन में पर्यवसित होता है; ग्रन्थकार ने भी इसी को दिखाया है। 


हे श्री बरैष्णवों का मत भी इसी प्रकार है, इसलिए उसका उत्थापन नहीं किया गया है। वस्तुत: गीता 
में ज्ञानी शब्द से भगवद्‌ ज्ञानी को ही कहा गया है। 


पहले ही गीता के (७/२) में कहा गया है-- 


“ज्ञान तेडह सविज्ञानमिदं वक्ष्याम्यशेषत : | 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयो5न्यज्ज्ञातव्यमवशिष्यते |” 


“मैं तुम्हारे लिए विज्ञान सहित इस तत्त्व ज्ञान को सम्पूर्ण रूप से कहुँगा; जिनको जानने के बाद 
संसार में फिर और कुछ भी जानने योग्य शेष नहीं रह जाता है।" 


इसको कहने के बाद इस ज्ञात्त की दुर्लभता को गीता ७/३ में इस प्रकार कहा गया है- 
“मनुष्याणां सहस्लेषु कश्चिद्‌ यतति सिद्धये। 
यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां बेत्ति तत्त्तत:॥” 
“हजारों मनुष्यों में कोई एक मेरी प्राप्ति के लिए यत्न करता है। और उन यत्न सिद्धों 
क करने वाले सिद्धों 
कं, में भी कोई एक मुझको तत्त्व से अर्थात्‌ यथार्थ रूप से जानता है।” 43 
३ हल जप लत से आत्मज्ञान सम्पन्न से भी सुदुर्लभत्व कहकर अपना परिचय देते हुए इस प्रकार 


११२/२०२१) _ ऑविशाग अर माता व 5 नमी 
कहते हैं (गी. ७/४,५)- 
“भूमिरापो5नलो वायु: ख॑ं मनो बुद्धिरिव च। 
अहड्ढ्ार इतीयं मे भिन्‍ना प्रकृतिरष्टधा ॥ 
अपरेयमितस्वन्यां प्रकृति विद्धि मे पराम्‌। 
जीवभूतां महाबाहो ययेदं धार्यते जगतू ॥ 

“पृथिवी, जल, अग्नि, वायु, आकाश, मन, बुद्धि और अहंकार- इस प्रकार यह आठ प्रकार से 
विभाजित मेरी प्रकृति है। 

किन्तु, यह आठ प्रकार के भेदों वाली प्रकृति तो अपरा अर्थात्‌ मेरी जड़ प्रकृति है। हे महाबाहो ! 
इससे भिन्‍न मेरी जीव रूपा परा अर्थात्‌ चेतन प्रकृति को जानो। जिससे यह सम्पूर्ण जगत्‌ धारण किया 
जाता है।” 

इनके द्वारा प्रधान व जीव शक्ति युगल के कारण रूप अपने को परम कारण कहकर, उससे स्वयं 
को सर्वश्रेष्ठ एवं सभी का आश्रय कहा है। 

उनके सर्वाश्रय होने पर भी गीता के (७/९) में कहा गया है- 

“पुण्यो गन्ध: पृथिव्यां च तेजश्चास्मि विधावसौ । 
जीवन सर्वभूतेषु तपश्चास्मि तपस्विषु ॥ 

“मैं पृथिवी में पवित्र गन्ध हूँ, अग्नि में तेज हूँ, सम्पूर्ण भूतों में उनका जीवन हूँ और तपस्वियों में 
तप हूँ।" 

यहाँ पर पुण्यादि शब्दों के योग से प्राप्त दोषों से अछूता जो सब गुण हैं, उन सब अति तुच्छ गुणों 
का अपने साथ अभेद दिखाकर, अपने गुणों की ये सब छवि हैं यह दिखाकर साक्षात्‌ अपने गुणों को 
कैमुत्य न्याय से दिखाया जो कि अनन्त हैं। 

गीता के ७/१२ में उन्होंने कहा है- 

“ये चैव सात्त्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये। 
मत्त एवंति तान्‌ विद्धि न त्वहं तेषु ते मयि॥' 

“और भी, जो सत्त्वगुण से उत्पन्न होने वाले भाव हैं, और जो रजोगुण से तथा तमोगुण से होने 
वाले भाव हैं, उन सबको तू मुझसे ही होने वाले हैं, ऐसा जानो। परन्तु वास्त॒य में मैं उनमें नहीं हूँ और वे 
मुझमें नहीं हैं।' 

इस बचन के द्वारा अपने को माया के गुणों से अछूता गुण वाला दिखाया है। इस प्रकार भेद प्रात 
होने पर भी आगे कहते हैं (गी. ७/१९)- 

“बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपद्यते। 
वासुदेव: सर्वमिति स महात्मा सुदुर्लभ:॥' वासुददेव ही है 

“बहुत जन्मों के बाद अन्त के जन्म में तत्त्व ज्ञा्र को प्राप्त उुडय 'सब कुछ वासुदेव ही हैं , इस 

प्रकार जानकर मुझको भजता है। वह महात्मा अत्यन्त दुर्लभ है।” 


- # + *पष 
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यहाँ पर जो अभेद के तरह जान पड़ता है, उसको सूर्य और उनकी रश्मि के तरह जानना होगा। 
अर्थात्‌ वासुदेव से सब कुछ भिन्‍न नहीं है, किन्तु सबसे वासुदेव भिन्‍न हैं। यहाँ पर यह सज्भति हुयी। 
श्रीभागवत के २/७/५० में ब्रह्मा ने नारद को इसी प्रकार कहा है- 

“सो&5यं तेडभिहितस्तात भगवान्‌ भूतभावन :। 
समासेन हरेनान्यदन्यस्मात्‌ सदसच्च यत्‌ ॥” 

“बेटा नारद ! सड्ूल्प से विश्व की रचना करने वाले षडैश्वर्य सम्पन्न श्रीहरि का मैंने तुम्हारे 
सामने संक्षेप में वर्णण किया। जो कुछ कार्य कारण अथवा भाव-अभाव है, वह सब भगवान्‌ से भिन्‍न 
नहीं है। फिर भी भगवानूजी इससे पृथक हैं ही ।” 

श्रीभगवान्‌ ने गीता के ७/१२ में कहा है- 


“ये चैब सात्त्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये। 
मत्त एवेति तान्विद्धि न त्वहं तेषु ते मयि ॥” 

“और भी, जो सत्त्व गुण से उत्पन्न होने वाले भाव हैं, और जो रजोगुण से तथा तमोगुण से होने 
वाले भाव हैं, उन सबको तू मुझसे ही होने वाले हैं, ऐसा जानो। परन्तु वास्तव में उनमें मैं नहीं हूँ, और वे 
मुझमें नहीं हैं।" 

श्रीमदर्जुन ने भी गीता ११/४० में कहा है- 

नम: पुरस्तादथ पृष्ठतस्ते नमोस्तु ते सर्वत एव सर्व । 
अनन्तवीर्य्यामितविक्रमस्त्वं सर्व समाप्मोषि ततो5सि सर्व :॥” 


“हे अनन्त सामर्थ्य वाले! आपके लिए आगे से और पीछे से भी नमस्कार। हे सर्वात्मन्‌! आपके 
लिए सब ओर से ही नमस्कार हो। क्योंकि अनन्त पराक्रमशाली आप समस्त संसार को व्याप्त किये हुए 
हैं, इससे आप ही सर्वरूप हैं।” 


इसलिए जो मुझको इस प्रकार जानता है, वह मेरी शरण में आता है। इसलिए यहाँ पर प्रपत्ति का 
ही कथन हुआ है। कारण, वासुदेव सब कुछ हैं। मैं माया के गुणों से अतीत , बाहर व अन्दर अनन्त 
महागुणों से अलड्ढ.त हूँ, इस प्रकार अपना स्वरूप कहकर अपने भजन को ही निश्चय कर दिया है। 

अतएव चाए प्रकार के व्यक्ति मुझको भजन करते हैं; इस पद्य का अर्थ इस प्रकार है- आर्त्त 
दुःख नाश की इच्छा करने वाले को कहते हैं। अर्थार्थी सुख पाने को इच्छा करने वाले को कहते हैं। ये 
सब परिच्छिन्न दृष्टि वाला और अपरिच्छित्न दृष्टि वाला भेद से दो प्रकार के होते हैं। अपरिच्छिन्न दृष्टि 
यदि होती है, तो वह उन सबके लिए तत्त्व जिज्ञासु भी होता है। 


व्यतिक्रम अर्थात्‌ आत्त के बाद अर्थार्थी न कहकर जिज्ञासु 
सु कहा गया है, इस प्रकार से कहने का 
तात्पर्य यह है कि दुःख मिटने की इच्छा के बाद जिज्ञासा होती है। 


ज्ञानी का अर्थ है-- पूर्वोक्त कथन के अनुसार शास्त्रीय ज्ञानवान्‌ 
भगवान्‌ के ऐश्वर्य विषयक नू। यह तीन प्रकार के होते हैं। एक 
जाग |... * जानवान्‌, द्वितीय माधुर्य विषयक ज्ञानवान्‌, तृतीय ऐश्वर्य माधुर्य मिश्रित 
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१9/7२/२०२०) विभाग साधा मत गहन 
सुकृत शब्द का अर्थ है-- भक्ति वासना का कारण महत्सज्ादि हुआ है जिसका वह। प्रथम तीन 
आर्त्त, जिज्ञासु और अर्थार्थी में सुकृति का सन्देह है; कारण इन तीनों में महत्‌ सड़ होना सन्देह की बात है। 
यदि महत्‌ सड़ हो तब वे भगवान्‌ का भजन करेंगे। चतुर्थ जो ज्ञानी है, उनमें निश्चय है; कारण उनमें 
सुकृति से ही ज्ञान हुआ है, अत: वे अवश्य भगवान्‌ का भजन करेंगे। उन सबों के मध्य में जो मेरे ज्ञान को 
प्राप्तकर अन्याभिलाषितारूप मतान्तर प्रसिद्ध तत्‌ त्वं पदार्थ ऐक्य भावना रूप ज्ञान को छोड़ा है, स्मृति 
प्रसिद्ध वर्णाश्रम धर्म की भी उपेक्षा की है, केवल मेरा भजन करता है; इस प्रकार उत्तम भक्त वह मेरा 
अत्यन्त प्रिय है, में भी उसका अत्यन्त प्रिय हूँ। इस विषय का कथन कारण सहित गीता के ७/१७-१८ में 
इस प्रकार हुआ है-- 
“तेषां ज्ञानी नित्य युक्त एक भक्तिविशिष्यते। 
प्रियो हि ज्ञानिनोरत्यर्थमहं स च मम प्रिय: ॥ 
उदारा: सर्व एवते ज्ञानी त्वात्मैव मे मतम्‌। 
आस्थित: स हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌॥* 
“उनमें से नित्य मुझमें एकाग्रभाव से स्थित और अनन्य प्रेम भक्ति वाला ज्ञानी भक्त अति उत्तम है, 
क्योंकि उस ज्ञानी को मैं अत्यन्त प्रिय हूँ, और वह ज्ञानी भी मुझे अत्यन्त प्रिय है। 
ये सभी उदार हैं, परन्तु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा स्वरूप ही है; ऐसा मेरा मत है। क्योंकि वह मद्त मन 
बुद्धिवाला ज्ञानी भक्त अति उत्तम गति स्वरूप मुझमें ही अच्छी प्रकार स्थित है।! 
आर्त्त, जिज्ञासु और अर्थार्थी इन तीनों की अन्त में क्या निष्ठा होगी ? इसके लिए कहते हैं (गी. 
७/१९ )- 
“बहूनां जन्मनामन्ते ज्ञानवान्‌ मां प्रपच्यते। 
वासुदेव: सर्वमिति स महात्मा सुदुर्लभ: ॥” 
“बहुत जन्मों के अन्त के जन्म में तत्त्व ज्ञान को प्राप्त पुरुष “सब कुछ वासुदेव ही है', इस प्रकार 
जानकर मुझको भजता है, वह महात्मा अत्यन्त दुर्लभ हा 
सुकृतिन: इससे यह सूचित हुआ है कि सुकृत विशेष अर्थात्‌ महत्‌ कृपा के बिना पुनः पुनः जन्म 
मृत्यु रूप संसार प्राप्त होता है। इसलिये गीता ७/२०-२३ में कहा गया है-- 
“कामैस्तैस्तैर्तज्ञाना: प्रपच्यन्ते3न्यदेवता: | 
तं त॑ं नियममास्थाय प्रकृत्या नियता: स्वया॥ 
यो यो यां यां तनुं भक्त: श्रद्धयारचितुमिच्छति । 
तस्य तस्याचलां श्रद्धां तामेव विदधाम्यहम्‌॥ 
स तया श्रद्धया युक्तस्तस्याराधनमीहते। 
लभते च ततः कामान्‌ मयैव विहितान्‌ हि तानू॥ 
अन्तवत्तु फल तेषां तद्भवत्यल्पमेधसाम्‌। 
देवान्‌ देवयजो यान्ति मद्भक्ता यान्ति मामपि ॥* 


११४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [ १/२/२०,२१ 

“उन उन आर्त्ति नाश आदि कामनाओं के द्वारा जिनका ज्ञान हरा जा चुका है, वे लोक अपने 
स्वभाव से प्रेरित होकर उन उन नियम को धारण करके अन्य देवताओं को भजते हैं, अर्थात्‌ पूजते हैं। 

जो जो सकाम भक्त जिस जिस देवता के स्वरूप को श्रद्धा से पूजना चाहता है, उस उस भक्त की 
श्रद्धा को मैं उसी देवता के प्रति स्थिर करता हूँ। 

वह पुरुष उस श्रद्धा से युक्त होकर उस देवता का पूजन करता है। और उस देवता से मेरे द्वारा ही 
विधान किये हुए उन इच्छित भोगों को निःसन्देह प्राप्त करता है। 

परन्तु उन अल्प बुद्धि वालों का वह फल नाशवान है। तथा वे देवताओं को पूजने वाले, देवताओं 
को प्राप्त होते हैं। और मेरे भक्त अन्त में मुझको ही प्राप्त होते हैं।” 

इसलिए आर्त्त, जिज्ञासु, अर्थार्थी और ज्ञानी इन चतुर्विध भक्तों के सम्बन्ध में भगवान्‌ के कथन से 
ही निर्णय करना होगा॥ २०, २१॥ 


अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
* आत्तों जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च' इति चतुर्णा तत्तद्धाव: आर्त्तत्वादि: क्षीणतत्तद्धाव: सन्‌ 
शुद्धभक्त्यधिकारवान्‌ शुद्धसेवाश्रद्धावान्‌ स्यात्‌; क्षीणतत्तद्धाव इत्यत्र तत्तदिति वीप्सा यस्मिन्तित्यत्र 
यस्मिन्‌ यस्मिन्‌ स स इत्यर्थ: बोधयति, शररेकैक शस्त्रिभिरितिवत्‌ ॥ २०,२१॥ 


अनुवाद 
आर्त्त, जिज्ञासु, अर्थाथी और ज्ञानी इन चारों का आर्त्तत्वादि भाव क्षीण होकर शुद्ध भक्ति में 
अधिकार होता है, अर्थात्‌ वे शुद्ध सेवा में श्रद्धावान्‌ होते हैं। 
क्षीणतत्तद्धाव: यहाँ पर तततत्‌ वीप्सा है, अत: यस्मिन शब्द से ' जिसमें जिसमें भगवत्कृपा होती 
है वह वह' ऐसा अर्थ होगा। कहने का अभिप्राय यह है कि जिसमें जिसमें जो जो भाव है, उस उस भाव 
के क्षीण होने पर वह वह व्यक्ति शुद्ध भक्ति का अधिकारी होता है। शख्त्रधारी जिस प्रकार एक एक शर 
के द्वारा एक एक को विद्ध करता है, उसी प्रकार यहाँ पर भी जानना होगा॥ २०-२१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
* चतुर्विधा भजन्ते मां जना: सुकृतिनोऊर्जुन। 
आर्त्तो जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च भरतर्षभ ॥' इति श्रीभगवद्‌गीतादिषु 
(७/१६) ये चतुर्विधा अधिकारिण उक्तास्तेडपि शुद्धभक्तित: पूर्वावस्था एवेत्याह- तत्रेति इभो गजेन्द्रो 
भगवतो माधुर्य प्राप्य लुब्ध: सन्नार्त्तिनाशेच्छां विहाय पश्चाच्छुद्धभक्तो बभूव। एवं शौनकादिमुनिगण: 
सूतसंगात्‌ स्वर्गेच्छादिक विहाय शुद्धो भक्तो5 भूत । ध्रुवोडपि भगवत्‌कृपया राज्येच्छां विहाय | एवं 
चतुःसनः सत्तकादिरपि भगवत्‌कृपया मोक्षेच्छां विहाय॥ २०-२१॥ 
अनुवाद 
*चतुविधा भजन्ते मां जना: सुकृतिनोडर्जुन। 
.._ आत्तों जिज्ञासुरर्थार्थी ज्ञानी च भरतर्षभ॥” 
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“हे भरतवंशियों में श्रेष्ठ अर्जुन | उत्तम कार्य करने वाले आर्त्त, जिज्ञासु, अर्थार्थी और ज्ञानी ये 
चार प्रकार के भक्तजन मुझको भजते हैं।” 

इस प्रकार श्री भगवद्गीता ७/१६ में जिन चार प्रकार के अधिकारियों की बात कही गयी है वे सब 
शुद्ध भक्ति की पूर्वावस्था के ही हैं। इभ अर्थात्‌ गजेन्द्र, भगवत्‌ माधुर्य को प्राप्त कर लुब्ध होने से आत्ति 
नाश की इच्छा से विरत होकर पीछे शुद्ध भक्त हुआ था। इसी प्रकार शौनकादिं मुनिगण सूत के सद्भ से 
स्वर्ग जाने की इच्छा को छोड़कर शुद्ध भक्त हुए थे। ध्रुव भी भगवत्‌ कृपा से राज्य प्राप्त करने की इच्छा 
को छोड़कर शुद्ध भक्त हो गये। इसी प्रकार चतु:सन सनक, सनन्दन, सनत्कुमार और सनातन भी भगवत्‌ 
कृपा से मोक्षेच्छा को छोड़कर शुद्ध भक्त हो गये ॥२०-२१॥ 

भुक्तिमुक्तिस्पृह्वा यावत्‌ पिशाची हृदि वर्तते। 
तावद्धक्तिसुखस्यात्र कथमभ्युदयो भवेत्‌!॥ (२२) 
अनुवाद 

भुक्ति और मुक्ति स्पृहा स्वरूपा पिशाची जब तक हृदय में रहती है, तब तक उस हृदय में भक्ति 

सुख का अभ्युदय भला कैसे हो सकता है।॥ २२॥ 
दुर्गमसड्रमनी 

अथ मूलमनुसराम:, पूर्वत्र हेतुं व्यतिरिकेणाह- भुक्तीति। मुक्तिस्पृहायामपि पिशाचीत्वं, 
भावान्तरेण भक्तिस्पृहावरकत्वात्‌ पूर्वा, परा च स्वोन्मुखतात्पर्य्यवतीति। अत्र यद्यपि भक्ता अपि 
संसारतो मुक्ता भवन्त्येव, तथाउपि तदंशे तु तेषां तात्पर्य्य न भवत्येव, किन्तु भक्ते: प्रभावेणेव सा 
स्यादिति। “ व्याप्नोति हृदयं यावद्धुक्तिमुक्तिस्पृहाग्रह' 'इति पाठान्तरन्तु सुश्लिष्ट, तदेवमनया कारिकया 
साधकानामपि भुक्तिमुक्तिस्पृहा न युक्तेत्युक्त, तत: सुतरामेव सिद्धानां नास्तीत्यभिप्रायस्तु 
परत्रोभयविधतत्तदुदाहरणेषु ज्ञेय:॥ २२॥ 

अनुवाद 

अनन्तर मूल का अनुसरण करते हैं। पहले वर्णित भक्ति के हेतु को अभावमुख से कहते हैं। मुक्ति 
इच्छा में भी पिशाचीत्व है। भुक्ति पिशाची है क्योंकि यह भावान्तर के द्वारा भक्ति स्पृह्ठा का आवरक है। 
और मुक्ति स्वोन्मुख तात्पर्यवाली होने से पिशाची कही है। यद्यपि भक्तगण भी संसार से अवश्य मुक्त हो 
जाते हैं तथापि संसार से मुक्त होने के अंश में भक्तों का तात्पर्य नहीं रहता है। किन्तु भक्ति के प्रभाव से ही 
आनुषज्लिक रूप से संसार से उनकी मुक्ति हो जाती है। ; 

* भुक्तिमुक्तिस्पृह्व यावत्‌ पिशाची हृदि वर्त्तते' के स्थान पर “व्याप्नोति हृदय यावत्‌ भुक्तिमुक्ति- 
स्पृहाग्रह:” इस प्रकार का पाठ सुश्लिष्ट है। हक 

इसलिए इस कारिका से यह ज्ञात होता है कि भक्ति साधकों के लिए भी भोग करने की इच्छा, 
एवं मुक्त होने की इच्छा उचित नहीं है। सुतरां सिद्धों में भोगेच्छा और मोक्षेच्छा नहीं होती है, इसको आगे 


के ग्रन्थ में उभयविध उदाहरणों में जानना होगा॥ २२॥ 


# नहेंड ॑ 
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११६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
ननु भक्ति कुर्वतामार्त्तादीनां तत्तदिच्छा भक्तिसुखोदयात्‌ स्वत एव निवर्त्तेत, किमत्र कृपया ? 

तत्राह- भुक्तीति; यथा पिशाचीस्थाने सज्जनस्य स्थितिर्न, तथा हृदि तस्यां सत्यां भक्तिसुखस्याभ्युदयो 


न, अत ईभादीनां तत्त्याग: कृपयैवेत्युक्तम्‌, अत आर्त्तादयो न शुद्धभक्तावधिकारिण :, किन्तु 
तदिच्छारहिता एवं ॥ २२॥ 
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अनुवाद 

भक्ति करने वाले आर्त्त, जिज्ञासु, अर्थार्थी और ज्ञानी की भक्ति सुख का उदय होने पर वह वह 
इच्छा स्वत: समाप्त हो जाती है, इस अवस्था में भक्त एवं भगवान की कृपा की आवश्यकता क्या रह 
गयी ? इसलिए कहते हैं-- जब तक हृदय में भोग करने की इच्छा एवं मुक्त होने की इच्छा रहती है, तब 
तक भक्ति सुख का उदय कैसे हो सकता है! जैसे पिशाची के रहने के स्थान में सज्जन की स्थिति नहीं हो 
सकती है, वैसे ही भोगेच्छा और मोक्षेच्छा वाले हृदय में भक्ति सुख का उदय हो ही नहीं सकता। अतएव 
इभ (गजेन्द्र) प्रभूति कौ उस उस इच्छा का त्याग कृपा से ही हुआ था। अतएव आर्त्तादि शुद्ध भक्ति के 
अधिकारी नहीं हैं। किन्तु जब वे सब इच्छाएं चली गयीं, तब वे सब शुद्ध भक्ति के अधिकारी हुये॥ २२॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


भुक्तीति-- श्रीभागवत्ते5पि (भा. ६/१७/२८) “'स्वर्गापवर्गनरकेष्वपि तुल्यार्थदर्शिन:'' 


इत्यनेन मोक्षस्य नरकतुल्यतया दर्शनक थनादतोऊत्र मोक्षस्पृहाया: पिशाचीत्वकथनमपि नासझ्गभतमिति 
ज्ञेयमू॥ २२॥ 


अनुवाद 
श्रीमद्भागवत के ६/१७/२८ में भी उक्त है-- 


नारायणपरा: सर्व न कृतश्चन बिभ्यति | 


तुल्यार्थदर्शिन :॥ 
जो लोक भगवान्‌ नारायण के शरणागत होते हैं, वे किसी से भी नहीं डरते हैं। क्योंकि वे स्वर्ग, 
मोक्ष और नरक इन तीनों को समान भाव से दर्शन 


न करने वाले होते हैं। 
इस प्रकार मोक्ष को नरक के समान दर्शन कथन से मोक्ष स्पृहठा का पिशाचीत्व कथन भी 
असज्जत नहीं हुआ है, इस प्रकार जानना होगा॥ २२॥ 
तत्रापि च विशेषेण गतिमण्वीमनिच्छत:। 


भक्तिईतमन:प्राणान्‌ प्रेम्णा तान्‌ कुरुते जनान्‌॥ (२३) 


भुक्ति और मुक्ति स्पृहा रहित जनों के मध्य में विशेष करके मुक्ति जनों 
(इन्द्रिय) को भक्ति प्रेम के द्वारा हरण करती रहती है॥ २३॥ मुक्ति स्पृहा रहित जनों के मन, प्राण 
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दुर्गमसड्रमनी 
मुक्तीच्छारहिताया भक्तेवैंशिष्ट्यमाह- तत्रापीति। अप्वीं मोक्षलक्षणां। भक्ति: 
श्रवणादिलक्षणा। हतमात्मसात्‌ कृतं मन: प्राणाश्रेन्द्रियाणि येषां तथाभूतान्‌ प्रेमद्वारा कुरुते॥ २३॥ 
अनुवाद 
मुक्ति इच्छा रहित भक्ति का वैशिष्ट्य कहते हैं तत्रापीत्यादि कारिका के द्वारा। अण्वीं गतिम्‌ का 
अर्थ है- मोक्षलक्षणा गति (मुक्ति)। भक्ति: से श्रवणादि लक्षणा भक्ति सूचित हो रहा है। यह श्रवणादि 
लक्षणा भक्ति भक्त के मन एवं प्राण अर्थात्‌ इन्द्रियों को प्रेम द्वारा आत्मसात्‌ करती रहती है। इस प्रकार 
मन एवं प्राण भी प्रेम के द्वारा भक्ति रूप हो जाते हैं॥ २३॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
भुक्तिमुक्तिस्पृहारहितेष्वपि मुक्तीच्छारहितानां वैशिष्ट्यमाह- तत्रापीति। अर्प्वी मोक्षलक्षणां, 
प्राणान्‌ इन्द्रियाणि, भक्ति: श्रवणादिलक्षणा, प्रेम्णा प्रेमद्दारा ॥ २३ ॥ 
अनुवाद 
भुक्ति मुक्ति स्पृहा रहित जनों के मध्य में भी मुक्ति इच्छा रहित जनों का वैशिष्ट्य कहते हैं- 
तत्रापीत्यादि | अण्वीं गतिम्‌ का अर्थ है- मोक्षलक्षणा गति। प्राणान्‌ का अर्थ है-- इन्द्रिय समूह। भक्ति: 
शब्द से श्रवणादि लक्षणा भक्ति को जानना है। प्रेम्णा अर्थात्‌ प्रेम द्वारा ॥ २३ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तयोर्मध्ये मुक्तीच्छारहिताया भक्तेवैंशिष्ट्यमाह- तत्रापीति। तथा च विषयभोगेच्छा न 
भक्तेरात्यन्तिक विरोधिनीति भाव:। अप्वी मोक्षलक्षणां गतिमनिच्छतो जनान्‌ भक्ति: 
श्रवणकीर्त्तनादिलक्षणा हृतमन: प्राणानात्मसातूकृतमन ख्राणान्‌ प्रेमद्वारा कुरुते; प्राणा इन्द्रियाणि॥ २३ ॥ 
अनुवाद 
भुक्ति मुक्ति दोनों के मध्य में मुक्ति इच्छा रहित भक्ति का वैशिष्ट्य कहते हैं- तत्रापि इत्यादि । 
इस प्रकार कहने का अभिप्राय यह है कि विषय भोगेच्छा भक्ति की आत्यन्तिक विरोधी नहीं है। किन्तु 
जो लोक मुक्ति को नहीं चाहते हैं श्रवण कीर्ततनादि रूपा भक्ति उन सबके मन प्राण अर्थात्‌ इन्द्रिय प्रभृति 
को प्रेम के द्वारा आत्मसात्‌ करती रहती है॥ २३ ॥ 
तथा च तृतीये (३/२५/३६)- 


क्षतवामसूक्ते । 
हतात्मनो हतप्राणांश्व भक्तिरनिच्छतो मे गतिमण्वीं प्रयुडरक्ते॥ इति। (२४) 
अनुवाद 
इसी प्रकार तृतीय स्कन्ध (भा: ३/२५/३६) में कहा गया है- 


११८ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: कर 
ण 7 एएयततातकत एज नाथ पि्रधधकक यमन 
दर्शनीय अद्भ-प्रत्यड़् , उदार हास-विलास, मनोहर चितवन और सुमधुर वाणी से युक्त मेरे रूपों 


की माधुरी में उनके मन और प्राण फँस जाते हैं। ऐसे भक्तों के न चाहने पर भी मेरी भक्ति उन्हें परमपद 
(पार्षदलक्षणा मुक्ति )की प्राप्ति करा देती है॥ २४॥ 


दुर्गमसड्रमनी 

एतत्प्रमाणयति- तैरिति | दर्शनीयावयवाद्यनुभवजातप्रेमद्वारैवेत्यर्थ : । प्रयुडक्ते कुरुते। 
तदेवमक्लेशप्राप्तत्वाह्याख्यातम्‌। व्याख्यान्तरेडपि अग्वीं सूक्ष्मां दुर्ज्ेयां पार्षद्लक्षणामित्येवार्थ :, 
प्रकरणप्राप्तत्वातू। ( भा. ३/२५/३७) ''श्रियं भागवत्ती वास्पृहयन्ति भद्रां परस्य मे तेडश्नुवते हि लोके” 
इति वश्ष्यमाणातू, तस्या अष्यनिच्छा दैन्येनेवेति भाव:॥ २४॥ 

अनुवाद 

उक्त विषय को प्रमाणित करते हैं-- तैरित्यादि भागवतीय पद्य के द्वारा। दर्शनीय अवयवों के 
अनुभव से उत्पन्न प्रेम के द्वारा मन एवं इन्द्रियों का हरण करते हैं। प्रयुकक्ते का अर्थ है- करा देती है। ये 
भक्तगण समस्त क्लेशों से रहित होने के कारण इनकी मुक्ति की इच्छा नहीं होती है। 

व्याख्यान्तर में भी अण्वी सूक्ष्मा दुर्जया पार्षद स्वरूप गति को देते हैं। प्रकरण के अनुसार इस 
प्रकार अर्थ होता है। आगे ( भा. ३/२५/३७) में उक्त है- 

द अथोविभूतिं मम मायाविनस्तामैश्वर्यमष्याड़्मनुप्रवृत्तम्‌ 
श्रियं भागवर्ती वास्पृहयन्ति भद्रां परस्य मे तेउश्नुवते तु लोके ॥ 

भक्ति को प्रवृत्ति के पश्चात्‌ यद्यपि वे मुझ मायापति के सत्यादि लोकों की भोग सम्पत्ति, स्वयं 
प्राप्त होने वाली अष्टसिद्धि अथवा वैकुण्ठ लोक के भगवदीय ऐश्वर्य की भी इच्छा नहीं करते, तथापि मेरे 
धाम में पहुँचने पर उन्हें ये सब विभूतियाँ स्वयं ही प्राप्त हो जाती हैं। 


५ भक्ति का स्वरूप है दैन्य, अतएव उन सब ऐएवर्य के प्रति जो अनिच्छा है, वह दैन्य के कारण ही 
॥ २४॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
तैरित्याद्यनुभावेन प्रेम दर्शितम्‌; प्रेम्णैव भाक्षाद्‌ भगवदनुभवात्‌, प्रयुडक्ते कुरुते ॥ २४॥ 


अनुवाद 


दर्शनीय उदार दर्शनीय अवयव इत्यादि अनुभाव के द्वारा प्रेम का प्रदर्शन हुआ है। प्रेम से ही 
साक्षात्‌ भगवान्‌ का दर्शन होता है। प्रयुढतक्ते का अभिप्राय है कि ये सब ऐश्वर्य दान करते हैं॥ २४॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
मद्दर्शनादिमाधुर्यणैव सचमत्कारमनुभूयमानेन बा सवार क जमुरसत 
दर्शनीया अति मनोहरा ये अवयवा: श्रीकृष्णरामाचज्भानि अह्यसरायुज्यस्यारोचकत्वमुत्पच्येत इत्याह तैरिति। 


“माचेज्ञानि तैस्तथा उदारा 
विलासहासेक्षितमनोहरवाक्यादयस्तैस्तथा च भक्तिरण्वीं गतिमनिच्छतो कक पार 


१/२/२४-२६ ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी ११६ 
बिलासहासादिभिदतमन:प्राणान्‌ प्रयुडक्त कुरतं॥ २०॥ , 9 एड 
अनुवाद 
मेरे दर्शनादि माधुर्य के द्वारा चमत्कार अनुभव होने पर ब्रह्म सायुज्य में अरुचि उत्पन्न होती है। 
कहते हैं-दर्शनीय अति मनोहर श्रीकृष्ण रामादि के अड् प्रत्यड़ समूह हैं, उदार अर्थात्‌ अभीष्ट प्रदाता, 
विलास, हास, ईक्षण व मनोहर वाक्य के द्वारा मन एवं इन्द्रियों का हरण करती रहती है। मेरी भक्ति मुक्ति 
न चाहने वाले लोगों का विलास हास्य आदि के द्वारा मन एवं प्राण का हरण करती रहती है॥ २४॥ 
श्रीकृष्णचरणाम्भोजसेवानिर्व॒ृतचेतसाम्‌। 
एषां मोक्षाय भक्तानां न कदापि स्पृहा भवेतू॥ (२५) 
अनुवाद 
श्रीकृष्ण के चरणकमलों की सेवा के महासुख में मग्नचित्त भक्तों की कभी भी मोक्ष की स्पृहा 
नहीं होती है॥ २५॥ 
अर्थरत्नालप-दीपिका 
जातभक्तिसुखानान्तु मोक्षसुखानां मोक्षस्पृहा स्वत एव नास्तीत्याह- श्रीकृष्णेति। कदापि 
भगवता तद्दनादिकालेडपि ॥ २५॥ 
अनुवाद 
भक्ति सुख प्राप्त होने के बाद मोक्ष सुख के प्रति इच्छा स्वत: ही नहीं होती है; इसको व्यक्त करने 
के लिये कहते हैं- श्रीकृष्ण इत्यादि कारिका। कदापि का अभिप्राय है-- कदाचित्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
मुक्ति सुख देना चाहे तो भी उसमें भक्तों की इच्छा नहीं होती है॥ २५॥ 
यथा तत्रैव श्रीमदुद्धवोक्तो (भा, ३/४/१५)- 
को न्वीश! ते पादसरोजभाजां , सुदुर्ल्लभो<र्थेषु चतुर्ष्वपी ह। 
तथाउपि नाहं प्रवृणोमि भूमन्‌! भवत्पदाम्भोजनिषेवणोत्सुक: ॥ (२६) 
अनुवाद 
जैसाकि श्रीमद्धागवत (३/४/१५) में श्रीमान्‌ उद्धव ने कहा है- 
हे परमेश्वर! आपके चरण-कमलों की सेवा करने वाले पुरुष को इस संसार में धर्म, अर्थ, काम 
और मोक्ष इन चारों में से कोई भी पदार्थ दुर्लभ नहीं है, तथापि हे प्रभो ! आपके चरण कमलों की सेवा के 
लिए ही लालायित मैं आपकी सेवा के अतिरिक्त कुछ भी नहीं मांगता हूँ॥ २६॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
चतुर्षु धर्मार्थकाममोक्षेषु मध्ये को दुर्लभ: ॥ २६॥ 
अनुवाद 
चतुर्षु अर्थात्‌ धर्म, अर्थ, काम व मोक्ष के मध्य में क्या दुर्लभ है? भक्ति तो सुदुर्लभ वस्तु को भी 
अदान करती रहती है॥ २६॥ 


अर 
| >>. कप मीमकि 


१२० श्रीभ्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [99२४२ 
तत्रैव श्रोकपिलदेवोक्ती (भा. ३/२५/३४४-..............्र्र््रः 
नेकात्मतां मे स्पृहयन्ति केचिन्मत्पादसेवाइभिरता मदीहा:। 
येउन्योन्यतो भागवताः प्रसज्य , सभाजयन्ते मम पौरुषाणि॥ 
अनुवाद 
श्रीमद्भागवत (३/२५/३४) में श्रीकपिलदेव ने कहा है-- 
मेरी चरण सेवा में प्रीति रखने वाले और मेरी ही प्रसन्नता के लिए समस्त कार्य करने वाले कितने 
ही भाग्यवान भक्त जो एक-दूसरे से मिलकर प्रेमपूर्वक मेरे ही पराक्रमों की चर्चा किया करते हैं। वे मेरे 
साथ एकीभाव अर्थात्‌ सायुज्य मोक्ष की भी इच्छा नहीं करते॥ २७॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
एकात्मतां ब्रह्मसायुज्यं भगवत्सायुज्यमपि ॥ २७॥ 


(२७) 


अनुवाद 
एकात्मतां अर्थात्‌ ब्रह्म सायुज्य एवं भगवत्‌ सायुज्य को भी नहीं चाहते हैं॥ २७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


तत्रेव श्रीकपिलदेवोक्तौ- नैकात्मतामिति ब्रह्मैक्यरूपायै मुक्त्यै न स्पृहयन्तीत्यर्थ :। ननु केन 
सुखेन पूर्णास्ते ब्रह्मसुखं न रोचयन्ति ? तत्राह- मम पादयो: सर्वेन्द्रियर्या सेवा तस्यामेव, न तु ज्ञानादिषु, 
अभि शास्त्राभिमुख्येन रता अत्यासक्तिमन्त:; अनेन भक्ते्भगवद्विषयत्व॑ सर्वेन्द्रियवृत्तिरूपत्व॑ 
कर्मज्ञानादिराहित्यं शास्त्रानुसारित्वं स्वाभाविकत्वझोक्तम्‌ | मयूयेव मतसौन्दर्यमाधुर्याद्यास्वादन एवं ईहा 
वाउ्छा येषां ते इत्यन्याभिलाषशून्यत्वम्‌ प्रसज्यासज्य पौरुषाणि गोवर्द्धनोद्धरणादिलीलामृतानि 
सभाजयन्ते सस्तुतिकमास्वादयन्ति; तेन चरणसेवानन्दाभावात्‌ 


सौन्दर्य-सौरभ्याद्यनुभवाभावाल्लीलामृतास्वादनाभावाच्च ब्रह्मसु् न रोचयन्तीति मुक्तावस्पृहायां 
हेतुत्रयमुक्तम्‌॥ २७॥ 


अनुवाद 
श्री कपिलदेव ने श्रीमद्भागवत में कहा है-- भक्तगण ब्रह्म एकता रूप 
ए मुक्ति को नहीं चाहते हैं। 
तो फिर किस सुख से पूर्ण होकर वे ब्रह्म सुख को नहीं चाहते हैं ? कहते हैं-- मेरे चरण कमलों की समस्त 
इन्द्रियों के द्वारा जो सेवा, उस सेवा सुख से विभोर होकर ही ब्रह्म सुख को नहीं चाहते हैं। ज्ञानादि में उस 


प्रकार सुख नहीं है। यहाँ पर अभिरता से शास्त्राभिमुख्य द्वारा अतिशय आसक्ति युक्त जानना है। 
इसलिए भक्ति 


का भगवद्विषयकत्व, सब; इन्द्रियों का वृत्तिरूपत्व, कर्म | 

; , कर्म ज्ञानादि राहित्य एवं 
शास्त्रानुसारित्व एवं स्वाभाविकत्व कहा गया है। उन सबकी सौन्दर्य, माधुर्य के आस्वादन में इच्छा है, 
अतएव अल न है। पौरुषाणि यानि आसक्ति के साथ गोवर्धन धारणादि 
त का आस्वादन स्तुति सहित करते रहते हैं। इसलिए चरणसेवानन्द न रहने कारण, सौन्दर्य 


१/२/२७-२६। __ विभाग व्यतामाआ  ।  मी्धिक 
सौरभ्यादि अनुभव न रहने के कारण, लीलामृत का भी आस्वादन न रहने से ब्रह्म सुख रुचिकर नहीं होता 
है। इस प्रकार मुक्ति के लिए इच्छा न होने के तीन कारण कहे गये हैं॥ २७॥ 
तत्रेव (भा, ३/२९/१३)- 
सालोक्य-साष्टि-सामीप्य-सारूप्पैकत्वमप्युत । 
दीयमानं न गृहन्ति विना मत्सेवनं जना: ॥ (२८) 
अनुवाद 
श्रीमद्भागवत के तृतीय स्कन्द के २९/१३ में उक्त है- 
सालोक्य, सार्ष्टि, सामीप्य एवं सायुज्य मुक्ति को भी मेरे भक्तगण मेरे सेवा के विना दिये जाने पर 
भी ग्रहण नहीं करते हैं। इनके अन्वेषण की तो बात ही नहीं उठती ॥ २८ ॥ 


दुर्गमसड्भमनी 
साष्टि : समानैश्वर्यम्‌॥ २८ ॥ 
अनुवाद 
सार्ष्टि यानि कि भगवान्‌ के समान ऐश्वर्य ॥ २८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


सालोक्यं मया सहैकलोके वास:; सार्ष्टि: समानैश्वयूर्यम्‌; सामीप्यं निकटवर्त्तित्वम्‌; सारूप्यं 
समानरूपत्वम्‌; एकत्वं सायुज्यम्‌; उत अपि दीयमानमपि न गृहनन्ति; कृतस्तत्‌कामनेति भाव:। मत्सेवन 
विनेति केचिद्‌ गृहन्ति चेन्मत्सेवार्थमेव गृहन्तीत्यर्थ;॥ २८ ॥ 
अनुवाद 
सालोक्य- भगवान्‌ के साथ एक लोक में वास करना, सार्ष्टि-- समान ऐश्वर्य, सारूप्य- 
समानरूपता, सामीपष्य- पास में रहना, एकत्व- सायुज्य; इन सबको देने पर भी नहीं लेते हैं। फिर तो 
इनकी कामना कहाँ से होगी। यही भाव है। 
“मेरी सेवा के बिना' कहने का तात्पर्य यह है कि यदि कोई व्यक्ति प्रथम चारों के मध्य में किसी 
को ग्रहण करता है तो जानना होगा कि मेरी सेवा के लिए ही ग्रहण किया है॥ २८ ॥ 
चतुर्थ श्रीध्रुवोक्तो (४/९/१०)-- 
या निर्व॒तिस्तनुभूतां तव पादपद्म ,- ध्यानाद्धवज्जनकथाश्रवणेन वा स्यातू। 
सा ब्रह्मणि स्वमहिमन्यपि नाथ! माभूत्‌ किम्वान्तकासिलुलितात्‌ पतता विमानात्‌॥(२९) 
अनुवाद 


श्रीमद्भागवत के चतुर्थ स्कन्ध में श्रीध्रुव ने कहा है-- किक 
नाथ! आपके चरण कमलों का ध्यान करने से और आपके भक्तों के पवित्र चरित्र सुनने से 


१२२ मम मी मफसामतसिन्पु:........ [१/२/२६ 
प्राणियों को जो आनन्द प्राप्त होता है, वह निजानन्द स्वरूप ब्रह्म में भी नहीं मिल सकता। फिर जिन्हें 


काल की तलवार काटे डालती है, उन स्वर्गीय विमानों से गिरने वाले पुरुषों को भला वह सुख मिल ही 
कैसे सकता है॥ २९॥ 


दुर्गपसड़रमनी 


स्वमहिमनि स्व: असाधारणो महिमा यस्य तस्मिन्नपि, अन्तकस्यासिना कालेन लुलितात्‌ 
विमानात्‌ पततां नास्तीति किमुत वक्तव्यम्‌॥ २९ ॥ 


अनुवाद 
ब्रह्मानन्द जो कि असाधारण महिमा से युक्त होता है, उसमें भी वह आनन्द नहीं है, फिर 
'कालरूपी खडग से कटे हुए विमान से गिरने वाली वस्तु का कहना ही कया है ? ॥ २९॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
येति ध्यानादित्युपलक्षणम्‌, श्रवणादेरपि, श्रवणेनेत्युपलक्षणम्‌, ध्यानादिनापि, सा निर्वृति:, 
स्वमहिमरूपे ब्रह्मणि ब्रह्मानन्देडपि माभूतू न भवति | महतो भावो महिमा ,-- त्वं महान्‌, तत्तू महत्त्वं 
सर्वव्यापकत्वलक्षणो धर्म एबेति त्वन्निष्ठा यावती निर्व॒ृतिस्तावती तव कथं वर्त्ततामिति भाव:, ' मदीय॑ 
महिमानझ् परब्रह्मेति शब्दितम्‌' इत्यष्टमे (भा. ८/२४/३८) मत्स्यदेवोक्त्यापि ब्रह्मणो 
भगवन्महिमत्वमवगतम्‌ | ततश्चान्तकासिना कालेन लुलितात्‌ खण्डिताद्‌ विमानात्‌ स्वर्गीयात्‌ पततां 
नास्तीति किमु वक्तव्यम्‌ ? ततश्च स्वर्गापवर्गाभ्यामधिकस्यान्यस्य कस्यापि फलस्याश्रवणाद्‌ 
भक्तेवास्तव फल॑ त्वद्भक्तिरेवेति भक्ते: स्वत: फलत्व॑ भक्तानाञ निष्कामत्वमुपपादितम्‌॥ २९॥ 
अनुवाद 
ध्यानांदि उपलक्षण है श्रवणादि का; अत: इससे श्रवणादि अन्यान्य अज्ों को भी ग्रहण करना 
चाहिए। इसी प्रकार श्रवण भी उपलक्षण है ध्यानादि का। इस प्रकार भगवद्धबानादि से जो आनन्द आता 
है, भगवत्कथा श्रवण से जो आनन्द आता है; उस प्रकार आनन्द ब्रह्मानन्द में भी नहीं होता है। महान्‌ का 
भाव ही महिमा है। तुम महान हो। सर्वव्यापकत्व धर्म ही महत्व है। तुम सर्वव्यापक हो, अतः तुम्हारे में 


निष्ठाशील व्यक्ति को जो आनन्द मिलता है, वह आनन्द तुम्हारी महिमा स्वरूप जो ब्रह्म है उनमें कैसे मिल 
सकता है ? श्रीमद्भागवत के ८/२४/३८ में उक्त है- 


मदीय॑ महिमानझ्ञ परब्रह्मेति शब्दितमू। 
मत्स्यदेव ने कहा-- उस समय कि 
पड आय तुम प्रश्न करोगे, तब मैं तुम्हें उपदेश दुँगा। मेरे अनुग्रह से मेरी 
पर महिमा, जिसका नाम ' परत्रह्म' है तुम्हारे हृदय में प्रकट हो जायेगी , और तुम उसे ठीक-ठीक 
जान लोगे। 


मत्स्यदेव की उक्ति से भी ब्रह्म भगवान्‌ की महिमा रूप में अवगत होता है। सुतरां अन्तक मृत्यु 


१/२/२६३०] पूर्वविभागः -" साधनभक्तिलहरी १२३ 
की तलवार से काल के द्वारा खण्डित विमान से स्वर्ग से गिरने वाले की तलवार से काल के द्वारा खण्डित विमान से स्वर्ग से गिरने वाले का सुख ही क्या है, कुछ भी सुख 
नहीं है। 
अतएव स्वर्ग व अपवर्ग से अधिक अन्य फल सुनने में जब नहीं आता है तब भक्ति का 
वास्तविक फल है- तुम्हारी भक्ति। इस प्रकार भक्ति का स्वत: फलत्व एवं भक्तों का निष्कामत्व 
प्रतिपादित हुआ है॥ २९॥ 
तत्रैव श्रीमदादिराजोक्तौ (४/२०/२४)-- 
न कामये नाथ! तदप्यहं क्वचित्न यत्र युष्मच्चरणाम्बुजासव: । 
महत्तमान्तईदयान्मुखच्युतो , विधत्स्व कर्णायुतमेष मे वर: ॥ . (३०) 
अनुवाद 
आदिराज श्रीपृथु ने कहा ( भा. ४/२०/२४) - 
हे नाथ ! मैं उस मोक्षपद की प्रार्थना नहीं करता हूँ जहाँ महत्तम भागवतों के अन्तर्ईदय से मुख के 
द्वारा विनि:सृत आपकी पादपद्म सुधा, आपके गुण कथा माधुर्य पान करने की सम्भावना नहीं है। मेरी 
यही प्रार्थना है कि आप मुझे आपकी गुण कथा सुनने के लिए अयुत अयुत कर्ण दीजिये॥ ३०॥ 
दुर्गपमसड्रमनी 
तद॒पि कैवल्यमपि, यत्र भवत्पदाम्भोजमकरन्दो यश :श्रवणादिसुखं नास्ति। तरहिं कि कामयसे, 
तत्राह- यश: श्रवणाय कर्णानामयुतं विधत्स्व, एव में वर:॥ ३० ॥ 
अनुवाद 
तदपि अर्थात्‌ कैवल्य को भी नहीं चाहता हूँ, कारण वहाँ पर आपके चरण कमल मकरन्द यश 
सुनने का सुख नहीं है। तब तुम क्या चाहते हो ? कहते हैं, यश श्रवण के लिये अयुत अयुत कान दो, यही 
मेरा प्रार्थित वर है॥ ३० ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
तदपि कैवल्यमपि ॥ ३०॥ 
अनुवाद 
मैं कैवल्य (मुक्ति) को भी नहीं चाहता हूँ॥ ३०॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
न कामये इति; तद॒पि कैवल्यमपि क्वचित्‌ कदाचिदपि दुःखदशायामपि न कामये, कुत: 2 यत्र 
कैवल्ये युष्मच्चरणाम्बुजस्यासवो मकरन्दस्तदीयगुणकथामाधुर्यभरों नास्ति। कौदृशः ? 


महत्तमान्तर्हदयान्मुखद्वारा च्युतोउन्तर्हदयेनास्वाद्यानन्दोद्रैकात्‌ कीर्त्यमान इत्यर्थ:। * 
शुकमुखादमृतद्रवसंयुतमितिवत्‌ मदास्वाद्यत्वे सति तस्यातिमाधुर्यमुद्यत इति भाव: । मधुरमपि जल 


क्षारभूमिप्रविष्टं यथा विरसी भवति, तथैवावैष्णवमुखनिर्गतो भगवद्गुणो5पि नातिरोचक इति 


१२४ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/३०,३१ 
+ पु ततततज जा जसजकआकस्लक्नइननइनलस सना भानकणणकरपर आर क 
व्यतिरिकश्च गम्य:। तहिं कि कामये ? तत्राह- विधत्स्वेति महतां गुणकथानाझ्ञानन्त्याद्‌ यैयै्यत्र यत्र या 


या गुणकथा: कीर्त्यमाना: स्युस्तासामेकामहं त्यक्तु न शक्नोमीत्यतिलोभात्‌ कर्णनन्त्यस्पृहा। ननु 
को5प्येवं न वृणीते ? सत्यम्‌, मम त्वेष एवं वरो नान्‍्य इति ॥ ३०॥ 


अनुवाद 

मैं केवल्य को भी कभी भी दुःख दशा में भी नहीं चाहता हूँ। क्‍यों नहीं चाहते हो ? कहते हैं- 
जिस केवल्य मुक्ति में तुम्हारे चरणाम्बुज के आसव, मकरनन्‍्द, तुम्हारे गुण कथा माधुर्य का विस्तार नहीं है। 
किस प्रकार ? महत्‌गणों के हृदय से मुख के द्वारा चुता हुआ, अन्तर्हदय के द्वारा आस्वाद्य जो आनन्दोद्रेक 
से कीर्त्तन किया गया है। इस प्रकार गुण कथा | शुकमुख से आये हुए अमृत द्रव संयुत के तरह आस्वादन 
करने से अत्यन्त माधुर्य का उदय होगा। मेघ का मधुर जल क्षार भूमि में प्रविष्ट होकर जिस प्रकार विरस 
होता है, उसी प्रकार अवैष्णब मुख निर्गत भगवत्‌ गुण भी अति रोचक नहीं होता है; इसे व्यतिरेक मुख से 
जानना चाहिये। 

तब तुम क्‍या चाहते हो ? कहते हैं-- अनन्त कान दीजिये। महत्‌ अनन्त, तुम्हारी गुण कथा भी 
अनन्त है, जो जो जहाँ जहाँ जो जो गुणकथा का गान करते रहते हैं, उन सबों में से एक भी मैं छोड़ना नहीं 
चाहता हूँ, अत्यन्त लोभ होने के कारण अनन्त कान पाने की इच्छा होती है। 

आज तक किसी ने इस प्रकार नहीं चाहा, तुम कैसे इस प्रकार का वर चाहते हो ? सच है, मेरा 
तो यही वर है, चाहना है। अन्य किसी प्रकार का वर नहीं चाहता हूँ॥ ३०॥ 
पञ्ञमे श्रीशुकोक्तो (५/१४/४४) -- 

यो दुस्त्यजाम्‌ क्षितिसुतस्वजनार्थदारान्‌, प्रार्थ्या श्रियं सुरवरै: सदयावलोकाम्‌। 

नैच्छन्नृपस्तदुचित महतां मधुद्विट,-सेवाउनुरक्तमनसाम भवो उपि फल्गु: ॥ (३१) 

अनुवाद 

पञ्चम स्कन्ध ( भा. ५/१४/४४) में श्रीशुक की उक्ति है-- 

नृपति भरत दुष्परिहार्य्य राज्य, धन,बन्धु, पुत्र, भार्या एवं सुर वाउ्छनीय एवं तदीय करुणार्थिनी 
लक्ष्मी को भी नहीं चाहते थे। कारण, मधुसूदन के सेवानुरागी महात्मावृन्द के पक्ष में मोक्ष सुख भी अति 


तुच्छ पदार्थ है॥ ३१॥ 
य: आर्षभेयो भरत:॥ ३१॥ 


अनुवाद 
श्लोकोक्त यः शब्द से ऋषभदेव के पुत्र भरत को जानना है॥ ३१॥ 


अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 
यो भरत: ॥ ३१॥ 


अनुवाद 
एलोकोक्त य: शब्द से भरत को जानना है॥ ३१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
य इति भरत: , वैराग्योत्थं शारीरकष्टं मा स्वीकरोतु, मया लाल्यमानो गृह एव तिष्ठत्विति 
सदयो5वलोको यस्यास्ताम्‌। अभवो मोक्षो5पि फल्गुस्तुच्छ:, तत्रापि ते विरज्यन्ति इत्यर्थ:॥ ३१॥ 
अनुवाद 
भरत वैराग्य हेतु शारीरिक कष्ट को स्वीकार न करके मुझसे लालित होकर घर में ही निवास 
करें, इस प्रकार सदय दृष्टि जिन लक्ष्मी की हुई थी, उन लक्ष्मी को भी छोड़कर चले गये थे। यह उनके 
लिए ठीक ही था, कारण जिन सब महानुभाव के चित्त सदा श्रीमधुसूदन की सेवा में अनुरक्त है, उन सबके 
लिए मोक्ष भी अत्यन्त नगण्य तुच्छ वस्तु होती है। भाव यह है कि इससे भी वे विरत होते हैं ॥३१ 
जष्ठे श्रीवृत्रोक्तो (६/११/२५) - 
न नाकपृष्ठं न च पारमेष्ठ्यं न सार्वभौम॑ न रसाधिपत्यम्‌। 
न योगसिद्धीरपुनर्भवं वा समझ्जस! त्वा विरहय्य काडशक्षे॥ (३२) 
अनुवाद 
पषष्ठ स्कन्ध (भा. ६/११/२५) में वृत्तासुर की उक्ति है- 
है समझस ! सर्व सौभाग्यनिधे ! मैं आपको छोड़कर ध्रुवलोक, ब्रह्मपद, पृथिवी का एक छत्र 
आधिपत्य, पाताल की अधीश्वरता, अथवा अणिमादि सिद्धियाँ, और तो और मुक्ति भी नहीं चाहता हूँ॥ ३२॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
नाकपृष्ठं ध्रुवपदं, सार्वभौम॑ श्रीप्रियत्रतादीनामिव महाराज्यम्‌ | रसाधिपत्यं पातालादिसाम्राज्यम्‌, 
अपुनर्भवं मोक्षमपि त्वा त्वां विरहय्य त्यक्त्वा। अत्र नाकपृष्ठादिचतुष्टयस्यानुक्रमथ न्यूनत्वविवक्षया 
ततक्षोत्तरोत्तरकैमुत्यमपि, ध्रुवपदस्य श्रैष्ठ्यं विष्णुपदसन्निहितत्वात्‌, योगसिद्धादिकन्तु सर्वत्रितेषां 
पश्चाद्विन्यस्तम्‌। अनयोस्तूत्तरत्र श्रेष्ठयम्‌॥ ३२॥ 
अनुवाद 
वृत्र कह रहे हैं- नाकपृष्ठ अर्थात्‌ श्रुवषद, सार्वभौम अर्थात्‌ श्रीप्रियत्रतादि के तरह महाराज्य, 
रसाधिपत्य अर्थात्‌ पातालादि का साम्राज्य, अपुनर्भव अर्थात्‌ मोक्ष; इन सबको भी आपको छोड़कर नहीं 
चाहता हूँ। यहाँ नाक पृष्ठ, पारमेष्ठ्य, सार्वभौम और रसाधिपत्य इन चारों को क्रमशः उत्तरोत्तर न्यूनत्व 
दिखाने के लिए इस प्रकार कहा गया है। उत्तरोत्तर कैमुत्य के लिए है। विष्णु पद के आसपास होने के 
कारण ध्रुवपद की श्रेष्ठता है। योग सिद्धि व मुक्ति को सबके पीछे लिखा गया है। इन दोनो में योग सिद्धि 
से 
मुक्ति श्रेष्ठ है॥ ३२॥ अफज अर 
न नेति नाकपृष्ठं स्वर्गपदम्‌। हे समझस ! त्वा त्वां विरहय्य त्यक्त्वा॥ ३२ ॥ 


१२६ श्रीभ्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अनुवाद 
नाकपृष्ठ स्वर्ग का नाम है। हे समझस ! कल्याण गुण वारिधि! तुमको छोड़कर ये सब नहीं 
चाहता हूँ॥ ३२॥ 
तत्रेव श्रीरुद्रोक्तो (भा. ६/१७/२८) -- 
नारायणपरा: सर्वे न कुतश्चन बिभ्यति। 
स्वर्गापवर्गनरकेष्वपि तुल्यार्थद्शिन: ॥ 


अनुवाद 

श्रीमद्भागवत ( भा. ६/१७/२८) में श्रीरुद्र की उक्ति है- 

नारायण परायण लोकसमूह किसी से भी भयभीत नहीं होते हैं। कारण, वे सब नारायण को 
छोड़कर अन्यत्र हानि-लाभ दृष्टि रहित होकर स्वर्ग, मुक्ति व नरक को एक दृष्टि से देखते हैं॥ ३३॥ 


दुर्गमसड्रमनी 


श्रीनाराय् विनाअन्यत्र हानोपादानदृष्टिराहित्यातू, अपवर्ग इव स्वर्ग नरके5पि तुल्यमेकमेवार्थ 

द्रष्ट्रमनुभवितु शील॑ येषां ते, तुल्यशब्दस्यैकवाचित्वम्‌- “रषाभ्यां नो ण: समानपदे” इतिवतू ॥ ३३ ॥ 
अनुवाद 

श्रीनारायण को छोड़कर अन्यत्र हानि-लाभ दृष्टि नहीं होने के कारण मुक्ति के तरह स्वर्ग व 
नरक में भी एक दृष्टि रहती है। एक प्रकार ही अनुभव करते हैं। तुल्य शब्द का अर्थ एक है, एक प्रकार 
देखते हैं। जैसे न के स्थान में ण होने का सूत्र में कहा गया है। समान पद में अर्थात्‌ एक पद में र और ष 
के उत्तर न के स्थान में ण होगा। इस प्रकार विशेष दृष्टि न रखकर समान दृष्टि रखते हैं॥ ३३ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


नारायणेति, नन्वेव सर्वोत्तममाहात्म्यवत्वे भक्तानां को हेतुस्तत्राह-- नारायणनिष्ठत्वमेव, नानन्‍्य 


इत्याह-- नारायणेति। न केवलमेते चित्रकेतुप्रभूतय एव, अपि तु सर्व एब। स्वर्गेति त्रयाणामेव 
भक्तिसुखराहित्येनारोचकत्वाविशेषादिति भाव:॥ ३३॥ 


अनुवाद 
भक्तगण जो कि सर्वोत्तिम हैं, इसमें कारण क्या है ? कहते हैं-- वे सब श्री नारायण निष्ठ हैं। अन्य 
निष्ठ नहीं हैं। सुतरां वे किसी से डरते नहीं। केवल चित्रकेतु आदि ही इस प्रकार भयमुक्त हैं, ऐसा नहीं है; 


किन्तु समस्त नारायण परायण व्यक्ति ही भयमुक्त होते हैं। स्वर्ग, अपवर्ग व नरक तीनों में ही भक्ति सुख 
न होने से भक्त उनमें रुचिशील नहीं होते हैं॥ ३३ ॥ 


तत्रैव इन्द्रोक्तौ (भा. ६/१८/७४)- 
आराधनं भगवत ईहमाना निराशिष: | 
ये तु नेच्छन्त्यपि परं ते स्वार्थकुशलाः स्मृता: ॥ 


[१/२/३२-३४ 


(३३) 


(३४) 


अनुवाद 
भागवत (६/१८/७४) में इन्द्र की उक्ति है- 
जो लोक भगवान्‌ की आराधना के अभिलाषी और निष्काम हैं, दूसरी वस्तुओं की तो बात ही 
क्या, मोक्ष की भी इच्छा नहीं करते, वे ही अपने स्वार्थ में निपुण हैं॥ ३४॥ 
दुर्गमसड़रमनी 
पर मोक्षमपि ॥ ३४॥ 
अनुवाद 
निष्काम भाव से भगवान्‌ की आराधना करने वाले भक्तगण परं अर्थात्‌ मोक्ष को भी नहीं चाहते 
हैं। वस्तुत: वे ही स्वार्थ कुशली हैं॥ ३४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
आराधनमिति, परं मोक्षमपि। स्वार्थकुशला इति तेन ये हरेराराधनेनमो क्षमिच्छन्ति, ते 
वर्त्तमानमहानिधिविनिमयेन तृणार्थिन: स्वार्थानभिज्ञा :, किन्तु विषयसादुण्यात्तेजपि कृतार्था एवेत्यर्थ:, 
(भा. ५/१९/२६)- 'सत्यं दिशत्यर्थितमर्थितों नृणाम्‌॥ ३४॥ 
अनुवाद 
निष्काम भाव से मोक्ष को भी न चाहकर जो श्रीहरि की आराधना करते हैं, वे स्वार्थ कुशल हैं। 
किन्तु जो श्रीहरि की आराधना करके मुक्ति चाहते हैं, वे वर्तमान महानिधि के बदले में तृण को चाहते हैं, 
वे लोक स्वार्थ में अनभिज्ञ होते हैं। किन्तु विषय की महत्त्व दृष्टि से वे भी कृतार्थ हो जाते हैं। ( भा. 
५/१९/२६) में उक्त है- 
सत्य॑ दिशत्यर्थितमर्थितो नृणां नैवार्थदो यत्‌ पुनरर्थिता यत:। 
स्वयं विधत्ते भजतामनिच्छतामिच्छापिधानं निजपादपल्लवम्‌ ॥ 
मानववृन्द, भक्ति का अनुष्ठान करके यदि श्रीभगवान्‌ के निकट अपर कुछ पुरुषार्थ वस्तु प्रार्थी 
होते हैं, तो परम दयालु श्रीहरि, उनके प्रार्थना के अनुरूप धर्मादि पुरुषार्थ वस्तु प्रदान करते हैं, किन्तु मन 
में विचार भी करते हैं, मैने जो कुछ भी दिया है, वह परमार्थ वस्तु नहीं है, कारण, उक्त कामित वस्तु प्राप्त 
करने के पश्चात्‌ हृदय में अभाव बुद्धि होगी, और मेरे निकट पुनर्वार वे सब धन जन की प्रार्थना करेंगे। 
इस प्रकार विचारकर उक्त सकाम भक्तगण के हृदय में जिससे वासना का उद्म न हो, तज्जन्य वासना 
उद्‌म स्थान में भगवान्‌ निज पादपल्लव अ्रदान करते हैं ॥ ३४॥ 
सप्तमे प्रह्मदोक्ती (७/६/२५)- 
तुष्टे च तत्र किमलभ्यमनन्त | आद्ये, 
कि ये स्वसिद्धा: । 
धर्म्मादयः किमगुणेन च काड॒श्षितेन 
सारं जुषां चरणयोरुपगायतां नः ॥ (३५) 


१२८ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : 
अनुवाद 

सप्तम स्कन्ध (भा. ७/६/२५) में प्रह्मद की उक्ति है- 

सबके आदि एवं अनन्त भगवान्‌ के प्रसन्न हो जाने पर ऐसी कौन सी वस्तु है जो प्राप्त नहीं हो 

जाती ? लोक और परलोक के लिए जिन धर्म, अर्थ आदि की आवश्यकता कही जाती है-वे तो गुणों के 

परिणाम से बिना प्रयास के स्वयं ही मिलने वाले हैं। इनसे भी कया प्रयोजन है? हमें मोक्ष की भी क्‍या 


आवश्यकता है ? कारण, हम सब श्रीभगवान्‌ के चरणों का सेवन और उनके नाम गुणों का कीर्तन करके 
परमानन्द का आस्वादन कर रहे हैं॥ ३५॥ 


[१/२/३५,३६ 


दुर्गमसड्भमनी 
अगुणेन मोक्षेण। सारं जुषां तन्माधुर्य्यास्वादिनां सतामू॥ ३५॥ 
अनुवाद 
अगुण अर्थात्‌ मोक्ष की भी क्या आवश्यकता है? 
भगवान्‌ के माधुर्य आस्वादनकारी भक्तों के लिए मोक्ष की आवश्यकता नहीं है॥ ३५ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


तुष्ट इति; आद्ये भगवति तुष्टे सति गुणव्यतिकराद्‌ रजोगुणक्षोभात्‌ स्वयमेव सिद्धा ये 
धर्मादयस्तै: किम ? आकाडिश््षतेनागुणेन मोक्षेण किम्‌ ? चरणयो: सारं जुषां नो5स्माकम्‌ एतै; 
किम्‌ ? ॥ ३५॥ 


अनुवाद 


प्रह्माद कह रहे हैं-- सबके आदि, अनन्त श्रीभगवान्‌ के संतुष्ट होने पर भक्तों के लिए कुछ भी 
दुर्लभ नहीं रहता है। रजोगुण के क्षोभ के कारण जो धर्मादि स्वत: ही निष्पन्न होते रहते हैं, उससे क्या 
प्रयोजन है ? 


अगुणेन अर्थात्‌ मोक्ष से भी क्‍या प्रयोजन है ? कारण हम सब भगवत्‌ चरण सेवा को समझ गये 
हैं। एवं उन्हीं के स्तव गान करके परमानन्द प्राप्त कर रहे हैं॥ ३५॥ 
तत्रैव शक्रोक्तो (भा. ७/८/४२)- 
प्रत्यानीता: परम! भवता ज्रायता न: स्वभागा, 
दैत्याक्रान्तं हदयकमल त्वदगुहं प्रत्यवोधि। 
'कालग्रस्तं कियद्दिमहो नाथ! शुश्रूषता ते, 
मुक्तिस्तेषां न हि बहुमता नारसिंहापरै: किम्‌? ॥ 
अनुवाद 
वहीं (भा. ७/८/४२) इन्द्र की श्री नसिहदेव के प्रति उक्ति है-- 
पुरुषोत्तम ! आपने हमारी रक्षा की है। आपने हमारे जो यज्ञ भाग लौटाये हैं, वे वास्तव में आप 


(३६) 


अन्तर्यामी के ही हैं। दैत्यों के आतड्ड से सड्डूचित हमारे हृदय कमल को आपने पुनः प्रफुल्तित कर दिया 

है। वह भी आपका ही निवास स्थान है। यह जो स्वर्गादि का राज्य हम लोकों को पुनः प्राप्त हुआ है, यह 

सब काल का ग्रास है। जो आपके सेवक हैं, उनके लिए यह है ही क्या ? स्वामिन्‌! जो आपकी सेवा में 

रत हैं वे मुक्ति का भी आदर नहीं करते। फिर अन्य भोगों की तो उन्हें आवश्यकता ही क्या है॥ ३६॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


प्रत्येति; हे परम ! नोउस्मांस्त्रायता रक्षता भवता स्वीया एव भागा दैत्यातू प्रत्यानीता: प्रत्याहता:, 
इन्द्रादीनां तद्दासादीनामस्माक  वस्तुषु वस्तुत: प्रभोस्तवैव स्वत्वौचित्यातू। किज्ञास्माक हृदयं खलु 
कमल, तत्र शश्वत्‌ तबैव ध्यातत्वात्तद्गृहं, कमलं यथा नि:श्रीक॑ रात्रौ तमसाक्रान्तं मलिन निद्रित 
भवेत्तथैव दैत्यजन्मारभ्यैतावद्दनपर्यन्तं भयाद्‌ दैत्यस्यैव ध्यातत्वात्‌ दैत्याक्रान्तं, सम्प्रति तव 
नृसिंहसूर्य्यस्योदये सति प्रत्यवोधि, तच्चरणाक्रान्तं सद्‌ व्यकसदित्यर्थ: | कालग्रस्तमिदमिन्द्रपदं कियत्‌ ? 
अपरैयेगिश्वर्यादिभि:॥ ३६॥ 

अनुवाद 

हे परमेश्वर ! हम सबकी रक्षा करते हुए आपने दैत्य से हमारे भाग को वापस लौटा दिया। हम 
इन्द्रादि आपके दास हैं, हमारी वस्तुओं में प्रभु आपका ही अधिकार है। हमारे हृदय कमल के सदृश हैं, 
आपका निरन्तर ध्यान करने से वह आपका घर है। कमल जिस प्रकार रात्रि में मलिन हो जाता है, उसी 
प्रकार दैत्य के जन्म से ही उसके भय से उसका ही ध्यान करते-करते हृदय कमल दैत्याक्रान्त अर्थात्‌ 
मलिन हो गया है। सूर्योदय से कमल जिस प्रकार विकसित होता है, उसी प्रकार हमारे हृदय कमल को 
आप सूर्य्यरूप नूसिंह के उदय ने विकसित कर दिया। अर्थात्‌ आपके चरणकमल स्पर्श से यह विकसित 
हो गया। 

भक्तों के लिये काल के गाल में चले जाने वाले इस इन्द्र पद का क्या महत्त्व है? अपर: अर्थात्‌ 
योग ऐश्वर्यादे की फिर बात ही क्या है? क्या लाभ है? ॥ ३६॥ 
अष्टमे श्रीगजेन्द्रोक्तो (८/३/२०)- 

एकान्तिनो यस्य न कज्चनार्थ, वाउछन्ति ये वे भगवतूप्रपन्ना: । 
अत्यद्धुतं तच्चरितं सुमड्भलं, गायन्त आनन्दसमुद्रमग्ना:॥ (३७) 
अनुवाद 

अष्टम स्कन्ध (भा. ८/३/२०) में श्रीगजेन्द्र ने कहा है-- 

भगवान्‌ के अनन्य भक्तगण उन्हीं की शरण में रहते हुए उनसे किसी भी वस्तु की इच्छा नहीं 
करते, केवल उनकी परम दिव्य मज्जलमयी लीलाओं का गान करते हुए आनन्द के समुद्र मे निमग्न रहते हैं॥ ३७॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
एकान्तिन इति; एकान्तिनों यस्य भक्ता न कझ्नार्थ वाउ्छन्ति तमीड़ इत्युत्तरेणान्वय:। कुतो न 


१३० श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 


गा न त ता 0. ४० ज्ाअ्नन कर तेषां + 
वाज्छन्ति, यतो भगवत्‌प्रपन्ना भगवत्‌प्रपत्तिमहासम्पत्त्यैव परिपूर्णा इत्यर्थ ;। तेषां सुख 
सर्वतोष्यधिकमित्याह- अत्यद्भुतमित्यादि ॥ ३७॥ 


[१/२/३७-३६ 


अनुवाद 
जिनके एकान्तिक भक्तगण किसी भी वस्तु को नहीं चाहते हैं, मैं उनका स्तव करता हूँ; इस 
प्रकार पर श्लोक के साथ अन्वय होगा। क्यों नहीं चाहते हैं ? क्योंकि वे भगवत्‌ प्रपन्न हैं, अर्थात्‌ भगवत्‌ 
प्रपत्तिरूप महा सम्पत्ति से ही परिपूर्ण हैं। उन सबका सुख सबसे अधिक है; इसके लिये कहते हैं- वे 
भगवान्‌ के अति अद्भुत मड्गलमय लीला का गान करते हुए आनन्द में मग्न रहते हैं॥ ३७॥ 
नवमे श्रीवेकुण्ठनाथोक्तौ (९/४/६७)- 
मत्सेवया प्रतीतं ते सालोक्यादिचतुष्टयम्‌ । 
नेच्छन्ति सेवया पूर्णा: कुतोउन्यत्कालविप्लुतम्‌? ॥ (३८) 
अनुवाद 
श्रीमद्भागवत के नवम स्कन्ध ४/६७ में श्रीवेकुण्ठनाथ की उक्ति है- 
मेरे अनन्य भक्त सेवा से ही अपने को परिपूर्ण मानते हैं। मेरी सेवा के फलस्वरूप जब उन्हें 
सालोक्य आदि चार मुक्तियाँ प्राप्त होती हैं, तब वे उन्हें भी स्वीकार करना नहीं चाहते हैं, फिर काल के 
चक्र से नष्ट हो जाने वाली वस्तुओं की तो बात ही कया है ॥३८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
प्रतीत प्राप्त कालेन विप्लुतं नष्टम्‌; अन्यत्‌ स्वर्गादिक कुत इच्छन्ति ॥ ३८ ॥ 
अनुवाद 


सेवा से प्राप्त सालोक्यादि चार मुक्तियों को नहीं चाहते हैं। फिर स्वर्गादि काल कवलित होने 
वाले को क्‍यों चाहेंगे ? ॥ ३८ ॥ 


श्रीदशमे नागपत्नीस्तुतो (१०/१६/३७) -- 
न नाकपूृष्ठं न च सार्वभौम॑ न पारमेष्ठयं न रसाधिपत्यम्‌। 
न योगसिद्धीरपुनर्भवं वा वाउ्छन्ति यत्पादरजःप्रपनना:॥ (३९) 
अनुवाद 
श्रीमद्भागवत के दशम स्कन्ध (भा. १०/१६/३७) में नागपत्ियों ने स्तुति में कहा है-- 
प्रभो! जो आपके चरणों की धूल की शरण ले लेते हैं वे भक्तगण स्वर्ग को भी नहीं चाहते हैं। 
पृथ्वी के एकछत्र राज्य को भी नहीं चाहते हैं। न तो ब्रह्मा का पद ही लेना चाहते हैं, न रसातल का ही 


राज्य। उन्हें योग सिद्धियों की भी चाह नहीं होती। यहाँ तक कि वे जन्म मृत्यु से छुड़ाने वाले कैवल्य 
(मोक्ष) की भी इच्छा नहीं करते॥ ३९॥ 


दुर्गमसड़मनी 

अन्न नाकपृष्ठमपि न वाउ्छन्ति, किमुत सार्वभौम॑, पारमेष्ठ्यूमपि न वाउ्छन्ति, किमुत 
रसाधिपत्यमिति, पूर्व्वर्धि योज्यम्‌; उत्तरार्ध वाशब्दो5प्यर्थ | पादरज:शब्देन भक्तिविशेषज्ञापनया 
गाढ़प्रतिपत्तिज्ञाप्यते ॥ ३९ ॥ 

अनुवाद 

जब वे स्वर्ग को ही नहीं चाहते हैं, तो फिर एकछत्र राज्य को क्‍यों चाहेंगे ? पारमेष्ठ्य अर्थात्‌ 
ब्रह्मा के पद को भी नहीं चाहते हैं तो फिर पाताल के आधिपत्य को क्‍यों चाहेंगे ? उत्तरार्द्ध में वा शब्द 
अपि अर्थ में है। पाद रज: शब्द से भक्ति विशेष सूचित होने से गाढ़ प्रतिपत्ति सूचित हुआ है॥ ३९॥ 
तत्रैव श्रीवेदस्तुतौ (भा, १०/८७/२१)- 

दुरवगमात्मतत्त्वनिगमाय तवात्ततनोश्वरितमहामृताब्धिपरिवर्त्तपरिश्रमणा: । 

न परिलसन्ति केचिदपवर्गमपी श्वर! ते चरणसरोजहंसकुलसड्डविसूष्टगृहा: ॥ (४०) 

अनुवाद 

वेद स्तुति (भा. १०/८७/२१) में उक्त है- 

हे भगवन्‌! परमात्म तत्त्व का ज्ञान प्राप्त करना अत्यन्त कठिन है। उसी का ज्ञान कराने के लिए 
आप विविध प्रकार के अवतार ग्रहण करते हैं। और उनके द्वारा ऐसी लीला करते हैं, जो अमृत के 
महासागर से भी मधुर हैं और मादक भी है। जो लोक उसका सेवन करते हैं, उनकी सारी थकावट दूर हो 
जाती है, वे परमानन्द में मग्न हो जाते हैं। कुछ भक्त ऐसे भी होते हैं जो आपकी लीला कथाओं को 
छोड़कर मोक्ष की भी अभिलाषा नहीं करते। स्वर्ग आदि की तो बात ही क्या है ? वे आपके चरण कमलों 
के परमहंस के सतूसंग में जहाँ आपकी कथा होती है, इतना सुख मानते हैं कि उसके लिये इस जीवन में 
प्राप्त अपनी घर गृहस्थी का भी परित्याग कर देते हैं॥ ४० ॥ 


हे ईश्वर ! दुरवगमं यदात्मन: स्वस्य भगवतस्तत्त्वं ब्रह्मानन्दाच्छादकरूपगुणलीलायाथार्थ्यम्‌, 

तस्य निगमाय निगमानाय ज्ञापनायात्ता प्रपक्षआनीता तनु: श्रीविग्रहो येन तस्य, तव चरितमेव 
महामृताब्धिस्तत्र य: परिवर्त्त: मुहुः परिवृत्य प्लवनं, तेन परिश्रमणा: वर्जितसंसारश्रमास्ते । केचिद्‌ 
विरलप्रचारा अपवर्गमपि नेच्छन्ति | कौदृशास्ते ? तत्राहुः- ते चरणसरोजयोहँसानां 
भागवतपरमहंसाख्यानां यानि कुलानि शिष्योपशिष्यपरस्परा, तेषां सड़ेन विसृष्टगृहा:, तन्‍्मते प्रथमत एव 
प्रवृत्तास्तेजपि। आस्तां तावत्ते हंसा:, तत्कुलानि चेत्यर्थ:॥ ४० ॥ ह 

अनुवाद 
भगवत्तत्त्व, ब्रह्मानन्द को आच्छादन करने वाले रूप गुण लीला 


। दुर्बोध्य आत्म तत्त्व, 
हे ईश्वर ! दु करने के लिए आप अपने श्रीविग्रह को मर््य भूमि पर ले आये हैं। 


की जो वास्तविकता है, उसको सूचित क 


[१ शक जज 7. 7777. /२/४०/४२ २/४०-४२ 
आपका चरित्र ही महा अमृत का समुद्र है। संसार सागर में जो लोक बारम्बार गोता लगाते लगाते थक 


जाते हैं, वे लोक आपके चरितामृत समुद्र में गोता लगाकर संसार के परिश्रम को भी दूर कर देते हैं। 
कोई-कोई विरल प्रचार व्यक्तिगण मोक्ष को भी नहीं चाहते हैं। वे लोक किस प्रकार होते हैं? 

कहते हैं-- वे आपके चरणकमलों के हंसगण अर्थात्‌ भागवत परमहंस नामक व्यक्तियों के शिष्य 

उपशिष्यों के सद्भ से घर को छोड़ देते हैं। उनके मत यानि दर्शन में जो अभी प्रवृत्त ही हुए हैं वे भी घर 


छोड़ देते हैं। वे परमहंस व उनके शिष्य-उपशिष्य घर गृहस्थी का परित्याग कर देते हैं, इसकी तो बात ही 
क्या है? ॥ ४०॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


है ईश्वर | दुरवगम यदात्मन: स्वस्य भगवततस्तत्त्व॑ ब्रह्मानन्दाच्छादकरूपगुणलीलायाथार्थ्यम्‌, 
तस्य निगमायज्ञापनायात्ता प्रपश्चआनीता तनु; श्रीविग्रहो येन तस्य तव चरितमेव महामृताब्धिस्तत्र य: 
परिवर्त्त: मुहु: परिवृत्य प्लवनं, तेन परिश्रमणा : वर्जितसंसार श्रमास्ते केचिद्‌ विरलप्रचारा अपवर्गमपि 


नेच्छन्ति । कीदृशास्ते ? तत्राहु:-- ते तव चरणसरोजयोहसानां भागवतपरमहंसानां यानि कुलानि 
शिष्योपशिष्यपरम्परा तेषां सड्बेन विसृष्टगृहा : ॥ ४० ॥ 


अनुवाद 
है ईश्वर | दुर्बोध्य आत्म तत्त्व, भगवत्तत्त्व, ब्रह्मानन्द को आच्छादन करने वाले रूप गुण लीला 
की जो वास्तविकता है, उसको सूचित करने के लिए आप आपने श्रीविग्रह को मर्त््य भूमि पर ले आये हैं। 
आपका चरित्र ही महा अमृत का समुद्र है। संसार सागर में जो लोक बारम्बार गोता लगाते लगाते थक 
जाते हैं, वे लोक आपके चरितामृत समुद्र में गोता लगाकर संसार के परिश्रम को भी दूर कर देते हैं। 
'कोई-कोई विरल प्रचार व्यक्तिगण मोक्ष को भी नहीं चाहते हैं। वे लोक किस प्रकार होते हैं ? 


कहते हैं-- वे आपके चरणकमलों के हंसगण अर्थात्‌ भागवत परमहंस नामक व्यक्तियों के शिष्य 
उपशिष्यों के सड़ से घर को छोड़ देते हैं॥ ४० ॥ 


एकादशे श्रीभगवदुक्तौ (११९/२०/३४) -- 
न किडिचित्साधवो धीरा भक्ता होकान्तिनो मम। 
वाउ्छन्त्यपि मया दत्त कैवल्यमपुनर्भवम्‌ ॥ 
अनुवाद 
एकादश स्कब्थ ( भा. ११/२०/३४) में भगवान्‌ श्रीकृष्ण की उक्ति है-- 
मेरे अनन्य प्रेमी एवं धैर्यवान्‌ साधु भक्त स्वयं तो कुछ चाहते ही नहीं; यदि मैं उन्हें देना चाहता हूँ 
और देता भी हूँ तो भी दूसरी वस्तुओं कौ तो बात ही क्या बे कैवल्य मोक्ष भी नहीं लेते हैं॥ ४१॥ 
तथा (भा, ११/१४/१४)-- 
न पारमेष्ठय्यं न महेन्द्रधिष्ण्यं न सार्वभौम॑ न रसा5 
न योगसिद्धीरपुनर्भवं वा 


(४१) 


5धिपत्यम्‌। 
मद्विनाउन्यत्‌ू॥. (४२) 


अनुवाद 
जिसने अपने को मुझे सौंप दिया है, वह मुझे छोड़कर न तो ब्रह्मा का पद चाहता है, और न 
देवराज इन्द्र का, उसके मन में न तो सार्वभौम सम्राट्‌ बनने की इच्छा होती है, न वह रसातल का ही स्वामी 
होना चाहता है। वह योग की बड़ी बड़ी सिद्धियों और मोक्ष तक की अभिलाषा नहीं करता है॥ ४२ ॥ 
दुर्गमसड़मनी 
अत्र पारमेष्ठ्यादिचतुष्टयस्यानुक्रमश्चाधो5 धोविवक्षया, न्यूनत्वविवक्षया च; ततश् पूर्ववत्‌ 
कैमुत्यमपि, योगादिद्वय॑ तु पूर्ववत्‌, कि बहुना यत्‌ किद्धिदन्यदपि साध्यजातं तत्सर्व नेच्छन्त्यपि, किन्तु मत्‌ 
मां विना तादृशभक्तिसाध्य॑ मामेव सर्वपुरुषार्थाधिकमिच्छन्तीत्यर्थ :, मय्यर्पितात्मा कृतात्मनिवेदन: ॥ ४२ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ पर पारमेष्ठ््यादि चारों का जो अनुक्रम है वह अध: अध: स्थिति एवं न्यूनत्व को व्यक्त 
करने के लिये है; इसलिये पूर्ववत कैमुत्य को भी जानना होगा। कहने का अभिप्राय यह है कि जब 
परमेष्ठि पद को नहीं चाहते हैं तो स्वर्ग राज्य को भला क्यों चाहेंगे ? योगसिद्धि और मुक्ति को भी पहले 
की भाँति अप्रयोजनीय जानना होगा। अधिक क्या कहना है, इनके अतिरिक्त जो कुछ साध्यजात होता है 
उन सबको भी नहीं चाहते हैं। मुझको छोड़कर कुछ भी नहीं चाहते हैं। किन्तु समस्त पुरुषार्थी से अधिक 
भक्ति साध्य मुझको ही चाहते हैं। कारण वे मुझमें अर्पितात्मा हैं, अर्थात्‌ वे सब मुझमें आत्म निवेदन किये 
हुए हैं॥ ४२॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
कि बहुना ? यत्‌ किद्चिदन्यदपि साध्यजातम्‌, तत्सर्व नेच्छन्त्येव, किन्तु मत्‌ मां विना 
तादूशभक्तिसाध्यं मामेव सर्वपुरुषार्थाधिकमिच्छतीति भाव:, मय्यर्पितात्मा कृतात्मनिवेदन:॥ ४२ ॥ 
अनुवाद 
अधिक क्‍या कहना है, इनके अतिरिक्त जो कुछ साध्यजात होता है उन सबको भी नहीं चाहते हैं। 
मुझको छोड़कर कुछ भी नहीं चाहते हैं। किन्तु समस्त पुरुषार्थों से अधिक भक्ति साध्य मुझको ही चाहते 
हैं। कारण वे मुझमें अर्पितात्मा हैं, अर्थात्‌ वे सब मुझमें आत्म निवेदन किये हुए हैं॥ ४२ ॥ 


द्वादशे श्रीरुद्रोक्तो (१२/१०/६)-- 
नेवेच्छत्याशिषः क्वापि ब्रह्मर्षिमों क्षमप्युत। 
भक्ति परां भगवति लब्धवान्‌ पुरुषेउव्यये ॥ (४३) 
अनुवाद 
द्वादश स्कन्ध (भा. १२/१०/६) मे श्रीरुद्र की उक्ति है- ब 
ये ब्रह्मर्षि कुछ भी नहीं चाहते हैं। यहाँ तक कि मोक्ष को भी। इसका कारण यह है कि इन्होंने 


अव्यय, अविनाशी भगवान्‌ में शुद्ध भक्ति प्राप्त कर ली है॥ ४३ ॥ 


१३४ विन न सा तासन्‍्चु:  _ [$9/२/४४४४ श्रीश्रीमक्तिरसामृतसिन्धु: [१/२/४४,४६४ 
पद्मपुराणेचकारक्तिकमाहात्ये (दामोदराष्टके-..........ः 
बरं देव! मोक्ष न मोक्षावधि वा, न चान्य॑ं वृणे5हं वरेशादपीह। 
इदं ते वपुर्नाथ! गोपालबालं , सदा मे मनस्याविरास्तां किमन्यै: 2 ॥ (४४) 
अनुवाद 
पद्मपुराण के कार्तिक माहात्म्य (दामोद्राष्टक) में उक्त है- 
हे देव | मैं मोक्ष किंवा मोक्ष को अवधि करके जितनी वस्तुएं या अन्य कोई वर, इन सबके दाता 
शिरोमणि आपसे इन्हें नहीं चाहता हूँ। हे नाथ! तुम्हारा यह गोपालबाल स्वरूप मेरे मन में निरन्तर 
आविर्भूत हों। अन्य वर की क्या आवश्यकता है॥ ४४॥ 
दुर्गमसड्भरमनी 
मोक्षावधि मोक्षञ्नेति, नरकादिमोक्षास्तु तत्र के बवराका इति भाव: ॥ ४४ ॥ 
अनुवाद 
धर्म, अर्थ, काम को मैं नहीं चाहता हूँ, मोक्ष को भी नहीं चाहता हूँ। नरकादि मोक्ष अति क्षुद्र है, 
उसको क्या चाहना है॥ ४४॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
वरमिति- मोक्ष न वृणे मोक्षावधि धर्मार्थकामरूपं वाउन्यं वरज्च न वृुणे॥ ४४॥ 
अनुवाद 
मैं मोक्ष नहीं चाहता हूँ; मोक्ष की अवधि वैकुण्ठ, धर्म, अर्थ, कामरूप या अन्य वर को भी नहीं 
चाहता हूँ॥ '४४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
मोक्षमेवं मोक्ष एवावधिर्यषां तान्‌ धर्मार्थकामानप्यहं न वृणे॥ ४४ ॥ 
अनुवाद 
मोक्ष है शेष सीमा जिन सबकी उन धर्म, अर्थ व काम को भी मैं नहीं चाहता हूँ॥ ४४ ॥ 
कुबेरात्मजो बद्धमूत्त्यैव यद्वत्त्या मोचितौ भक्तिभाजौ कृतौ च। 
तथा प्रेमभक्ति स्वकां मे प्रयच्छ, न मो क्षे ग्रहो मेस्ति दामोदरेह॥ (४५) 
अनुवाद 
आपने बद्ध अवस्था में कुबेर के पुत्र युगल को मुक्त करके भक्तिमान्‌ बनाया है। उस प्रकार निज 
प्रेम भक्ति मुझको भी दान करो। हे दामोदर | मुक्ति के लिए मेरा आग्रह नहीं है॥ ४५ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
'कुबेरात्मजी नलकूवरमणिग्रीवी ॥ ४५ ॥ 
अनुवाद 
नलकूवर और मणिग्रीव नामक कुबेर के पुत्र युगल को दामोदर मुक्तकर भक्तिमान्‌किये थे॥ ४५ ॥ 


१४७४७) विभागश पा पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी १३५४ 
हयशीर्ष-श्रीनायणव्यूहस्तवे च- 
न धर्म्म काममर्थ वा मोक्ष वा वरदेश्वर!। 
प्रार्थये तव पादाब्जे दास्यमेवाभिकामये ॥ (४६) 
अनुवाद 


हयशीर्ष पद्धरात्र के श्रीनारायण व्यूह स्तव में उक्त है- 

हे वरदेश्वर ! मैं धर्म, अर्थ, काम वा मोक्ष की प्रार्थना नहीं करता हूँ। आपके चरणकमलों के 
दास्य की ही कामना करता हूँ॥ ४६॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
न धर्ममिति; ॥ ४६॥ 
अनुवाद 

धर्म, अर्थ, काम वा मोक्ष की प्रार्थना नहीं करता हूँ। केवल आपके चरणकमलों के दास्य की ही 

कामना करता हूँ॥ ४६॥ 


तत्रेव -- 
पुनः पुनर्वरान्‌ दिस्सुर्विष्णुर्मुक्ति न याचित:। 
भक्तिरेव वृता येन प्रह्मादं त॑ नमाम्यहम्‌॥ (४७) 
अनुवाद 
वहीं पर (हयशीर्ष पद्धरात्र के श्रीनारायण व्यूह स्तव में) उक्त है- 
उन प्रहलाद को नमस्कार करता हूँ, जिन्होंने बारम्बार वर देने के इच्छुक श्रीविष्णु से मुक्ति नहीं 
माँगी; भक्ति ही ग्रहण की ॥ ४७॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
विष्णुर्न याचित इति दुहादौ गौणकर्मण एव विष्णोर्वाच्यत्वात्‌ प्रथमा विभक्तिरेव, वृतेत्यत्र 
वृणोतेरपि तदादित्वे मुख्यकर्म्मणो भक्तेरुक्तत्वमार्षम्‌ ॥ ४७ ॥ 
अनुवाद 
दुहादिनीवहादि धातु द्विकर्मक होते हैं। ये गण इस प्रकार हैं- 
दुहि-याचि-रुधि-प्रच्छि-भिक्षि-चिजों 
ब्रूवि-शासि-जि-दण्डि-वृ-मन्थि बंद: । 
इति तूभय कर्म दुहादि भवे- 
दथ नी-वहि-हज्‌-कृषि मुख्यमपि॥ ( श्रीहरिनामामृत व्याकरण) 
उक्त में सर्वत्र प्रथमा विभक्ति होती हैं। दुह्वादि में गौण कर्म उक्त होने का विधान होने के कारण न 
याचित के योग से दुह्ादि का गौण कर्म विष्णु उक्त इंआ, एवं विष्णु में प्रथमा विभक्ति हुयी। 


१३६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/४७-४६ 
“व॒ता' यहाँ पर व॒णोते वृज्‌ धातु के योग से मुख्य कर्म भक्ति का उक्त होना आर्ष प्रयोग है॥ ४७ ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


विष्णुर्न याचित इति याचतेर्दुहादित्वाद्‌ गौणकर्मण एव विष्णो: प्रत्ययेनोक्तत्वात्‌ प्रथमा, भक्तिरेव 
बता याचिता। अन्न प्रथमार्षो द्विकर्मकस्य विवक्षाभावात्‌; विष्णोर्भक्तिर्वृतिति वा योज्यम्‌॥ ४७॥ 
अनुवाद 
विष्णुर्नयाचित:, यहाँ पर याचि धातु दुहादिगण पठित होने के कारण गौण कर्म विष्णु उक्त हुआ 
है अतः प्रथमा विभक्ति का प्रयोग हुआ है। भक्तिरेव वृता याचिता- यहाँ पर प्रथमा विभक्ति होना आर्ष 
प्रयोग है। कारण, द्विकर्मक कहने का उद्देश्य नहीं रहा। 
किम्वा “विष्णोर्भक्तिवृता” इस प्रकार योजना करना उचित है॥ ४७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
'विष्णुर्न याचित इति दुहादेगौणकर्मण एव विष्णोरुक्तत्वातू प्रथमा। भक्तिरेव वृतेत्यत्र 
द्वितीयकर्मणो5विवक्षितत्वादेव मुख्यकर्मणो भक्तेरुक्तत्वम्‌॥ ४७ ॥ 
अनुवाद 
दुह्मदिगण का प्रयोग होने के कारण गौण कर्म विष्णु उक्त हुआ एवं प्रथमा विभक्ति हुयी। 
“भक्तिरेव वृता” यहाँ पर द्वितीय कर्म का अकथन होने के कारण मुख्य कर्म भक्ति ही उक्त हुयी 
है॥ ४७॥ 
यदूच्छया लब्धमपि विष्णोर्दाशरथेस्तु यः । 
नैच्छन्मो क्ष॑ विना दास्यं तस्मै हनुमते नम: ॥ (४८) 
अनुवाद 


अनायास प्राप्त होने पर भी विष्णु दाशरथि (दशरथनन्दन राम) से दास्य के विना मोक्ष को नहीं 
लिये। मैं उन् हनुमान्‌ को प्रणाम करता हूँ॥ ४८ ॥ 


अतएव प्रसिद्ध श्रीहनुमद्वाक्यम्‌-- 
भवबन्धच्छिदे तस्यै स्पृहयामि न मुक्तये। 
भवान्‌ प्रभुरहं दास इति यत्र विलुप्यते॥ 


अनुवाद 
अतएव श्रीहनुमान का प्रसिद्ध वाक्य है-- 


“आप प्रभु हैं और मैं आपका दास हूँ” इस प्रकार सम्बन्ध का जहाँ पर लोप हो जाता है उस 
भवबन्ध छेदनकारी मुक्ति को मैं नहीं चाहता हूँ॥ ४९॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
भवबन्धच्छेदिकाये तस्ये मुक्त्ये अहं न स्पृहयामि, यत्र मुक्तौ ॥ ४९ ॥ 


(४९) 


अनुवाद 
भवबन्धन छेदनकारी उस मुक्ति को मैं नहीं चाहता हूँ जिसमें आप प्रभु हैं, मैं आपका दास हूँ, इस 
प्रकार सम्बन्ध का विलोप हो जाता है॥ ४९ ॥ 
श्रीनारदपञ्ञरात्रे च जितन्ते-स्तोत्रे- 
धर्मार्थकाममो क्षेषु नेच्छा मम कदाचन। 
त्वत्पादपल्डजस्याधो जीवित दीयतां मम ॥ (५०) 
अनुवाद 
श्रीनारदपद्धरात्र के जितन्त स्तोत्र में कहा गया है- 
धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष में कभी भी मेरी इच्छा नहीं है। आप अपने चरण कमल जो कि मेरे 
जीवन सर्वस्व हैं, उसके नीचे मेरा स्थान दीजिये ॥ ५० ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
जीवितम्‌ जीवनम्‌- तथा च तं विना मम जीवनमेव मास्तु इत्यर्थ:॥ ५० ॥ 
अनुवाद 
जीवितम्‌ अर्थात्‌ मेरे जीवन सर्वस्व हैं, उसके बिना मेरा जीवन नहीं रहेगा॥ ५० ॥ 
मोक्षसालोक्यसारूप्यान्‌ प्रार्थये न धराधर । 
इच्छामि हि महाभाग! कारुण्यं तब सुब्रत! ॥ (५१) 
अनुवाद 
हे धराधर ! हे महाभाग! हे सुत्रत! मैं मोक्ष, सालोक्य, सारूप्यादि की प्रार्थना नहीं करता हूँ, 
केवल तुम्हारी करुणा को चाहता हूँ॥ ५१॥ 
अतएव श्रीभागवते षष्ठे (६/१४/५)- 
मुक्तानामपि सिद्धानां नारायणपरायण; । 
सुदुर्ल्लभ: प्रशान्तात्मा क्ोटिष्वपि महामुने! ॥ (५२) 
अनुवाद 
इसीलिये श्रीभागवत के षष्ठ स्कन्ध (६/१४/५) में कहा गया है-- 
हे महामुने ! कोटि-कोटि मुक्तगणों एवं सिद्धगणों में भी नारायण की सेवा मात्र को चाहने वाला 
प्रशान्तात्मा व्यक्ति सुदुर्ल्लभ होता है॥ ५२॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
मुक्तानां प्राकृतशरीरस्थत्वेपि तदभिमानशून्यानाम्‌। सिद्धानां प्राप्तसालोक्यादीनाञ, कोटिष्वपि 
मध्ये नारायणसेवामात्राकाडश्षी सुदुर्लभ:॥ ५९॥ 


१३८ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अनुवाद 
मुक्तानां अर्थात्‌ जो प्राकृत शरीर में रहते हुए भी शरीर के अभिमान से रहित हैं; एवं सिद्धानां 
अर्थात्‌ जिन्होंने सालोक्यादि को प्राप्त कर लिया है; ऐसे करोड़ों-करोडों के मध्य नारायण की सेवामात्र 
की आकाज्जा करने वाला सुदुर्लभ है॥ ५२॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
यत एपषंं मोक्षेच्छा कदापि नास्त्यत एवते पठ्चविधमुक्तेषु सुदुर्लभा इत्याह-- अतएव 
* श्रीभागवते षष्ठ' इत्यादि श्लोकत्रय्या मुकतानां देहस्थत्व एव प्राप्तब्रह्मभावानां 
प्राप्तसालोक्यादिचतुर्धामुक्तानामपि कोटिषु मध्ये॥ ५२॥ 
अनुवाद 
इन सबकी मुक्ति की इच्छा कभी भी नहीं है अत: पद्जविध मुक्तों के मध्य में भी नारायण परायण 
व्यक्ति सुदुर्लभ है। अतएवं श्रीभागवत के तीन श्लोकों (६/१४/३-५) से कहते हैं कि प्राकृत शरीर में 
स्थित रहते हुए भी ब्रह्मभाव को प्राप्त: और सालोक्य, सार्ष्टि, सारूप्य, सामीप्य नामक चार प्रकार की 
मुक्तियों को प्राप्त करने वाले कोटि-कोटि के मध्य में नारायण परायण व्यक्ति सुदुर्लभ है। 
श्रीभागवत (६/१४/३-५) का यह प्रसज़ इस प्रकार है- 
रजोभि: सम संख्याता: पार्थिवैरिह जन्तव:। 
तेषां ये केचनेहन्ते श्रेयो वे मनुजादय:॥ 
भगवन्‌ | इस जगत्‌ के प्राणी पृथिवी के धूलि कणों के समान ही असंख्य हैं। उनमें से कुछ मनुष्य 
आदि श्रेष्ठ जीव ही अपने कल्याण की इच्छा करते हैं। 
प्रायो मुमुक्षवस्तेषां केचनैव द्विजोत्तम | 
मुमुक्षूणां सहस्नेषु कश्चिन्मुच्येत सिद्धदयति ॥ 


ब्राह्मणों में श्रेष्ठ! उनमें भी संसार से मुक्ति चाहने वाले तो विरल ही होते हैं। और मोक्ष चाहने 
वाले हजारों में मुक्ति या सिद्धि लाभ तो कोई विरला ही कर पाता है। 


मुक्तानामपि सिद्धानां नारायणपरायण: | 
सुदुल्लभ: प्रशान्तात्मा कोरिष्वपि महामुने |॥ 


है महामुने | कोटि-कोटि मुक्तगणों एवं सिद्धगणों में भी नारायण की सेवा मात्र को चाहने वाला 
प्रशान्तात्मा व्यक्ति सुदुर्ल्लभ होता है॥ ५२॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
मुक्तानां प्राकृतशरीरस्थत्वेषपि तदभिमानशून्यानाम्‌; सिद्धानां प्राप्तसालोक्यादीनाझ: कोटिष्व्ि 
मध्ये नारायणसेवामात्राकाडश्षी सुदुर्लभ:॥ ५२॥ ४ 
। . अनुवाद 
मुक्तानां अर्थात्‌ जो प्राकृत शरीर में रहते हुए भी शरीर के अभिमान से रहित हैं; एवं सिद्धानां 


[१/२/५२ 


१/२/५२, ५३] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी १३६ 
१/२/२२४४३/ 8 न लक मन 


तथा परमहंसानां मुनीनाममलात्मनाम्‌। 
भ्क्तियोगविधानार्थ कथ॑ं पश्येमहि स्त्रिय: ? ॥ (५३) 
अनुवाद 
प्रथम स्कन्ध ( भा १/८/२०) में श्रीधर्मराज की माता कुन्तीदेवी की स्तुति में उक्त है- 
आप शुद्ध हृदय वाले विचारशील जीवन्मुक्त परमहंसों के हृदय में अपनी प्रेममयी भक्ति का 
सृजन करने के लिए अवतीर्ण हुए हैं; फिर हम अल्प बुद्धि खिरयाँ आपको कैसे पहचान सकती हैं? ॥ ५३॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तदेवं '' श्रीकृष्णचरणाम्भोजसेवानिर्वृतचेतसाम्‌'' इत्यनेन ( भ.र.सि. १/२/२५) 
तत्सेवासुखैकस्पृहिणां यन्मोक्षस्पृहा नास्तीत्युक्त, तत्र प्रमाणानि विवृतानि, अथ तादृशेषु तस्य च 
स्वसेवादान एव प्रयत्न इत्याह- “' प्रथमे '' इत्यनन्तरं तथा परमेत्यनेन | परमहंसानां भक्तियोगविधानमर्थ 
प्रयोजन यस्य त॑ त्वामिति शेष: । पश्येमहि जानीमहि॥ ५३ ॥ 
अनुवाद 
श्रीकृष्णचरणाम्भोज सेवा निर्वृतचेतसाम्‌ । 
एषां मोक्षाय भक्तानां न कदापि स्पृहा भवेतू॥ 
श्रीकृष्ण के चरण कमलों के सेवा के महासुख में निमग्नचित्त भक्तगणों को भगवान्‌ के देने के 
इच्छुक होने पर भी मोक्ष प्राप्त करने की इच्छा कभी भी नहीं होती है ( भ.र-सि. १/२/२५) | भगवान्‌ के 
सेवा सुख को चाहने वाले को मोक्ष स्पृहा नहीं होती है; इस प्रकार कहा गया है। इस विषय में अनेक 
प्रमाण भी दिखाया गया है। 
अब इस प्रकार के व्यक्तियों में निज सेवादान करने के लिए ही भगवान्‌ का जो प्रयत्न होता हि 
उसको प्रथम स्कन्ध के ८वें अध्याय के २०वें श्लोक में कुन्तीदेवी की स्तुति में कहते हैं-- 
“तथा परमहंसानां मुनीनाममलात्मनाम्‌ | 
भक्तियोगविधानार्थ कथं पश्येमहि खिय:॥* 
“परमहंस लोगों के लिये भक्तियोग का विधान करना ही आपका अर्थ अर्थात्‌ प्रयोजन होता है; 
अत: आप भगवान्‌ को हम अल्यपबुद्धि खियाँ भला कैसे जान सकती हैं?” 
यहाँ 'त्वाम्‌' अर्थात्‌ ' आपको अलग से ग्रहण करना है। 
पश्येमहि अर्थात्‌ जान सकती हैं॥ ५३ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
परमहंसानां जीवन्सुक्तानां भक्तियोगविधानार्थमर्थो यस्य तं॑ त्वामिति शेष:॥ ५३॥ 


१४० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 
अनुवाद 
परमहंस अर्थात्‌ जीवन्मुक्त व्यक्तियों को भक्तियोग विधान करना ही जिनका प्रयोजन है; इस 


प्रकार के व्यक्ति आपको हम सब स्त्रियाँ भला कैसे जान सकती हैं? यहाँ 'त्वाम्‌' अर्थात्‌ 'आपको' 
अलग से ग्रहण कर लेना है॥ ५३॥ 


[१/२/५३,५४ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तदेव॑ '' श्रीकृष्णचरणाम्भोजसेवानिर्व॒तचेतसाम्‌ '' इत्यनेन ( भ.र.सि. १/२/२५) 
तत्सेवासुखैकस्पृहिणां यन्मो क्षस्पृहा नास्तीत्युक्त, तत्र प्रमाणानि विवृतानि। इदानीं तादृशभक्तेषु 


भगवतश्च स्वसेवादान एवाभिप्राय इत्याह- प्रथमेत्यनन्तरं तथा परमेत्यनेन | परमहंसानां 
भक्तियोगविधानमेवार्थ : प्रयोजन यस्य त॑ त्वामित शेष: ॥ ५३॥ 


अनुवाद 
श्रीकृष्ण चरणाम्भोज सेवा निर्व॒तचेतसाम्‌ । 
एं मोक्षाय भक्तानां न कदापि स्पृहाभवेत्‌॥ 
श्रीकृष्ण के चरण कमलों के महासुख में निमग्न चित्त भक्तगणों को भगवान्‌ के देने के इच्छुक 
होने पर भी मोक्ष प्राप्त करने की इच्छा कभी भी नहीं होती है ( भ.र-सि. १/२/२५) | भगवान्‌ के सेवा 


सुख को चाहने वाले को मोक्ष स्पृहा नहीं होती है; इस प्रकार कहा गया है। इस विषय में अनेक प्रमाण भी 
दिखाया गया है। 


अब इस प्रकार के भक्तों में निज सेवादान करने के लिए ही भगवान्‌ का जो अभिप्राय होता है, 
उदाहरणार्थ उसको प्रथम स्कन्ध के ८वें अध्याय के २०वें श्लोक में कुन्तीदेवी की स्तुति में इस प्रकार 
'कहा गया है- 


“तथा परमहंसानां मुनीनाममलात्मनाम्‌ । 
भक्तियोगविधानार्थ कथं॑ पश्येमहि स्त्रिय: ॥” 
“परमहंस लोगों के लिये भक्तियोग का विधान करना ही आपका अर्थ अर्थात्‌ प्रयोजन होता है; 
अतः: आप भगवान्‌ को हम अल्पबुद्धि ख्त्रियाँ भला कैसे जान सकती हैं?” 


यहाँ “त्वाम्‌' अर्थात्‌ * आपको' अलग से ग्रहण करना है॥ ५३॥ 
तत्रेव श्रीसूतोक्ती (भा. १/७/२०)-- 


आत्मारामाश्च मुनयो निर्ग्रन्था अप्युरुक्रमे। 
कुरव॑न्त्यहैतुकी भक्तिमित्थंभूतगुणो हरि: ॥ इति। 
अनुवाद 
वहीं पर ( भा. १/७/१०) ही श्रीसूत की उक्ति है-- 
श्रीहरि के गुण समूह ही इस प्रकार हैं कि आत्माराम मुनिगण एवं निवृत्त हृदयग्रन्थि मुनिगण भी 
उनकी अहैतुकी भक्ति करते रहते हैं॥ एड॥॒____.__._._._....../. “ः 


(५४) 
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१/२/५४,५५+ 
दुर्गमसड्रमनी 


निर्ग॒न्था विधिनिषेधात्मकग्रन्थेभ्यो निर्गता अपि॥ ५४॥ 
अनुवाद 
निर्ग्रन्था का अभिप्राय उन लोगों से है जो विधि-निषेधात्मक शास्त्रों से परे हो गये हैं। ऐसे लोग 
भी भगवान्‌ के गुणों से आकृष्ट होकर उनकी अहैतुकी भक्ति करते हैं॥ ५४॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
आत्मारामा ब्रह्मानुभविन: निर्ग्रन्था विधिनिषेधात्मकग्रन्थेभ्यो निर्गता अपि। अत्र हेतुमाह- 
इत्थम्भूतगुण इत्थम्भूता आत्मारामादिकर्षका गुणा यस्य स तथा, आत्मारामा: स्वतो भक्तिकरणायोग्या 
भगवान्‌ तानपि कृपया गुणराकृष्य भक्ति कारयितुमवतरति सम अहो भक्तानां दौर्लभ्यमिति भाव: ॥ ५४॥ 
अनुवाद 
आत्माराम वे हैं जिन्होंने ब्रह्म का अनुभव किया है। निर्ग्रन्था- जो विधि-निषेधात्मक ग्रन्थों से 
अपने को बाहर कर चुके हैं। इसका कारण कहते हैं- इस प्रकार ही श्रीहरि के गुण हैं। आत्मारामादि 
आकर्षक गुण है जिनका, इस प्रकार श्रीहरि हैं। आत्मारामगण स्वतः भक्ति करने में अयोग्य होते हैं। 
भगवान्‌ उन सबको भी कृपा पूर्वक गुणों के द्वारा आकर्षण करके भक्ति करवाने के लिये अवतीर्ण होते 


हैं। अहो! भक्तों की कैसी दुर्ल्लभता है ? ॥ ५४॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
निर्म्र्था विधिनिषेधात्मकग्रन्थेभ्यो निर्गता अपि, इत्थम्पृत आत्मारामाकर्षकगुणों यस्य सः॥ ५४॥ 
अनुवाद 
विधि-निषेधात्मक ग्रन्थों से जो लोक अपने को बाहर क॑ चुके हैं, वे भी श्रीहरि के प्रति भक्ति 
करते हैं। इस प्रकार आत्माराम आकर्षक जिनका गुण है वह हैं श्रीकृष्ण॥ ५४॥ 
अत्न मुक्ति: पञ्जविधापि चेत्‌। 
सालोक्यादिस्तथाप्यत्र भक्तया नातिविरुध्यते॥ (५५०) 
इस भक्ति प्रकरण में यद्यपि यज्जविध मुक्तियों का त्याज्य रूप से कथन हुआ है; तथापि सालोक्यादि 
अर्थात्‌ सालोक्य, सा्ष्टि, सारूप्य और सामीष्य ये चार प्रकार की मुक्तियाँ भक्ति मार्ग में अतिशय विरुद्ध 
नहीं हैं॥ ५५॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
अन्न त्याज्येति- अपि चेद्यद्यपि, तथापि सालोक्‍्यादि: 


नातिशयेन विरुथ्यते, किन्तु कैनाप्यंशेन विरुध्यते, प्रतिकूलतया भाव्यत इति तत्र तत्र भक्तिश्रवणात्‌ ॥ ५५ ॥ 


१४२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: सच ७ ल्‍फल्‍स्‍ौट([१/२/६४६६ १/२/९५,५६ 
अनुवाद 


अपि चेतू का अर्थ है-- यद्यपि। तथापि सालोक्य-सार्ष्टि-सामीप्य-सारूप्य रूपा चार प्रकार 
को मुक्तियाँ सर्वाश में विरुद्ध नहीं हैं; किन्तु किसी एक अंश में प्रतिकूल होती हैं। वहाँ पर भी भक्ति होती 
है, प्रतिकूल अंश को छोड़कर ॥ ५५॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
अन्रेति; अपि चेत्‌ यद्यपि सालोक्यादिश्चतुर्विधा नातिविरुध्यते, केनाप्यंशेन प्रतिकूला भवति 
केनापि नेत्यर्थ:। ऐक्यरूपा तु सर्वाशेनैव ॥ ५५ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ अपि चेतू का अर्थ है-- यद्यपि। सालोक्यादि चार प्रकार की मुक्ति भक्ति के अतिशय 
विरुद्ध नहीं हैं। अभिप्राय यह है कि ये चारो किसी एक अंश में प्रतिकूल होती हैं, किसी अंश में प्रतिकूल 
नहीं होती हैं। ऐक्य रूपा मुक्ति तो सर्वाश में ही प्रतिकूल होती है॥ ५५ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


अत्र त्याज्येति; अपि चेच्यद्यपि, तथापि सालोक्यादि; सालोक्यसाष्टिसामीप्यसारूप्यरूपा नातिशयेन 
विरुध्यते-- तत्र तत्र भक्तिश्रवणात्‌ नात्यन्तविरोधश्च ॥ ५५॥ 
अनुवाद 
यहाँ अपि चेत्‌ का अर्थ है-- यद्यपि। तथापि सालोक्यादि: अर्थात्‌ सालोक्य, सार्ष्टि, सामीष्य 
और सारूप्यरूपा मुक्ति भक्ति के साथ अतिशय विरुद्ध नही है; वहाँ पर भी भक्ति होती है, ऐसा सुनने में 
आता है। इसलिये इनका भक्ति से अत्यन्त विरोध नहीं है॥ ५५ ॥ 
सेय॑ प्रेमसेवोत्तरेत्यपि। 
तत्र नाद्या सेवाजुषां मता॥ (५६) 
अनुवाद 


यह सालोक्यादि मुक्ति दो प्रकार की होती है-- सुखैर्श्वयोत्तरा एवं प्रेमसेवोत्तरा। इनमें प्रथम 
सुखैश्वर्योत्तरा मुक्ति को सेवापरायण भक्त नहीं चाहते हैं॥ ५६॥ 


दुर्गमसड्भमनी 
तत्रातिशब्दप्रतिपाद्यमाह, सुखेति- तल्लोकादिस्वभावजं सुखमै श्वर्यम्‌ उत्तरं प्राधान्येन वाज्छनीय॑ 
यस्यां सा, प्रेम्णा प्रेमस्वाभाव्येन सेवैब उत्तरा सेवाजुषां 


« 


“'सालोक्यसाष्टिसामी प्ये' त्यायुक्तत्वात्‌ | 


गृहन्त्येवेत्यर्थ:। एकत्वं तु नित्य, तहिनाभूतत्वात्‌ न गृहन्त्येवेत्यर्थ :। तच्चेश्वरे ब्रह्मणि च सायुज्यं 
जय 4 अप 
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अनुवाद 

पूर्व्वोक्त श्लोक में अति शब्द के प्रतिपाद्य विषय को कहते हैं-- सुखेश्वर्योत्तरा इत्यादि। 
सुखैश्वर्योत्तरा मुक्ति वह है जिसमें उन लोकादि के स्वाभाविक सुख और ऐश्वर्य की प्राधान्य रूप में 
इच्छा होती है। तथा प्रेमसेवोत्तरा मुक्ति वह है जिसमें प्रेम स्वभाव के कारण सेवा की ही प्रधानता रहती है। 
इन दोनों में से प्रथम सुखैश्वर्योत्तरा को सेवा परायण जन नहीं चाहते हैं। इसको सालोक्यसार्ट्िसामीप्य 
इत्यादि पूर्व में कथित श्लोक से जाना जा सकता है। इनमें से सालोक्यादि चार प्रकार की मुक्तियाँ यदि 
सेवा रहित होती हैं तो उनको ग्रहण नहीं करते हैं। किन्तु एकत्व मुक्ति को सदा सेवा विहीन होने के कारण 
कभी भी ग्रहण नहीं करते हैं। ईश्वर और ब्रह्म में सायुज्य (मिल जाना) को एकत्व कहते हैं॥ ५६ ॥ 

अर्थरत्नालप-दीपिका 

नातिविरुध्यते इति विविच्य दर्शयति,- सुखेति। ऐश्वर्य्यप्रधानगुणप्रकाशि 
श्रीपरव्योमनाथादीनामैश्वर्य्यप्रधानेषु लोकेषु तेषां सेवामुपसर्जनीकृत्य सुखैश्वर्य्यप्रधानतया सालोक्यादीनां 
स्थिति: सुखैश्वर्य्योत्तरा मुक्ति:। सुखैश्वर्य्य उपसर्जनीकृत्य ततूसेवाप्रधानतया तत्र स्थिति: प्रेमसेवात्तरा 
सा। सेवाजुषां सेवायां प्रीतिमतां श्रीमार्कण्डेयादीनामू॥ ५६ ॥ 

अनुवाद 

पूर्व के श्लोक में 'नातिविरुध्यते' कहा गया है; उसी को विस्तार करके दिखा रहे हैं-- ऐश्वर्य 
प्रधान गुण को प्रकाश करने वाले श्रीपरव्योमनाथ आदि के ऐश्वर्य प्रधान लोक में उनकी सेवा को गौण 
करके सुख ऐश्वर्य को मुख्य करके रहने के कारण यह सालोक्यादि मुक्ति सुखैश्वर्योत्तरा कहलाती है। 
और जब सुख ऐश्वर्य को गौण करके भगवान्‌ की सेवा की प्रधानता से वहाँ स्थिति होती है तो वह मुक्ति 
प्रेमसेवोत्तरा कहलाती है। 

सेवाजुषां का अर्थ है-- सेवा में प्रीतिशील। श्रीमार्कण्डेय आदि इसी प्रकार के भक्त हैं॥ ५६॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

तत्रातिशब्दप्रतिपाद्यमाह- सुखैरिति। तल्लोकादिस्वभावजं सुखमैश्वर्यज्ञोत्तरं प्राधान्येन ; 
वाज्छनीयं यस्यां सा। प्रेम्ण: स्वाभाव्येन सेवोत्तरा प्राधान्येन वाउ्छनीया यस्यां सा। तत्र नाद्या सेवाजुषा 
मतेति भगवत्सुखतात्पर्येण सेवाजुषां भक्तानां स्वस्य सुखैश्वर्योत्तर मुक्तिन मता- नास्मता। तर 
सालोक्यादिचतुष्टयं सेवन विनाभूत॑ चेत्तर्हि न गृहन्ति, एकत्वन्तु सर्वथा तट्विनाभूतत्वान्न गृहन्त्येवेत्यर्थ : । 
एकत्वन्त्वीएवरे ब्रह्मणि च सायुज्यरूपं ज्ेयम्‌॥ ५६॥ 

अनुवाद 

पूर्व्वोक्त श्लोक में अति शब्द के प्रतिपाद्य विषय को कहते हैं-- सुखैश्वर्योत्तरा इत्यादि। 
सुखैश्वर्योत्तरा मुक्ति वह है जिसमें उन लोकादि के स्वाभाविक सुख और ऐश्वर्य की प्राधान्य रूप में 
इच्छा होती है। तथा प्रेमसेवोत्तरा मुक्ति वह है जिसमें प्रेम स्वभाव के कारण सेवा की ही प्राधान्य रूप में 


१४४ श्रीभ्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [[ व सामरतसन्‍धु ७ ७/_ [१/२/४६४७ 
इच्छा रहती है। इन दोनों में से प्रथम सुखैश्वर्योत्तरा को सेवाकाड्डली जन नहीं चाहते हैं। उन सबका तात्पर्य 
भगवत्‌ सुख में होता है; अत: स्वसुख तात्पर्यमयी मुक्ति में उन सबकी सम्मति नहीं होती है। 
सालोक्यादि चार प्रकार की मुक्तियाँ यदि सेवा रहित होती हैं तो उनको ग्रहण नहीं करते हैं। किन्तु 
एकत्व मुक्ति को सदा सेवा विहीन होने के कारण कभी भी ग्रहण नहीं करते हैं। ईश्वर और ब्रह्म में 
सायुज्य को एकत्व कहते हैं॥ ५६॥ 
किन्तु प्रेमेकमाधुय्यजुष एकान्तिनो हरौ। 
नैवाड्ीकुर्व्वते जातु मुक्ति पञ्जविधामपि॥ (५७) 
अनुवाद 
किन्तु श्रीहरि के एकान्ती भक्तजन एकमात्र प्रेम माधुर्य का आस्वादक होने के कारण पद्ञविध 
मुक्ति को भी कभी भी स्वीकार नहीं करते हैं॥ ५७॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
नैवाड्रीकुर्वत इति ' प्रेमसेवोत्तरे 'त्युत्तरशब्दोपादानादन्यांशस्यापि सद्धावापत्ते :, तत्रान्यांशं 
नेच्छन्तीत्यर्थ । “मत्सेवया प्रतीतन्ते” इत्यादौ तु प्रथमा सेवा साधनरूपा, द्वितीया तु तया सिद्धरूपा, 
प्रतीतमानुषड्रिकतया प्राप्तमपि सालोक्यादिचतुष्टयं तद्गतसुखैश्वर्य्यादिकन्तु नेच्छन्तीत्यर्थ: | तत: 
साक्षात्तदीयसेवयैव पूर्णा लब्धपरमानन्दा:। सेवा होषा सालोक्यादिकमपेक्षत एवं, एतच्च न वाउ्छन्ति 
चेतू, कैमुत्येनेक्यं सालोक्यादिभ्यो यदन्यत्तत्तु कालविप्लुतमेव, तद्ा कथं वाज्छन्त्वित्यर्थ ; ॥ ५७ ॥ 
अनुवाद 
पदञ्चविधा मुक्ति को एकान्ती भक्तजन स्वीकार नहीं करते हैं; इसका कारण कहते हैं- प्रेमसेवोत्तरा 
में उत्तर शब्द देने के कारण अन्यांश (सुख और ऐश्वर्य की इच्छा) भी रह जाता है, किन्तु एकान्ती 
भक्तगण अन्यांश की बिल्कुल इच्छा नहीं करते हैं। 
गवम स्कन्ध के चतुर्थ अध्याय के ६७ वें श्लोक में श्रीवैकुण्ठ नाथ ने कहा है- 
“मत्‌ सेवया प्रतीत च सालोक्यादिचतुष्टयम्‌ | 
नेच्छन्ति सेवया पूर्णा: कुतोउन्यत्‌ कालविप्लुतम्‌॥” 
“मेरे अनन्य प्रेमी भक्त सेवा से ही अपने को पूर्ण कृत-कृत्य मानते हैं। मेरी सेवा के फलस्वरूप 


जब उन्हें सालोक्य सारूप्य आदि मुक्तियाँ प्राप्त होती हैं, तब वे उन्हें भी स्वीकार नहीं करते। फिर समय के 
फल से नष्ट हो जाने वाली वस्तुओं की तो बात ही क्या है?” 


प्रथम सेवा साधन रूपा, द्वितीया उसके द्वारा सिद्ध रूपा होती है। प्रतीत॑-- आनुषजद्धिक 
रूप से प्राप्त होने पर भी सालोक्यादि चार को एवं 


है। वे भक्तगण साक्षात्‌ भगवत्‌ सेवा से ही पूर्ण 
एवं परमानन्द में विभोर रहते हैं। ; अल रे 
सेवा करने के लिए सालोक्यादि की आवश्यकता होती है, यदि इसको भी नहीं चाहते हैं, तो 


एकता को भला कैसे चाहेंगे ? यदि सालोक्यादि को नहीं चाहते हैं तो जो काल कवलित हो जाते हैं, उन 
स्वर्गादि को क्‍यों चाहेंगे ? ॥ ५७॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
किन्तु हरी एकान्तिनस्तदेकनिष्ठा: श्रीमदुद्धवपाण्डवहनुमदादय :। किरूपास्ते ? तत्राह- 
प्रेमेकेति | दासादिसम्बन्धिप्रेमसेवामात्रास्वादका: ॥ ५७॥ 
अनुवाद 
किन्तु श्रीहरि के एकान्ति-एकनिष्ठ श्रीमदुद्धव पाण्डव हनुमत्‌ आदि भक्तगण मुक्ति को नहीं 
चाहते हैं। वे सब किस प्रकार होते हैं ? इसके लिए कहते हैं-- एकमात्र प्रेमसेवा माधुर्य परायण हैं। दास्य 
आदि भाव से प्रेम सेवा मात्र का आस्वादनकारी हैं॥ ५७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
नैवाड्रीकुर्वत इति- एकान्तिनो भक्ता: प्रेमसेवोत्तरामपि नैवाड्रीकुर्वते। प्रेमसेवोत्तरेत्यत्र 
उत्तरशब्दोपादानेन स्वसुखतात्पर्यस्यापि गौणतया सद्भावापत्ते:। तथा च केवलप्रेमसेवार्थमेव 
सालोक्यमज्ीकुर्वन्ति, न तु प्रेमसेवोत्तरार्थमपि ॥ ५७ ॥ 
अनुवाद 
'नैवाड्रीकुर्वते' इसका विस्तार करते हैं-- एकान्तिक भक्तगण प्रेमसेवोत्तरा मुक्ति को भी नहीं 
स्वीकार करते हैं। प्रेमसेवोत्तरा- यहाँ पर उत्तर शब्द का प्रयोग होने से स्व-सुख तात्पर्य की स्थिति गौण 
रूप में रह जाती है। केवल प्रेम सेवा के लिए ही सालोक्य को ग्रहण करते हैं, किन्तु प्रेमसेवोत्तरा मुक्ति के 


लिए नहीं ॥ ५७॥ 
तत्राप्येकान्तिनां श्रेष्ठा गोविन्दहतमानसा: । 
येषां श्रीश॒प्रसादो5पि मनो हर्त्तु न शकक्‍्नुयात्‌॥ (५८) 
अनुवाद ५८ 
उन एकान्ति भक्तगणों के मध्य में भी श्रीगोविन्द के द्वारा हृतचित्त महाजन गण ही श्रेष्ठ हैं। 
परव्योम में रहने वाले महानारायण का अनुग्रह भी उन्त सबके मन को हरण नहीं कर सकता है॥ ५८ ॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
गोविन्द: श्रीगोकुलेन्र:। उपलक्षणत्वेन श्रीद्वारकानाथीडपि, श्रीश: परव्योमाधिप:॥ ५८ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ गोविन्द का अर्थ है-- श्री गोकुलेन्द्र। श्रीश: उपलक्षण के द्वारा श्रीद्वारिका नाथ को भी 
परव्योमाधिपति॥ ५८ ॥ 


जानना होगा। श्रीश: का अभिप्राय है-- 


१४६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अर्थरतलाल्प-दीपिका 
गोविन्दो नन्दनन्दन:, श्रीश: श्रीपरव्योमेश्वर: ॥ ५८ ॥ 
अनुवाद 
गोविन्द अर्थात्‌ नन्दनन्दन जिन भक्तों के मनोहरण किये हैं, उन सबके मनोहरण श्रीश अर्थात्‌ 
श्रीपरव्योमेश्वर भी नहीं कर सकते हैं॥ ५८ ॥ 
भक्तिसार- प्रदर्शिनी 


तत्राप्येकान्तिनां नानावतारभक्तानां मध्ये गोविन्द: श्रीगोकुलेन्द्र: तेन हतमानसा: श्रेष्ठा:। श्रीश: 
परव्योमेशो महानारायणस्तस्यापि प्रसादोउनुग्रह:॥ ५८ ॥ 


[१/२/९८ न मं _ढठझफ: __१/२/४० ४४ 


अनुवाद 
उन एकान्तिजनों में अर्थात्‌ नाना अवतारों के एकान्तिक भक्तों के मध्य में भी श्रीगोकुलेन्द्र के 
द्वारा जिनका मनोहरण किया गया है वे श्रेष्ठ हैं। श्रीश: अर्थात्‌ परव्योम में स्थित महानारायण का अनुग्रह 
भी श्रीगोविन्द के भक्तों का मनोहरण नहीं कर सकता है॥ ५८ ॥ 
सिद्धान्ततस्त्वभेदेषपि श्रीशकृष्णस्वरूपयो: । 
रसेनोत्कृष्यते कृष्णरूपमेषा रसस्थिति: ॥ 


अनुवाद ५९ 


सिद्धान्तत: परव्योमाधिप महानारायण एवं श्रीकृष्ण के स्वरूप के मध्य में अभेद होने पर भी 
श्रीकृष्ण स्वरूप ही सर्वोत्कृष्ट प्रेममय रस के द्वारा उत्कर्ष मण्डित है, यही रस का स्वभाव है॥ ५९ ॥ 


दुर्गमसड़्मनी 
रसेनेति- 


सर्वोत्कृष्टप्रेममयरसेनेत्यर्थ : | उत्कृष्यते अन्तर्भूतप्यर्थत्वातू उत्कृष्टतया प्रकाश्यत 
इत्यर्थ :। यतस्तस्य रसस्य एषैव स्थिति: स्वभाव :, यत्कृष्णरूपमेवोत्कृष्ट त्वेन दर्शयतीत्यर्थ : । यथोक्त 
क्रुक्षेत्रयात्रायामष्टपट्टमहिषीतरमहिषीभि:। ( भा. १०/८३/४१-४३) -- 


न वय साध्वि! साम्राज्य स्वाराज्यं भोज्यमप्युत। वैराज्यं पारमेष्उ्यं वा आननत्यं वा हरे: पदम्‌॥ 
कामयामह एतस्य श्रीमत्पादरज:श्रिय:। ऋचकड़ू मगन्धाढ्य मूर्ध्ना बोढुं गदाभृत: ॥ 
ब्रजस्त्रियो यद्वाड्छन्ति पुलिन्दस्तृणवीरु 


जा 4: । गावश्चारयतो गोपा; पादस्पर्श महात्मन: ॥”” इति। अन्न 
साम्राज्य सार्व पद | स्वाराज्यमिन्धरपदं | भोज्यं तदुभयभोगभाक्त्वं । बैराज्यमणिमादिसिद्धदया 
विराजमानत्वं । पारमेष्ठ्यं प्राजापत्यम्‌। आनन्त्यं 


प्रजा ] दे ये ते शत''मित्यादिश्रुतिरीत्या मनुष्यानन्दमारभ्य 

शतशतगुणितत्वेन या: परा काष्टां दर्शयित्वा परब्रह्मणि तु 'यतो वाचो निवर्तन्त' 
यदानन्दस्यानन्त्यं द्शित मे शत, तदपीत्यर्थ:। कि बहुना, हरे: श्रीपते: पदं सामीष्यादिकमपि यत्‌ तदेतत्‌ 

धीः 'कर्तुमिच्छाम इत्यर्थ:। तहिं किमधिक लब्धुं कामयध्वे ? तत्राहु:, 

हर 'गदाभृत 6 श्रीमत्पादरज एव मूर्ध्ना वोढुं कामयामहे। तत्रापि यत्‌ श्रियः 


(५९) 


कुचकुड्डू.मगन्धेनाढ्यं, तद्गन्धेन प्राप्तसम्पद्विशेषं, तत्पुनरधिक कामयामह इत्यर्थ:। ननु श्रीपतेरेव पद 
श्रीकुचकुड्डू.मगन्धाढ्य॑ तत्सामीप्यादित्यागातू तत्तु भवत्यस्त्यक्तवत्य एव। यदि श्रीरत्र रुक्मिण्यभिप्रेयते, 
तर्हि तत्तु भवतीनां प्राप्तमेव, तस्मात्तत्तद्विलक्षणाया एव श्रिय: कुचकुड्डू मगन्धाढ्य॑ तत्स्यादिति गम्यते, 
ततस्तदवबोधनाय पुनर्विशिष्यतां ? तत्राहुर्ग्रजख्रिय इति, ( भा. १०/२१/२७) - 

“' पूर्णा: पुलिन्द्य उरुगायपदाब्जरागश्रीकुड्डू मेन दयितास्तनमण्डितेन । 

तहर्शनस्मररुजस्तृणरूषितेन, लिम्पन्त्य आननकुचेषु जहुस्तदाधिमिति ॥ '- 
स्ववाक्याद्यनुसारेण ब्रजस्त्र्यादयो यद्वाउ्छन्ति ववाज्छरित्यर्थ :। वर्त्तमानप्रयोगेण तत्तदविच्छेद उतप्रेक्ष्यते 
अत्र पुलिन्द्यादिनिर्देशस्तु स्वेषामपि तत्प्राप्तियोग्यताविवक्षया, तृणवीरुधो दूर्वाद्या:। आसां तादृगनुभवश्च 
तत्कुड़ू , मसौरभवासितत्वावच्छित्नतत्पदप्रभावादेवेति भाव:। आसां वाउ्छा (भा. ११/१२/८)- 
'केवलेन हि भावेन गोप्यो गावो नगा मृगा:' इति दूष्टे:। “गावो गाश्चारयन्तों गोपा' इत्यन्तेन निर्देशस्तु 
तेषां केषाशित्‌ प्रियनर्म्मसखादीनां तदनुमोदनकारित्वेअपि पुरुषत्वात्‌ तत्रायोग्यत्वविवक्षया। अय॑ 

भाव :- ख्रीत्वेन प्रसिद्धाया: श्रियस्तत्र कामनैव श्रूयते, न तु सड़ति:; ( भा. १०/१६/३६) - 
“कस्यानुभावो5स्य न देव ! विद्यहे, तवाड्पप्रिरेणुस्पर्शाधिकार:। यद्वाउ्छया श्रीर्ललनाचरत्तपोविहाय 
कामान्‌ सुचिरं धृतक्रतेति'' नागपत्नीनामुक्ते:। (भा. १०/४७/६२)- या वै श्रियाउच्चितम्‌” 
इत्युद्धवस्याप्युक्ते,, न च रुक्मिणीत्वेन प्रसिद्धाया: श्रियस्तत्र सज्गति:, कालदेशयोरन्यतमत्वातू, न च 
ब्रजस्त्रीणां श्रीसम्बन्धलालसा युक्ता, (भा. १०/४७/६०) - नायं श्रियो5ड़ उ नितान्तरते: प्रसाद ' 
इत्यादिना ततो5पि परमाधिक्यश्रवणात्‌, तस्मात्‌ ' 'रुक्मिणी द्वारवत्यान्तु राधा वृन्दावने बने '' इति 
मात्स्यस्कान्दादिनिर्णीत्या रुक्मिण्या सह पठिता शक्तित्वसाधारण्येनैव, “शास्रदृष्ट्या तूपदेशो 
वामदेववत्‌” इति न्यायरीत्या महेन्‍्द्रेण परमेश्वर इव दुर्गयाप्यहंग्रहोपासनाशारूदृष्ट्या स्वाभेदेनोपदिष्ट । 
श्रीराधा तु सर्वतः पूर्णा तल्लक्ष्मी:। तथा- 

“देवी कृष्णमयी प्रोक्ता राधिका परदेवता। सर्वलक्ष्मीमयी सर्वकान्ति: सम्मोहिनी परा॥।इति 
बृहद्गौतमीयदृष्ट्या च। तथा या तासु राधात्वेन प्रसिद्धा, सर्वतोविलक्षणा श्रीविराजते, तामुद्दिश्यैव तासां 
तदिदं वाक्यम्‌। यथा ( भा. १०/३०/२८) - 

“ अनया राधितो नूनं भगवान्‌ हरिरीश्वर:। यन्नो विहाय गोविन्द: प्रीतो यामनयद्रह: ॥ / इति 

(भा. १०/३०/११)- “अप्येणपत्ययुपगतः प्रिययेहे/त्यादि द्यद्च। ततथ तासों वा तन स्पृहास्पदता 
तथास्माक॑ चेति। तदेवं तादृशप्रेमस्फूर्त्तिमयतद्‌गन्धाब्यताया: सम्प्रत्यस्मासु प्रकाश: स्यादिति दर्शितम्‌। 
न केवल तादूशं तद्रज एव वाउ्छन्ति, अपि तु तादृशं पादस्पर्शञ्ञ वाउ्छन्ति, ततो वयमपि च कामयामह 
इत्यर्थ:। यद्वा, तद्रजस एवं विशेषण्ण पादस्पर्शमिति तदव्यभिचारिफलत्वात्तदभिन्नमेवेत्यर्थ:॥ एतस्य तत्र 
कीदृशस्य ? महान्‌ सर्वत्रत्यादपि स्वभावादुत्तम आत्मा जम 
(भा. १०/३३/६)- “'तत्रातिशुशुभे ताभिर्भगवान्‌ देवकीसुत'' इति श्रीशुकोक्ते :। तस्मात्‌ साधूक्त 
(१/२/५८) “तत्राप्येकान्तिनां श्रेष्ठा गोविन्दहतमानसा ' इत्यादिना। ( ९/ २/५९) कृष्णरूपमित्यनेत च 
तादूशं तत्सौन्दर्य्यमेवोपलक्षितमिति | यद्यप्येतत्‌ू प्रकरण सिद्धभक्तगणाश्रितम्‌, तथाप्यन्ये तथादृष्ट्या 
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स्युरित्यत्रानुकीत्तितम्‌॥ ५९ ॥ 
अनुवाद 
रस के द्वारा श्रीकृष्ण उत्कर्ष मण्डित हैं अर्थात्‌ सर्वेत्कृष्ट प्रेममय रस के द्वारा श्रीकृष्ण का सर्व 
भगवत्‌ स्वरूपों से उत्कर्ष है। 'उत्कृष्यते' यहाँ अन्तर्भूत णि प्रत्यय का अर्थ रहने के कारण अर्थ होता 
उत्कृष्ट रूप से प्रकाशित होता है। इसका कारण यह है कि उस रस की इस प्रकार ही स्थिति अर्थात्‌ 
स्वभाव है जो श्रीकृष्ण रूप को सबसे उत्कृष्ट रूप से दिखाता है। जैसाकि क्रुक्षेत्र यात्रा में अष्टपट्‌ट 
महिषियों से भिन्न अन्य महिषियों ने कहा है (भा. १०/८३/४१-४३ ) 
“न वयं साध्व साम्राज्य स्वाराज्यं भौज्यमप्युत। 
वैराज्यं पारमेष्ठ्यं वा आनन्त्यं वा हरे: पद॑ं ॥ 
कामयामह एतस्य श्रीमत्‌पादरज: श्रिय:। 
कुचकुझ्ड,मगन्धाढ्यं मूर्ध्ना बोढुं गदाभृत: ॥ 
ब्रजस्त्रियो यद्वाउ्छन्ति पुलिन्द्यस्तृणवीरुध :। 
गावश्चारयतो गोपा: पादस्पर्श महात्मन:” इति। 
“साध्वी द्रौपदी जी | हम साम्राज्य, इन्द्रपए अथवा इन दोनों को भोग , अणिमा आदि ऐश्वर्य, ब्रह्मा 
का पद, मोक्ष अथवा सालोक्य सारूप्य आदि मुक्तियाँ कुछ भी नहीं चाहती हैं। 
हम केवल इतना ही चाहती हैं कि अपने प्रियतम प्रभु के सुकोमल चरण कमलों की वह रज 
सर्वदा अपने सिर पर बहन किया करें, जो श्री के वक्ष:स्थल पर लगी हुयी केशर की सुगन्ध से युक्त है। 
उदार शिरोमणि भगवान्‌ के जिन चरण कमलों का स्पर्श उनके गौ चराते समय गोप, गोपियाँ, 
भीलिनें, तिनके और घास लताएँ तक करना चाहती थीं , उन्हीं की हमें भी चाह है।” 
यहाँ पर साम्राज्य का अर्थ है-- सार्वभौम पद ; स्वराज्य का अर्थ है-- इन्द्रपद | भोज्यं अर्थात्‌ उन 
दोनों लोकों का भोग भी नहीं चाहती हैं। बैराज्यं अर्थात्‌ अणिमादि सिद्धियों के द्वारा विराजमानत्व। 
पारमेष्ठ्य अर्थात्‌ प्राजापत्य ब्रह्मा का स्थान। आनन्त्य- “येते शतमित्यादि श्रुति” के रीति से मनुष्यानन्द 
से आरम्भ कर सौ सौ गुणा बढ़ाकर प्राजापत्यानन्द की गिनती की अन्तिम सीमा को दिखाकर परब्रह्म में 


“यतो वाचो निवर्तन्ते” इसके द्वारा जहाँ पर वाणी की गति नहीं है वहाँ पर आनन्द की अनन्तता को दर्शाया 
है। उसको भी हम सब नहीं चाहती हैं। 


और तो और, नारायण श्रीपति का स्थान अर्थात्‌ समीप में रहना आदि इन सबको भी नहीं चाहती 
हैं, अपने अधीन करना नहीं चाहती हैं। 


तब इन सबसे अधिक क्या पाना चाहती हैं ? इसके लिये कहती हैं-- हमारे पति रूप में प्राप्त सर्व 
प्रसिद्ध गदाधारी के श्रीचरण धूलि को ही मस्तक पर धारण करना चाहती हूँ। 
उसमें भी जो धूलि श्री की कुचकुड्डू म गन्ध से युक्त, तथा उस गन्ध से युक्त होकर विशेष 
सम्पत्ति युक्त हुए हैं, उसकी ही विशेष रूप से कामना करती ह्ूँ। 


जब तुम सबों ने लक्ष्मीपति के सामीप्य आदि को छोड़ दिया है तब तो श्रीकूचकुड्ू म गन्ध युक्त 
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चरण धूलि को भी छोड़ ही दिया है। >ण धल को भी छोड ही दिायाहं।  » ७» ऋाजछाज| जिओ 

यहाँ यदि श्री शब्द से आपसब रुक्मिणी को कहना चाहती हैं, तब तो वह तुम सबों के लिए प्राप्त 

ही है। अतएव उससे भी विलक्षण श्री की कुच कुड्ढम गन्ध युक्त जो कुछ वस्तु हो, उसको विशेष रूप 

से कहो । कहती हैं ' त्रज की र्त्रायाँ जिसको चाहती रहती हैं' ( भा. १०/२१/१७) इत्यादि पद्य के द्वारा- 
“पूर्णा : पुलिन्द्य उरुगाय पदाब्ज राग-श्रीकुछ्टू मेन दयितास्तनमण्डितेन । 
तद्दर्शनस्मररुजस्तृणरूषितेन लिम्पन्त्य आननकुचेषु जहुस्तदाधिम्‌ ॥” 

“हम तो वृन्दावन की इन भीलनियों को ही धन्य और कृतकृत्य मानती हैं। ऐसा क्यों सखी ? 
कारण, जब ये हमारे कृष्ण को देखती हैं, तब प्रेम के करण इनके हृदय में भी उनके मिलने को तीक्र 
आकाह्डा जाग उठती है। उस समय ये क्‍या उपाय करती हैं, यह भी सुन लो। गोपियाँ अपने वक्ष:स्थलों 
पर जो केसर लगाती हैं, वह श्यामसुन्दर के चरणों में लगी होती है, और वे जब वृन्दावन के घास पर 
चलते हैं, तब उनमें भी लग जाती है। ये सौभाग्यवती भीलनियाँ उन्हें उन तिनकों पर से छुड़ाकर अपने 
स्तनों और मुखों पर मल लेती हैं, और इस प्रकार अपने हृदय की प्रेम-पीड़ा शान्त करती हैं।” 

इस प्रकार अपने वाक्य के अनुसार ब्रजत्री आदि जो कुछ चाहती हैं, उसी को हम चाहती हैं। 

वाउ्छन्ति-- वर्तमान काल की क्रिया है, इसके प्रयोग से पता चलता है कि इस प्रकार क्रिया का 
कभी भी विच्छेद नहीं होता है। 

यहाँ पर पुलिन्द््यादि के निर्देश से ज्ञात होता है कि अपनी भी उसको प्राप्त करने की योग्यता है। 
तृण वीरुध शब्द से दूब आदि घास को जानना होगा। इन सबों का इस प्रकार अनुभव उस प्रकार कु, 
सौरभ युक्त उनके चरण युगल के प्रभाव से ही है। 

इन सबों की इच्छा भा. (११/१२/८) में इस प्रकार उक्तहै- 

“केवलेन हि भावेन गोप्यो गावो नगा मृगा:। 
येडन्ये मूढ़धियो नागा: सिद्धा मामीयुरञ्ञसा । 
“गोपियाँ, गायें, वृक्षणण, ब्रज के हरिण आदि पशुगण एवं अपर मूढ़ बुद्धि सर्पगण, एकमात्र 
मदीय सड्भजनित भाव अर्थात्‌ प्रीति लक्षण भक्ति द्वारा कृतार्थ होकर सुखपूर्वक मुझको प्राप्त किये रा 
“गोचारण करते हुए गोपगण' इस प्रकार निर्देश से पता चलता है कि प्रियनर्म सखाओं का 
अनुमोदन रहने पर भी वे सब पुरुष थे, इसलिये उन सबों में उस प्रकार भाव नहीं हुआ, पुरुष अयोग्य है। 
कहने का अभिप्राय यह है कि ख्री रूप में प्रसिद्ध लक्ष्मी की कृष्ण प्राप्ति की कामना ही सुनने 
में आती है, किन्तु कभी भी उन्होंने प्राप्त नहीं किया। भा. १०/१६/३६ में उक्त है- 
कस्यानुभावो5स्य न देव विद्यहे, तवाडिसप्ररेणुस्पर्शाधिकार:। 
यद्वाञ्छया श्रीर्ललनाचरत्तपो विहाय कामान्‌ सुचिर धृतव्रता॥ 
“भगवन्‌! हम नहीं समझ पार्ती कि यह इसकी किस कक का फल है, जो यह आपके चरण 
कमलों की धूल का स्पर्श पाने का अधिकारी हुआ है? आपके चर की रज इतनी दुर्लभ है कि उसके 
लिए आपकी अर्द्धाड्लिनी लक्ष्मीजी ने बहुत दिनों तक समस्त भोगों का त्याग करके नियमों का पालन 
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भा. १०/४७/६२ में उद्धव ने कहा है-- 

“या वै श्रियाचितमजादिभिराप्तकामैयोगेश्वरैरपि यदात्मनि रासगोष्ठ्याम्‌ । 
कृष्णस्य तद्‌ भगवतश्चरणारविन्द॑ न्यस्तं स्तनेषु विजहु: परिरभ्य तापम्‌॥” 

“स्वयं भगवती लक्ष्मीजी जिनकी पूजा करती रहती हैं; ब्रह्मा, शट्डूर आदि परम समर्थ देवता, 
पूर्वकाम, आत्माराम और बड़े-बड़े योगेश्वर अपने हृदय में जिनका चिन्तन करते रहते हैं। उन भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण के उन्हीं चरणारविन्दों को रासलीला के समय गोपियों ने अपने वक्ष:स्थल पर रखा और उनका 
आलिड्गनन करके अपने हृदय की जलन विरह व्यथा शान्त की ।” 

यहाँ श्री शब्द से प्रसिद्ध रुक्मिणी के साथ प्रकरण की सज्भति नहीं होगी, काल और देश का 
व्यवधान है। और व्रजस्त्रियों की लालसा श्री के सम्बन्ध में नहीं हो सकती है। क्योंकि भा १०/४७/६० में 
उक्त है- 

नायं श्रियो$ड़ उ नितान्तरते: प्रसाद: स्वर्योषितां नलिनगन्धरुचां कुतोड्न्या:। 
रासोतूसवे5स्य भुजदण्डगृहीतकण्ठलब्धाशिषां य उदगाद्‌ ब्रजवल्लवीनाम्‌ ॥ 

“भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने रासोत्सव के समय इन ब्रजाज़ननाओं के गले में बाँह डाल-डालकर इनके 
मनोरथ पूर्ण किये। इन्हें भगवान्‌ ने जिस कृपा प्रसाद का वितरण किया, इन्हें जैसा प्रेमदान किया, वैसा 
भगवान्‌ की परम प्रेमवती नित्य सड़िनी वक्ष:स्थल पर विराजमान लक्ष्मीजी को भी नहीं प्राप्त हुआ। ऐसा 
प्रसाद कमल की सी सुगन्ध और कान्ति से युक्त देवाड्रनाओं को भी नहीं मिला फिर दूसरी स्त्रियों की तो 
बात ही क्या करें 2?” 

इस कथन से भी ब्रज सुन्दरियों का परमाधिक्य है। इसलिए मत्स्य पुराण एवं स्कन्द पुराण में 
लिखित है-- “द्वारका में रुक्मिणी, और वृन्दावन में श्रीराधा श्रेष्ठ हैं”, इस प्रकार कथन शक्ति साधारण 
दृष्टि से हुआ; नियम इस प्रकार है- ' शार्रदृष्ट्यातूपदेशो वामदेववत्‌' महेन्द्र ने परमेश्वर के समान तथा 
दुर्गा ने भी उपासना का उपदेश शाख्र दृष्टि से अभेद मानकर किया है। 

श्रीराधा सब प्रकार से पूर्ण भगवान्‌ की लक्ष्मी है। बृहद्गौतमीय के अनुसार श्रीराधा इस प्रकार 

“देवी कृष्णमयी प्रोक्ता राधिका परदेवता। 
सर्वलक्ष्मीमयी सर्वकान्ति: सम्मोहिनी परा॥” 
है “देवी राधिका परदेवता कृष्णमयी हैं। वह सर्वलक्ष्मीमयी, सर्वकान्ति, सम्मोहिनी सर्वश्रेष्ठा शक्ति 
| १ 
..._>पमस्‍्त लक्ष्मओं में श्रेष्ठा शक्ति श्रीराधा नाम से प्रसिद्ध है। सबसे विलक्षण शक्ति राधा नाम से 
विराजित है। उत्तको लक्ष्य करके भा. १०/३०/२८ में कहा गया है-- 
लत _अनयाराधितो नूनं भगवान्‌ हरिरीश्वर :। 
_यन्नो विहाय गोविन्द: प्रीतो यामनयद्रह ॥” 
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“अवश्य ही सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की यह आराधिका होगी। इसलिए इस पर प्रसन्न 
होकर हमारे प्राणप्यारे श्यामसुन्दर ने हमें छोड़ दिया है, और इसे एकान्त में ले गये हैं।' 

भा. १०/३०/११ में वर्णित है- 

“अप्येणपत्न्युपगत: प्रिययेह गात्रेस्तन्वन्‌ दृशां सख्ि सुनिर्व॑तिमच्युतो व:। 
कान्ताज्रसड्भकुचकुड्डू .मरजिताया: कुन्दस्रज: कुलपतेरिह वातिगन्ध: ॥” 

“सखि ! हरिणियों ! हमारे श्यामसुन्दर के अड़ सज़ से सुषमा, सौन्दर्य की धारा बहती रहती है। 
वे कहीं अपनी प्राणप्रिया के साथ तुम्हारे नयनों को परमानन्द का दान करते हुए इधर से ही तो नहीं गये 
हैं ? देखो-देखो, यहाँ कुलपति श्रीकृष्ण की कुन्द कली की माला की मनोहर गन्ध आ रही है, जो उनकी 
परम प्रेयसी के अड़ सड़ से लगे हुए कुचकुड्डूम से अनुरज्ित रहती है।” 

इसलिए उन सबों को जिस प्रकार स्पृहास्पदता है, उस प्रकार हम सबों की भी है। अतएवं उस 
प्रकार प्रेम स्फूर्त्तिमय गन्धयुक्त होकर हमारे पास प्रकाशित होंगे। केवल उस प्रकार रज की ही प्रार्थना नहीं 
करती हैं, किन्तु चरण कमल का भी स्पर्श करना चाहती हैं। इसलिए हम लोक भी उसकी कामना करती 
हैं। 

किम्वा धूली उसका विशेषण है, चरण कमल का ही स्पर्श करना चाहती हैं,-धूल और धूल से 
लगा हुआ चरण कमल अभिन्न है। वह किस प्रकार है ? महात्मन: अर्थात्‌ वह महान्‌ है, समस्त वस्तुओं में 
एवं स्वभाव से उत्तम है, वह परमप्रिय आत्मा है, सौन्दर्य आदि प्रकाशमय स्वभाव भी जिसका है। 

भा. १०/३३/६ में श्री शुक ने कहा है- 

“तत्रातिशुशुभे ताभिर्भगवान्‌ देवकीसुत:। 
मध्ये मणीनां हैमानां महामरकतो यथा ॥ 

“यमुनाजी की रमणरेती पर ब्रजसुन्दरियों के बीच में भगवान्‌ श्रीकृष्ण की बड़ी अनोखी शोभा 
हुई। ऐसा जान पड़ता था, मानो अगणित पीली दमकती हुई सुवर्ण मणियों के बीच में ज्योतिर्मयी नीलमणि 
चमक रही है।” 

इसलिए उत्तम ही कहा है ( भ-र.सि. १/२/५८ )- 

“तत्राप्येकान्तिनां श्रेष्ठा गोविन्दहतमानसा : | 
येषां श्रीश प्रसादो5पि मनोहर्त्ु न शक्‍्नुयात्‌ ॥' 

“उन एकान्ति भक्तगणों के मध्य में भी श्रीगोविन्द के द्वारा हृतचित्त महाजनगण ही श्रेष्ठ हैं। 


परव्योम में रहने वाले महानारायण का अनुग्रह भी उन सबके मन को हरण नहीं कर सकता है।!? 


और भी कहा है- 
“सिद्धान्ततस्त्वभेदेडपि कृष्णश्रीशस्वरूपयो :। 


रसोनोत्कृष्यते कृष्णरूपमेषा रसस्थिति:॥* हर 
सिद्धान्तत: परव्योमाधिप महानारायण एवं श्रीकृष्ण के स्वरूप के मध्य में अभेद होने पर भी 
श्रीकृष्ण स्वरूप ही सर्वोत्कृष्ट प्रेममय रस के द्वारा उत्कर्ष मण्डित है, यही रस का स्वभाव है। 
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यहाँ श्रीकृष्ण का रूप उपलक्षण में होने के कारण उनका सौन्दर्य भी समस्त भगवत्‌ अवतारों से 
उत्कर्ष मण्डित है। 

यद्यपि यह प्रकरण सिद्ध भक्तगणों का है, तथापि अन्य भक्तजन भी इन्हीं सिद्ध भक्तों के समान 
चित्तवाले हों अत: उनकी जानकारी के लिए यहाँ लिखा गया है॥ ५९॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


तत्र हेतुमाह,- सिद्धान्त इति। श्रीशकृष्णयोययें स्वरूपे सच्चिदानन्दनिबिड़ौ श्रीविग्रहौं तयो: 
सिद्धान्ततो5 भेदे ऐक्येडपि कृष्णरूपं कृष्णविग्रहस्तु रसेन वक्ष्यमाणाद्धुतचतु :षष्ठिगुणजास्वादविशेषेण 
करणेनोत्कृष्यते, तद्योग्येषु भकतेषु श्रीशादुत्कर्षतया प्रकाश्यते, कर्मकर्त्तरि प्रत्यय:। एषा रसस्थितिरेषैव 
रसमर्य्यादा (भा. ३/२/१२)- 
'य्मर्त््व्लीलौपयिक स्वयोगमायाबलं दर्शयता गृहीतम्‌ । 
विस्मापन॑ स्वस्य च सौभगरड़ें : परं पदं भूषणभूषणाड़म्‌ ॥' 
( भा. १०/४४/१४)- 
'गोप्यस्तप; किमचरन्‌ यदमुष्य रूपं, लावण्यसारमसमोर्द्धवमनन्यसिद्धम्‌ । 
दृग्भि: पिबन्त्यनुसवाभिनवं दुरापमेकान्तधाम यशस: श्रिय: ऐश्वरस्य ॥' 
( भा. १०/१६/३६) - 
*यद्वाज्छया श्रीर्ललनाचरत्तपो विहायकामान्‌ सुचिरं धृतब्रता' इत्यादि 


श्रीभागवतपुराणादिषु श्रीजयदेव-विल्वमज्ल-लीलाशुक- श्रीचेतन्यदेव-पार्षदाद्यनुभवेषु च दृश्यते 
इत्यर्थ:॥ ५९॥ 


अनुवाद 
कारण बताते हैं-- सिद्धान्त: इत्यादि कारिका से। श्रीश व कृष्ण के स्वरूप सच्चिदानन्दघन 
हैं। दोनों के श्रीविग्रह में सैद्धान्तिक दृष्टि से अभेद होने पर भी श्रीकृष्ण विग्रह रस के द्वारा अर्थात्‌ आगे 
कहे जाने वाले अद्भुत चौसठ गुणों से उत्पन्न आस्वाद विशेष के द्वारा उत्कर्ष मण्डित हैं। अपने योग्य 
भक्तों में नारायण से भी उत्कर्ष रूप से प्रकाशित होते हैं। यहाँ कर्मकर्त्तरि प्रत्यय हुआ है। रस की स्थिति 
अर्थात्‌ मर्यादा इसी प्रकार ही है। (भा. ३/२/१२) में उक्त है- 
“यन्मर्त्यलीलौपयिक स्वयोगमायाबलं दर्शयता गृहीतमू। 
विस्मापन स्वस्य च सौभगर्द्ध, परं पद भूषणभूषणाड्रम्‌ ॥” 
“भगवान्‌ ने अपनी योगमाया के बल मर्त््वलीलोपयोगी जो विग्रह प्रकट किया था, वह इतना 
मनोहर था कि उससे स्वयं (वैकुण्ठ स्थित श्रीनारायण) को भी विस्मय हो जाता था। उसमें सौभाग्य 


सम्पत्ति कौ पराकाष्ठा थी। उनका अड्ज आभूषणों का भी आभूषण था, अर्थात्‌ उनका अड़ परम सौन्दर्य 
किला & 735 


भा. १०/४४/१४ में उक्त है-- 
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“गोप्यस्तप: किमचरन्‌ यदमुष्य रूप॑ लावण्यसारमसमौर्द्धवमनन्यसिद्धम्‌ । 
दूगृभि: पिबन्त्यनुसवाभिनवं दुरापमेकान्तधाम यशस: श्रिय ऐश्वरस्य॥” 

“हे सखी ! पता नहीं, गोपियों ने कौन-सी तपस्या की थी, जो नेत्ररूपी पात्रों से नित्य-निरन्तर 
इनकी रूप-माधुरी का पान करती रहती हैं। इनका रूप क्या है, लावण्य का सार ! संसार में या उससे परे 
किसी का भी रूप इनके रूप के समान नहीं है, फिर बढ़कर होने की तो बात ही क्या है। सो भी किसी के 
सँवारने-सजाने से नहीं, गहने-कपड़े से भी नहीं, बल्कि स्वयंसिद्ध है। इस रूप को देखते-देखते तृप्ति 
भी नहीं होती, क्योंकि यह प्रतिक्षण नूतन होता जाता है। समग्र यश, सौन्दर्य और ऐश्वर्य इसी के आश्रित 
हैं। सखियों ! परन्तु इसका दर्शन तो औरों के लिये बड़ा ही दुर्लभ है, वह तो गोपियों के ही भाग्य में सुलभ 
रॉ 


भा. १०/१६/३६ में उक्त है- 

“कस्यानुभावो5स्य न देव विद्यहे तवाड्प्रिरेणुस्पर्शाधिकार:। 
यद्वा]ज्छया श्रीर्ललनाचरत्तपो विहाय कामान्‌ सुचिरं धृतब्रता ॥* 

“भगवन्‌ | हम नहीं समझ पाती कि इसकी किस साधना का फल है जो यह आपके चरण 
कमलों की धूल का स्पर्श पाने का अधिकारी हुआ है ? आपके चरणों की रज इतनी दुर्लभ है कि उसके 
लिए आपकी अर्द्धाड़िनी लक्ष्मीजी ने भी बहुत दिनों तक समस्त भोगों का त्याग कर नियमों का पालन 
करते हुए तपस्या किया था।” 

श्रीभागवत पुराणादि में, श्रीजयदेव, विल्वमज्जल श्रीलीलाशुक, श्रीचैतन्यदेव के पार्षदादि के 
अनुभवों में भी ऐसा देखने में आता है॥ ५९ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


रसेनेति-- सर्वोत्कृष्टप्रेममयरसेनेत्यर्थ:। उत्कृष्यतेउन्तर्भूतण्यर्थत्वादुत्कृष्टतया प्रकाश्यत इत्यर्थ:। 
यतस्तस्य रसस्य एघैव स्थिति: स्वभाव:, यत्कृष्णस्वरूपमेवोत्कृष्टत्वेन दर्शयतीत्यर्थ:। तथा च 
नानाविधप्रेमरसम्य महाभावरूपरसे उत्कर्षस्य परमकाष्ठा तादृशरसस्यालग्जन: केवल: ब्रजेन्द्रनन्दनः 
श्रीकृष्ण एव, नत्ववतारान्तरो महानारायणों वा। अतएव महानारायगस्य वक्ष:स्थलस्थितापि लक्ष्मी: 
तादृशरसोत्कर्षविशिष्टस्य प्राप्त्यर्थ तपश्चकार। तत्र प्रमाणं श्रीदशमे ( भा. १६/३६)नागपत्नीस्तुतौ- 
“*कस्यानुभावो5स्य न देव विद्‌महे तवाडिप्प्ररेणुस्पर्शाधिकार:। 
यद्वाउ्छया श्रीर्ललनाचरत्तपों विहाय कामान्‌ सुचिरं धृतब्रता ॥' इति। ु 
तत्रैवोद्धवोक्तो (१०/४७/६०)- नाय॑ श्रियोड़ उ नितान्तरते: प्रसाद ! इति। महाभावस्य प्रमाण 
तत्रैव दशमे (४७/५९)- 'कृष्णे क्व चैष परमात्मनि रूढ़भाव' इति रूढ़भावस्यापरपर्यायो महाभाव:। 


एवं सति साधूक्त रसेनोत्कृष्यते कृष्णरूपमिति भाव:॥ ५४ ॥ 
अनुवाद 
रस के द्वारा श्रीकृष्ण उत्कर्ष मण्डित हैं, अर्थात्‌ सर्वोत्कृष्ट प्रेममय रस के द्वारा श्रीकृष्ण का सर्व 
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भगवत्‌ स्वरूपों से उत्कर्ष है। 'उत्कृष्ट्यते' यहाँ अन्तर्भूत णि प्रत्यय का अर्थ रहने के कारण अर्थ होता 
है- उत्कृष्ट रूप से प्रकाशित होता है। इसका कारण यह है कि उस रस की इस प्रकार ही स्थिति अर्थात्‌ 
स्वभाव है जो श्रीकृष्ण रूप को सबसे उत्कृष्ट रूप से दिखाता है। कारण » गानाविधि प्रेमरस के उत्कर्ष 
की पराकाष्ठा महाभाव रूप रस में है। इस प्रकार के रस का आलम्बन केवल ब्रजेन्द्रनन्दन श्रीकृष्ण ही 
हैं; अवतारान्तर अथवा महानारायण नहीं हैं। अतएव नारायण के वक्ष:स्थल में रहने वाली लक्ष्मी ने भी उस 
प्रकार रसोत्कृष्ट विशिष्ट वस्तु को प्राप्त करने के लिए तपस्या की थी। इसका प्रमाण श्रीमद्भागवत के 
दशम स्कन्ध १६/३६ में नागपत्लनियों के स्तुति में इस प्रकार है- 

“कस्यानुभावो5स्य न देव विद्महे तवाडिप्घ्ररेणुस्पर्शाधिकार :। 

यद्ठाज्छया श्रीललनाचरत्तपो विहाय कामान्‌ सुचिरं धृतब्रतेति ॥” 

_भगवन्‌! हम नहीं समझ पातीं कि इसकी किस साधना का फल है जो यह आपके चरण 

कमलों की धूल का स्पर्श पाने का अधिकारी हुआ है ? आपके चरणों की रज इतनी दुर्लभ है कि उसके 


लिए आपकी अर्द्धा्िनी लक्ष्मीजी ने भी बहुत दिनों तक समस्त भोगों का त्याग कर नियमों का पालन 
करते हुए तपस्या किया था।” 

भा. १०/४७/६० में उक्त है-- 

“नायं श्रियोड्ग उ नितान्तरते: प्रसाद: स्वर्योषितां नलिनगन्धरुचां कुतोज्न्या: । 
रसोत्सवे5स्य भुजदण्डगृहीतकण्ठलब्धाशिषां य उदगाद्‌ ब्रजवल्लबीनाम्‌ ॥” 

“भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने रासोत्सव के समय इन ब्रजाड्ननाओं के गले में बाँह डाल डालकर इनके 
मनोरथ पूर्ण किये। इन्हें भगवान्‌ ने जिस कृपा प्रसाद का वितरण किया , इन्हें जैसा प्रेमदान किया, वैसा 
भगवान्‌ की परम प्रेमवती नित्य सड्लिनी वक्ष:स्थल पर विराजमान लक्ष्मीजी को भी नहीं प्राप्त हुआ। 
कमल की सी सुगन्ध और कान्ति से युक्त देवाड्ननाओं को भी नहीं मिला। फिर दूसरी स्त्रियों की तो बात 
ही क्या करें ?” 

महाभाव का प्रमाण श्रीमद्भागवत्‌ के १०/४७/५९ में इस प्रकार है- 

“क्वेमा: ख्रियो वनचरीव्यभिचारदुष्टा; कृष्णे क्व चैष परमात्मनि रूढ़भाव : | 
नन्वीश्वरोनुभजतो5विदुषो5पि साक्षाच्छेयस्तनोत्यगदराज इवोपयुक्त: ॥” 

ये सब वनचरी कृष्णप्रीति की किस भूमिका में स्थित हैं ? और व्यभिचार दुष्ट हम सब भी किस 
भूमिका में हैं ? अहो | परमात्मा में इन सबका इस प्रकार रूढ़ भाव है। परिसेवित अमृत के समान भगवान्‌ 
भजनानुकारी अज्ञगण को भी निश्चय ही श्रेय को प्रदान करते हैं। 


ट डेढ़ भाव का ही दूसरा नाम है महाभाव। इस प्रकार उत्तम ही कहा गया है कि रस के द्वारा 
शष्ण स्वरूप उत्कर्ष को प्राप्त है॥ ५९ ॥ 


._._ शास्त्रत: श्रूयते भक्तौ नृमात्रस्याधिकारिता। 
._ सर्वाधिकारितां माघस्नानस्य ब्रुवता यत:। 
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दृष्टान्तिता वशिष्ठेन हरिभक्तिर्नुपं प्रति ॥ (६०) 
यथा पादो-- 
सर्वेबधिकारिणो ह्यत्र हरिभक्तौ यथा नृप!॥ (६९१) 
अनुवाद 
और भी- 


शास्त्र से ज्ञात होता है कि इस भक्ति मार्ग में मनुष्य मात्र का ही अधिकार है। कारण, माघ स्नान 
की अधिकारिता निर्णय प्रसड़ में मयूरध्वज राजा के पास वशिष्ठ मुनि ने हरि भक्ति को दृष्टान्त रूप में 


उल्लेख किया है॥ ६०॥ 
यथा पद्म पुराण में उक्त है- 
हरिभक्ति में जिस प्रकार सबका अधिकार है, उसी प्रकार माघ स्नान में भी सबका अधिकार है॥ ६१॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
नन्वेवं भुक्तिमुक्तिस्पृहारहिता : श्रद्धालव: शुद्धभक्त्यधिकारिण इत्यायातम्‌। तत्र ते त्रैवर्णिका 
एव किम्वा सर्वे ? तत्राह-- किश्ञेति॥ ६०, ६१ ॥ 
अनुवाद 
शुद्धभक्ति के लक्षण से यह ज्ञात होता है कि भुक्ति, मुक्ति स्पृहा रहित श्रद्धालुजन शुद्ध भक्ति का 
अधिकारी है। क्या तीनों वर्णों के व्यक्ति यानि कि ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य ही शुद्ध भक्ति के अधिकारी 
हैं या समस्त मानव ? इसके उत्तर में कहते हैं-- मनुष्यमात्र भक्ति में अधिकारी है॥ ६०, ६१ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
ननु एवं भुक्तिमुक्तिस्पृहारहिता: श्रद्धालव: शुद्धभक्त्यधिकारिण इत्यायातम्‌, तत्र ते त्रेवर्णिका 
एव, किम्वा सर्वे ? तत्राह- किज्चेति। माघस्नानस्य सर्वधिकारितां ब्रुवता वशिष्ठेन नृप॑ प्रति 


हरिभक्तिर्दृष्टान्तिता । वशिष्ठवाक्यमेवाह- यथेति। अत्र माघस्नाने ॥ ६०, ६१ ॥ 
अनुवाद 
शुद्धभक्ति के लक्षण से यह ज्ञात होता है कि भुक्ति, मुक्ति स्पृहा रहित श्रद्धालुजन शुद्ध भक्ति का 
अधिकारी है। क्या तीनों वर्णों के व्यक्ति यानि कि ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य ही शुद्ध भक्ति के अधिकारी 
हैं या समस्त मानव? इसके उत्तर में कहते हैं-- किउ्च इत्यादि ॥ मी क क की सर्वाधिकारिता निर्णय 
प्रसड्ञ में राजा के पास वशिष्ठ मुनि ने हरिभक्ति का दृष्टात्त रूप में उल्लेख कि वा ही चल 
है- हरिभक्ति में जिस प्रकार सबका अधिकार है उसी प्रकार मात स्नान में भी सबका अधिकार है। 


श्लोकोक्त अत्र शब्द का अभिप्राय है-- माघस्तान में ॥ ६०, ६१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


भुक्तिमुक्तिस्पृहारहिता: श्रद्धालव: शुद्धभक्‍्त्यधिकारिण इत्यायातम्‌, तत्र त्रैवर्णिका एव 


ननु एवं 
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किम्बा सर्वे ? तत्राह- किज्चेति। माघस्नानस्य सर्वधिकारितां ब्रुवता वशिष्ठेन नृपं प्रति 


हरिभक्तिदृष्टान्तिता। वशिष्ठवाक्यमेवाह-- यथेति। अन्न माघस्नाने ॥ ६०-६१ ॥ 


अनुवाद 

शुद्धभक्ति के लक्षण से यह ज्ञात होता है कि भुक्ति, मुक्ति स्पृहा रहित श्रद्धालुजन शुद्ध भक्ति का 
अधिकारी है। क्या तीनों वर्णों के व्यक्ति यानि कि ब्राह्मण / क्षेत्रिय और वैश्य ही शुद्ध भक्ति के अधिकारी 
हैं या समस्त मानव ? इसके उत्तर में कहते हैं-- किज्च इत्यादि। माघ स्नान की सर्वाधिकारिता निर्णय 
प्रस॒ड्ग में राजा के पास वशिष्ठ मुनि ने हरिभक्ति का दृष्टान्त रूप में उल्लेख किया है। श्रीवशिष्ठ का वाक्य 
है-- हरिभक्ति में जिस प्रकार सबका अधिकार है उसी प्रकार माघ स्नान में भी सबका अधिकार है। 


बशिष्ठोक्त श्लोक में अतन्र शब्द का अभिप्राय है-- माघस्नान में ॥ ६०-६१ ॥ 
काशीखण्डे चर तथा-- 


अन्त्यजा अपि तद्राष्टे शब्डचक्राड्डुधारिण:। 
संप्राप्य वेष्णवीं दीक्षां दीक्षिता इब संबभु:॥ इति। 
अनुवाद 


(६२) 


काशीखण्ड में लिखित है-- 
उनके राष्ट्र में चाण्डालगण भी बैष्णवी 


दीक्षा प्राप्त करके शल्डु चक्र आदि चिह्न धारण करके 
याज्ञिक ब्राह्मणगणों की भाँति शोभित हुये थे॥ 


६२॥ 

दुर्गपसद़मनी 
'काशीखण्डे च भक्ती नृमात्रस्याधिकारिता श्रूयते, इत्येतन्मात्राशेनान्‍्वय: | दीक्षिता: याज्ञिका:॥ ६२॥ 
अनुवाद 


भक्ति में मनुष्यमात्र अधिकारी है, इस अंश के साथ अन्वय होगा। दीक्षित शब्द का अर्थ है- 
याज्ञिक अर्थात्‌ यज्ञ कराने वाले॥ ६३॥ 


अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 
अन्त्यजा भगवत्सेवायां जातश्रद्धश्चाण्डाला अपि तद्राष्ट्रे तस्य मयूर॒ध्वजस्य विषये वैष्णवीं 
दीक्षां संप्राप्य शट्डुचक्राड्डधारिण: सन्‍्तो दीक्षिता याज्ञिका इब संबभु: शोभिता बभूवु:॥ ६२॥ 
अनुवाद 
अन्त्यजा अर्थात्‌ भगवत्‌ सेवा में श्रद्धालु चाण्डालगण भी मयूरध्वज राजा के राज्य में वैष्णवी 
दीक्षा प्राप्त कर शह्कु, चक्र चिह्न धारणकर दीक्षित याज्ञिक के तरह 


शोभित हुए थे॥ ६२ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तस्य राज्ञो राष्ट्रे देशे। दीक्षिता याज्ञिका इव संबभुर्दीष्ति चक्र: ॥ ६२ ॥ 
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मयूरध्वज राजा के देश में शट्कु, चक्रधारी वैष्णव दीक्षा प्राप्त चाण्डालगण भी दीक्षित अर्थात्‌ 
याज्ञिक ब्राह्मण की भाँति दीप्तिशील हुए थे॥ ६२॥ 
अपि च -- 
अननुष्ठानतो दोषो भकत्यड़ानां प्रजायते। 
न कर्म्मणामकरणादेष भक्त्यधिकारिणाम्‌॥ (६३) 
अनुवाद 
और भी- 
भक्ति के अधिकारियों का भक्ति के अज़ों का अनुष्ठान न करने से दोष होता है। किन्तु 
वर्णाश्रमोचित कर्माचरण न करने से दोष नहीं होता है॥ ६३ ॥ 
दुर्गपसडुमनी 
तदेवमन्याभिलाषिताशून्यमिति स्थापितं, तत्प्रसड्गसद्भत्या सर्वेषामप्यधिकारित्वं दर्शितम्‌। तत्र 
शड्डते- ननु भवन्तु सर्व एवाधिकारिण:, किन्तु स्वस्वधर्मयुक्ता एवेति युज्यते, त॑ं विना 
प्रत्यवायश्रवणात्‌ | तथा सर्वेषां प्रायो निषिद्धकर्म्म आपतत्येव। सति च तेन दुष्टत्वे कथं शुद्धत्वं स्यात्‌, 
कृते च प्रायश्ित्ते कर्मावृतत्वमापद्येत ? तत्राह- अपि चेति। भक्तबड्जानां नित्यानामिति ज्ञेयम्‌॥ ६३ ॥ 
अनुवाद 
भक्ति अन्याभिलाषिता शून्य होनी चाहिये; इसका प्रतिपादन हुआ। इसी प्रसड़ में मानव मात्र की 


अधिकारिता भी स्थापित हुयी । 

यहाँ पर शट्ज है- मानव मात्र इस उत्तमा भक्ति के अधिकारी हैं, किन्तु स्व स्व धर्म युक्त भी 
होंगे; क्योंकि ऐसा न होने पर प्रत्यवाय होगा। तथा सबको प्रायः करके निषिद्ध कर्म होने की सम्भावना 
होगी ही। ऐसा होने से दुष्ट (पाप) हो जाने पर शुद्धता कैसे हो सकती है? यदि निषिद्ध कर्म के लिए 
प्रायश्चित्त करेंगे तो शुद्ध भक्ति लक्षण में "ज्ञान कर्म आदि से अनावृत होना आवश्यक है', यहाँ पर भक्ति 
कर्मावृत हो जाने पर वह शुद्ध कैसे होगी ? इसके समाधान के लिए कहते हैं- अपि च इत्यादि। यहाँ 
भक्त्यज्रानाम्‌ से भक्ति के नित्य अज्ो को जानना चाहिये ॥ ६३ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


भधकारिणां जनानां भक्तचज्भानामेकादशीब्रतजन्माष्टम्यादिनित्याज्ञानामकरणे दोष:। न 


भक्‍्त्य् 
कर्मणामकरणातू ॥ ६३ ॥ 
अनुवाद 
भक्ति अधिकारी व्यक्तियों का भक्ति के अड़ समूह एकादशी ब्रत, जन्माष्टमी ब्रत रूप आदि 


नित्य अज्गों का न करने से दोष होता है। परन्तु वर्णाश्रमोचित कर्मों को न करने से दोष नहीं होता है॥ ६३ ॥ 


१७८ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 


मा  नपद्धाचारतो देवात प्रायक्षिततत नोचितमा दैवात्‌ प्रायश्चितन्तु नोचितम्‌। 
इति वैष्णवशास्त्राणां रहस्यं तद्विदां मतम्‌ ॥ 
अनुवाद 
किन्तु दैवात्‌ निषिद्धाचार होने पर भी उसका प्रायश्चित्त करना उचित नहीं है। यही वैष्णव शास्त्र 
समूह का तात्पर्य निर्णय है तथा इन शास्त्रों को जानने वालों का भी मत है॥ ६४॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
दैवादिति-- यस्य भक्तौ तादृशी रुचि: श्रद्धा वा जाता, तस्य तु विकर्म्मणि स्वत: प्रवृत्ति 
सम्भवत्येबेति भाव:। प्रायश्चित्तन्तु नोचितमिति भक्तिप्रभाव एव ततूप्रायश्चित्ताय कल्पत इति भाव:॥ ६४॥ 
अनुवाद 
जिसको भक्ति में उस प्रकार रुचि वा श्रद्धा हुयी है, उसकी स्वत: पाप कार्य में प्रवृत्ति सम्भव नहीं 
होती है। इसके लिए प्रायश्चित करना ठीक नहीं है; भक्ति के प्रभाव से ही उसका प्रायश्चितत हो जाता है॥ ६४॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
ननु भवन्त सर्वेधिकारिण:, किन्तु तेषां स्वस्वधर्मो निषिद्धाचरणे प्रायश्चित्तञ्च 
दोषनिवर्त्तकत्वात्‌ कर्त्तव्यमेव तत्राह- नोचितमिति। दैवादिति भक्त्यधिकारिणां विकर्मणि स्वत: प्रवृत्ति 
जायत इति भाव:। प्रायश्चित्तस्तु नोचितमिति तेषां भक्तिप्रभावादेव विकर्मपापास्पर्शश्चेति भाव: | 
यथेतिहाससमुच्चये- “लिप्यन्ते न हि पापेन वैष्णवा विष्णुतत्परा:' इति॥ ६४॥ 
अनुवाद 
समस्त मानव शुद्ध भक्ति में आधिकारी हों, किन्तु उन सबों को अपने अपने धर्म के निषिद्ध 
आचरण से पाप हारक प्रायश्चित्त करना आवश्यक है। इसके लिये कहते हैं-- प्रायश्चित्त करना उचित 


नहीं है। दैवात्‌ का अभिप्राय यह है कि भक्ति अधिकारी के लिए विकर्म में स्वत: प्रवृत्ति नहीं होती है। 


इसका प्रायश्चित्त करना उचित नहीं है क्योंकि भक्ति के प्रभाव से ही विकर्म अर्थात्‌ पाप का स्पर्श नहीं 
होगा। 


[१/२/६४ 


(६४) 


इतिहास समुच्चय ग्रन्थ में लिखा है-- 
विष्णु परायण वैष्णवगण पाप से लिप्त नहीं होते हैं॥ ६४ ॥ 
भक्तिसार- प्रदर्शिनी 

दैवात्‌ प्राचीन वैष्णवापराधदोषवशात्‌। न तु शुद्धभक्तानां विकर्मणि स्वत: प्रवृत्ति: सम्भवतीति 
प्रायश्चित्त नोचितमिति भक्तिस्वभाव एव ततूप्रायश्चित्ताय कल्पते इति भाव:, इति वैष्णवशास्त्राणां 
तात्पर्यार्थविनिर्णय :॥ ६४॥ 

अनुवाद 
दैवात्‌ अर्थात्‌ प्राचीन वैष्णवापराध दोषवश ही निषिद्ध आचरण होता है। शुद्ध भक्तों की विकर्म 


१/२/६४,६९] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी १५६ 
- “४४५०३ ४ २ ४ 9 3 न यान जाना नए ण्राण्णाओ 
में स्वत: प्रवृत्ति सम्भव नहीं होती है अत: प्रयश्चित्त उचित नहीं है। भक्ति स्वभाव अर्थात्‌ प्रभाव से ही 


यथैकादशे (११/२१/२)- 
स्वे स्वेडधिकारे या निष्टा स गुण: परिकीत्तित:। 
विपर्ययस्तु दोष: स्यादुभयोरेष निश्चय: ॥ (६५) 


अनुवाद 
जैसाकि एकादश स्कन्ध (भा. ११/२१/२) में उक्त है- 
अपने-अपने अधिकार में जो निष्ठा है वही गुण रूप में परिकीत्तित है। इसका विपर्य्यय अर्थात्‌ 
निज अधिकार में निष्ठा हीनता तथा दूसरे के अधिकार में निष्ठा होना दोष है। गुण और दोष का निर्द्धारण 
इस प्रकार है॥ ६५॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तदेतदेव '“स्वपादमूलं भजत:ः प्रियस्य '” इत्यन्तेन ग्रन्थेन (१/२/७१) आह- स्वे स्वे इति। स्वे 
स्वे अधिकार इति पूर्वोक्त केवलकर्म्मज्ञानभक्तिविषयतया पृथक्‌ पृथक्‌ निर्दिष्ट इत्यर्थ:। ह 
उभयोर्गुणदोषयो :। तत्र शुद्धभक्त्यधिकारिण इतरद्यकरणे दोष एवं। (भा. ११/२०/३१)- “न ज्ञान 
न च वैराग्यं प्राय: श्रेयो भवेदिह' इति तत्रैवोक्ते:। ( भा. ११/२०/९)- तावत्कर्माणि कुर्वीत' 
इत्यादेश्र। कर्मज्ञानाधिकारिणोस्तु तादृशश्रद्धारहितयो: सड्भादिवशात्तादृशशुद्धभक्तौ 
प्रवृत्तयोरप्यनादरदोषेण झटित्यसिद्धेदोषप्राय एवेति ज्ञेयम्‌। विपर्य्यय: स्वाधिकारानिष्ठा तदितरनिष्ठा च॥ ६५ ॥ 
अनुवाद 
इसी प्रकार श्रीमद्भधागवतम्‌ ११/५/४२ में भी निम्न प्रकार कहा गया है-- 
“स्वपादमूलं भजत: प्रियस्य, त्यक्तान्यभावस्य हरि: परेश:। 
विकर्म यच्चोत्‌पतितं कथश्चिद्‌ धुनोति सर्व हृदि सन्निविष्ट:॥ 
“अन्य देवता में उपास्य बुद्धि रहित होकर जो श्रीहरि के चरण युगल का भजन कर रहे हैं, उन 
प्रिय भक्त के हृदय में यदि कभी दैवात्‌ कर्म विकर्म हो भी जाता है, तो हरि उनके हृदय में प्रवेश करके 
विकर्म हेतु भोग को विनष्ट कर देते हैं।" इस श्लोक को इस ग्रन्थ के १/२/७९ में भी उद्धृत किया गया 


पूर्वोक्त केवल कर्म, ज्ञान एवं भक्ति के विषय में 
गुण एवं दोष दोनों को सूचित करता है। शुद्ध 
इससे दोष होता है। 


अपना-अपना अधिकार इत्यादि कथन से 
अलग-अलग रूप निर्देश किया गया है। उभयो: शब्द 
भक्ति के अधिकारी को ज्ञान एवं कर्म का आचरण नहीं करना चाहिये, 
भा. ११/२०/३१ में उक्त है- 


“तस्मान्मद्भक्तियुक्तस्थ योगिनो वै मदात्मन:। 
न ज्ञानं न च वैराग्यं प्रायः श्रेयो भवेदिह॥” 


१६० आश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: वि कु . "झढ़+॒  ?१/२७हह 
“इसलिये जो योगी मेरी भक्ति से युक्त और मेरे चिन्तन में मग्न रहता है, उसके लिए ज्ञान अथवा 
बैराग्य प्राय: श्रेयस्कर नहीं होता है।” 
भा. ११/२०/९ में उक्त है- 


“तावतू कर्माणि कुर्वीत न निर्विद्येत यावता | 
मत्कथाश्रवणादौ वा श्रद्धा यावन्न जायते ॥” 

“ज्ञानी तावतू पर्यन्त नित्यनैमित्तिक कर्मानुष्ठान करे, यावत्‌ पर्यन्त ऐहिक पारलौकिक सुखभोग 
में निर्वेद उपस्थित नहीं होता है। भक्त भी तब तक नित्यनैमित्तिक कर्मानुष्ठान करे, जब तक मदीय कथा 
श्रवण कीर्त्तनादि में श्रद्धा नहीं होती है।" 

कर्म व ज्ञान में अधिकारी व्यक्ति की, जिसकी शुद्धा भक्ति में निष्ठा नहीं है, यदि किसी के संग 
से शुद्धा भक्ति में प्रवृत्ति हो भी जाती है तो भी अनादर दोष के कारण उनकी शीघ्र ही असिद्धि होगी और 
प्राय: दोष ही होगा। ऐसा समझना चाहिए। 


विपर्यय शब्द का अर्थ है-- अपने अधिकार में निष्ठा न होना और दूसरे के अधिकार में निष्ठा 
होना॥ ६५॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


तत्र भक्त्यधिकारिणां भक्त्यड्गानुष्ठानकर्माकरणं चाह- स्वे स्वे इत्यादि पञ्चभि:। स्वे 
स्वेधिकारे (भा. ११/२०/७-८) -- ““निर्व्विण्णानां ज्ञानयोगो न्यासिनामिह कर्मसु। तेष्वनिव््िण्णचित्तानां 
कर्मयोगस्तु कामिनाम्‌॥ यदूच्छया मत्कथादौ जातश्रद्धस्तु य: पुमानू। न निर्विण्णो 
नातिसक्तोभक्तियागोडस्य सिद्धिद:॥”' इति क्रमेण ज्ञाने कर्मण भकतौ या निष्ठा ज्ञानिकर्मिभक्तानां 
स्थिति: स गुण: स्वाभीष्टप्राप्तिलक्षण:; विपर्य्यय: स्वाधिकारानिष्ठा पराधिकारनिष्ठा च दोष: 
स्वाभीष्टप्राप्तिप्रतिबन्धकरूप :। भक्त्यधिकाररहितयो: कर्मज्ञानाधिकारिणो: सज्जादिवशाच्छुद्धभक्तौ 
प्रवृत्तयोरपि कस्यचिद्‌ वचनेन तस्यास्त्यागाज्जातापराधेन स्वाभीष्टप्राप्तिप्रतिबन्धकरूपो दोष एव॥ ६५ ॥ 


अनुवाद 
भक्ति के अधिकारी को भक्ति के अंगों का अनुष्ठान करना चाहिए तथा कर्म का अनुष्ठान नहीं 


करना चाहिए। इसको स्वे स्वे इत्यादि पाँच श्लोकों के द्वारा कहते हैं। 
भागवत के ११/२०/७-८ में लिखा है-- 
“निर्िण्णानां ज्ञानयोगो न्यासिनामिह कर्मसु। 
तेष्वनिर्विण्णचित्तानां कर्मयोगस्तु कामिनाम्‌॥ 
यदूच्छया मत्‌कथादी जातश्रद्धस्तु यः पुमान्‌। 
न निर्विण्णो नातिसक्तो भक्तियोगोउस्य सिद्धिद :॥" 
“उद्धव जी ! जो लोक कर्मों तथा उनके फलों से विरक्त हो गये हैं, और उनका त्याग कर चुके हैं, 
वे ज्ञानयोग के अधिकारी हैं, इसके विपरीत जिनके चित्त में कर्मों और उनके फलों से बैराग्य नहीं हुआ है, 


उनमें दुःख बुद्धि नहीं हुई है, वे सकाम व्यक्ति कर्मयोग के अधिकारी हैं। जो व्यक्ति न तो अत्यन्त विरक्त 
है, और न अत्यन्त आसक्त ही है, तथा यदृच्छा क्रम से सौभाग्यवश मेरी लीला कथा आदि में उसकी श्रद्धा 
हो गयी है, वह भक्तियोग का अधिकारी है। उसके लिये भक्तियोग सिद्धिप्रद है।” 

इस प्रकार क्रमश: ज्ञान, कर्म एवं भक्ति में ज्ञानी, कर्मी और भक्तों की जो निष्ठा है वह गुण है, 
अर्थात्‌ स्वाभीष्ट प्राप्ति का लक्षण है। विपर्यय है-- निज अधिकार में अनिष्ठा और दूसरे के अधिकार में 
निष्ठा। यह दोष है, स्वाभीष्ट प्राप्ति का प्रतिबन्धक रूप है। 

भक्ति में अधिकार नहीं होने पर ऐसे कर्म ज्ञान के अधिकारी की किसी के सड़ से शुद्ध भक्ति में 
प्रवृत्ति होने पर भी किसी के कहने पर भक्ति मार्ग को परित्याग करने से अपराध होता है। यह अपराध 
स्वाभीष्ट प्राप्ति प्रतिबन्धक रूप दोष होता है॥ ६५॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


स्वे स्वे इति पूर्वोक्तकेवलतत्वज्ञानयोगभक्तिविषयतया पृथक्‌ पृथक निर्दिष्ट इत्यर्थ :। 
उभयोर्गुणदोषयो :। तत्र शुद्धभक्त्यधिकारिण इतरद्दबकरणे दोष एवं। (भा. ११/२०/३१)- न ज्ञानं 
न च वैराग्य॑ प्राय: श्रेयो भवेदिह' इति तत्रैवोक्ते:। ( भा. ११/२०/९)- 'तावत्कर्माणि कुर्वात न 
निर्विद्येत यावता' इत्यादेश्व | विपर्यय: स्वाधिकारस्यानिष्ठा तदितरस्य निष्ठा च॥ ६५ ॥ 
अनुवाद 
अपना-अपना अधिकार इत्यादि कथन से पूर्वोक्त केवल कर्म, ज्ञान एवं भक्ति के विषय में 
अलग-अलग रूप निर्देश किया गया है। उभयो: शब्द गुण एवं दोष दोनों को सूचित करता है। शुद्ध 
भक्ति के अधिकारी को ज्ञान एवं कर्म का आचरण नहीं करना चाहिये, इससे केवल दोष होता है। 
भा. ११/२०/३१ में उक्त है- 
“तस्मात्‌ मद्भक्ति युक्तस्य योगिनों वै मदात्मन:। 
न ज्ञानं न च वैराग्यं प्राय: श्रेयो भवेदिह॥* 
“इसलिये जो योगी मेरी भक्ति से युक्त और मेरे चिन्तन में मग्न रहता है, उसके लिए ज्ञान अथवा 
वैराग्य प्राय: श्रेयस्कर नहीं होता है।” 


भा. ११/२०/९ में उक्त है- 
“तावत्‌ कर्माणि कुर्वीत न निर्विद्येत यावता | 


मत्कथा श्रवणादौ वा श्रद्धा यावन्न जायते ॥” 
“ज्ञानी तावत्‌ पर्यन्त नित्यनैमित्तिक कर्मानुष्ठान करें, यावत्‌ पर्यन्त ऐहिक पारलौकिक सुखभोग 
में निर्वेद उपस्थित नहीं होता है। भक्त भी तब तक नित्यनैमित्तिक कर्मानुष्ठान करे, जब तक मदीय कथा 


श्रवण कीर्त्तनादि में श्रद्धा नहीं होती है।" 
विपर्यय शब्द का अर्थ है-- अपने अधिकार 


होना॥ ६५॥ 


में निष्ठा हीनता, और दूसरे के अधिकार में निष्ठा 


७-5 अिशिक श्रीभ्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 


[१/२/६६ 


त्यक्त्वा स्वधर्म चरणाम्बुजं हरेर्भजन्नपक्वो5थ पतेत्ततो यदि। 
यत्र क्व वाभद्रमभूदमुष्य कि को वार्थ आप्तो5भजतां स्वधर्मत: ? ॥ (६६) 
अनुवाद 
प्रथम स्कन्ध (१/५/१७) में कहा गया है-- 
जो मनुष्य अपने स्वधर्म का परित्याग करके भगवान्‌ के चरण कमलों का भजन करता है 
भजन परिपक्व होने के पहले ही उसका भजन छूट जाय, वह पतित हो जाय तो क्या कहीं भी उसका कोई 


अमजड्जल हो सकता है? परन्तु जो भगवान्‌ का भजन नहीं करते और केवल स्वधर्म का पालन करते हैं 
उन्हें कौन सा लाभ मिलता है? ॥ ६६॥ 


दुर्गमसद्भमनी 


यत्र क्‍्व वा नीचयोनावपि, अमुष्य भक्ती प्रवृत्तस्य अभद्रं किमभूत्‌ कि स्यात्‌ ? अपि तु नेत्यर्थ:, 


भक्तिवासनाया अपरिच्छेदादिति भाव:। अभजतामभजद्धिस्तु स्वधर्मत: को वा अर्थ आप्तो? न 
को्पीत्यर्थ:॥ ६६॥ 


अनुवाद 

_यत्र क्व वा' का अभिप्राय है-- नीच योनि में जन्म होने पर भी; ' अमुष्य ' अर्थात्‌ भक्ति में प्रवृत्त 
जन का क्या अमंगल हो सकता है ? नहीं, कभी भी अमंगल नहीं होगा क्योंकि भक्तिवासना अविनाशी 
रूप में रह जाती है। भजन न करने वालों को स्वधर्म पालन से कौन सा अर्थ प्राप्त होता है ? कोई भी 
प्रयोजन सिद्ध नहीं होता है ॥६६॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 

यद्यपि भक्तिज्ञानाधिकारी स्वधर्म त्यक्त्वा भजन वर्त्तते, तदापि न कापि चिन्ता। यदि भजनात्‌ 
पूर्व्यमेव विषयिणां सज्जात्तदकुर्वन्‌ विषयनिष्ठ: स्यात्‌, प्रियते वा, तदा स्वधर्मत्यागनिमित्तोनर्थ: 
स्यादेवेत्यत्राह,- त्यक्त्वेति। हरेश्चरणाम्बुजं भजन भक्त्‌ स्वधर्म त्यक्त्वापक्व: कीर्त्तनादिलक्षणं 
'किडज्चिन्मात्रमपि पाकमप्राप्तस्ततो भजज्नाद्‌ यदि यत्र कवर वा विषयिसड्रे 
नीचयोनो वा पतेत्‌, तदा किममुष्याभद्रमभूत्‌ ? अपि तु नेत्यर्थ:। भक्तो विश्वासिनो विषयनिष्ठा 
नीचयोनिर्वा न स्यादेव, तथापि तवातीवाग्रहो दृश्यते, तस्यां सत्यामपीति वा-शब्दार्थ:। येन भाग्येन भक्तों 
विश्वासस्तस्यापरिच्छेदात्‌ पुन्तर्भक्तेरुत्पत्तिरिवेति भाव:॥ ६६ ॥ 

अनुवाद 

भक्ति ज्ञानाधिकारी स्वधर्म को छोड़कर भजन करता रहता है, तब तो कुछ भी चिन्ता नहीं है। 
किन्तु यदि भजन करने के पहले ही विषयी के सड् से भजन न करके विषयनिष्ठ हो जाता है, अथवा मर 
जाता है, तब तो स्वधर्मत्याग निमित्त दोष होगा ही। इसके लिए कहते हैं-- त्यकत्वेति ।हरि के चरणाम्बुज 


१/२/६६ ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी १६३ 
का भजन के लिए स्वधर्म-वर्णा का भजन के लिए स्वधर्म-वर्णाश्रमादि धर्म को छोड़कर कीर्तनादि भक्ति को थोड़ो भी निष्ठा न प्राप्त कर 
उससे गिर जाता है तो क्या अनर्थ होगा ? कुछ भी नहीं होगा। अथवा निश्चित रूप से चरणारविन्द युगल 
का भजन करते-करते यदि विषयिजन का सज्ढ होता है, और मृत्यु हो जाती है, और फिर नीच योनि में 
जन्म हो जाता है, तो क्या अभद्र होगा ? कुछ भी अभद्र नहीं होगा। 

भक्ति में विश्वासी व्यक्ति की विषय निष्ठा और नीच योनि में जन्म नहीं होता है। तथापि कर्म 
प्रधान वादीगण के इससे सन्तुष्ट नहीं होने पर, उनको सन्तुष्ट करने के लिए कहते हैं। ऐसी घटना होने पर 
भी अधोगति नहीं होगी। कारण, जिस भाग्य से भक्ति में एक बार विश्वास होता है उसका परिच्छेद अर्थात्‌ 
विनाश कभी भी नहीं होने से पुनर्वार उसमें भक्ति की उत्पत्ति होती है॥ ६६॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

त्यक्त्वा स्वधर्ममित्यत्र श्रीस्वामिचरणानां व्याख्या यथा-- एवं तावत्‌ काम्यकमदिरनर्थहेतुत्वे त॑ 
विहाय हरेलीलिव वर्णनीयेत्युक्तम्‌। इदानीन्तु नित्यनैमित्तिकस्वधर्मनिष्ठामपि अनादृत्य केवल हरिभक्तिरेव 
उपदेष्टव्येत्याशयेनाह- त्यक्त्वेति। ननु स्वधर्मत्यागेन भजनभक्तिपरिपाकेन यदि कृतार्थों भवेत्तदा न 
काचिच्चिन्ता । यदि पुनरपक्व एव प्रियते ततो अ्रश्येद्वा, तदा स्वधर्मत्यागनिमित्तो5नर्थ: 
स्यादित्याशडःक्याह-- ततो भजनात्‌ कथज्ित्‌ पतेतू भ्रश्येत प्रियेत वा, तदापि भक्तिरसिकस्य 
कर्मानधिकारान्नानर्थशह्भा | अड्भीकृत्याप्याह- वा शब्द: कटाक्षे, यत्र कब वा नीचयोनावषि अमुष्य 
भक्तिरसिकस्याभद्रमभूत्‌ कि, नाभूदेवेत्यर्थ:। भक्तिवासनासद्धावादिति भाव: । अभजद्धिस्तु केवलं 
स्वधर्मत: को वार्थ आप्त: प्राप्त: न कोउपीत्यर्थ:॥ ६६॥ 

अनुवाद 

त्यक्त्वा स्वधर्म- अपने धर्म को छोड़कर; इस श्लोक की श्रीस्वामिचरण ( श्रीधर स्वामी) की 
व्याख्या इस प्रकार है- काम्य कर्म करना अनर्थ का कारण है, इसको जानकर उसको छोड़कर भश्रीहरि 
की लीला का ही वर्णन करना कर्त्तव्य है, यह कहा गया है। अब तो नित्य-नैमित्तिक स्वधर्मनिष्ठा को भी 
आदर न करके केवल हरि भक्ति का ही उपदेश करना आवश्यक है; इसी आशय से कहते हैं-- 
त्यक्त्वेति। 

स्वधर्म त्यागकर श्रीहरि भजन परिपाक से यदि कृतार्थ होता है, तब तो कोई चिन्ता नहीं है। यदि 
अपक्व अवस्था में मृत्यु हो जाती है, अथवा भ्रष्ट हो जाता है, तब स्वधर्म त्याग से अनर्थ होगा, इस प्रकार 
आशंका का निरास करने के लिए कहते हैं-- किसी भी प्रकार से श्रीहरिभजन से भ्रष्ट हो जाय, अथवा 


जाय में र्थ होने की कोई आश्ड्ा नहीं है। 
मृत्यु हो जाय, तथापि भक्ति रसिक का कर्म में अनधिकार हेतु अन है 
श्लोक में वा शब्द द्वारा कयाक्ष करके कहते हैं-- नीच योनि में जन्म होने पर भी भक्ति रसिक 


का क्‍या अशुभ होगा? कुछ भी अशुभ नहीं होगा। कारण, उसमें भक्ति वासना रह जाती है। श्रीहरि 
भजन न करके केवल नित्य, नैमित्तिक कर्मादि रूप स्वधर्म पालन से क्या लाभ होगा ? कुछ भी लाभ 


नहीं होगा॥ ६६॥ 


१६४ श्रीभ्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 


न + /ै।/$/|३ कर 
एकादशे (११/११९/३२)- 
आज्ञायैवं गुणान्‌ दोषान्मयादिष्टानपि स्वकान्‌। 
धर्मान्‌ सन्त्यज्य य: सर्वान्मां भजेत्स च सत्तम:॥ 
अनुवाद 
मत्‌ कर्तृक आदिष्ट वेदोक्त धर्म समूह को विसर्जन कर धर्माधर्म के गुण दोष को जानकर जो 
व्यक्ति मेरी आराधना करता है, पूर्वोक्त व्यक्ति के समान यह व्यक्ति भी साधुव॒न्द के मध्य में श्रेष्ठ होता है॥ ६७॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
(भा. ११/११/२९)- “'कृपालुरकृतद्रोह'' इत्यादी स्थिर: स्वधर्मे, कवि: सम्यग्ज्ञानीति 
टीकानुसारेण कर्मज्ञानमिश्रा भगवच्छरणलक्षणा भक्तिर्दर्शिता। तदनन्तरञ्ञाह,-- आज्ञायैव॒मिति- यदि 
च स्वात्मनि तत्तदगुणयोगाभाव:, तथाप्येव॑ पूर्वोक्तप्रकारेण गुणान्‌ कृपालुत्वादीन्‌, दोषान्‌ तद्ठिपरीतांश्र 
आज्ञाय हेयोपषादेयत्वेन निश्चित्यापि यो मया तेषु गुणेषु मध्ये तत्रादिष्ानपि स्वकान्‌ 
नित्यनैमित्तिकलक्षणान्‌ सर्वनिव वर्णाश्रमविहितान्‌ धर्मान्‌ तदुपलक्षक ज्ञानमपि मदनन्यभक्तिविघातकतया 


सन्त्यज्य मां भजेतू, स च सत्तम:। चकारात्‌ पूर्वोक्तोडपि सत्तम इत्युत्तरस्य तत्तद्गुणाभावेडपि 
पूर्वसाम्यमिति बोधयति ॥ ६७॥ 


(६७) 


अनुवाद 


“कृपालुरकृतद्रोह” (भा. ११/११/२९) इत्यादि श्लोक में 'स्थिर' शब्द का अभिप्राय है- 
स्वधर्म में स्थिर; एवं 'कवि:' का अभिप्राय है-- सम्यक्‌ ज्ञानी। इस प्रकार टीकानुसार कर्म-ज्ञान-मिश्र 
भगवत्‌ शरण लक्षणा भक्ति का प्रदर्शन हुआ है। हे 

इसके बाद में कहते हैं- आज्ञायैवमित्यादि श्लोक | इसका अभिप्राय है-- यद्यपि अपने में वे 
सभी गुण नहीं है, तथापि पूर्व कथन के अनुसार के कृपालु, अद्रोह, सहनशीलता, सत्यसार, अनिन्दनीय 
जीवन, सबके लिए सम, एवं सबके उपकारी ये सब गुण हैं इनको जानकर; और इनके विपरीत दोष हैं 
इसको भी जानकर हेय उपादेय रूप से निश्चयकर; और गुणों के मध्य में मैंने जो कुछ कहा है, 
नित्य-नैमित्तिक लक्षणा समस्त वर्णाश्रम विहित धर्मों को, और उसका उपलक्षक मुक्तिदायक ज्ञान को भी 
भक्ति का विघातक जानकर सम्यग्रूप से त्यागकर मुझको भजता है, वह भी सत्तम है। 

चकार से सूचित होता है कि पूर्वोक्त गुणशाली व्यक्ति श्रेष्ठ होता है, किन्तु बाद में वर्णित व्यक्ति 
में उन उन गुणों के अभाव होने पर भी समस्त धर्मों का त्यागकर मेरा भजन करने के कारण वह व्यक्ति भी 
भजन के कारण पूर्व वर्णित गुणशाली व्यक्ति के साथ समानता का बोध होता है॥ ६७॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


स्वधर्मनित्यनैमित्तिके कृते गुणान्‌ चित्तशुद्धिज्ञानोत्पत्यादीनू, अकूृते दोषान्‌ नरकप्राप्त्यादीन्‌, 
एवमाज्ञाय सम्यग ज्ञात्वा यो धर्मान्‌ सन्त्यज्य। स चेति च-शब्दस्त्वर्थ, स तु सत्तम:॥ ६७॥ 


१/२/६७,६८] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी १६५ 
अनुवाद 
चित्त शुद्धि, ज्ञानोत्पत्ति आदि के लिए स्वधर्म अर्थात्‌ नित्यनैमित्तिक कर्म करने से गुण होगा, न 
करने से नरक प्राप्ति रूप दोष होगा; इसको अच्छी तरह जानकर, जो वर्णाश्रम धर्म कर्म को छोड़कर मेरा 
ही भजन करता है, वह भी सत्तम है॥ ६७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


(भा. ११/११/२९)- “कृपालुरकृतद्रोह'' इत्यादौ स्थिर: स्वधर्मे, कवि: सम्यग्ज्ञानीति 
टीकानुसारेण कर्मज्ञानमिश्रा भगवच्छरणलक्षणा भक्तिर्दर्शिता। तदनन्तरं त्वाह,- आज्ञायैवेति। यदि च 
स्वात्मनि तत्तदगुणयोगाभाव :, तदप्येवं पूर्वोक्तप्रकारेण गुणान्‌ कृपालुत्वादीन्‌, दोषान्‌ तद्ठिपरीतांश्व 
हेयोपादेयत्वेन निश्चित्यापि यो मया तेषु गुणेषु मध्ये तत्रादिष्टानपि स्वकान्‌ नित्यनैमित्तिकलक्षणान्‌ 
सर्वनिव वर्णाश्रमविहितान्‌ धर्मान्‌ तदुपलक्षक ज्ञानमपि मदनन्यभक्तिविघातकतया सन्त्यज्य मां भजेत्‌, स 
च सत्तम:। चकारात्‌ पूर्वोक्तोडपि सत्तम इत्युत्तरस्य तत्तदगुणानामभावेषपि पूर्वसाम्यमिति बोधयति ॥ ६७॥ 

अनुवाद 

“कृपालुरकृतद्रोह” (भा. ११/११/२९) इत्यादि श्लोक में 'स्थिर' शब्द का अभिप्राय है- 
स्वधर्म में स्थिर; एवं "कवि: का अभिप्राय है- सम्यक्‌ ज्ञानी। इस प्रकार टीकानुसार कर्म-ज्ञान-मिश्र 
भगवत्‌ शरण लक्षणा भक्ति का प्रदर्शन हुआ है। 

इसके बाद में कहते हैं- आज्ञायैवमित्यादि श्लोक। इसका अभिप्राय है-- यद्यपि अपने में वे 
सभी गुण नहीं है, तथापि पूर्व कथन के अनुसार कृषालु, अद्रोह, सहनशीलता, सत्यसार, अनिन्दनीय 
जीवन, सबके लिए सम, एवं सबके उपकारी ये सब गुण हैं इनको जानकर; और इनके विपरीत दोष हैं 
इसको भी जानकर हेय उपादेय रूप से निश्चयकर; और गुणों के मध्य में मैंने जो कुछ कहा हल 
नित्य-नैमित्तिक लक्षणा समस्त वर्णाश्रम विहित धर्मों को, और उसका उपलक्षक मुक्तिदायक ज्ञान को भी 
भक्ति का विघातक जानकर सम्यग्रूप से त्यागकर मुझको भजता है, वह भी सत्तम है। 

चकार से सूचित होता है कि पूर्वोक्त गुणशाली व्यक्ति श्रेष्ठ होता है, किन्तु बाद में वर्णित व्यक्ति 
में उन उन गुणों के अभाव होने पर भी समस्त धर्मों का त्यागकर मेरा भजन करने के कारण वह व्यक्ति भी 
भजन के कारण पूर्व वर्णित गुणशाली व्यक्ति के साथ समानता का बोध होता है॥ ६७॥ 
तत्रेव (भा. ११/५/४१)- 

देवर्षिभूताप्तनूणां पितृणां, न किड्डूरो नायमृणी च राजन । 
सर्वात्मना य: शरण शरण्यं, गतो मुकुन्दं परिहत्य कर्तम्‌॥ ._ (६८) 
अनुवाद 

हे राजन्‌! जो मनुष्य शास्त्र निर्दिष्ट कृत्यादि परित्याग करके सर्वात्मभाव से शरणागत वत्सल, 
प्रेम के वरदानी भगवान्‌ मुकुन्द की शरण में आ गया है, वह देवताओं, ऋषियों, पितरों, प्राणियों और 
कूटुम्बियों का न तो सेवक और न ही उनका ऋणी होता है॥ ६८ ॥ 


१६६ श्रीभ्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
दुर्गमसड्रमनी 
परिहत्य कर््तमिति। अयमिन्द्र: सेव्य:, अय॑ चन्द्र: सेव्य इत्यादिलक्षणं भेदं, शरणमनेन 
प्रारब्धनाशातू वर्णाश्रमित्वनाशेन न नित्यकर्माधिकार :। कृत्यमिति पाठेडपि स एवार्थ :॥ ६८ ॥ 
अनुवाद 
इन्द्र सेव्य है, चन्द्र सेव्य है, इस प्रकार के भेद को छोड़कर श्रीकृष्ण की शरण में आ जाता है। 
शरणागत होने से उसके प्रारब्ध का नाश हो जाने से उसके वर्णाश्रमित्व का नाश हो जाता है। अतएव 


उसका नित्य कर्म में अधिकार समाप्त हो जाता है। कर्त्तम के स्थान पर कृत्यं, इस प्रकार भी पाठ है 
उसका एक ही अर्थ है॥ ६८॥ 


[ १/२/६ रन ।/!?7 :१/२/६ ६ 


अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
सर्व्वत्मना कृष्ण एव सेव्यो, भक्तिरेव साधनं, प्रेमेव पुरुषार्थ इति बुद्धया 
कर्त्तमन्यद॒प्युपास्यादिकमस्तीति भेदम्‌; कृत्यमिति पाठेडपि स एवार्थ: ॥ ६८ ॥ 
अनुवाद 
सर्वात्मना अर्थात्‌ कृष्ण ही सेव्य हैं, भक्ति ही साधन है, प्रेम ही पुरुषार्थ है, इस प्रकार बुद्धि से 
*कर्त्तम्‌' अर्थात्‌ अन्य उपास्यादि भी हैं, इस प्रकार के भेद को छोड़कर जो मुकुन्द की शरण में आता है, 
वह सबसे उऋण हो जाता है। यहाँ कृत्यम्‌ पाठ भी है, अर्थ समान है ॥६८ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
'परिहत्य कर्त्तमति-- अयमिन्द्र: सेव्य:, अय॑ चन्द्र: सेव्य इत्यादिलक्षणं भेदम्‌। कृत्यमिति 
'पाठेडपि स एवार्थ :॥ ६८ ॥ 
अनुवाद 
यह इन्द्र सेव्य है, यह चन्द्र सेव्य है, इस प्रकार भेद को हटाकर जो मुकुन्द की शरण में आता है, 


वह समस्त कर्त्तव्यों से उऋण हो जाता है, श्रीकृष्ण शरणागति से समस्त सम्पन्न होता है। यहाँ कृत्यम्‌ पाठ 
का भी समान अर्थ है॥ ६८॥ 


श्रीभगवदगीतासु (१८ /६६) -- 
सर्वधर्मान्‌ परित्यज्य मामेक॑ शरणं ब्रज । 
अहं त्वां सर्वपापेभ्यो मो क्षयिष्यामि मा शुच: ॥ 
अनुवाद 
श्रीभगवद्गीता (१८/६६) में कहा गया है-- 


समस्त धर्मों का परित्याग करके एकमात्र मेरी शरण ग्रहण करो। मैं तुमको समस्त पापों से मुक्त 
कर दूँगा। शोक मत करो॥ ६९॥ 


(६९) 


१/२/६६,७०] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी १६७ 
दुर्गमसड्रमनी 


सर्वधर्मान्‌ परित्यज्येति | परिशब्द : स्वरूपतो5पि त्यागं बोधयति। सर्वपापेभ्य: सर्वान्तिरायेभ्य 
इत्येवार्थ.। श्रीभगवदाज्ञया भक्तों श्रद्धावतां तत्त्यागे पापानुत्पत्ते:॥ ६९ ॥ 
अनुवाद 
परित्यज्य- यहाँ परि शब्द से स्वरूप से भी अन्य धर्मों के परित्याग का बोध होता है। समस्त 
पापों से अर्थात्‌ अन्तरायों से मुक्त करूँगा। श्रीभगवान्‌ के आदेश से भक्ति में श्रद्धालु व्यक्तियों का कर्म 
त्याग से पाप उत्पन्न नहीं होता है॥ ६९॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
सर्व्वपापेभ्यो बहुजन्मसज्चितेभ्योडपि किमुतास्मिन्‌ जन्मनि जातेभ्य:। मा शुच इति 
मय्यश्रितेभ्य: शोको नोचित इति भाव:॥ ६९ ॥ 
अनुवाद 
बहु जन्म सस्जित पापों से भी मैं तुझे मुक्त कर दूँगा, इस जन्म के पापों का तो फिर कहना ही क्या 
है। शोक मत करो अर्थात्‌ मेरे आश्रित व्यक्तियों का शोक करना उचित नहीं है॥ ६९ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सर्वपापेभ्य: सर्वान्तरायेभ्य: इत्येवार्थ:। श्रीभगवदाज्ञया भक्ती श्रद्धावतां कर्मत्यागे 
पापानुत्पत्ते:॥ ६९॥ 
अनुवाद 
समस्त पापों से अर्थात्‌ समस्त अन्‍्तरायों से मुक्त कर दूँगा। श्रीभगवदाज्ञा से भक्ति में श्रद्धालुजन 
का कर्मत्याग से पाप नहीं होता है॥ ६९॥ 


अगस्त्यसंहितायाम्‌-- 
यथा विधिनिषेधौ तु मुक्त नैवोपसर्पत: । 
तथा न स्पृशतो रामोपासक॑ विधिपूर्वकम्‌॥ (७०) 
अनुवाद 
अगस्त्य संहिता में उक्त है- 


स्मृति एवं श्रुति में लिखित विधि-निषेध जिस प्रकार मुक्त व्यक्ति को स्पर्श नहीं कर सकते हैं, 
उसी प्रकार विधि पूर्वक उपासना करने वाले रामोपासकों को विधि-निषेध स्पर्श नहीं कर सकते हैं॥ ७० ॥ 


दुर्गमसड्रमनी 
विधिनिषेधौ स्मारतों, विधिपूर्वक वैदिकतान्त्रिकपूजाविधिसहितम्‌ ॥ ७० ॥ 


अनुवाद 


विधि-निषेध शब्द से यहाँ पर स्मार्त-स्मृति शास्त्रों में वर्णित विधि-निषेध को जानना होगा। 


१६८ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [5/ 53526 
न्त्यतजतचततत्त जल र्रततछछ छत नििाऋिएए-ििशनभााणाणरवक कलर >> म+ 
विधिपूर्वकम्‌ अर्थात्‌ वैदिक, तान्त्रिक पूजा विधि के सहित राम की उपासना करने वाले को विधि निषेध 
स्पर्श नहीं कर सकते हैं॥ ७० ॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


देवान्निषिद्धाचरणे प्रायश्चित्ताभावमाह- यथेत्यादि द्वाभ्याम्‌। विधि: प्रायश्चित्तलक्षणो निषेध; 

पापाचरणरूपस्तौ; विधिपूर्व्यक : विधिपुरस्क वैधीभक्तिपरं, जीवन्मुक्तदशातुल्यता चास्यायाता ॥ ७० ॥ 
अनुवाद 

देवातू निषिद्ध आचरण होने पर प्रायश्चित्त नहीं करना पड़ेगा। इसको यथा इत्यादि दो श्लोकों 
के द्वारा कहते हैं। विधि है-- प्रायश्चित्त करने का विधान; निषेध है-- पापाचरण करने के लिए मना। 
विधिपूर्वक: अर्थात्‌ विधिसहित यह बैधी भक्ति पर है। विधिपूर्वक रामोपासना करने वाले को वेदोक्त एवं 
स्मृति शास्रोक्त विधि-निषेध लागू नहीं होते हैं। यह अवस्था जीवन्मुक्तजन के तुल्य होती है॥ ७० ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
विधिनिषेधी स्मार्तों श्रुती च | विधिपूर्वक बैदिकतान्त्रिकपूजाविधिसहितम्‌ ॥ ७० ॥ 
अनुवाद 
स्मार्त्त एवं श्रुत विधि-निषेध मुक्तगणों पर जैसे लागू नहीं होते हैं, उसी प्रकार विधिपूर्वक अर्थात्‌ 


वैदिक तान्त्रिक पूजा विधि के साथ रामोपासनाकारी व्यक्ति को बेद एवं स्मृति में कथित विधि निषेध 
लागू नहीं होते हैं॥ ७० ॥ 


एकादश एवं (११/५/४२) -- 
स्वपादमूल भजत:ः प्रियस्य, त्यक्ताउन्यभावस्य हरि: परेश:। 
विकर्म यच्चोत्पतितं कथज्ञिद्‌, धुनोति सर्व हृदि सन्निविष्ट: ॥ इति। (७१) 
अनुवाद 
एकादश स्कन्ध में भी उक्त है-- 
अन्य देवता में उपास्य बुद्धि रहित होकर जो श्रीहरि के चरण युगल का भजन कर रहे हैं, उन प्रिय 
भक्त के हृदय में यदि कभी दैवात्‌ कर्म विकर्म हो भी जाता है, तो हरि उनके हृदय में प्रवेश करके विकर्म 
हेतु भोग को विनष्ट कर देते हैं॥ ७१॥ 
दुर्गमसड़मनी 
त्यक्तोअन्यत्र भाव उपास्यबुद्धि्येन तस्य कथश्चिद्दैवादुत्पतितमुत्पातरूपेण जातम्‌॥ ७१॥ 
अनुवाद 


जिन्होंने अन्य देवता में उपास्य बुद्धि त्याग दी है उसका यदि कथझित्‌ अर्थात्‌ दैवात्‌ कभी कोई 
उत्पातरूप विकर्म हो भी जाता है तो हरि उसके हृदय में प्रवेश करके उसके विकर्म हेतु भोग को विनष्ट 
कर देते हैं॥ ७३१॥ 
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अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
कथज्चिद्धैवात्‌ सन्निविष्ट: श्रवणादिना हृदि स्फुरित:॥ ७१॥ 
अनुवाद 
यदि अनन्य भक्त का कभी दैवातू विकर्म हो जाता है तो प्रभु उसके हृदय में प्रवेश करके अर्थात्‌ 
शास्त्र श्रवणादि से उसके हृदय में प्रवेश स्फुरित हो करके विकर्म हेतु भोग को विनष्ट कर देते हैं॥ ७१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
त्यक्तोडन्यत्र भाव उपास्यबुद्धियेन तस्य कथघझ्चिद्‌ दैवादुत्पतितमुत्पातरूपेण जात॑ विकर्म ॥ ७१॥ 
अनुवाद 
जिसने अन्य देवताओं में उपास्य बुद्धि त्याग दी है उसका यदि दैववश कोई उत्पातकरूप 
निषिद्धाचरण हो भी जाये तो भगवान्‌ उसके हृदय में प्रवेश कर उस विकर्महेतु भोग को नष्ट कर देतेहैं॥ ७१ ॥ 
हरिभक्तिविलासेउस्या भक्तेरड़ानि लक्षश:। 
किन्तु तानि प्रसिद्धानि निर्दिश्यन्ते यथा मति:॥ (७२) 
श्रीहरि भक्ति विलास में इस वैधी भक्ति के बहुत सारे अज्ञों का वर्णन हुआ है। किन्तु यहाँ पर 
उनमें से प्रसिद्ध अड़ों का वर्णन यथामति कर रहे हैं॥ ७२ ॥ 
अर्थरत्नाल्‍्प-दीपिका 
लक्षशो बहूनि निर्दिष्टानीति शेष:॥ ७२ ॥ 


अनुवाद 
यहाँ लक्षश: शब्द से बहुत को जानना होगा ॥ ७२॥ 
तत्र अद्धलक्षणम्‌-- 
हक आश्रितावान्तरानेकभेदं केवलमेव वा। 
एक कर्मात्र विद्वद्धिरेक भक्त्यड्भरमुच्यते॥ (७३) 
अनुवाद 
यहाँ पर भक्ति के अड्भ का लक्षण कहते हैं- 
-एक कर्म को ही 


आश्रित अवान्तर अनेक भेद युक्त, केवल अर्थात्‌ अस्पष्ट स्वगत भेद युक्त एक 


विद्वानगण एक-एक भक्तद्ड्ज कहते हैं॥ ७३॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
आश्रितेति यथार्चनादिकम्‌। केवलमत्रास्पष्टस्वग॒तभेदं, यथा गुरुपादाश्रयो, यथा अभ्युत्थानादि 
च, अन्न भक्तौ॥ ७३॥ 
अनुवाद 


“आश्रित अवान्तर अनेक भेद युक्त  भक्त्यज्ञ का उदाहरण है-- अर्चनादि भक्त्यड्भ। इनके बीच 
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में अनेक भेद होने पर भी यह एक ही अज्ग होता है। जहाँ पर स्वगत भेद स्पष्ट नहीं होता है वह केवल 
है; जैसे गुरु पादाश्रय, अभ्युत्थान आदि | श्लोकोक्त अत्र का अर्थ है- भक्ति के ॥ ७३॥ 
अर्थरताल्प-दीपिका 
आश्रितेति; यथार्चनादि, केवल यथा गुरुपादाश्रयादि ॥ ७३ ॥ 
अनुवाद 
आश्रित-- अनेक अज्ग होने पर भी एक ही अड्ग कहा जाता है; जैसे अर्चनादि। केवल का 
उदाहरण गुरुपादाश्रयादि हैं॥ ७३ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
आश्रितो5वान्तरानेकभेदो येन, यथार्चनादि : | एवं कीर्त्तनानां भेदो गुणकीर्त्तननामकीर्त्तनादि :। 
केवलमत्रास्पष्टस्वगतभेदं यथा गुरुपादाश्रयो यथा अभ्युत्थानादि:॥ ७३ ॥ 
अनुवाद 
जिसमें अवान्तर अनेक भेद हैं वे भी एक भक्त्यड़ कहलाते हैं; जैसे- अर्चन आदि | इसी प्रकार 
कीर्तन के भी कई भेद हैं; जैसे- गुण कीर्त्तन, नाम कीर्त्तनादि | इस प्रकार कीर्त्तन के अवान्तर अनेक भेद 


होने पर भी यह भक्ति का केवल एक अड्ज है। केवल उसको कहते हैं-- जहाँ पर स्वगत भेद अस्पष्ट 
है, जैसे-- गुरु पादाश्रय, अभ्युत्थान आदि ॥ ७३ ॥ 


अथ अड़ानि -- 
गुरुपादाश्रयस्तस्मात्‌ कृष्णदी क्षादिशिक्षणम्‌। 
विस्त्रम्भेण गुरो: सेवा साधुवर्त्मानुवर््तनम्‌ ॥ (७४) 
अनुवाद 
अब भक्ति के अद्भ समूह को कहते हैं-- 


नित्य कल्याण को जानने के लिये मानव श्री गुरुदेव के चरणाश्रय करें, एवं उनसे कृष्ण दीक्षा 
ग्रहण पूर्वक भक्ति धर्म का शिक्षण करें। विश्वास के साथ श्री गुरुदेव के आनुकूल्य रूप सेवा करें। और 


साधु मार्ग का अनुसरण करें॥ ७४॥ 
दुर्गमसड़रमनी 
गुरुपादाश्रय इति। अस्मिन्‌ ग्रन्थे अ्डभा द्विविधा:-- औत्पत्तिका:, टीकाक्रमलाभार्थकल्पिताश्र । 
तत्र पूर्वा द्विबिन्दुमस्तका:। उत्तरास्तु तच्छून्या इति भेदो ज्ञेय:। कृष्णदी क्षादीति 
दीक्षापूर्वकशिक्षणमित्यर्थ: | साधुवर्त्मनुवर्ततनं सदाचरितश्रुत्यादिविधिसेवित्वम्‌॥ ७४ ॥ 
अनुवाद 
._ इस ग्रन्थ में अड्ढ द्विविध हैं। प्रथम-- औत्पत्तिका: अर्थात्‌ क्रम से स्वाभाविक, तथा द्वितीय- 
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टीका क्रम के लिये कल्पित। प्रथम औत्पत्तिक अड्डों के शिर पर दो बिन्दु हैं, तथा कल्पित अंक समूह 
बिन्दु शून्य हैं। इस प्रकार दोनों का भेद जानना चाहिए। कृष्णदीक्षादिशिक्षणम्‌- यहाँ आदि शब्द से 
सूचित होता है कि दीक्षा ग्रहण के बाद ही शिक्षा ग्रहण करें। साधुवर्त्मनुवर्त्तनम्‌ अर्थात्‌ सत्‌गणों के द्वारा 
आचरित श्रुति आदि शास्त्रों के विधि के अनुकूल चलें ॥ ७४॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
कृष्णदीक्षा आदिरयेंषां ते कृष्णदीक्षादयो भागवतधर्मस्तिषां शिक्षणम्‌॥ ७४॥ 
अनुवाद 
कृष्ण दीक्षा जिनके आदि में है वे कृष्ण दीक्षादि भागवत धर्म हैं, इनकी शिक्षा ग्रहण श्रीगुरुदेवजी 
से करें॥ ७४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
दीक्षापूर्वकशिक्षणमित्यर्थ :॥ ७४ ॥ 
अनुवाद 
दीक्षाग्रहण पूर्वक शिक्षा ग्रहण करे॥ ७४॥ 
सद्धर्मपृच्छा भोगादित्याग: कृष्णस्य हेतवे। 
निवासो द्वारकादौ च गड्ढजादेरपि सन्निधौ ॥ (७५) 
अनुवाद 
सद्धर्म को जानने के लिए प्रश्न करना, श्रीकृष्ण के अनुग्रह प्राप्ति के लिए भोग-लोक-वित्त 
पुत्रादि के प्रति आसक्ति परित्याग, द्वारकादि तीर्थ में एवं गड़ादि के समीप निवास करना भक्ति है॥ ७५॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
कृष्णस्येति। कृष्णप्राप्तेयों हेतुस्ततूप्रसादस्तदर्थमित्यर्थ:। अतो वैयधिकर ण्यात्तादर्थ्य चतुर्थ्यव। 
“ अन्नस्य हेतोर्वसति'' इत्यत्र 'षष्ठी हेतुप्रयोगे' इति त्वन्नहेत्वों: सामानाधिकरण्य एव प्रवृत्तम्‌। कृष्णार्थ 
भोगादित्याग इत्यस्यानुवदिष्यमाणस्यापि कृष्णप्रापकतत्प्रसादार्थ इत्येवार्थ :। आदिग्रहणाल्लोकवित्तपुत्रा 
गुह्मन्ते ॥ ७५॥ 
अनुवाद 
भोगादि का परित्याग करना। 
कृष्ण प्राप्ति के लिए जो हेतु अर्थात्‌ उनका प्रसाद है, उसके लि न 
यहाँ पर व्यधिकरण होने के कारण तादर्थ्य में चतुर्थी हुयी है। “अन्नस्य हेतोर्वसति” यहाँ दे षष्ठी 
विभक्ति का प्रयोग अन्न शब्द के उत्तर में जो हुआ, वह हेतु शब्द प्रयोग के कारण हुआ है। “अन्न के 
लिए” सामानाधिकरपण्य में प्रवृत्त, प्रयोग हुआ है। आगे कहेंगे- कृष्णार्थे भोगादि त्याग:। इसका अर्थ 
है-- कृष्ण को पाने के लिए जो कारण है, श्रीकृष्ण का प्रसाद- प्रसन्नता, उसके लिए भोगादि त्याग 
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करना आवश्यक है। भोगादि- यहाँ पर जो आदि शब्द का प्रयोग हुआ है, उससे लोक, वित्त, पुत्र को 
ग्रहण करना है॥ ७५॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
सतां धर्मस्य पृच्छा सद्धर्मपृच्छा, कृष्णस्य यो हेतु: प्राप्तिकारणं प्रसादस्तदर्थम्‌ | कृष्णार्थ 
भोगादित्याग इत्यनुवादिष्यमाणस्याप्ययमेवार्थ ;; आदिशब्दाद्‌ वित्तपुत्रादीनामपि ॥ ७५ ॥ 
अनुवाद 
सद्धर्म पूच्छा का अर्थ है-- भक्तों के आचरण के विषय में प्रश्न। कृष्ण प्राप्ति का जो कारण है 
वह है उनका प्रसाद अर्थात्‌ प्रसन्‍नता; उसके लिए भोगादि का परित्याग करे। ' कृष्णार्थ भोगादि त्याग' 
आगे जो कहा जायेगा उसका भी यही अर्थ है। आदि शब्द से वित्त, पुत्र आदि को भी ग्रहण करना है ॥ ७५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
कृष्णस्येति कृष्णप्राप्तेयों हेतु: कृष्णस्य प्रसादस्तदर्थमित्यर्थ :, आदि ग्रहणात्‌ लोकवित्तपुत्रा 
गृह्यन्ते॥ ७५॥ 
अनुवाद 
कृष्ण प्राप्ति का जो कारण है बह है उनका प्रसाद अर्थात्‌ प्रसन्‍नता; उसके लिए भोगादि का 
परित्याग करे। आदि शब्द से लोक-वित्त-पुत्र को ग्रहण करना है॥ ७५ ॥ 
व्यवहारेषु सर्वेषु यावदर्थानुवत्तिता। 
हरिवासरसम्मानो धात्र्यश्वत्थादिगौरवम्‌॥ (७६) 
अनुवाद ँ 
समस्त व्यवहारों में जितना आवश्यक है भक्ति के अनुकूल से उतना करना आवश्यक है। 


एकादशी, जन्माष्टमी प्रभृति का सम्मान करना, आमला, अश्वत्थ वृक्ष आदि का गुरुत्व स्वीकार करना 
भक्ति के अद्भ हैं॥ ७६॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
हरिवासर एकादशीजन्माष्टम्यादिश्च तस्य सम्मानो यथाशक्तिकरणम्‌॥ ७६ ॥ 
अनुवाद 


हरिवासर अर्थात्‌ एकादशी, जन्माष्टमी आदि का शक्ति के अनुसार पालन करना भक्ति का अर्जे 
है॥ ७६॥ 


एघामत्र दशाड्ानां भवेत्‌ प्रारम्भरूपता॥ 
अनुवाद 
१. श्री गुरु पादाश्रय, २. श्रीकृष्ण मन्त्र में दीक्षित होकर श्रीगुरु से भागवत धर्म शिक्षा ग्रहण 


(७७) 


करना, ३. प्रीतिपूर्वक श्री गुरुदेव की सेवा करना, ४. साधुमार्ग का अनुसरण करना, ५. भजन की रीति 
आदि विषयों का प्रश्न करना, ६. श्रीकृष्ण का अनुग्रह प्राप्त करने के लिए भोग, लोक, वित्त, पुत्रादि का 
त्याग करना, ७. द्वारकादि तीर्थों में एवं गड़गदि के समीप में वास करना, ८. समस्त व्यवहार भक्ति के 
प्रयोजन के अनुसार करना, ९. एकादशी, जन्माष्टमी प्रभृति का सम्मान करना, १०. आमलकी एवं 
अश्वत्थादि वृक्षों का पूज्यत्व स्वीकार करना। ये दश अड्गभ समूह भक्ति के प्रारम्भ रूप हैं॥ ७७॥ 
सड़्त्यागो विदूरेण भगवद्ठिमुखैर्जने:। 
शिष्याद्यननुबन्धित्वं महारम्भाद्यनुद्यम: ॥ (७८) 
अनुवाद 
भगवद्‌ बर्हिमुख जनों का सज्ग दूर से परित्याग करना, बहुत शिष्य न करना अर्थात्‌ अनधिकारी 
शिष्य न करना एवं आडम्बर त्याग करना भक्ति के अज्भ हैं॥ ७८ ॥ 
बहुग्रन्थकलाभ्यासव्याख्यावादविवर्जनम्‌ ॥ (७९) 
अनुवाद 
अनेक ग्रन्थों एवं कलाओं का अभ्यास करना, व्याख्या-वाद- विवादादि करना भक्ति में निषिद्ध 


है॥ ७९ ॥ 
व्यवहारे5प्यकार्पण्यं शोकाद्यवशवत्तिता॥ (८०) 


अनुवाद 
व्यवहार में कृपणता का त्याग करना तथा शोकादि के वशीभूत नहीं होना है॥ ८० ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
व्यवहारे 'व्यवहारेषु सर्व्वेष्विति' पूर्व्वोक्तदेहायावश्यकव्यवहारे ॥ ८० ॥ 
अनुवाद 
देहादि आवश्यक व्यवहार में कृपणता का त्याग करना भक्ति का अड्भ है॥ ८०॥ 


अन्यदेवानवज्ञा च भूतानुद्वेगदायिता। 
सेवानामापराधानामुद्धवाभावकारिता ॥ (८१) 
अनुवाद 
अन्य देवताओं की अवज्ञा-अनादर न करना, ग्राणिमात्र को उद्बेग न देना साधक देह में सेवापराध 
एवं नामापराध समूह जिससे उद्धव न हों इस प्रकार चेष्टा करना भक्ति के अड्ज है॥ ८१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


सेवानामापराधानामुद्धव: साधकस्य प्रायो भवत्येव, किन्तु पश्चात्‌ यत्नेन 


तेषामभावकारिता ॥८१ ॥ 


१७४ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : 
अनुवाद 
साधक शरीर में सेवापराध एवं नामापराध का उद्भव हो ही जाता है, किन्तु पीछे यत्न से उसको 
मिटाने के लिए प्रयत्त करना भक्ति का अड़ है॥ ८१॥ 
कृष्णतद्धक्तविद्वेषविनिन्दाद्यसहिष्णुता । 
व्यतिरेकतयामीषां दशानां स्यादनुष्ठिति: ॥ 
अस्यास्तत्र प्रवेशाय द्वारत्वेउप्यड्भविशते: । 
अ्य॑ प्रधानमेवोक्तं गुरुपादाभ्रयादिकम्‌॥ (८३) 
अनुवाद 
श्रीकृष्ण एवं उनके भक्त से विद्ेष और निन्‍्दादि को सहन न करना भक्ति का अड़ है। निषेध 
रूप से इन दस अजड़ों का अनुष्ठान करना पड़ता है॥ ८२॥ 


इस उत्तमा भक्ति मार्ग में प्रवेश के लिए ये बीस अज् द्वार स्वरूप होने पर भी किन्तु श्री गुरु 
पदाश्रयादि तीन अंग प्रधान हैं॥ ८३ ॥ 
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(८२) 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अस्या: भक्ते: प्रवेशाय विशत्यज्ानां द्वारत्वेडपि गुरुपादाश्रयादित्रयं प्रधानम्‌ इति॥ ८३ ॥ 
अनुवाद 
उत्तमा भक्ति में प्रवेश के लिए इन बीस अंगों का द्वार स्वरूप होने पर भी गुरुपादाश्रय, 
कृष्णदी क्षापूर्वक उनसे शिक्षा ग्रहण करना, एवं विश्वास के साथ उनकी सेवा करना, ये तीन प्रधान अज्भ 
हैं॥ ८३॥ 
धृतिवेष्णवचिह्नानां हरे्नामा क्षरस्यथ च। 
निर्माल्यादेश्न तस्याग्रे ताण्डवं दण्डवन्नति: ॥ (८४) 
अनुवाद 
वेष्णव चिह्न धारण करता, हरिनामाक्षर धारण करना, निर्माल्य आदि धारण करना, भगवान्‌ के 
सन्मुख में ताण्डव नृत्य करना एवं दण्डवत्‌ प्रणाम करना भक्ति के अड् हैं॥ ८४॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
वैष्णवानां यानि चिह्मानि तुलसीकाष्ठधात्रीफलनलिनाक्षमालोदूर्ध्वपुण्ड्शब्डुचक्रादीनि तेषाम्‌॥ ८४॥ 
अनुवाद 


तुलसी काष्ठ, धात्री फल की माला एवं पद्म बीज की माला, उद्धर्व पुण्ड्‌ तिलक धारण करना, 
शह्लु चक्रादि चिह्न वैष्णव चिह्न हैं, इनका धारण करता भक्ति का अड्भ है॥ ८४॥ 


अभ्युत्थानमनुव्॒‌ज्या गति: स्थाने परिक्रम: । 


अर्च्चनं परिचर्या च गीतं सट्डी्तनं जप: ॥ (८५0) 


पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी १७५ 


विज्ञप्ति: स्तवपाठश्न स्वादो नेवेद्यपाद्ययो:। 
धूपमाल्यादिसौरभ्य भ्रीमूर्ते; स्पृष्टिरी क्षणम्‌ ॥ (८६) 
आशणात्रिकोत्सवादेश्व श्रवर्णं तत्कृपेक्षणम्‌। 
स्मृतिर्ध्यानं तथा दास्यं सख्यमात्मनिवेदनम्‌॥ (८७) 
निजप्रियोपहरणं तदर्थडखिलचेष्टितम्‌ । 
सर्वथा शरणापत्तिस्तदीयानाञ्ञ सेवनम्‌॥ (८८) 
अनुवाद 
अध्युत्थान अर्थात्‌ उठकर खड़ा होना, अनुब्रज्या अर्थात्‌ पीछे-पीछे चलना, मन्दिर आदि को 
गमन करना, परिक्रमा, अर्चन करना, परिचर्या करना, गीत, संकीर्त्तन एवं जप करना ये सब भक्ति के अज्भ 
हैं॥ ८५॥ 
विज्ञप्ति, स्तवपाठ, नैवेद्य एवं पाद्यास्वादन, धूप माला आदि का सौरभ ग्रहण करना, श्री मूर्त्ति को 
स्पर्श करना, श्री मूर्त्ति का दर्शन करना, ये सभी भक्ति के अज्ज हैं॥ ८६॥ 
आरती, उत्सवादि का दर्शन करना, हरि कथा श्रवण करना, उनकी कृपा का अवलोकन करना, 
स्मृति, रूप गुण क्रौड़ादि का ध्यान करना, दास्य, सख्य, एवं आत्मनिवेदन करना ये सब भक्ति के अड्भ 
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हैं॥ ८७॥ 

निज प्रिय वस्तु को दान करना, कृष्ण के लिए समस्त चेष्टा करना, सर्वथा शरणापत्ति करना, श्री 

भगवान्‌ की तुलसी आदि की सेवा करना भक्ति के अज्भ हैं॥ ८८ ॥ 
तदीयास्तुलसीशास्त्रमथुरावैष्णवादय: । 
यथावैभवसामग्रीसद्रोष्ठीभिर्महोत्सव: ॥ (८९) 


अनुवाद 
श्री भगवान्‌ की प्रिया तुलसी की सेवा करना, शास्त्र की सेवा करना, मथुरा की सेवा करना, 
बैष्णवों आदि की सेवा करना, यथाशक्ति सामग्री एकत्र करके साधुजनों के साथ महोत्सव करना ये भक्ति 


के अड् हैं॥ ८९॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


वैष्णवादय: इति आदिशब्दाद्‌ यमुनादि:, यथावैभवसामग्रूयश्च 
यथावैभवसामग्रीसद्वोष्ठ्यस्ताभि:॥ ८९ ॥ 


एच सद्ोष्ठी च 


अनुवाद 
वैष्णव आदि की सेवा करना, यहाँ आदि शब्द से यमुनादि की सेवा करना जानना चाहिये। यथा 


वैभव सामग्री के द्वारा सद्‌गोष्ठी के साथ महोत्सव करना उत्तमा भक्ति के अज्ज हैं॥ ८९॥ 
ऊर्जादरो विशेषेण यात्रा जन्मदिनादिषु। 


श्रद्धाविशेषतः प्रीति: श्रीमूर्तेरडरघिसेवने ॥ (९०) 


१७६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/६०-६५ 
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अनुवाद 

नियम पूर्वक कात्तिक मास में ब्रत करना, जन्मदिन आदि में यात्रा करना, श्री मूर्ति की चरण सेवा 
में प्रीति करना, ये उत्तमा भक्ति के अड्भ हैं॥ ९०॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
विशेषपदस्वारस्यान्माघाद्या गृहीता:; यात्रा उत्सव:; आदिशब्दाद्‌ वसनन्‍्तदोलादिदिनानि॥ ९०॥ 
अनुवाद 
ऊर्जादरों विशेषण-यहाँ पर विशेष पद देने के कारण माघ आदि मास को भी जानना होगा। 
माघ, वैशाख मास में भी नियमपूर्वक सेवा करना भक्ति का अज्ज है। यात्रा शब्द से उत्सव को समझना 
होगा। आदि शब्द से वसन्‍्तोत्सव, झूलनोत्सव प्रभृति को जानना है॥ ९०॥ 
श्रीमद्धागवतार्थानामास्वादो रसिके: सह। 
सजातीयाशये स्निग्धे साधौ सड़: स्वतो वरे॥ (९९१) 
अनुवाद 
रसिकों के साथ श्रीमद्भागवत के अर्थों का आस्वादन करना, सजातीय आशय, स्निग्ध एवं 
स्वयं से श्रेष्ठ साधु का सड़ करना भक्ति का अड़ है॥ ९१॥ 
अर्थरत्नालप-दीपिका 
श्रीमदिति; आस्वाद आसकत्यानुमोदनम्‌, स्निग्धे स्नेहकर्त्तरि साधा सदाचारे॥ ९१॥ 
अनुवाद 
आस्वाद का अर्थ है- आसक्ति पूर्वक अनुमोदन करना। स्निग्ध का अर्थ है- स्नेह करने 
वाला। साधु का अर्थ है-- सदाचार सम्पन्न व्यक्ति ॥ ९१॥ 
नामसड्डीरत्तनं श्रीमनन्‍्मधुरामण्डले स्थिति: ॥ (९२) 
अनुवाद 
भगवन्नाम का संकीर्त्तन करना एवं श्रीमन्‌ मथुरा मण्डल में वास करना भक्ति का अड्भ है॥ ९२॥ 
अज्जानां पञ्जकस्यास्य पूर्व विलिखितस्य च। 
निखिलश्रेष्ठणबोधाय पुनरप्यत्र कीर्त्तनम्‌॥ (९३) 


इन पाँचों अड़ों का उल्लेख पहले होने पर भी इनकी सर्वश्रेष्ठता प्रतिपादन करने के लिए यहाँ 
पुनर्वार लिखा गया है॥ ९३॥ 


इति कायहषीकान्तःकरणानामुपासना: ॥ (९४) 
चतुःषष्टि: पृथक साड्डातिकभेदात्‌-क्रमादिमा: ॥ (९५) 
अनुवाद 


इस प्रकार, शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण की उपासना लिखी गयी॥ ९४ ॥ 


१/२/६५-६७) पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी १७७ 
इन सबमें कुछ पृथक अड़ हैं। और कुछ अज्भ अपने समस्त भेदों को लेकर ए इन सबमें कछ पथक अड्ढ हैं। और कुछ अड्ग अपने समस्त भेदों को लेकर समष्टि रूप से एक 
अंग है। यहाँ पर इन सबको क्रमपूर्वक लिखा गया है। कहने का अभिप्राय यह है कि चौसठ प्रकार के 
अंगों में कुछ पृथक अर्थात्‌ एकक हैं और कुछ समुदाय रूप में अनेक भेद युक्त हैं। अनेक भेद युक्त अंग 
को समष्टि रूप में एक अंग कहा गया है। इस प्रकार भक्ति के चौसठ अंगों को क्रम पूर्वक लिखा गया 
है॥ ९०५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
इति कायेन्द्रियान्तःकरणानामिमा: चतुःषष्टिरुपासना:। गुरुपादाश्रयादीनां पृथक्‌ तत्तद्रूपेणैव 
भ्षेदो ज्ञेय:। अर्चनकीर्त्तनादीनां यावन्तो भेदा वर्न्ते, तेषां सड्भातिकत्वेन समुदायत्वेन भेदो ज्ञेय:। 
अतएवार्चनाथज्जानामवान्तरभेदविवक्षया5नन्तत्वे सति समुदायत्वेन एकभेदविवक्षया न तु 
चतु :षष्टिगणनानुपपत्तिरिति॥ ९४-९५ ॥ 
अनुवाद 
इस प्रकार शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण के द्वारा होने वाली ये चौषट प्रकार की उपासनायें हैं। 
गुरु पादाश्रयादि को पृथक अंग के रूप में जानना होगा। इनका कोई अवान्तर भेद नहीं होता है। 
अर्चन, कीर्तन आदि के जितने भेद हैं वे समुदाय रूप से भेद हैं। अर्चनादि अड्जों के भेद को 
पृथक्‌-पृथक्‌ रूप से कहने से अनन्त हो जायेंगे इसलिए उन सबको समुदाय रूप में एक भेद मानने से 
चौषठ अज्ों का समाधान हुआ है॥ ९४-९५॥ 
अथार्षानुमतेनैषामुदाहरणमीर्य्यते ॥ (९६) 
अनुवाद 
अब ऋषि वाक्‍्यों के अनुसार इन सब अज्ों के उदाहरण प्रस्तुत कर रहे हैं॥ ९६॥ 
तत्र श्रीगुरुपादाश्रयो (१) , यथा एकादशे (११/३/२१)-- 
तस्माद्‌ गुरु प्रपद्येत जिज्ञासु: श्रेय उत्तमम्‌। 
शाब्दे परे च निष्णातं ब्रह्मण्युपशमाश्रयम्‌ | (९७) 
अनुवाद 
श्रीगुरुपादाभ्रय (१), एकादश स्कच्स में कहा गया है- 
इसलिए जो परम कल्याण का जिज्ञासु हो उसे शब्द ब्रह्म और परब्रह्म में परिनिष्ठित शान्तचित्त 
श्रीगुरुदेव की शरण लेनी चाहिये॥ ९७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


शाब्दे भक्तिशास्त्रे। परे ब्रह्मणि भगवद्विषयक श्रवणकीर्त्तनादौ निष्णातं पारं गतम्‌॥ ९७॥ 
अनुवाद 
शाब्दे अर्थात्‌ भक्ति शास्त्र में । परब्रह्मणि अर्थात्‌ भगवद्‌ विषयक श्रवण कीर्त्तनादि में निष्णात 
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अर्थात्‌ पारंगत॥ ९७॥ 
श्रीकृष्णदी क्षादिशिक्षणं (२) , यथा तत्रेव (भा, ११९/३/२२) - 

तत्र भागवतान्‌ धर्मान्‌ शिक्षेद्‌ गुर्वात्मदैवत:। 

अमाययानुवृत्त्या यैस्तुष्येदात्मप्रदो हरि: ॥ (९८) 


अनुवाद 
श्रीकृष्णदीक्षापूर्वक शिक्षण (२)-वहीं पर ही एकादश स्कन्ध में कहा गया है-- 
जिज्ञासु को चाहिये कि वह श्री गुरुदेव को ही अपना परम प्रियतम आत्मा और इष्टदेव मानकर 
उनकी निष्कपट भाव से सेवा करे और उनके पास रहकर भागवत धर्म कौ-भगवान्‌ को प्राप्त कराने वाले 
भक्ति भाव के साधनों की क्रियात्मक शिक्षा ग्रहण करे। इन्हीं साधनों से अपने को दान करने वाले 
भगवान्‌ प्रसन्न होते हैं॥ ९८॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


गुररेवात्मा आत्मवत्‌ प्रिय:, दैवतम्‌ इष्टदेवश्च यस्य तथाभूत: | अनुवृत्त्या सेवया। यैर्धर्मर्वस्तुत 
आत्मा आत्मप्रदश्चोपासकानां यथा-- बलिप्रभृतीनां॥ ९८ ॥ 


अनुवाद 
गुरु ही आत्मा हैं अर्थात्‌ आत्मा जिस प्रकार प्रिय है उसी प्रकार गुरुदेव भी प्रिय हैं। दैवतम्‌-- 
इष्टदेव उपास्य देवरूप श्रीगुरुदेव हैं। अनुवृत्त्या अर्थात्‌ सेवा के द्वारा श्रीगुरुदेव को सन्तुष्ट करना 
आवश्यक है। इस धर्म के द्वारा आत्मप्रद हरि उपासक के प्रति उसी प्रकार सन्तुष्ट होते हैं जिस प्रकार 
बलि प्रभृति के प्रति श्रीभगवान्‌ सन्तुष्ट हुये थे॥ ९८॥ 
विस्त्रम्भेण गुरो: सेवा (३) , यथा तत्रेव (भा, ११९/१७/२७) -- 
आचार्य्य मां विजानीयान्नावमन्येत क्हिचित्‌ । 
न मर्त्यबुद्धयासूयेत सर्वदेवमयो गुरु: ॥ (९९) 
अनुवाद 
विश्वास पूर्वक श्री गुरुदेव की सेवा (३)- इसका विधान श्रीमद्भागवत के ११।१७।२७ में 
इस प्रकार है- 
आचार्य को मेरा ही स्वरूप समझे, कभी भी उनकी अवमानना न करे और उन्हें साधारण मनुष्य 
समझकर दोष दृष्टि न करे, क्योंकि गुरुदेव सर्वदेवमय होते हैं॥ ९९ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


आचार्य मां मदीयम्‌। अतएव 'गुरुवरं, मुकुन्दप्रेष्ठत्वेनस्मरे 'त्याद्युक्तिरपि सड्भगच्छते | सामान्य 
मनुष्यबुद्धया नावमन्येत॥ ९९॥ 


अनुवाद 
आचार्य को मां अर्थात्‌ मेरा जन जाने। अतएव श्री गुरुदेव को “मुकुन्द के प्रिय रूप से स्मरण 


करो” श्री रघुनाथ दास गोस्वामिपाद की यह उक्ति सुसंगत है। श्री गुरुदेव की सामान्य मनुष्य बुद्धि से 
अवमानना न करे ॥ ९९॥ 
साथुवर्त्मनुवर्त्तन॑ (४) , यथा स्कान्दे- 
स मृग्य: श्रेयसां हेतु: पन्‍था: सन्तापवर्जित:। 
अनवाप्तश्रमं पूर्व येन सन्तः प्रतस्थिरे ॥ (१००) 
अनुवाद 
साधुपथ का अनुवर्त्तन (४)- स्कन्द पुराण में कहा गया है- 
बिना परिश्रम से पूर्व में सजजनगण जिस पथ को अवलम्बन करके भगवत्‌ प्राप्ति किये थे सन्ताप 
वर्जित मड़ल का एकमात्र कारण उस पथ का ही अवलम्बन करना चाहिये॥ १०० ॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
तच्च साधुवर्त्म श्र॒त्यादिविध्यात्मकमेव ॥ १०० ॥ 
अनुवाद 
यह साधु मार्ग श्रुति आदि शास्त्रों में वर्णित विधिरूप है॥ १००॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अनवाप्तश्रमं यथा स्यात्‌ तथा येन पथा सन्त: प्रतस्थिरे ॥ १०० ॥ 
अनुवाद 
पहले के महाजनगण बिना क्लेश से जिस पथ से भगवत्‌ प्राप्ति किये हैं, उसी पथ का अनुसरण 
करना चाहिये॥ १००॥ 


बरहायामले च-- सता 
श्रुतिस्मृतिपुराणादिपद्धरात्रविधि विना। 
ऐकान्तिकी हरेर्भक्तिरुत्पातायैव कल्पते॥ इति। (१०१) 
अनुवाद 
ब्रह्मयामल में उक्त है- 


श्रुति, स्मृति, पुराण, पद्चरात्र प्रभृति के विधि से रहित ऐकान्तिकी हरिभक्ति करने से उत्पात ही 
होता है॥ १०१॥ 


दुर्गमसड्रमनी 
ततस्तदकरणे दोषमाह- श्रुतीति। श्र॒त्यादयो5प्यत्र वैष्णवानां स्वाधिकारप्राप्तास्तद्भागा एव 
ज्ञेया:। (भा. ११/२१/२)- स्वे स्वेडधिकार ' इत्युक्ते:। श्रुत्यादिविधि विनेति नास्तिकतया त॑ न 
मत्वेत्यर्थ:। न त्वज्ञानेन, आलस्येन वा त्यक्त्वेत्यर्थ:। ( भा. ११/२/३५)-' धावन्निमील्य वा नेत्रे 


१८० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 
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इत्यादे:, ऐकान्तिकनिष्ठां प्राप्तापि॥ १०१॥ 


अनुवाद 
साधु मार्ग श्रुति आदि के द्वारा विध्यात्मक है। अतएव उसका पालन न करने से दोष होता है। 
इसके लिये कहते हैं श्रुति इत्यादि शलोक। 
समस्त श्रुतियों को ग्रहण नहीं करना पड़ेगा किन्तु वैष्णवों के लिए जो निज अधिकार में आता है 
उसी अंश को लेना पड़ेगा। श्रीमद्भागवत के ११/२१/२ में लिखित है- 
*स्वे स्वेडईधिकारे या निष्ठा स गुण: परिकीर्तित:, 
विपर्य्ययस्तु दोष: स्यादुमयोरेष निश्चिय :॥” 
अर्थात्‌ अपने-अपने अधिकार में जो निष्ठा है वही गुण रूप में परिकीर्त्तित है। इसका विपर्य्यय 
अर्थात्‌ निज अधिकार में निष्ठा हीनता तथा दूसरे के अधिकार में निष्ठा होना दोष है। गुण और दोष का 
निर्द्धारण इस प्रकार है। 
श्र॒त्यादि विधि के बिना का अर्थ है- श्रुतियों में विश्वास न होने से उनमें वर्णित विधियों को न 
मानकर जो ऐकान्तिकी भक्ति होती है उससे उत्पात होता है। किन्तु अज्ञान अथवा आलस्य से श्रुत्यादि 
विधि का परित्याग होने पर उत्पात नहीं होता है। श्री भागवत ११/२/३५ में उक्त है- 
यानास्थाय नरो राजन न प्रमाद्मेत कर्हिचित्‌ | 
धावन्‌ निमील्य वा नेत्रे न स्खलेन्न पतेदिह ॥ 
है राजन | इन मार्ग व धर्म का अवलम्बन करके मनुष्य कभी विघ्नों से पीड़ित नहीं होता है। और 
नेत्र बंद करके दौड़ने पर अर्थात्‌ विधि-विधान में त्रुटि हो जाने पर भी न तो मार्ग से स्खलित होता है, और 
न ही पतित अर्थात्‌ फल से वच्चित होता है। 
ऐकान्तिक निष्ठा प्राप्त होने पर भी श्रुति स्मृति का अनादर करने से उत्पात ही होता है॥ १०१॥ 
अर्थरत्लाल्प-दीपिका 
तच्च साधुवर्त्म श्र॒त्यादिविध्यात्मकमेव; ततस्तदकरणे दोषमाह-- श्रुतिस्मृतीति ॥ १०१॥ 
अनुवाद 
श्रुति प्रभति के विधान अनुसार ही साधु मार्ग होता है। उसका आचरण न करने पर दोष होता है। 
इसके लिये कहते हैं-- श्रुति, स्मृति, पुराणादि एवं पञ्ञरात्र विधि को छोड़कर ऐकान्तिक हरि भक्ति उत्पात 
का कारण होती है॥ १०१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
ननु साधुवर्त्म श्रुत्यादिविध्यात्मकमेव ततस्तदकरणे दोषमाह-- श्रुतीति। श्रुत्यादिविधिं विनेति- 
नास्तिकतया ततू न मत्वेत्यर्थ:। ऐकान्तिकौनिष्ठां प्राप्तापि ॥ १०१॥ 
* अनुवाद 
_ श्रुति प्रभृति के विधान अनुसार ही साधु मार्ग होता है। उसका आचरण न करने पर दोष होता है। 
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इसके लिये कहते हैं- श्रुति इत्यादि। श्रुत्यादिविधिं विना इत्यादि का भाव है नास्तिकता के कारण 
श्रुतियों को न मानना। नास्तिक बुद्धि से शाखों को न मानकर भक्ति आचरण करने पर ऐकान्तिक निष्ठा 
प्राप्त होने पर भी वह आचरण उत्पात के लिए ही होता है॥ १०१॥ 
भक्तिरैकान्तिकीवेयमविचारात्प्रतीयते। 
वस्तुतस्तु तथा नैव यदशास्त्रीयतेक्ष्यते ॥ (१०२) 
अनुवाद 

विचार न करने के कारण यह भक्ति ऐकान्तिकी के समान प्रतीत होती है। वस्तुत: इस प्रकार की 

भक्ति ऐकान्तिकी भक्ति नहीं है क्येंकि इसमें अशास्त्रीयता अर्थात्‌ शास्त्र का अनादर दिखाई देता है॥ १०२॥ 
दुर्गमसड़मनी 

ननु तरह्िं कथमैकान्तिकी स्यात्तदरपत्वे च कथमुत्पाताय कल्पते ? तत्राह- भक्तिरिति। इयं 
नास्तिकतामयी बौद्धादीनां बुद्धदत्तात्रेयादिषु भक्तियदैकान्तिकीव प्रतीयते तदप्यविचारादेवेत्यर्थ : ॥ तत्र 
हेतु: यद्‌ यस्मादशासत्रीयता शास््रावज्ञामयता तत्रेक्ष्यते; शाखमत्र वेदस्तदड्भादि | “शासत्रयोनित्वादि”ति 
न्यायातू। तदा तत्तदवतारिभगवदाज्ञारूपानादिसतूपरम्पराप्राप्तवेदवेदाज्भावज्ञायां सत्यां कथमैकान्तिकी सा 
स्यादिति भण्यतां | किश्ज येनैव वेदादिप्रामाण्येन बुद्धादीनामवतारत्वं गम्यते, तेनैव बुद्धस्यासुरमोहनार्थ 
पाषण्डशार्रप्रपञ्ञयितृत्वंड्ध श्रूयते, विष्णुधर्मादी त्रियुगनामव्याख्याने। तत्र तु 
श्रीभगवदावेशमात्रत्वञ्ञोपाख्यायते, तस्मात्तदाज्ञाईपि न प्रमाणीकर्तव्येति ॥ १०२ ॥ 

अनुवाद 

यहाँ शंका है कि शासत्र अविहित भक्ति ऐकान्तिकी कैसे होगी ? और ऐकान्तिकी होने पर इससे 
उत्पात कैसे होगा ? इसके उत्तर में कहते हैं विचार न करने से यह भक्ति ऐकान्तिकी की तरह दिखाई देती 
है इत्यादि । 
यह बौद्धादिकों की नास्तिकतामयी भक्ति है। बुद्ध, दत्तात्रेय आदि में ऐकान्तिकी के समान जो 
भक्ति प्रतीत होती है वह अविचार के कारण है। इसका कारण यह है कि यह अशास्त्रीय है, इसमें शास्त्रों 
की अवज्ञा है। 

शास्त्र शब्द से वेद और उनके अज्ों को जानना होगा। “शाख्रयोनित्वात्‌” इस नियम से | इसलिए 
बुद्ध-दत्तात्रेय आदि के भी अवतारी भगवान्‌ की आज्ञारूप अनादि सत्परम्परा से प्राप्त वेद-वेदाड्ञ की 


अवज्ञा करने के कारण वह भक्ति भला कैसे ऐकान्तिकी भक्ति हो सकती है? 

और भी जिन वेदादि के प्रामाण्य से बुद्धांदि का अवतारत्व जाना जाता है उसी शास्त्र से ज्ञात होता 
है कि असुरों को मोहित करने के लिए पातरएड शात््र का विस्तार करना ही उनका कार्य रहा। विष्णुधर्म 
शात्र के त्रियुग नाम व्याख्यान में इसका विवरण है। वहाँ पर श्रीभगवदावेश मात्र रूप में इन सबको कहा 
गया है। इसलिए इन सबकी आज्ञा को भी प्रमाण रूप में स्वीकार करना कर्त्तव्य नहीं है॥ १०२॥ 


2.42 


१८२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
ननु श्र॒त्यादिविध्यभावे कथमैकान्तिकी स्यात्तद्ूपत्वे च कथमुत्पाताय कल्पते ? तत्र 


श्लोकाभिप्रायं विवृणुते-- भक्तिरिति। अशास्त्रीयत्वात्‌ तावत्‌ सा भक्तिरवैधीरागानुगारूपा नास्ति, 
सन्मार्गानादरेण कल्पितत्वादुत्पातायैव कुमार्गगामित्वायैव कल्पत इति भाव:॥ १०२॥ 


अनुवाद 

श्रुति आदि को विधि के अभाव से वह भक्ति ऐकान्तिकी कैसे हो सकती है ? और ऐकान्तिकी 
होने पर उत्पात के लिए भी कैसे हो सकती ? इसके लिए ' श्रुति स्मृति इत्यादि' श्लोक का अभिप्राय 
कहते हैं-- भक्तिरिति कारिका के द्वारा। अशाख्नीय आचरण होने के कारण वह भक्ति वैधी व रागानुगा 


रूपा नहीं है। और सन्मार्ग का अनादर होने से कल्पित होने के कारण उत्पात होगा अर्थात्‌ इससे 
कुमार्गगामी होना पड़ेगा॥ १०२॥ 


[ १८ २/१० २ न्््य्स्क्क्कफ्एण्प््ज्ज्न्ल्ल्ननन््डड ८84 (१ १० ३ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


ननु तर्हि कथमैकान्तिकी स्यात्तद्रूपत्वे च कथमुत्पाताय कल्पते ? तत्राह- भक्तिरिति। इयं 
नास्तिकतामयी बौद्धादिपाषण्डानां बुद्धाद्यवतारेषु, एवमाधुनिकमतानुवर्त्तिनां श्रीकृष्ण 


भक्तियदैकान्तिकीव प्रतीयते, तदविचारादेवेत्यर्थ : । तत्र हेतु :- यद्‌ यस्मादशास्त्रीयता शास्त्रावज्ञामयता 
तत्रेक्ष्यते ॥ १०२॥ 


अनुवाद 


यहाँ शंका है कि शास्त्र अविहित भक्ति ऐकान्तिकी कैसे होगी ? और ऐकान्तिकी होने 
पर इससे उत्पात कैसे होगा ? इसके उत्तर में कहते हैं विचार न करने से यह भक्ति ऐकान्तिकी की तरह 
दिखाई देती है इत्यादि । 
यह त्ञास्तिकतामयी भक्ति है। बुद्धांदि अवतारों में बौद्धादि पाषण्डियों की और आधुनिकमतानुवर्त्ति 
लोगों की श्रीकृष्ण में जो भक्ति ऐकान्तिकी के समान प्रतीत होती है वह अविचार के कारण है। इसका 
कारण यह है कि यह अशास्त्रीय है, इसमें शास्त्रों की अवज्ञा दिखायी देती है॥ १०२॥ 
सद्दघर्म्मपृच्छा (५) , यथा नारदीये-- 
अचिरादेव सर्वार्थ: सिद्धबत्येषामभीपष्सित: । 
सद्धर्मस्थावबोधाय येषां निर्बन्धिनी मति: ॥ (१०३) 


अनुवाद 
सद्धर्म विषयक प्रश्न (५), यथा नारदीय पुराण में कहा गया है-- 


सद्धर्म को जानने के लिए जिनकी मति अतिशय आग्रहशील होती है, स्वल्पकाल में ही उनका 
अभीष्ट सर्वार्थ सिद्ध होता है॥ १०३॥ 


कृष्णार्थ भोगादित्यागो (६) , यथा पादो- 
हरिमुद्दिश्य भोग्यानि काले त्यक्तवतस्तव। 
विष्णुलोके स्थिता सम्पदलोला सा प्रती क्षते ॥ (१०४) 
अनुवाद 
कृष्ण के लिए भोगादि का त्याग (६), यथा पद्मपुराण में कहा गया है- 
श्रीहरि के उद्देश्य से तुमने समय-समय पर भोगादि का त्याग किया है अत: तुमको वरण करने 
के लिए विष्णु लोक स्थित अचझ्जला सम्पद्‌ तुम्हारी प्रतीक्षा कर रही है॥ १०४॥ 
दुर्गमसड़मनी 
त्यक्तेति त्यक्तवन्तं त्वामित्यर्थ:॥ १०४ ॥ 
अनुवाद 
त्यक्तवतस्तव को त्यक्तवन्तं त्वाम्‌ जानना है, ऐसा होने से श्लोक का अर्थ होगा- श्रीहरि के 
उद्देश्य में भोगादि त्याग करने वाले तुम्हारा विष्णुलोक स्थित अचच्चला सम्पद्‌ प्रतीक्षा कर रही है॥ १०४॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
हरिमुदिश्येति; त्यक्तवत इति शेषे षष्ठी -- भजे शम्भोश्चरणयो:' इतिवतू ॥ १०४॥ 
अनुवाद 
श्रीहरि के उद्देश्य से भोगादि का त्याग करने वाले तुम्हारा वरण करने के लिए विष्णुलोक स्थित 
अचझला सम्पद्‌ प्रतीक्षा कर रही है। यहाँ पर “त्यक्तवतस्तव शेषेषष्ठी हुयी है, जैसे “भजे शम्भोश्चरणयो:” 
स्थल में हुयी है॥ १०४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
त्यक्तेति- त्यक्तवन्तं त्वामित्यर्थ : ॥ १०४॥ 
अनुवाद 
त्यक्तवतस्तव को त्यक्तवन्तं त्वाम्‌ जानना है, ऐसा होने से श्लोक का अर्थ होगा- श्रीहरि के 
उद्देश्य में भोगादि त्याग करने वाले तुम्हारा विष्णुलोक स्थित अचच्चला सम्पद प्रतीक्षा कर रही है॥ १०४॥ 


द्वारकादिनिवासो (७) , यथा स्कान्दे- 
संवत्सरं वा षण्मासान्‌ मासं मासार्द्धमेव वा। 


द्वारकावासिनः सर्वे नरा नार्य्यश्वतुर्भुजा: ॥ (१००) 


अनुवाद 
द्वारकादि में निवास (७), स्कच्द उगागा में कहा गया है-- 
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एक वर्ष, छे मास, एक मास या पन्द्रह दिन द्वारका में वास करने से सभी नर-नारी चतुर्भुज हो 
जाते हैं॥ १०५॥ 

अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
मनोडशुद्धयादिना सम्वत्सरादिक्रम :॥ १०५॥ 


अनुवाद 
मन को अशुद्धि आदि के कारण संवत्सरादि का क्रम कहा गया है॥ १०५ ॥ 
आदिपदेन पुरुषोत्तमवासश्न , यथा ब्राहो -- 
अहो क्षेत्रस्य माहात्म्यं समन्‍्ताहशयोजनम्‌। 
दिविष्ठा यत्र पश्यन्ति सवनिव चतुर्भुजानू॥ 
अनुवाद 
आदि पद से पुरुषोत्तमवास को जानना चाहिये, ब्रह्मपुराण में उक्त है- 


अहो। क्षेत्र (पुरुषोत्तम क्षेत्र) का माहात्म्य कैसा है? इसके दशयोजन स्थान में रहने वाले 
समस्त प्राणियों को देवगण चतुर्भुज रूप में देखते हैं॥ १०६ ॥ 


गड्भजादिवासो , यथा प्रथमे (भा. १/१९/६ ) -- 


या वै लसच्छीतुलसीविमिश्रकृष्णाड॒पप्रिरेण्वभ्यधिकाम्बुनेत्री 
पुनाति लोकानुभयत्र सेशान्‌ कस्तां न सेवेत मरिष्यमाण: ? ॥ (१०७) 
अनुवाद 
गद्जाजी का जल भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमलों का वह पराग लेकर प्रवाहित होता है, जो 
श्रीमती तुलसी की गन्ध से मिश्रित है। यही कारण है कि वे लोकपालों के सहित ऊपर नीचे के समस्त 
लोकों को पवित्र करती हैं। कौन ऐसा मरणासन्न पुरुष होगा, जो उनको सेवन न करेगा ? ॥१०७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


या गद्भा उभयत्र अस्मिन्‌ लोके परत्र च ईशसहितान्‌ लोकान्‌ पुनाति। कथम्भूता लसन्ती या 


श्रीयुक्ता तुलसी तया विमिश्रो य: कृष्णाडिप्ररेणुस्तेनैवाभ्यधिक सर्वतोऊपि श्रेष्ठ यदम्बु तस्य नेत्री 
प्रापयित्री ॥ १०७॥ 


(१०६) 


अनुवाद 


जो गज्जा इहलोक एवं परलोक दोनों जगह महादेव से लेकर समस्त लोकों को पवित्र करती 
रहती है, वह गड्भा किस प्रकार की हैं? कहते हैं-- श्रीकृष्ण के चरण रेणु तुलसी से मिश्रित व सौन्दर्य 
युक्त जल को प्राप्त करती रहती हैं। यह सभी जलों से श्रेष्ठ नेत्री प्रापयित्री हैं॥ १०७॥ 


यावदर्थानुवर्तिता (८) , यथा नारदीये- 
यावता स्यात्स्वनिर्वाहः स्वीकुर्य्यात्तावदर्थवित्‌। 
आधिक्ये न्यूनतायाञ्ञ च्यवते परमार्थत:॥ (१०८) 
अनुवाद 
यावदर्थानुवर्त्तिता (८), यथा नारदीय पुराण में उक्त है- 
जिसके द्वारा स्व निर्वाह हो, प्रयोजन को जानने वाला व्यक्ति उतना ही स्वीकार करे। कम अथवा 
अधिक स्वीकार करने से परमार्थ से पतन हो जाता है॥ १०८ ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
स्वनिर्वाह इति स्वस्वभक्तिनिर्वाह इत्यर्थ :॥ १०८ ॥ 
अनुवाद 
स्वनिर्वाह अर्थात्‌ जिससे निज भक्ति आचरण का निर्वाह हो उतना ही ग्रहण करना चाहिये॥ १०८ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
यावतेति; स्वनिर्वाहो देहादेरावश्यकनिर्वाह: | स्वभक्तिनिर्वाह इति व्याख्या 
तदर्थ5खिलचेष्टितेन्तर्भवेत्‌ ॥ १०८ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ स्वनिर्वाह का अभिप्राय है देहादि के आवश्यक निर्वाह। ' स्वभक्तिनिर्वाह' इस प्रकार को 
व्याख्या तदर्थे3खिलचेष्टितम्‌' ( भ-र.सि. १/२/२००) के अन्तर्गत आता है॥ १०८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
स्वनिर्वाह इति स्वस्य भक्तिनिर्वाह इत्यर्थ:॥ १०८ ॥ 
अनुवाद 
स्वनिर्वाह अर्थात्‌ जिससे निज भक्ति आचरण का निर्वाह हो उतना ही ग्रहण करना चाहिये॥ १०८ ॥ 
हरिवासरसम्मानो (९) , यथा ब्रह्मवैवर्त्ते- 


सर्वपापप्रशमन पुण्यमात्यन्तिक तथा। 
गोविन्दस्मारणं नृणामेकादश्यामुपोषणम्‌ ॥ (१०९) 
अनुवाद 
हरिवासर सम्मान (९), ब्रह्मवैवर्त्त में लिखा है- 
एकादशी का उपवास करने से मानव का समस्त पाप 
व श्रीगोविन्द का स्मरण होता है॥ १०९॥ 


नाश होता है, और आत्यन्तिक पुण्य लाभ 
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धात्रयश्चत्थादिगौरवं (१०) , यथा स्कान्दें-- 
अश्वत्थ-तुलसी-धात्री-गो भूमीसुर-वैष्णवा: । 
पूजिता: प्रणता: ध्याता: क्षपयन्ति नृणामघम्‌॥ (११०) 
अनुवाद 
धात्री, पीपल आदि का गौरव (१०), यथा स्कन्दपुराण में कहा गया है- 
अश्वत्थ, तुलसी, आँवला, गो, ब्राह्मण व वैष्णव ये सभी पूजित, प्रणत एवं ध्यान किये जाने से 
मनुष्यों के पाप कटते हैं॥ ११०॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
अश्वत्थस्य तद्ठिभूतिरूपत्वात्‌ पूज्यत्वं। भूमीसुरा ब्राह्मणा:। गोब्राह्मणयोर्हितावतारत्वाद्धगवतो 
भागवत्तैरेतावपि पूज्याविति भाव: । सर्वेषामेषां तुलसीवैष्णवसाहित्योक्तिविचिकित्सानिरसनाय | तत्र गवां 
पूजा तु श्रीगोपालोपासकानां परमाभीष्टप्रदा, यथा श्रीगौतमीये- 
“ग॒वां कण्डूयन कुर्य्याद्‌ गोग्रासं गोप्रदक्षिणम्‌। 
गोषु नित्य प्रसन्नासु गोपालो5पि प्रसीदर्ति/” इति॥ ११०॥ 
अनुवाद 
अश्वत्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की विभूति रूप होने के कारण पूज्य है। भूमिसुर ब्राह्मणणगण हैं। गो. 
और ब्राह्मणों के हित के लिये भगवान्‌ का अवतार होने के कारण भागवत वैष्णवों के लिए ये दोनों भी 
पूज्य हैं। तुलसी एवं वैष्णव के साथ अश्वत्थ, धात्री, गो, ब्राह्मण का पाठ इनके पूज्यत्व में शड्भा| निरसन 


के लिए किया गया है। इनके बीच में गौओं की पूजा तो श्रीगोपालोपासकों के लिए परमाभीष्टप्रद है। 
श्रीगौतमीय तन्त्र में इसका वर्णन इस प्रकार है- 


गौओं का कण्डूयन करे, गो ग्रास प्रदान करे, गौओं की परिक्रमा करे । कारण गौ समूह के नित्य 
प्रसन्न होने से गोपाल भी प्रसन्न होते हैं॥ ११०॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


अश्वथस्य तद्ठिभूतिरूपत्वात्‌ पूज्यत्वम्‌। भूमीसुरा ब्राह्मणा:, भगवतो 
गोब्राह्मणयो्हितावतारत्वादू भागवत्तैरेतावपि पूज्याविति भाव: सर्वेषां 


अन्न गवां पूजा तु गोपालोपासकानां परमाभीष्टप्रदा 
यथा गौतमीये- 


“गवां कण्डूयन कुर्य्याद्‌ गोग्रासं गोप्रदक्षिणम्‌। 
गोषु नित्य प्रसन्नासु गोपालोइपि प्रसीदती” ति॥ ११०॥ - 
अनुवाद 
अश्वत्थ भगवान्‌ श्रीकृष्ण की विभूति रूप होने के कारण पूज्य है। भूमिसुर ब्राह्मणगण हैं। गो 
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पूज्य हैं। तुलसी एवं वैष्णव के साथ अश्वत्थ, धात्री, गो, ब्राह्मण का पाठ इनके पूज्यत्व में शद्ढा निस्‍सन 
के लिए किया गया है। इनके बीच में गौओं की पूजा तो श्री गोपालोपासकों के लिए परमाभीष्टप्रद है। 
श्रीगौतमीय तन्त्र में इसका वर्णन इस प्रकार है- 
गौओं का कण्डूयन करे, गो ग्रास प्रदान करे, गौओं की परिक्रमा करे। कारण गौ समूह के नित्य 
प्रसन्न होने से गोपाल भी प्रसन्न होते हैं॥ ११० ॥ 
अथ श्रीकृष्णविमुखसड़त्यागो (११) , यथा कात्यायनसंहितायाम्‌- 
वर हुतवहज्वाला-पउ्जरान्तर्व्यवस्थिति: । 


न शौरिचिन्ता-विमुखजन-संवासवैशसम्‌॥ (१११) 
विष्णुरहस्थे च-- 
आलिडूनं वरं मन्ये व्याल-व्याप्र-जलौकसाम्‌। 
न सड़ः शल्ययुक्तानां नानादेवैकसेविनाम्‌ ॥ (११२) 
अनुवाद 
श्रीकृष्णविमुख का सज्ज त्याग (११)- 


कात्यायन संहिता में श्रीकृष्ण विमुखजन सज्भ त्याग का विवरण इस प्रकार है- 
श्रीकृष्ण चिन्ता विमुख जनों के साथ रूपी विपत्त्त की अपेक्षा अग्निज्वालामय पंजर में रहना 


उत्तम है॥ १११॥ 
विष्णु रहस्य में भी लिखित है-- 
सांप, बाघ, मगर आदि हिंसक जीवों के आलिज्जन भी ग्रहणीय हैं, किन्तु विविध देवता सेवनकारी 


उन उन देवसेवावासनारूप शल्ययुक्त व्यक्ति के साथ सज्जञ न हो॥ ११२॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
वैशसं विपत्ति:॥ १११ ॥ शल्यमत्र तत्तद्देवतान्तरसेवावासना॥ ११९॥ 
अनुवाद 
वैशसं का अर्थ है-- विपत्ति॥ १११॥ 
यहाँ पर शल्य का अर्थ है-- उन उन देवताओं की सेवा वासना ॥ ११२ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 

वरमिति; बैशसं विपत्ति:॥ १११॥ शल्यमत्र तत्तद्वेवलेवावासना ॥ ११२ ॥ 

अनुवाद 


चैशसं का अर्थ है-- विपत्ति॥ १११ ॥ थे 
यहाँ पर शल्य का अर्थ है- उन उन देवता की सेवा वासना॥ ११२॥ 
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मनन नयी न किक न कि लफ फल ऊन जननी “प++-+77-+त7+त77-+++ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
चैशसं विपत्ति:॥ १११ ॥ शल्यमत्र तत्तद्देवानां सेवावासना ॥ ११२॥ 
अनुवाद 
वैशसं का अर्थ है-- विपत्ति॥ १११॥ 
यहाँ पर शल्य का अर्थ है-- उन उन देवताओं की सेवा वासना ॥ ११२॥ 
शिष्याद्यननुबन्धित्वादित्रयं (१२९, १३, १४) , यथा सप्तमे (भा, ७/१३/८)- 
न शिष्याननुबध्नीत ग्रन्थान्नैवाभ्यसेद्बहूनू । 
न व्याख्यामुपयुञ्जीत नारम्भानारभेत्‌ क्वचित्‌॥ (११३) 
अनुवाद 
शिष्याद्यननुबन्धित्वादित्रय (१२, १३, १४) , यथा सप्तम स्कन्ध ( भा. ७/१३/८) में कथित है- 


अनधिकारी शिष्य संग्रह न करे। भगवद्‌ बहिर्मुख अनेकानेक शास्त्राभ्यास भी न करे | वाद-विवाद 

या फिर जीविका के लिए प्रवचन त्याग करें। भगवद्‌ विमुखता कारक अपर कार्य भी आरम्भ नकरे॥ ११३॥ 
दुर्गमसड़मनी 

शिष्यानैवानुबध्नीयादित्यादिको यद्यपि संन्यासिधर्मस्तथापि निवृत्तानामप्यन्येषां 
भक्तानामुपयुज्यत इति भाव: | एतच्चानधिकारिशिष्याद्यपेक्षया | श्रीनारदादौ तच्छुवणात्‌,, 
वत्तत्सः्ग्रदायनाशप्रसज्ञाच्च; अन्यथा ज्ञानशाट्यापत्ते :। अतएव नानुबध्नीयादिति 
स्वस्वसम्प्रदायवृद्ध्यर्थमनधिकारिणो5पि न सड्गृहीयादित्यर्थ: बहूनिति 
भगवह्वहिर्मुखानत््यास्त्वित्यर्थ.। आरम्भानित्यपि च तद्ठतू॥ ११३॥ 

अनुवाद 
मे शिष्य करणादि कार्यो का अनुसरण त्याग यद्यपि सन्यास धर्म है तथापि निवृत्ति मार्ग के भक्तों के 

पक्ष में भी यह लागू होगा। यह निषेध अनाधिकारी शिष्यकरण आदि की अपेक्षा से है। श्री नारद आदि 
में शिष्य करण प्रमाण है। शिष्य न करने पर सम्प्रदाय का लोप हो जायेगा एवं ज्ञान शाठय दोष भी 
होगा। अतएव निज निज सम्प्रदाय वृद्धि के लिए अनधिकारी शिष्य भी न करे। बहून्‌ अर्थात्‌ भगवद्‌ 
बहिर्मुख अन्यान्य शाज्रों का अभ्यास न करे। आरम्भान्‌ अर्थात्‌ भगवद्‌ बहिर्मुखता कारक कार्य भी 


आरम्भ न करे॥ ११३॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
शिष्यानिति; तदनुसरणे लाभप्रतिष्ठादिना साधकस्य साधनशैथिल्यप्राप्ते:, 
शिष्यकरणसन्तु जातरतीनामेव विहितत्वाच्च | 


ग्रन्थानैवाभ्यसेद्‌ बहूनिति कलानामुपलक्षणं, न 
व्याख्यामुपयुज्जीतेति वादस्योपलक्षणम्‌ ॥ ११३॥ 
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अनुवाद 

शिष्यकरण कार्य का अनुसरण नहीं करना चाहिये। इसका अनुसरण करते रहने से लाभ-प्रतिष्ठा 
प्रभृति से साधक की साधना में शिथिलता होगा। 

शिष्यकरण तो जात रति भक्तों के लिए विहित है अर्थात्‌ जातरति भक्त ही शिष्य करण कार्य 
करे, अन्य नहीं । भगवद्विमुखताकारक अनेक ग्रन्थों का अभ्यास न करे, यह वाक्य अनेक कलाओं का 
उपलक्षण है अत: अनेक कलाओं का भी अभ्यास न करे। 'न व्याख्यामुपयुञ्जीतेति' यह वाद का 
उपलक्षण है अर्थात्‌ वाद-विवाद के लिए प्रवचन न करे॥ ११३॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


शिष्यान्नैवानुबध्नीयादित्यादिको यद्यपि संन्यासिधर्मस्तथापि निवृत्तानामपि भक्तानामुपयुज्यत 
इति भाव:। एतच्चानधिकारिशिष्याद्यपेक्षया श्रीनारदादी शिष्यकरणश्रवणातू , 
तत्तत्सम्प्रदायनाशप्रसज्भाच्च; अन्यथा ज्ञानशाठयापत्ते:; अतएव नानुबध्नीयादिति- 
स्वसम्प्रदायबुद्धयर्थमनधिकारिणो5पि न गृह्नीयादित्यर्थ:। बहूनिति भगवह्ठहिर्मुखानन्यांस्त्वित्यर्थ : । 
आरम्भानित्यपि तद्ठत्‌॥ ११३॥ 


अनुवाद 
शिष्य करणादि कार्यो का अनुसरण त्याग यद्यपि सन्यास धर्म है तथापि निवृत्ति मार्ग के भक्तों के 
पक्ष में भी यह लागू होगा। यह निषेध अनाधिकारी शिष्यकरण आदि की अपेक्षा से है। श्री नारद आदि 
में शिष्य करण प्रमाण है। शिष्य न करने पर सम्प्रदाय का लोप हो जायेगा एवं ज्ञान शाठय दोष भी 
होगा। अतएव निज निज सम्प्रदाय वृद्धि के लिए अनधिकारी शिष्य भी न करे। बहून्‌ अर्थात्‌ भगवद्‌ 
बहिर्मुख अन्यान्य शास्त्रों का अभ्यास न करे। आरम्भान्‌ अर्थात्‌ भगवद्‌ बहिर्मुखता कारक कार्य भी 


आरम्भ न करे॥ ११३॥ 
व्यवहारे5प्यकार्पण्यं (१५) , यथा पादो- 
अलब्धे वा विनष्टे वा भ । 
हरिमेव धिया स्मरेत्‌॥ (११४) 
अनुवाद 
१५), यथा पद्मपुराण में कहा गया है- 


में भी कार्पण्य न करना ( में 
व्यवहार में भी का होने से अथवा विनष्ट हो जाने से अव्यग्र चित्त होकर मन में 


भोजन आच्छादन के विषय अप्राप्त 
हरि का ही स्मरण करना चाहिये॥ ११४ ॥ 


दुर्गमसड्भमनी 
स्मरणादिपराणामेवेय रीति: । सेवादिपरैस्तु यथालाभमेव सेवा कार्य्या । न॒तु 


अलब्ध इति। 
) कार्पण्यं कार्यमिति ज्ञेयम्‌॥ ११४॥ 


याज्जाद्यतिशयेन (नाति 


अनुवाद 
स्मरणादि परायण व्यक्तियों की ही यह रीति है, किन्तु सेवा परायण व्यक्तिगण यथालाभ से सेवा 
कार्य करें। न कि अतिशय याचनादि के द्वारा दैन्य प्रकाश करें॥ ११४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अलब्ध इति स्मरणादिपराणामेवेयं रीति: । सेवापरैस्तु यथालाभमेव सेवा कार्य्या, न तु 
याचनाद्यतिशयेन कार्पण्यं कार्यमिति ज्ञेयमू्‌॥ ११४॥ 
अनुवाद 
स्मरणादि परायण व्यक्तियों की ही यह रीति है, किन्तु सेवा परायण व्यक्तिगण यथालाभ से सेवा 
कार्य करें। न कि अतिशय याचनादि के द्वारा दैन्य प्रकाश करें॥ ११४॥ 
शोकाद्यवशवत्तिता (१६) , यथा तत्रेव 
शोकामर्षादिभिभविराक्रान्तं यस्य मानसम्‌ । 
कथं तत्र मुकुन्दस्य स्फूर्त्तिसम्भावना भवेत्‌ ? ॥ (११५) 
अनुवाद 
शोकादि के वशीभूत न होना (१६) , पद्मपुराण में कहा गया है-- 


जिसका चित्त शोक, क्रोधादि भावों से अभिभूत होता है, उसके चित्त में मुकुन्द की स्फूर्त्ति की 
सम्भावना कैसे हो सकती है ? ॥ ११५॥ 


अन्यदेवानवज्ञा (१७) , यथा तत्रेव-- 
हरिरेव सदाराध्य: सर्वदेवेश्वरेश्वर: । 


इतरे ब्रह्मरुद्राद्य नावज्ञेया: कदाचन॥ (११६) 
भूतानुद्रेगदायिता (१८) , यथा महाभारते-- 
पितेव पुत्र करूणो नोद्ेजयति यो जनम्‌। 
विशुद्धस्य हृषीकेशस्तूर्ण तस्य प्रसीदति ॥ (११७) 
अनुवाद 


अन्य देवताओं कौ अवज्ञा न करना (१७) , पद्मपुराण में कहा गया है-- 
सर्व देवेश्वरेश्वर श्रीहरि ही सदा आराध्य हैं। अन्य ब्रह्मा, रुद्रादि की अवज्ञा कभी भी न करें॥ ११६ ॥ 
प्राणियों को उद्देग न देना (१८) , महाभारत में कथित है-- 


पिता जिस प्रकार पुत्र को करुणा से उद्देग नहीं देता है उसी प्रकार करुणा से जो व्यक्ति दूसरों को 
उद्देग नहीं देता है, उस विशुद्ध भक्त के प्रति भगवान्‌ श्रीहृशीकेश सत्त्वर प्रसन्न होते हैं॥ ११७॥ 
सेवा-नामापराधानां वर्जन (१९) , यथा वाराहे-- 
ममार्चनापराधा ये कीर््ष्यन्ते वसुधे! मया। 
वैष्णवेन सदा ते तु वर्जनीया: प्रयत्नतः ॥ (११८) 
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सर्वापराधकृदपि मुच्यते हरिसंभ्रय: । 

हरेरप्यपराधान्‌ यः क्र्य्याद्‌ द्विपदपांशुल: ॥ (११९) 

नामाश्रयः कदाचित्‌ स्यात्तरत्येव स नामत: | 

नाम्नो हि सर्वसुहृदो हमपराधात्पतत्यध:॥ (१२०) 
अनुवाद 


सेवापराध एवं नामापराध का वर्जन करना (१९), वराह पुराण में लिखित है- 
हे बसुधे ! मेरे अर्चन के विषय में जिन अपराधों का मैंने वर्णन किया, वैष्णवों को उन सब 
अपराधों को यलपूर्वक सदा वर्जन करना आवश्यक है॥ ११८॥ 
पद्मपुराण में कहा गया है-- 
समस्त अपराधों को करने वाला व्यक्ति भी श्रीहरि का आश्रय करने से उन अपराधों से मुक्त हो 
जाता है। जो ट्विपद पापिष्ठ व्यक्ति श्रीहरि के प्रति अपराध करता रहता है वह कदाचित्‌ श्री हरिनाम का 
आश्रय लेने पर हरिनाम के द्वारा परित्राण पा जाता है, किन्तु सबके सुहृद उन श्री हरिनाम के पास अपराध 
करने से अध:पतन होगा ही ॥ ११९-१२० ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
सेवानामापराधानां वर्जनमित्यादि | वाराहे पाद्मे च यथाक्रमं योज्यं। तत्र सेवापराधा 
आगमानुसारेण गण्यन्ते- 
“यानैर्वा पादुकैवापि गमन॑ भगवदगृहे। देवोत्सवाद्यसेवा च अप्रणामस्तदग्रत: ॥ 
उच्छिष्टे वाउप्यशौचे वा भगवह्वन्दनादिकम्‌। एकहस्तप्रणामश्च तत्युरस्तात्‌ प्रदक्षिणम्‌ ॥ 
पादप्रसारणझ्ाग्रे तथा पर्यड्डूबन्धनम्‌ | शयनं भक्षणझ्ञापि मिथ्याभाषणमेव च॥ 
उच्चैर्भाषा मिथो जल्पो रोदनानि च विग्रह:। निग्रहानुग्रही चैव नृषु च क्र्रभाषणम्‌॥ 
कम्बलावरणझैव परनिन्दा परस्तुति:। अश्लीलभाषणझञैव अधोवायुविमोक्षणम्‌॥ 
शक्तौ गौणोपचारश्च अनिवेदितभक्षणम्‌। तत्तत्कालोद्भधवानाञ्ञ फलादीनामनर्पणम्‌॥ 
विनियुक्तावशिष्टस्य प्रदान व्यञ्ञनादिके | परेषामभिवादनम्‌॥ 


गुरो मौन निज स्तोत्र देवतानिन्दनं तथा। अपराधास्तथा ०५ ५ 
वाराहे च येडन्येउपराधास्ते सडिश्षिप्य लिख्यन्ते- “राजान्नभोजनं, ध्वान्तागारे हरे: स्पर्श :। 

विधिं विना हर्य्युपसर्पणं | वार्य॑ विना तदद्वारोद्वाटनं | कुक्क्रदृष्टभक्ष्यसड्यह; अर्च्चने मौनभड़ :। 
धूपनम्‌। अनर्हपुष्पेण पूजनम्‌ ।” तथा- 


विड्त्सर्गाय सर्पणं। गा 
पजाकाले कृत्वा निधुवनं तथा। स्पृष्टवा रजस्व॒ला दीप॑ तथा मृतकमेव च ॥ 


“अकृत्वा दन्तकाष्ठ व कृ मै विमुच्यापानमारुतम्‌ 
रक्त नीलमधौत॑ च पारक्यं मलिन पटम्‌। परिधाय मृत दृष्ट्वा विमुच्यापानमारुतम्‌ ॥ 


क्रोध॑ कृत्वा श्मशान च गत्वा भुक्त्वाप्यजीर्णयुक। 
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भुक्त्वा कुसुम्भ॑ पिण्याक तैलाभ्यज्र विधाय च॥ 
हरे: स्पर्शो हरे: कर्मकरणं पातकावहम्‌ ॥ 
तथा तत्नैवान्यत्र- '' भगवच्छाख्रानादरेण तत्प्रतिपत्ति:। अन्यशासत्रप्रवर्त्तनं 
तदग्रतस्ताम्बूलचर्वणम्‌ | एरण्डपत्रस्थपुष्पैरच्चनम्‌। आसुरकाले पूजनम्‌, पीठे भूमौ वोपविश्य पूजनम्‌ | 
स्तपनकाले वामहस्तेन तत्स्पर्श:। पर्य्युषितिर्याचितैर्वा पुष्पैरर्चन॑, पूजायां निष्ठीवनं, तस्यां 
स्वगर्वप्रतिपादनम्‌ । तिर्य्यकपुण्ड्रधृति:। अप्रक्षालितपादत्वेडपि तन्मन्दिरे प्रवेश: । 
अवैष्णवपक्वनिवेदनम्‌ | अवैष्णवदूष्टी पूजनम्‌। विघ्नेशमपूजयित्वा कापालिन दृष्ट्वा वा पूजनम्‌ । 
नखाम्भसा स्नपनम्‌। घर्म्माम्बुलिप्तत्वेडषपि पूजनमित्यादय:'। अन्यत्र 'निर्माल्यलड्डनं 
भगवच्छपथादयोउन्ये च बहव:'' इति। 
अथ नामापराधा: पाद्मोक्ता:- सतां निन्‍्दा। श्रीविष्णो: सकाशाच्छिवनामादे;: स्वातन्त्रयमननम्‌। 
गुर्ववज्ञा। श्रुतितदनुगतशाख्ननिन्दनम्‌ | हरिनाममहिम्न्यर्थवादमात्रमिदर्मिति मननम्‌, तत्र प्रकारान्तरेणार्थकल्पनम्‌, 
नामबलेन पापे प्रवृत्ति:। अन्यशुभक्रियाभिर्नामसाम्यमननम्‌। अश्रद्धानादी नामोपदेश:। नाममाहात्म्ये 
श्रुतेउप्यप्रीतिरिति | सर्व एवते हरिभक्तिविलासे प्रमाणवचनैद्रष्ठव्या: ॥ ११८ ॥ 
अनुवाद 
सेवा अपराध और नामापराध का वर्णन करते हैं। वराह पुराण एवं पद्म पुराण में जिन अपराधों 
का वर्णन हुआ है उन्हें क्रमपूर्वक सेवा अपराध और नामापराध विषयक जानना होगा उसके मध्य में आगम के 
अनुसार प्रथम सेवापराधों की गिनती करते हैं- 
सेवापराध 
(१) यान अथवा पादुका के साथ भगवान्‌ के मन्दिर में गमन करना। 
(२) देवता के उत्सव आदि की सेवा न करना। 
(३) देवता को उनके समक्ष प्रणाम न करना। 
(४) उच्छिष्ठ एवं अशौच अवस्था में देवता के कार्य एवं वन्दन आदि करना। 
(५) एक हाथ से प्रणाम करना। 
(६) देवता के सामने परिक्रमा करना। 
(७) देवता के सामने पैर फैलाना। 
(८) पर्यड् बन्धनकर बैठना अर्थात्‌ घुटनों को हाथ से पकड़कर बैठना । 
(९) देवता के सामने सोना। 
(१०) देवता के सामने भोजन करना। 
(११) देवता के सामने झूठ बोलना। 
(१२) देवता के सामने जोर जोर से बोलना। 
(१३) देवता के सामने आपस में मिथ्या जल्प करना। 
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(१४) देवता के सामने रोदन करना। 

(१५) देवता के सामने लड़ना-झगड़ना। 

(१६) देवता के सामने किसी पर निग्रह करना। 

(१७) देवता के सामने किसी को अनुग्रह करना। 

(१८) देवता के सामने मनुष्यों के प्रति क्रूर भाषण करना। 
(१९) भगवान्‌ के सामने कम्बल आवरण पूर्वक रहना। 
(२०) देवता के सामने दूसरे की निन्‍दा करना। 

(२१) देवता के सामने दूसरे की स्तुति करना। 

(२२) देवता के सामने अश्लील भाषण करना। 

(२३) देवता के सामने अधोवायु छोड़ना। 

(२४) सामर्थ्य रहते हुए भी गौणोपचार अर्थात्‌ साधारण सामग्री से, अल्प व्यय से, केवल जल 


तुलसी से पूजनादि करना। 


करना। 


(२५) देवता को विना निवेदित किये भक्षण करना। 
(२६) ऋतु के अनुसार उत्पन्न फलादि का अर्पण न करना। 
(२७) व्यञ्ञन आदि में से पहले दूसरे को बाँटकर फिर अवशिष्ट भाग को भगवान्‌ को अर्पण 


(२८) भगवान्‌ की ओर पीठ करके बैठना । 

(२९) भगवान्‌ के सामने दूसरों को प्रणाम करना। 

(३०) श्री गुरुदेव के सामने मौन धारण करके रहना। 

(३१ ) श्री गुरुदेव के समक्ष अपनी प्रशंसा करना। 

(३२) देवता की निन्‍्दा करना। 

श्री विष्णु के प्रति होने वाले ये बत्तीस अपराध हैं। 

वराह पुराण में जो सब अन्य सेवापराध लिखित हैं, उसका संड्विप्त विवरण इस प्रकार है-- 
(३३) “राजा के अन्न भोजन करना (राजा से बन्धानी करना) ! 
(३४) अच्धेरे में देवता को स्पर्श करना। 

(३५) विधि विधान के बिना हरि के समीप में जाना। 

(३६) वाद्य के बिना मन्दिर का द्वार खोलना। 

(३७) कुक्कर दृष्ट भक्ष्य संग्रह करना। 

(३८) अर्चन में मौन भज्ज करना। 

(३९) पूजा काल में मलमूत्रादि त्याग के लिए जाना। 

(४०) गन्ध माल्यादि न देकर धूप देना। 

(४१) अविहित पुष्प से अर्चन करना ।” 
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तथा- 

(४२) “दन्त काष्ठ न करके पूजन करना। 

(४३) सम्भोग करके पूजन करना। 

(४४) रज:स्वला को स्पर्श करके पूजन करना। 

(४५) प्रदीप को स्पर्श करके पूजन करना। 

(४६) मृतक को स्पर्श करके पूजन करना। । 
(४७) रक्त-नील-अधौत, दूसरे का, तथा मलिन वस्त्र पहन करके हरि का स्पर्श करना एवं 


. उनका कर्म करना। 


(४८) मृतक को देख करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(४९) अपान वायु छोड़ करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५०) क्रोध करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 

(५१) श्मशान को जा करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५२) अजीर्ण भोजन की अवस्था में हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५३) भांग सेवन करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५४) खैल सेवन करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५५) तेल लगा करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 

ये सभी पातकावह कार्य हैं।” 

अन्यत्र भी कुछ अपराधों का विवरण इस प्रकार है- 

(५६) ' भगवतू शात्र का अनादर करके दूसरे शास्त्र का प्रतिपादन करना। 
(५७) अन्य शास्त्र का प्रवर्त्त करना। 

(५८) भगवान्‌ के सामने पान चबाना। 

(५९) एरण्ड पत्र में पुष्प रखकर अर्चन करना। 

(६०) आसुरिक काल में पूजन करना। 

(६१) पीठ अर्थात्‌ लकड़ी के आसन पर बैठकर पूजन करना। 

(६२) भूमि में बैठकर पूजन करना। 

(६३) स्नान कराते समय बाँये हाथ से देवता को स्पर्श करना। 

(६४) बासी अथवा माँगकर लाये गये पुष्पों से अर्चन करना। 

(६५) पूजा के समय थूकना। 

(६६) पूजा के समय अपना गर्व प्रतिपादन करना। 

(६७) तिर्यक तिलक धारण करना। 

(६८) पाद प्रक्षालन न करके देव मन्दिर में प्रवेश करना। 

(६९) अवैष्णव पक्व निवेदन करना। 
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(७०) अवैष्णव दृष्ट पूजन करना। ७. रण 
(७१) विघ्नेश का पूजन न करके पूजन करना। 
(७२) कापालिक को देखकर पूजन करना। 
(७३) नाखून के द्वारा स्पर्श किये हुए जल से स्नान कराना। 
(७४) पसीनायुक्त शरीर से भगवत्‌ पूजन करना इत्यादि ।” 
अन्यत्र- 
(७५, ७६ आदि) “निर्माल्य लंघन, भगवत्‌ शपथ आदि अन्‍्यान्य अनेक सेवापराध कहे गये 


हैं।” 

पूर्वोक्त वर्णित एवं अन्य सभी सेवापराधों का यल पूर्वक वर्जन करना चाहिए। 

नामापराध 

सेवापराधों के वर्णन के अनन्तर अब नामापराधों का वर्णन पद्म पुराण की उक्ति के अनुसार 
करते हैं- 

(१) सज्जनगणों की निन्‍्दा करना। 

(२) शिवजी के नामादि को श्रीविष्णु से स्वतन्त्र मानना। 

(३) गुरु की अवज्ञा करना। 

(४) श्रुति एवं उसके अनुगत शास्त्रों की निन्दा करना। 

(५) श्रीहरिनाम महिमा में अर्थवाद की कल्पना करना। 

(६) श्रीहरिनाम महिमा में प्रकारान्तर से अर्थ की कल्पना करना। 

(७) नाम के बल से पाप में प्रवृत्त होना । 

(८) अन्य शुभ क्रियाओं के साथ नाम को समान मानना। 

(९) अश्रद्धालु व्यक्तियों को नामोपदेश देना। 

(१०) तथा नाम माहात्म्य को सुनकर भी प्रीति न करना। 

ये सभी नामापराध हैं। ये सब प्रमाण वचन के साथ श्रीहरि भक्ति विलास ग्रन्थ मेंद्रष्टव्य हैं॥ ११८॥ 

अर्थरताल्प-दीपिका 

सेवानामापराधवर्ज्जनं यथा वाराहे पाद्ये इति यथाक्रम॑ योज्यम्‌। नामापराधत्वं साधनसम्पत्या 
सत्यामपि प्रेमोदये विघ्नकारित्वं, (साधनसम्पत्याम्‌) असत्याचु सुचिरकालं महारौरवादिप्रापकत्व, 
कदाचिच्छुभकर्मणि सत्यपि भगवत्युन्मुखताप्रतिबन्धकत्वम्‌ | तत्र सेवापराधा आगमानुसारेण गण्यन्ते- 

“यानैर्वा पादुकै्वापि गमनं भगवदगृहे। देवोत्सवाद्यसेवा च अप्रणामस्तदग्रत: ॥ 
उच्छिष्टे वाउप्यशौचे वा भगवद्वन्दनादिकम्‌। एकहस्तप्रणामश तत्पुरस्तात्‌ प्रदक्षिणम्‌ ॥ 


पादप्रसारणझाग्रे तथा पर्यड्रूबन्धनम्‌ | शयन भक्षणओ्ञापि मिथ्याभाषणमेव च॥ 
उच्चैर्भाषा मिथो जल्पो रोदनादिं च विग्रह:। निग्रहानुग्रही चैव नृषु च क्र्रभाषणम्‌॥ 


१६६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [ ौृौृौ€£ :[ौ फ फ फौइझफ- न] नदी: 


कम्बलावरणझैव परनिन्दा परस्तुति:। अश्लीलभाषणझैव अधोवायुविमो क्षणम्‌ ॥ 
शक्तो गौणोपचारश्न ह्मनिवेदितभक्षणम्‌। तत्तत्कालोद्धवानाझ फलादीनामनर्पणम्‌ ॥ 
विनियुक्तावशिष्टस्य प्रदानं व्यज्ञनादिके । पृष्ठीकृत्यासनञैव परेषामभिवादनम्‌ ॥ 
गुरौ मौन निज स्तोत्र देवतानिन्दनं तथा। अपराधास्तथा विष्णोद्त्रिंशत्परिकीर्तिता: ॥" 
वाराहे च येड्न्ये5पराधास्ते सद्धिप्य लिख्यन्ते- राजान्न भक्षणम्‌, ध्वान्तागारे हरे; स्पर्श: , विधिं 
विना हर्य्युपसर्पणम्‌, वाद्य॑ विना तद्द्वारोद्घाटनम्‌, कुक्क्रदृष्टभक्ष्यसड्ग्रह:, अर्च्चने मौन भड् , 
पूजाकाले विडृत्सर्गाय सर्पणम्‌, गन्धमाल्यादिकमदत्वा धूपनम्‌, अनर्हपुष्पेण पूजनम्‌। ' तथा- 
“अकृत्वा दन्तकाष्ठञ्ज कृत्वा निधुवनं तथा। स्पृष्टवा रजस्वलां दीप॑ तथा मृतकमेव च॥ 
रक्त नीलमधौतझ्ज पारक्‍्यं मलिनं पटम्‌। परिधाय मृत दृष्टवा विमुच्यापानमारुतम्‌ ॥ 
क्रोध॑ कृत्वा श्मशानञ्ज गत्वा भुकत्वाप्यजीर्णयुक्‌ | 
भुकत्वा कुसुम्भ॑ पिण्याक तैलाभ्यड़रं विधाय च ॥ 
हरे: स्पर्शो हरे; कर्मकरणं पातकावहम्‌॥” 
तथा तत्रैवान्यत्र--' भगवच्छास्त्रानादरेण ततूप्रवृत्ति, अन्यशास्त्रप्रवर्त्तनम्‌, 
तदग्रतस्ताम्बूलचर्वणम्‌, एरण्डपत्रस्थ पुष्पैरर्चनम्‌ू, आसुरकाले पूजनम्‌, पीठे भूमौ बोपविश्य पूजनम्‌। 
स्नपनकाले वामहस्तेन तत्स्पर्श:। पर्य्युषितैर्याचितैर्वा पुष्पैरर्चन॑, पूजायां निष्ठीवनम्‌, तस्यां 
स्वगर्वप्रतिपादनम्‌, तिर्य्यकपुण्ड्धृति:, अप्रक्षालितपादत्वेडपि तन्मन्दिरप्रवेश:, अवैष्णवपक्वनिवेदनम्‌, 
अवैष्णवदृष्टी पूजनम्‌, विष्नेशमपूजयित्वा कापालिनं दृष्टवा वा पूजनम्‌। नखाम्भसा स्नपनम्‌, 
घर्म्मम्बुलिप्तत्वे पूजनमित्यादय :'। अन्यत्र ' निर्माल्यलड्डनं, भगवच्छपथादयो5न्ये च बहव:' इति। 
अथ नामापराधाश्च पाद्मेक्ता:- (१) सतां निन्‍दा (२) श्रीविष्णो: सकाशाच्छिवनामादे 
नतित्यपननम, (३) गुर्ववज्ञा, (४) श्रुतितदनुगतशास्त्रनिन्दनम्‌, (५) तत्र 
भगवन्महिमादिप्रतिपादके 


3र्थवादमननम्‌, (६) हरिनाममाहात्पे प्रकारान्तरेणार्थकल्पनम्‌, (७) नामबलेन 
पापे प्रवृत्ति, (८) अन्यशुभक्रियाभिनामसाम्यमननम्‌, 


मू, (९) अश्रद्धधानादो नामोपदेश:, (१०) 
नाममाहात्पथे श्रुतेडप्यप्रीति: इति॥ ११८॥ 


अनुवाद 
सेवा अपराध और नामापराध का वर्णन करते हैं। वराह पुराण एवं पदा पुराण में जिन अपराधों का वर्णन 
हुआ है उन्हें क्रमपूर्वक सेवा अपराध और नामापराध 


होता है। कदाचिद्‌ शुभकर्म विद्यमान होने पर नामापराध 


अगतदुन्मुखता का उसके 
मध्य में आगम के अनुसार प्रथम सेवापराधों की गिनती करते हि हम होता है। 
सेवापराध 


(१) यान अथवा पादुका के साथ भगवान्‌ के मन्दिर में गमन 'करना। 


१/२/११८-१२० ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी 


करना। 


(२) देवता के उत्सव आदि की सेवा न करना। 

(३) देवता को उनके समक्ष प्रणाम न करना। 

(४) उच्छिष्ठ एवं अशौच अवस्था में देवता के कार्य एवं वन्दन आदि करना। 
(५) एक हाथ से प्रणाम करना। 

(६) देवता के सामने परिक्रमा करना। 

(७) देवता के सामने पैर फैलाना। 

(८) पर्यड्डू बन्धनकर बैठना अर्थात्‌ घुटनों को हाथ से पकड़कर बैठना। 
(९) देवता के सामने सोना। 

(१०) देवता के सामने भोजन करना। 

(११) देवता के सामने झूठ बोलना । 

(१२) देवता के सामने जोर जोर से बोलना। 

(१३) देवता के सामने आपस में मिथ्या जल्प करना। 
(१४) देवता के सामने रोदन करना। 

(१५) देवता के सामने लड़ना-झगड़ना। 

(१६) देवता के सामने किसी पर निग्रह करना। 

(१७) देवता के सामने किसी को अनुग्रह करना। 

(१८) देवता के सामने मनुष्यों के प्रति क्रूर भाषण करना। 
(१९) भगवान्‌ के सामने कम्बल आवरण पूर्वक रहना। 
(२०) देवता के सामने दूसरे की निन्‍्दा करना। 

(२१) देवता के सामने दूसरे की स्तुति करना। 

(२२) देवता के सामने अश्लील भाषण करना। 

(२३) देवता के सामने अधोवायु छोड़ना। 
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(२४) सामर्थ्य रहते हुए भी गौणोपचार अर्थात्‌ साधारण सामग्री से, अल्प व्यय से, केवल जल 
तुलसी से पूजनादि करना। 


(२५) देवता को विना निवेदित किये भक्षण करना। 
(२६) ऋतु के अनुसार उत्पन्न फलादि का अर्पण न करना। 


(२७) व्यञ्ञन आदि में से पहले दूसरे को बाँटकर फिर अवशिष्ट भाग को भगवान्‌ को अर्पण 


(२८) भगवान्‌ की ओर पीठ करके बैठना । 

(२९) भगवान्‌ के सामने दूसरों को प्रणाम करना। 
(३०) श्री गुरुदेव के सामने मौन धारण करके रहना। 
(३१ ) श्री गुरुदेव के समक्ष अपनी प्रशंसा करना। 


१६८ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : 
(३२) देवता की निन्‍्दा करना। 
श्री विष्णु के प्रति होने वाले ये बत्तीस अपराध हैं। 
वराह पुराण में जो सब अन्य सेवापराध लिखित हैं, उसका संद्विप्त विवरण इस प्रकार है-- 
(३३) 'राजा के अन्न भोजन करना (राजा से बन्धानी करना) । 
(३४) अच्धेरे में देवता को स्पर्श करना। 
(३५) विधि विधान के बिना हरि के समीप में जाना। 
(३६) वाद्य के बिना मन्दिर का द्वार खोलना। 
(३७) कुक्क्र दृष्ट भक्ष्य संग्रह करना। 
(३८) अर्चन में मौन भड़ करना। 
(३९ ) पूजा काल में मलमूत्रादि त्याग के लिए जाना। 
(४०) गन्ध माल्यादि न देकर धूप देना। 
(४१) अविहित पुष्प से अर्चन करना।” 
तथा- 
(४२) “दन्त काष्ठ न करके पूजन करना। 
(४३) सम्भोग करके पूजन करना। 
(४४) रज:स्वला को स्पर्श करके पूजन करना। 
(४५) प्रदीप को स्पर्श करके पूजन करना। 


(४६) मृतक को स्पर्श करके पूजन करना। 
(४७) रक्त 
उन्तका कर्म करना। 


(४८) मृतक को देख करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 

(४९ ) अपान वायु छोड़ करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५०) क्रोध करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 

(५१) श्मशान को जा करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 

(५२) अजीर्ण भोजन की अवस्था में हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५३) भांग सेवन करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 

(५४) खैल सेवन करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 


(५५) तेल लगा करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
ये सभी पातकावह कार्य हैं।" 


अन्यत्र भी कुछ अपराधों का विवरण इस प्रकार है- 


(५६) 'भगवत्‌ शात्र का अनादर करके दूसरे शासत्र का प्रतिपादन करना। 
(५७) अन्य शास्त्र का प्रवर्तन करना। 


[१/२/११८-१२ व नाक  _[3/२/११९-१२० 


-नील-अधौत, दूसरे का, तथा मलिन वस्त्र पहन करके हरि का स्पर्श करना एवं 


१/२/११८-१२०) __ '्वविस्ाग/ सायगरातिलिवरी मिमी 
(५८) भगवान्‌ के सामने पान चबाना। 
(५९) एएण्ड पत्र में पुष्प रखकर अर्चन करना। 
(६०) आसुरिक काल में पूजन करना। 
(६१) पीठ अर्थात्‌ लकड़ी के आसन पर बैठकर पूजन करना। 
(६२) भूमि में बैठकर पूजन करना। 
(६३) स्नान कराते समय बाँये हाथ से देवता को स्पर्श करना। 
(६४) बासी अथवा माँगकर लाये गये पुष्पों से अर्चन करना। 
(६५) पूजा के समय थूकना। 
(६६) पूजा के समय अपना गर्व प्रतिपादन करना। 
(६७) तिर्यक्‌ तिलक धारण करना। 
(६८) पाद प्रक्षालन न करके देव मन्दिर में प्रवेश करना। 
(६९) अवैष्णव पक्व निवेदन करना। 
(७०) अवैष्णव दृष्ट पूजन करना। 
(७१) विघ्नेश का पूजन न करके पूजन करना। 
(७२) कापालिक को देखकर पूजन करना। 
(७३) नाखून के द्वारा स्पर्श किये हुए जल से स्नान कराना। 
(७४) पसीनायुक्त शरीर से भगवत्‌ पूजन करना इत्यादि । 
अन्यत्र- 
(७५, ७६ आदि) “निर्माल्य लंघन, भगवत्‌ शपथ आदि अन्यान्य अनेक सेवापराध कहे गये 


पूर्वोक्त वर्णित एवं अन्य सभी सेवापराधों का यलन पूर्वक वर्जन करना चाहिए। 
नामापराध 

सेवापराधों के वर्णन के अनन्तर अब नामापराधों का वर्णन पद्म पुराण की उक्ति के अनुसार 
करते हैं-- 

(१) सज्जनगणों की निन्‍्दा करना। 

(२) शिवजी के नामादि को श्रीविष्णु से स्वतन्त्र मानना | 

(३) गुरु की अवज्ञा करना। 

(४) श्रुति एवं उसके अनुगत शास्त्रों की निन्‍्दा करना। 

(५) श्रीहरिनाम महिमा में अर्थवाद की कल्पना करना। 

(६) श्रीहरिनाम महिमा में प्रकारान्तर से अर्थ की कल्पना करना। 

(७) नाम के बल से पाप में प्रवृत्त होना। 

(८) अन्य शुभ क्रियाओं के साथ नाम को समान मानना । 


रह श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [ १/२/११८-१२० 
जज... _॒ 7 “० लक 


(९) अभ्रद्धालु व्यक्तियों को नामोपदेश देना। 
(१०) तथा नाम माहात्म्य को सुनकर भी प्रीति न करना॥ ११८॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


सेवानामापराधवर्जनमित्यादि यथा- वाराहे पाद्ये च यथाक्रमं योज्यं। तत्र सेवापराधा 
आगमानुसारेण गण्यन्ते- 
“यानैर्वा पादुकैरवापि गमन॑ भगवद्‌गृहे। देवोत्सवाद्यसेवा च अप्रणामस्तदग्रत:॥ 
उच्छिष्टे वाउप्यशौचे वा भगवद्वन्दनादिकम्‌ | एकहस्तप्रणामश्च तत्पुरस्तात्‌ प्रदक्षिणम्‌ ॥ 
पादप्रसारणझ्ाग्रे तथा पर्यड्डूबन्धनम्‌ | शयनं भक्षणझैव मिथ्याभाषणमेव च ॥ 
[पर्यड्डूबन्धनमिति वस्त्रादिना सड्डूचितचरणद्वयसहित मध्यदेशबन्धनम्‌ | ] 
उच्चैर्भाषा मिथो जल्पो रोदनादि च विग्रह:। निग्रहानुग्रहौ चैव नृषु च क्रूरभाषणम्‌॥ 
कम्बलावरणझैव परनिन्‍्दा परस्तुति:। अश्लीलभाषणसझैव ह्यधोवायुविमोक्षणम्‌॥ 
शक्तौ गौणोपचारश्च ह्ाानिवेदितभक्षणम्‌। तत्तत्कालोद्धवानाञ्च फलादीनामनर्पणम्‌॥ 
विनियुक्तावशिष्टस्य प्रदानं व्यज्ञनादिके । पृष्ठीकृत्यासनञ्जैव परेषामभिवादनम्‌ ॥ 
गुरो मौन निजस्तोत्र देवतानिन्दनस्तथा। अपराधास्तथा विष्णोद्गानत्रिशत्परिकीरत्तिता : ॥” 
वाराहे च येउन्ये5पराधास्ते सड्श्षिप्प लिख्यन्ते- “राजान्नभश्षणं। ध्वान्तागारे हरे: स्पर्श:। 
विधि विना हर्य्युपसर्पणम्‌। वाद्य विना तद्ठारोद्वाटनम्‌। कुक्कुरदृष्टभक्ष्यसड्ग्रह:। अर्च्चने मौनभज्ज :। 
'पूजाकाले विडुतूसर्गाय सर्पणम्‌ | गन्धमाल्यादिकमदत्वा धूपनम्‌। अनर्हपुष्पेण पूजनम्‌ ।” तथा- 
“अकृत्वा दन्तकाष्ठञ्ज कृत्वा निधुवनं तथा। स्पृष्टवा रजस्वलां दीप॑ तथा मृतकमेव च ॥ 
रक्त नीलमधौत॑ च पारक्यं मलिन पटमू। परिधाय मृत दृष्टवा विमुच्यापानमारुतम्‌ ॥ 
क्रोध॑ कृत्वा श्मशानअञ्ञ गत्वा भुकत्वाप्यजीर्णयुक्‌ । 
भुक्त्वा कुसुम्भ॑ पिण्याक तैलाभ्यड्रं विधाय च॥ 
हरे: स्पर्शो हरे; कर्मकरणं पातकावहम्‌ ॥” 
तथा तत्रैवान्यत्र- '' भगवच्छाख्रानादरेण तत्प्रतिपत्ति:। अन्यशार्त्रप्रवर्त्तनम्‌ । 
तदग्रतस्ताम्बूलचर्वणम्‌। एरण्डपत्रस्थपुष्पैरच्चनमू्‌। आसुरकाले पूजनम्‌, पीठे भूमौ चोपविश्य पूजनम्‌। 
स्नपनकाले वामहस्तेन तत्स्पर्श:। पर्य्युषितैर्याचितैर्वा पुष्पैरर्चनम्‌। पूजायां निष्ठीवनम्‌। तस्यां 
स्वगर्वप्रतिपादनम्‌ । तिर्य्यकपुण्ड्धृति:। अप्रक्षालितपादत्वेडपि तन्मन्दिरे प्रवेश: । 
अवैष्णवपक्वनिवेदनम्‌। अवैष्णवदृष्टी पूजनम्‌। विघ्तेशमपूजयित्वा कापालिन दृष्ट्वा वा पूजनम्‌। 
नखाम्भसा स्नपनम्‌। घ॒म्मस्बुलिप्तत्वेडपि पूजनमित्यादय: '। अन्यत्र 'निर्माल्यलड्डन॑ 
भगवच्छपथादयो5न्ये च बहव'' इति। 
अथ नामापराधाश्च पाद्मोक्ता:- (१) सतां निन्दा। (२) श्रीविष्णो: सकाशाच्छिवनामादे: 
स्वातन््यमननम्‌। (३) गुर्ववज्ञा। (४) श्रुतितदनुगतशास्त्रनिन्दनम्‌। (५) हरिनाममहिम्नि 


१/२/११६०१९०) विधा रऑतायगा तिल मम 
अर्थवादमात्रमिदमिति मननमू। (६) तत्र प्रकारान्तरेणार्थकल्पनम्‌। (७) नामबलेन पापे प्रवृत्ति:। (८) 
अन्यशुभक्रियाभि: नामसाम्यमननम्‌। (९) अश्रद्दधानादी नामोपदेश:। (१०) नाममाहात्मे ह 
श्रुतेज्प्यप्रीतिरिति | सर्व एवते हरिभक्तिविलासे प्रमाणवचनैद्रैष्टव्या: ॥ ११८ ॥ 

अनुवाद 
न और नामापराध का वर्णन करते हैं। वराह पुराण एवं पद्म पुराण में जिन अपराधों 
का वर्णन हुआ है उन्हें क्रमपूर्वक सेवा अपराध और नामापराध विषयक जानना होगा। उसके मध्य में आगम के 
अनुसार प्रथम सेवापराधों की गिनती करते हैं- 
सेवापराध 
(१) यान अथवा पादुका के साथ भगवान्‌ के मन्दिर में गमन करना। 
(२) देवता के उत्सव आदि की सेवा न करना। 
(३) देवता को उनके समक्ष प्रणाम न करना। 
(४) उच्छिष्ठ एवं अशौच अवस्था में देवता के कार्य एवं वन्दन आदि करना। 
(५) एक हाथ से प्रणाम करना। 
(६) देवता के सामने परिक्रमा करना। 
(७) देवता के सामने पैर फेलाना। 
(८) पर्यड्डू बन्धनकर बैठना अर्थात्‌ मध्यशरीर को सह्ूू,चित चरणद्वय सति वस्त्रादि से बाँधना। 
(९) देवता के सामने सोना। 
(१०) देवता के सामने भोजन करना। 
(११) देवता के सामने झूठ बोलना। 
(१२) देवता के सामने जोर जोर से बोलना। 
(१३) देवता के सामने आपस में मिथ्या जल्प करना। 
(१४) देवता के सामने रोदन करना। 
(१५) देवता के सामने लड़ना-झगड़ना। 
(१६) देवता के सामने किसी पर अनुग्रह करना । 
(१७) देवता के सामने किसी को निग्रह करना। 
(१८) देवता के सामने मनुष्यों के प्रति क्रर भाषण करना। 
(१९) भगवान्‌ के सामने कम्बल आवरण पूर्वक रहना। 
(२०) देवता के सामने दूसरे की निन्‍दा करना। 
(२१) देवता के सामने दूसरे की स्तुति करना। 
(२२) देवता के सामने अश्लील भाषण करना। 
(२३) देवता के सामने अधोवायु छोड़ना। 
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_एु झस रछषे हुर भी गौणोपचार अर्थात्‌ साधारण सामग्री से, अल्प व्यय से, केवल जल 
तुलसी से पूजनादि करना। 

(२५) देवता को विना निवेदित किये भक्षण करना। 

(२६) ऋतु के अनुसार उत्पन्न फलादि का अर्पण न करना। 

(२७) व्यञ्ञन आदि में से पहले दूसरे को बाँठकर फिर अवशिष्ट भाग को भगवान्‌ को अर्पण 
करना। 

(२८) भगवान्‌ की ओर पीठ करके बैठना । 

(२९) भगवान्‌ के सामने दूसरों को प्रणाम करना। 

(३०) श्री गुरुदेव के सामने मौन धारण करके रहना। 

(३१ )भश्री गुरुदेव के समक्ष अपनी प्रशंसा करना। 

(३२) देवता की निन्‍्दा करना। 

श्री विष्णु के प्रति होने वाले ये बत्तीस अपराध हैं। 

वराह पुराण में जो सब अन्य सेवापराध लिखित हैं, उसका संड्विप्त विवरण इस प्रकार है- 

(३३) “राजा के अन्न भोजन करना (राजा से बन्धानी करना) | 

(३४) अच्धेरे में देवता को स्पर्श करना। 

(३५) विधि विधान के बिना हरि के समीप में जाना। 

(३६) वाद्य के बिना मन्दिर का द्वार खोलना। 

(३७) कुक्क्र दृष्ट भक्ष्य संग्रह करना। 

(३८) अर्चन में मौन भड़ करना। 

(३९) पूजा काल में मलमूत्रादि त्याग के लिए जाना। 

(४०) गन्ध माल्यादि न देकर धूप देना। 

(४१) अविहित पुष्प से अर्चन करना।” 

तथा- 

(४२) 'दन्त काष्ठ न करके पूजन करना। 

(४३) सम्भोग करके पूजन करना। 

(४४) रज:स्वला को स्पर्श करके पूजन करना। 

(४५) प्रदीप को स्पर्श करके पूजन करना। 

(४६) मृतक को स्पर्श करके पूजन करना। 


(४७) रक्त-नील-अधौत, दूसरे का, तथा मलिन वस्त्र पहन करके हरि का स्पर्श करना एवं 
उनका कर्म करना। 


(४८) मृतक को देख करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(४९ ) अपान वायु छोड़ करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 


१/२/११८-१२० ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी रप 
(५०) क्रोध करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म कना। 
(५१) श्मशान को जा करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५२) अजीर्ण भोजन की अवस्था में हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५३) भांग सेवन करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५४) खैल सेवन करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
(५५) तेल लगा करके हरि का स्पर्श करना एवं उनका कर्म करना। 
ये सभी पातकावह कार्य हैं।" 
अन्यत्र भी कुछ अपराधों का विवरण इस प्रकार है- 
(५६) “भगवत्‌ शाखत्र का अनादर करके दूसरे शास्त्र का प्रतिपादन करना। 
(५७) अन्य शास्त्र का प्रवर्त्त करना। 
(५८) भगवान्‌ के सामने पान चबाना। 
(५९) एएण्ड पत्र में पुष्प रखकर अर्चन करना। 
(६०) आसुरिक काल में पूजन करना। 
(६१) पीठ अर्थात्‌ लकड़ी के आसन पर बैठकर पूजन करना। 
(६२) भूमि में बैठकर पूजन करना। 
(६३) स्नान कराते समय बाँये हाथ से देवता को स्पर्श करना। 
(६४) बासी अथवा माँगकर लाये गये पुष्पों से अर्चन करना। 
(६५) पूजा के समय थूकना। 
(६६) पूजा के समय अपना गर्व प्रतिपादन करना। 
(६७) टेड़ा तिलक धारण करना। 
(६८) पाद प्रक्षालन न करके देव मन्दिर में प्रवेश करना। 
(६९) अवैष्णव पक्व निवेदन करना। 
(७०) अवैष्णव दृष्ट पूजन करना। 
(७१) विघ्नेश का पूजन न करके पूजन करना। 
(७२) कापालिक को देखकर पूजन करना। 
(७३) नाखून के द्वारा स्पर्श किये हुए जल से स्नान कराना। 
(७४) पसीनायुक्त शरीर से भगवत्‌ पूजन करना इत्यादि ।” 
ला आदि) “निर्माल्य लंघन, भगवत्‌ शपथ आदि अन्यान्य अनेक सेवापराध कहे गये हैं।” 
पूर्वोक्त वर्णित एवं अन्य सभी सेवापराधों का यल पूर्वक वर्जन करना चाहिए। 
नामापराध 
सेवापराधों के वर्णन के अनन्तर अब नामापराधों का वर्णन पद्म पुराण की उक्ति के अनुसार 


करते हैं- 

(१) सज्जनगणों की निन्‍्दा करना। 

(२) शिवजी के नामादि को श्रीविष्णु से स्वतन्त्र मानना। 

(३) गुरु की अवज्ञा करना। 

(४) श्रुति एवं उसके अनुगत शास्त्रों की निन्‍्दा करना। 

(५) श्रीहरिनाम महिमा में अर्थवाद की कल्पना करना। 

(६) श्रीहरिनाम महिमा में प्रकारान्तर से अर्थ की कल्पना करना। 

(७) नाम के बल से पाप में प्रवृत्त होना। 

(८) अन्य शुभ क्रियाओं के साथ नाम को समान मानना। 

(९) अश्रद्धालु व्यक्तियों को नामोपदेश देना। 

(१०) तथा नाम माहात्म्य को सुनकर भी प्रीति न करना। 

ये सभी नामापराध हैं। ये सब प्रमाण वचन के द्वारा श्रीहरि भक्ति विलास ग्रन्थ में द्रष्टव्य है॥ ११८॥ 
तन्निन्दाद्यसुहिष्णुता (२०) , यथा श्रीदशमे (भा, १०/७४/४० )-- 

निन्दां भगवतः श्रुण्वन्स्तत्परस्य जनस्य वा। 
ततो नापैति यः सो5पि यात्यध: सुकृताच्च्युत:॥._ (१२१) 
अनुवाद 

भगवन्निन्दादि को सहन न करना (२०) , यथा दशम स्कन्ध में कहा गया है-- 

भगवान्‌ अथवा भगवान्‌ के भक्त की निन्‍्दा को सुनकर व्यक्ति यदि उस स्थान से चला नहीं जाता 
है तो वह समस्त प्रकार के सुकृति से वच्चित होकर अध:पतित होता है॥ १२१॥ 
अथ वैष्णवचिह्रधृति: (२१) , यथा पादो-- 

ये कण्ठलग्नतुलसीनलिनाक्षमाला ये बाहुमूलपरिचिह्नितश्डचक्रा: । 
ये वा ललाठफलके लसदूर्ध्वपुण्ड्ास्ते बैष्णवा भुवनमाशु पवित्रयन्ति॥ (१२२) 
अनुवाद 

वैष्णव चिह्न धारण करना (२१) , पद्म पुराण में उक्त है- 

जिनके कण्ठ में तुलसी, आमलकी , अथवा पद्म बीज की माला संलग्न है, जिनके बाहुमूल में 
श्ढ चक्रादि चिह्न विद्यमान हैं, जिनके ललाट में ऊर्द्धव पुण्ड्‌ तिलक शोभित हैं वे वैष्णवगण शीघ्र ही 

भुवन को पवित्र करते हैं॥ १२२॥ 
अर्थरत्लाल्प-दीपिका 
ये कण्ट्सक्तेत्यग्रे धात्रीमालाधारणज्च ज्ञेयम्‌, तद्यथा स्कान्दे- 
'धात्रीफलकूतां मालां कण्ठस्थां यो वहेनन हि। 
वैष्णवो न स विज्ञेयो विष्णुपूजारतो यदि ॥” 


तत्रेव- 
“न जद्यात्तुलसीमालां धात्रीमालां विशेषत:। 
महापातकसंहरन्त्री धर्मकामार्थदायिनीम्‌॥' इत्यादि-वचनेभ्य: श्रीग्रन्थकृद्धि: 
सदा धारणाच्व॥ १२२॥ 
अनुवाद 

“जो गले में तुलसी माला, पद्मबीज धारण किये हैं' यहाँ धात्री माला धारण को भी जानना होगा। 
इसका विधान स्कन्द पुराण में इस प्रकार उक्त है- 

“गलदेश में जो व्यक्ति धात्री फल की माला धारण नहीं करता है, वह विष्णु पूजक होने पर भी 
वैष्णव नहीं है। ऐसा जानना होगा। 

वहीं स्कन्द पुराण में ही कहा गया है- 

“विशेषकर तुलसी माला एवं धात्री माला का त्याग नहीं करना चाहिये। ये महापातक नाशकारिणी 
हैं, और धर्म, काम और अर्थ प्रदानकारिणी हैं।' इन सब प्रमाणों से जानना होगा। श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु 
ग्रन्थकार भी सदा माला धारण करते थे॥ ११२॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

कण्ठासक्ततुलसीनां एवं नलिनानां कमलकर्णिकामध्यस्थपक्वबीजानाञ् | अक्षमाला 
अकारादिक्षकारपर्यन्तवर्णसछुद्यकमाला येषाम्‌॥ १२२॥ 

अनुवाद 

कण्ठ देश में पहिनी हुई तुलसी माला एवं नलिन अर्थात्‌ कमल के कर्णिका के मध्य में स्थित 
पकव बीज की माला। अकार से लेकर क्षकार वर्ण पर्यन्त संख्यक माला धारण करने वाला व्यक्ति जगत्‌ 
को सत्वर पवित्र करता है॥ १२२॥ 
नामाक्षरधृतिः (२२) , यथा स्कान्दें- 

हरिनामाक्षरयुतं भाले गोपीमृदद्धितम। 
तुलसीमालिकोरस्क स्पृशेयुन्न यमोद्धटठा: ॥ (१२३) 
अनुवाद 
धारण करना , यथा स्कन्द पुराण में कहा गया क 

जिल्हेने अज्ज कल र किया है, जिन्होंने ललाट देश में गोपी चन्दन के द्वारा कर 

किया है एवं जिनके वक्षस्थल में तुलसी मालिका विराजमान है, उनको यम के प्रचण्ड किड्डूरगण स्प९ 


नहीं कर सकते हैं॥ १२३ ॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
गोपीमृदल्लितम्‌ गोपीचन्दनेन 'तिलकितम्‌॥ १३३ ॥ 


२०६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/१२३-१२५ 
अनुवाद 
गोपीमृदड्लितम्‌ का अर्थ है- गोपीचन्दन के द्वारा तिलक किया है॥ १२३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
गोपीमृदड्लितम्‌ गोपीचन्दनेनाड्लितम्‌ तिलकितम्‌॥ १२३॥ 
अनुवाद 


गोपीमृदड्लितम्‌ का अर्थ है-- गोपीचन्दन के द्वारा तिलक किया है॥ १२३॥ 
'पादो च-- 


कृष्णनामाक्षरैर्गात्रमड्डूयेच्चन्दनादिना । 
स लोकपावनो भूत्वा तस्य लोकमवाप्नुयात्‌॥ (१२४) 
अनुवाद 
पद्मपुराण में भी कहा गया है- 


चन्दनादि के द्वारा श्रीकृष्ण नामाक्षर समूह से निज शरीर को जो भूषित करता है वह लोक पावन 
होकर कृष्ण लोक को प्राप्त करता है॥ १२४॥ 


निर्माल्यधृति: (२३) , यथैकादशे (भा. ११/६/४६ )-- 
त्वयोपभुक्तस्रग्गन्‍्धवासोउलड्डारचर्चिता: । 
उच्छिष्टभोजिनो दासास्तव मायां जयेम हि॥ (१२५) 
अनुवाद 
निर्माल्य धारण करना (२३), एकादश स्कन्ध में कहा गया है- 


आपके सेवक हम सब आपके उपभुक्त माल्य, गन्ध, वस्र व अलझ्ढार से भूषित एवं उच्छिष्ट 
भोजी होकर आपकी माया को जीत सकेंगे॥ १२५॥ 


दुर्गपसड्रमनी 


त्वयोपभुक्तेति श्रीमदुद्धववाक्यम्‌। परोक्षपूजादावपीति भाव:। जयेम जेतुं शक्‍्नुम इत्यर्थ:। 
'एतदुत्तरमस्य पद्यद्दय॑ चास्ति। (भा. ११/६/४७-४८) - 


' मुनयो वातवशना: य: ऋषय : श्रमणा ऊर्ध्वमन्थिन :। बह्याख्यं धाम ते यान्ति शान्ता: 
सन्यासिनो5मला:॥ 


ब॒य॑ त्विह महायोगिन्‌! भ्रमाम: कर्मवर्त्मसु । त्वद्वार्तया तरिष्यामस्तावकेर्दुस्तरं तम: ' इति ॥ 
तरिष्यामस्तरत्तु शक्नुम इत्यर्थ:॥ १२५॥ 


अनुवाद 
'त्वया उपभुक्त' इत्यादि यह वाक्य उद्धवजी का है। परोक्ष पूजादि में भी व्यवहार किये हुए 


१/२/१२५] ___! वित्त साल 
द्रव्यादि का ग्रहण करके माया को जय कर सकेंगे, यही अर्थ है। इसके बाद के पद्यद्य इस प्रकार हैं- 
मुनयो वातवसना य; ऋषय : श्रमणा ऊर्द्धवमन्थिन: । 
ब्रह्माख्यं धाम ते यान्ति शान्ता: सनन्‍्यासिनो5मला :। 
वयन्त्विह महायोगिन्‌ भ्रमन्त: कर्म वर्त्मसु 
तद्वार्ततयातरिष्यामस्तावके दुस्तरं तम:॥ 
भुनीश्तताण , दिंगम्बर एवं ऊद्ध्वरिता, आत्मतत्त्वानुशीलन परायण, विषय तृष्णात्यागशील एवं 
अन्त:करण संयम विशिष्ट रागादि मल शून्य होकर तुम्हारी निर्विशेष नामक अड़ ज्योति में लीन होते हैं। 
किन्तु हम सब दास हैं, उस आदर्श को दूर से प्रणाम करते हैं। 
हे महायोगीन्द्रगण सेवित पदारविन्द ! हम सब किन्तु कर्ममय संसार में भ्रमण करते करते तुम्हारे 
प्रियजन के सहित मिलित होकर, तुम्हारी कथा के प्रसड़ का कीर्त्तन करते करते अनायास दुस्तर संसार 
उत्तीर्ण हो जायेंगे ॥ १२५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
त्वयोपभुक्त इति श्रीमदुद्धववाक्यम्‌ परोक्षपूजादावपीति भाव: । जयेमहि जेतुं शक्नुम्‌ इत्यर्थ :। 
एतदुत्तरमुद्धवस्य वाक्यद्वयद्ञास्ति ( भा. ११/६/४७-४८ ) - 
मुनयो वातवशना: य: ऋषय: श्रमणा ऊर्ध्वमन्थिन:। 
ब्रह्माख्यं धाम ते यान्ति शान्ता: संन्‍्यासिनो3मला:॥ 
वयन्त्विह महायोगिन्‌! भ्रमन्तः कर्मवर्त्मसु। 
त्वद्वार्तया तविष्यामस्तावकैर्दुस्तरं तम:॥ इति॥ तरिष्यामस्तरत्तु शक्‍्नुम 
इत्यर्थ:॥ १२५॥ 
अनुवाद 
“त्वया उपभुक्त ' इत्यादि यह वाक्य उद्धवजी का है। परोक्ष पूजादि में भी व्यवहार किये हुए 
द्रव्यादि का ग्रहण करके माया को जय कर सकेंगे, यही अर्थ है। इसके बाद के पद्य इस प्रकार हैं- 
मुनयो वातवसना य: ऋषय: श्रमणा ऊर्द्धवमन्थिन: । 
ब्रह्माख्यं धाम ते यान्ति शान्ता: सन्यासिनो5$मला:। 
वयन्त्विह महायोगिन्‌ भ्रमन्त: कर्म वर्त्मसु 
तद्वार्तयातरिष्यामस्तावके दुस्तरं तम:॥ ५ 
मुनीश्वरगण, दिगम्बर एवं ऊद्ध्वरिता, आत्मतत्त्वानुशीलन परायण, विषय तृष्णात्यागशील एव 
अन्त:करण संयम विशिष्ट रागादि मल शून्य होकर तुम्हारी निर्विशेष नामक अर ज्योति में लीन होते है। 
किन्तु हम सब दास हैं, उस आदर्श को दूर से प्रणाम करते हैं। हे महायोगीन्द्रगण सेवित पदारविन्द |! हम 
सब किन्तु कर्ममय संसार में भ्रमण करते करते तुम्हारे प्रियजन के सहित मिलित होकर, तुम्हारी कथा के 
प्रसड़ का कीर्त्तन करते करते अनायास दुस्तर संसार उत्तीर्ण हो जायेंगे॥ १२५॥ 


बह श्रीश्री मक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/१२६,१२७ 
यू रख 
कृष्णोत्तीर्ण तु निर्माल्य॑ यस्याडूं स्पृशते मुने !। 
सर्वरोगैस्तथा पापर्मुक्तो भवति नारद! ॥ (१२६) 
अनुवाद 
स्कन्द पुराण में उक्त है- 
हे नारद मुनि! श्रीकृष्ण विग्रह से उतारा हुआ निर्माल्य जिसके अज्भ को स्पर्श करता है, वह 
समस्त रोगों व पापों से मुक्त हो जाता है॥ १२६॥ 
अर्थरतलाल्प-दीपिका 
कष्णोत्तीर्णमित्यग्र स इति शेष:॥ १२६॥ 
अनुवाद 
कृष्णोत्तीर्ण इत्यादि वाक्य में 'स' अर्थात्‌ 'वह' बाहर से लगाना होगा॥ १२६॥ 
अग्रे ताण्डवं (२४) , यथा द्वारकामाहात्म्ये - 
यो नृत्यति प्रहष्टात्मा भावेर्बहुसु भक्तित:। 
स निर्दहति पापानि मन्वन्तरशतेष्वपि॥ (१२७) 
अनुवाद 
भगवदह्ठिग्रह के समक्ष नृत्य करना (२४) , यथा द्वारका माहात्म्य में उक्त है- 
जो आनन्द चित्त से विविध भावों के साथ भक्तिपूर्वक श्रीकृष्ण के सामने नाचता है, वह सौ-सौ 
मन्वन्तरों में किये हुए पापों को दग्ध कर डालता है॥ १२७॥ 
दुर्गमसड़मनी 
मन्वन्तरशतेष्वित्यत्र जातानीति शेष:॥ १२७॥ 
अनुवाद 
 मन्वन्तरशतेषु' इत्यादि में 'जातानि' अर्थात्‌ 'किये हुए! को अलग से लगाना होगा॥ १२७॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
मन्वन्तरशतेष्वित्यत्र जातानीति शेष: ॥ १२७॥ 
अनुवाद 
“मन्वन्तरशतेषु' इत्यादि में 'जातानि' अर्थात्‌ 'किये हुए!” को अलग से लगाना होगा॥ १२७॥ 


भक्तिसार- प्रदर्शिनी 
मच्वत्तरशतेष्वपीत्यत्र जातानीति शेष: ॥ १२७॥ 
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अनुवाद 
'मन्वन्तरशतेषु ' इत्यादि में 'जातानि' अर्थात्‌ 'किये हुए! को अलग से लगाना होगा॥ १२७॥ 
तथा श्रीनारदोक्तो च-- 
नृत्यतां श्रीपतेरग्रे तालिकावादनेर्भशम्‌। 
उड्डीयन्ते शरीरस्था: सर्वे पातकपक्षिण: ॥ (१२८) 
अनुवाद 
जो लोक श्रीपति अर्थात्‌ नारायण के सामने करतालिका वादन पूर्वक पुन: पुनः नृत्य करते रहते 
हैं उन सबके शरीर से समस्त पातक रूप पक्षीगण उड़ जाते हैं॥ १२८ ॥ 
दण्डवन्नति: (२५) , यथा नारदीये- 
एको5पि कृष्णाय कृत: प्रणामो दशाश्वमेधावभृथैर्न तुल्य:। 
दशाश्वमेधी पुनरेति जन्म कृष्णप्रणामी न पुनर्भवाय ॥ (१२९) 
अनुवाद 
दण्डवत्‌ प्रणाम करना (२५) , नारदीय पुराण में कहा गया है- 
दश अश्वमेध यज्ञों की तुलना कृष्ण के लिये किये हुये एक प्रणाम से भी नहीं की जा सकती है 
क्योंकि दश अश्वमेध करने वाले का पुनर्जन्म होता है और कृष्ण को प्रणाम करने वाले को पुनर्जन्म नहीं 
होता है॥ १२९॥ 
अभ्युत्थानं (२६) , यथा ब्रह्माण्डे- । 
यानारूढं पुर: प्रेक्ष्य समायान्तं जनाईनम्‌। 
अध्युत्थानं नरः कुर्वन्‌ पातयेत्सर्वकिल्विषम्‌॥ (१३०) 
अनुवाद 
विग्रह आगमन देखकर खड़ा होना (२६), ब्रह्माण्ड पुराण में उक्त है- 
आगे यानारूढ़ जनार्दन को आते देखकर जो मानव उठकर खड़ा हो जाता है उसके समस्त पाप 
विनष्ट हो जाते हैं॥ १३० ॥ जार 
अथ अनुब्रज्या (२७) , यथा भवि चर 
डे रथेन सह गच्छन्ति पा्श्वतः पृष्ठतो5ग्रतः | 
विष्णुनैव समा: सर्वे भवन्ति श्वपचादय:॥ (१३१) 
अनुवाद न 
श्रीभगवान्‌ के यान के साथ-साथ चलना (२७) , यथा भविष्योत्तर पुराण में उक्त ० दा 
समस्त चण्डाल आदि जो श्रीभगवान के रथ के पास में पीछे और सामने गमन कर विष्णु 


के समान पूज्य होते हैं॥ १३१॥ 


२१० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/१३१-१३४ 
रथेनेत्युपलक्षणम्‌, अन्येनापि इत्युन्नेयमिति भाव :। एवं पूर्वत्र च यानारूढमित्यत्र ज्ञेयमू॥ १३१॥ 
अनुवाद 
यहाँ रथ शब्द उपलक्षण में है, अन्य यानों में गमन करते हुए एवं यानारूढ़ भगवान के यान के 
साथ, उसके आगे एवं पीछे-पीछे चलने से विष्णु तुल्य होते हैं। पूर्व में "यान में आरूढ़ जनार्दन' इसको 
यहाँ भी जानना होगा॥ १३१॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
रथेनेति-- अन्ययानस्योपलक्षणम्‌॥ १३१॥ 
अनुवाद 
रथ शब्द अन्य यानों का उपलक्षण है। अभिप्राय यह है कि किसी भी प्रकार के यान से जाते हुए 
भगवान का अनुगमन करने से विष्णु के समान पूज्य हो जाते हैं॥ १३१॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
रथेनेत्युपलक्षणम्‌, अन्येनापि इत्युत्नेयमिति भाव:॥ १३१॥ 
अनुवाद 


यहाँ रथ शब्द उपलक्षण में है, अन्य यानों में गमन करते हुए एवं यानारूढ़ भगवान के यान के 
साथ, उसके आगे एवे पीछे-पीछे चलने से विष्णु तुल्य होते हैं॥ १३१॥ 


स्थाने गति: (२८) -- 

स्थान तीर्थ ग॒हज्नास्य तत्र तीर्थ गतिर्यथा ॥ (१३२) 
'पुराणान्तरे-- 

संसारमरुकान्तारनिस्तारकरण क्षमौ। 

श्लाघ्यो तावेव चरणौ यौ हरेस्तीर्थगामिनौ ॥ (१३३) 
आलये च, यथा हरिभक्तिसुधोदये-- 

प्रविशन्नालय विष्णोर्दर्शनार्थ सुभक्तिमान्‌ । 

न भूय: प्रविशेन्‍्मातु: कुक्षिकारागृहं सुधी: ॥ (१३४) 

अनुवाद 


भगवत्‌ स्थान में गमन (२८), -- 

स्थान शब्द से भगवान्‌ के तीर्थ एवं मन्दिर का बोध होता है। ॥ १३२॥ 

तीर्थ गमत्त का उदाहरण इस प्रकार है। पुराणान्तर में कथित है-- 

जो चरणह्य हरि तीर्थ में गमन करता रहता है, केवल वह चरण संसाररूपी मरुभूमि से निस्तारकारी 
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व प्रशंसनीय है॥ १३३ ॥ 
मन्दिर में गसन-- हरिभक्ति सुधोदय में कथित है-- 
जो शुद्ध भक्तिमान्‌ एवं सुबुद्धि जीव श्रीविष्णु के दर्शन के लिए मन्दिर में प्रवेश करता है पुनर्वार 
उसको मातृ क॒क्षिरूप कारागार में प्रवेश नहीं करना होता है॥ १३४॥ 
परिक्रमो (२९) , यथा तत्रेव-- 
विष्णु प्रदक्षिणीकुर्वन्‌ यस्तत्रावर्त्तते पुनः । 
तदेवावर्त्तनं तस्य पुनर्नावर्तते भवे॥ (१३५०) 
अनुवाद 
परिक्रमा (२९), श्रीहरिभक्ति सुधोदय में ही कथित है- 
जो व्यक्ति श्रीविष्णु को प्रदक्षिणा करके पुन: पुन: वहीं आता है अर्थत्‌ परिक्रमा करता है, वही 
उसका आवर्त्तन है। कारण उसको पुनर्वार संसार में आना नहीं पड़ता है॥ १३५ ॥ 
स्कान्दे च चातुम्मस्यमाहात्म्ये- 
चतुर्वारं भ्रमीभिस्तु जगत्सर्व चराचरम्‌। 
क्रान्तं भवति विप्राग्रय! तत्तीर्थगमनाधिकम्‌॥ इति। (१३६) 
अनुवाद 
स्कन्द पुराण के चातुर्मास्य माहात्म्य में भी उक्त है- 
हे विप्रश्रेष्ठ! जिन्होंने श्री विष्णु को चार बार प्रदक्षिणा किया है, उन्होंने निखिल स्थावर जज्ञम 
का परिक्रमा कर लिया है। तीर्थ गमन से भी यह परिक्रमा श्रेष्ठ है॥ १३६॥ 
दुर्गमसड़मनी 
चतुरित्यत्र विष्णुं परित इति प्रकरणप्राप्त॑ । तीर्थानां श्रीगद्गादीनां गमनादप्यधिक, शीघ्र 
भगवद्धक्तिप्रद॒त्वादित्यर्थ: ॥ १३६॥ 
अनुवाद 
चतुर्वारं अर्थात्‌ श्रीविष्णु के चारो ओर चार बार परिक्रमा करनी पड़ती है। यह प्रकरण से प्राप्त 
है। सत्वर भगवद्‌ भक्ति प्रदान करने के कारण यह परिक्रमा गज्जादि तीर्थ गमन से भी अधिक है॥१३६॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
चतुरित्यत्र विष्णुं परित इति प्रकरणप्राप्तम्‌। तीर्थानां गज्जादीनां गमनादप्यथिक शीत 


भगवद्धक्तिप्रदानादित्यर्थ :॥ १३६॥ 
अनुवाद 


चतुर्वारं अर्थात्‌ श्रीविष्णु के चारो ओर चार बार परिक्रमा करनी पड़ती है। यह प्रकरण से प्राप्त 
है। सत्वर भगवद्‌ भक्ति प्रदान करने के कारण यह परिक्रमा गड़ादि तीर्थ गमन से भी अधिक है॥१३६॥ 
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अथार्चनम्‌ (३०) ,-- 
शुद्धिन्यासादिपूर्वाड़कर्मनिर्वाहपूर्वकम्‌ । 
अर्च्चनन्तूपचाराणां स्यान्मन्त्रेणोपपादनम्‌॥ (१३७) 
अनुवाद 
अर्चन (३०), ८ 


भूत शुद्धि मातृकान्यासादि पूर्वाड्ग कर्म समूह निर्वाह पूर्वक मन्त्र पाठ करके उपचारादि को 
समर्पण करना अर्चन है॥ १३७॥ 
दुर्गमसड़मनी 
शुद्धिर्भूतशुद्धि :। न्यासा: मातृकान्यासादय: | तदादिक पूर्वमज्भयस्य | तादृशकर्मनिर्बाहपूर्वक 
यन्मन्त्रेणोपचाराणां समर्पण तदर्च्चनमित्यन्वय:॥ १३७॥ 
अनुवाद 
यहाँ शुद्धि का अभिप्राय भूतिशुद्धि से है। न्‍्यासादि का अभिप्राय मातृका न्यास आदि से है। 
भुतशुद्धि मातृका न्यास आदि जिसके पूर्बाज्ग हैं उन कर्मों का निर्वाह पूर्वक जो मन्त्रों द्वारा उपचारों का 
समर्पण किया जाता है वह अर्चन कहलाता है॥ १३७॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
शुद्धि भूर्तशुद्धि:, न्यासा मातृकादय:, तदादीनि यानि पूर्व्वण्यड्रकर्म्माणि तेषां निर्वाहपूर्वक 
यन्मन्त्रेणोपचाराणां समर्पणम्‌, तदर्च्चनमित्यन्वय: ॥ १३६ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ शुद्धि का अभिप्राय भूतिशुद्धि से है। न्‍्यासादि का अभिप्राय मातृका न्यास आदि से है। 
भुतशुद्धि मातृका न्यास आदि जिसके पूर्वाज्ज हैं उन कर्मों का निर्वाह पूर्वक जो मन्त्रों द्वारा उपचारों का 
समर्पण किया जाता है बह अर्चन कहलाता है॥ १३७॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
शुद्धिर्भूतशुद्धि:। न्‍्यासा मातृकादय:। तदादिक पूर्वमड़ं यस्य तादूशकर्मनिर्वाहपूर्वक 
यन्मन्त्रेणोपचाराणां समर्पण तदर्च्चनमित्यन्वय:॥ १५३७॥ 
अनुवाद 
यहाँ शुद्धि का अभिप्राय भूतिशुद्धि से है। न्‍्यासादि का अभिप्राय मातृका 
तृका न्यास आदि से है। 
भुतशुद्धि मातृका न्यास आदि जिसके पूर्वाज्ज हैं उन कर्मों का निर्वाह पूर्वक जो मन्त्र द्वारा उपचारों का 
समर्पण किया जाता है वह अर्चन कहलाता है॥ १३७॥ 
'तद्यथा श्रीदशमे (भा. १०/८१/१९)-- 


स्वर्गापवर्गयो: पुंसां रसायां भुवि सम्पदाम। 
सर्वासामपि सिद्धीनां मूल तच्चरणार्चनम्‌॥ (१३८) 
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अनुवाद 


दशम स्कन्ध में उक्त है- 

पुरुषों के लिये स्वर्ग, मोक्ष, रसातल और पृथिवी की सम्पत्तियों तथा समस्त सिद्धियों की प्राप्त 
का मूल उनके चरणों की अर्चना ही है॥ १३८ ॥ 

दुर्गमसड़रमनी 

स्वर्गापवर्गयोरिति- अत्रार्चन॑ प्रधानं कृत्वा भक्त्यन्तरमहिमा सूचित: इत्यर्चनमहिमन्येव 
लिखितं, मूलमिति। अन्यत्तु तदभावादेव विधीयत इत्यर्थ :। ( भा. ११/१४/३)- 

कालेन नष्टा प्रलये वाणीयं वेदसंज्ञिता। मयादी ब्रह्मणे प्रोक्ता धर्मो यस्यां मदात्मक:॥ इति, 
(भा. २/३/१०)- अकाम: सर्वकामो वा इत्यादेश्च | यद्वा तद्गहिर्मुखानां साधनान्तरस्याप्यसिद्धे :। 
तच्च (भा. ८/२३/१७)- मन्त्रतस्तन्त्रतश्छिद्रमित्यादे ;। (भा. ११/५/२)- मुखबाहुरुपादेभ्य 
इत्यादे:। ( भा. २/४/१६)- तपस्विनो दानपरा इत्यादेश्॥ १३८॥ 

अनुवाद 


यहाँ पर अर्चन को प्रधान करके भक्तिके अन्य अंगों की महिमा सूचित की गयी है। अतः 
अर्च्चन की महिमा को लिखते हैं- मूलमिति। यहाँ पर अर्चन के अभाव में भक्ति के अन्यान्य अंगों का 
विधान सूचित होता है। 
भा. ११/१४/३ में उक्त है- 
कालेन नष्ट प्रलये वाणीयं वेद संजिता। 
मयादौ ब्रह्मणे प्रोक्ता धर्मो यस्यां मदात्मक:॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा-प्रिय उद्धव । यह वेदवाणी समय के फेर से प्रलय के अवसर पर लुप्त 
हो गयी थी। फिर जब सृष्टि का समय आया, तब मैंने अपने सड्डूल्प से ही इसे ब्रह्मा को उपदेश दिया, 
इसमें मेरे भागवत धर्म का ही वर्णन है। । 
भा. २/३/१० में उक्त है- 
अकाम: सर्वकामो वा मोक्षकाम उदारधी:। 
तीव्रेण भक्तियोगेन यजेत पुरुष परम्‌॥ 
है-वह चाहे निष्काम हो, समस्त कामनाओं से युक्त हो, अथवा मोक्ष 
केवल पुरुषोत्तम भगवान्‌ को आराधना करनी चाहिये। 
साधनान्तर भी सफल नहीं 


और जो बुद्धिमान पुरुष 

चाहता हो, उसे तो तीव्र भक्ति योग के द्वारा न 
इस श्लोक का अन्य अर्थ यह भी होगा कि बहिर्मुख व्यक्तियों का 

होगा। इसका वर्णन भा. ८/२३/१६ में इस प्रकार है-- 
मन्त्रतस्तन्त्रतश्छिद्रं देशकालार्ह वस्तुत:। 

सर्व करोति निश्टिद्रं नामसंकीर्त्तन॑ तव ॥ 


२१४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/१३८-१४० 
कारण मन्त्र की, अनुष्ठान पद्धति की, देश, काल, पात्र और वस्तु को सारी भूलें आपके या 
संकीर्त्तन मात्र से सब दोष रहित हो जाते हैं। 
भा. ११/५/२ में उक्त है- 
मुखबाह्‌रूपादेभ्य: पुरुषस्याश्रमै: सह। 
चत्वारो जक्षिरे वर्णा गुणै विप्रादय: पृथक ॥ 
य एपंं पुरुष साक्षादात्मप्रभवमीश्वरम्‌ । 
न भजन्त्यवजानन्ति स्थानाद्‌ भ्रष्टा: पतन्त्यध: ॥ 
विराट्‌ पुरुष के मुख से सत्त्व प्रधान ब्राह्मण, भुजाओं से रज सत्त्व प्रधान क्षत्रिय, जाँघों से 
रज-तम प्रधान वैश्य और चरणों से तम: प्रधान शूद्र की उत्पत्ति हुई है। उन्हीं की जाँघों से गृहस्थाश्रम, 
हृदय से ब्रह्मचर्य, वक्ष:स्थल से वानप्रस्थ और मस्तक से संन्यास-ये चार आश्रम प्रकट हुए हैं। 
इन चारों वर्णों और आश्रमों के जन्मदाता स्वयं भगवान्‌ ही हैं। वही इनके स्वामी, नियन्‍्ता और 
आत्मा भी हैं। इसलिए इन वर्ण और आश्रम में रहने वाला जो मनुष्य भगवान्‌ का भजन नहीं करता, 
अतएव उल्टा उनका अनादर करता है, वह अपने स्थान, वर्ण, आश्रम और मनुष्य योनि से भी च्युत हो 
जाता है, उसका अधःपतन हो जाता है। 
भा. २/४/१७ में उक्त है- 
तपस्विनो दानपरा यशस्विनो मनस्विनो मन्त्रविद: सुमड्रला: | 
क्षेम॑ न विन्दन्ति विना यदर्पणं तस्मै सुभद्रश्रवसे नमो नम: ॥ 
बड़े-बड़े तपस्वी, दानी, यशस्तरी, मनस्वी, सदाचारी और मन्ज्रवेत्ता , जब तक अपनी साधनाओं 


को तथा अपने आपको उनके चरणों में समर्पित नहीं कर देते हैं, तब तक उन्हें कल्याण की प्राप्ति नहीं 


होती। जिनके प्रति आत्मसमर्पण की ऐसी महिमा है, उन कल्याणमयी कीर्ति वाले भगवान्‌ को बार-बार 


प्रणाम है॥ १३९॥ 
विष्णुरहस्ये- 
श्रीविष्णोरर्चनं ये तु प्रकुर्वन्ति नरा भुवि। 
ते यान्ति शाश्वतं 'विष्णोरानन्दं परम पदम्‌॥ इति॥ (१३९) 
अनुवाद 
विष्णु रहस्य में कहा गया है-- 
पृथ्वी के जो सब मनुष्य श्रीविष्णु की अर्चना करते हैं, वे सब श्रीविष्णु के शाश्वत आनन्दमय 
प्ररमधाम को जाते हैं॥ १३९॥ 


'परिचर्या (३९१)-- 
परिचर्य्यां तु सेवोपकरणादिपरिष्क्रिया। 
तथा प्रकीर्णकच्छत्रवादित्राद्रुपासना ॥ (१४०) 


१/२/१४०-१४२ ] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी २१५ 
अनुवाद 


परिचर्या (३१)- 
'परिचर्या-सेवा के उपयोगी उपकरणादि का शोधन व सजावट करना, तथा छत्र-चामर वाद्यादि 
के साथ उपासना करना ये दो प्रकार की परिचर्या है॥ १४०॥ 
दुर्गमसड़मनी 
परिचर्य्यात्र राज्ञ इव सेवोच्यते। सा च द्विधा-- उपकरणादिपरिष्क्रिया, चामरादिभिरुपासना 
चेत्यर्थ:॥ १४० ॥ 
अनुवाद 
राजा की सेवा की तरह सेवा को परिचर्या कहते हैं। यह दो प्रकार की होती है-- एक 
उपकरणादि का परिष्कार करना, दूसरा चामरादि के द्वारा उपासना करना॥ १४० ॥ 
भ्क्तिसार-प्रदर्शिनी 
परिचर्यात्र राज्ञ इव सेवोच्यते। सा च द्विविधा-- उपकरणादिपरिष्क्रिया चामरादिभिरुपासना 
च। प्रकीर्णकश्चामरम्‌॥ १४० ॥ 
अनुवाद 
राजा की सेवा की तरह सेवा को परिचर्या कहते हैं। यह दो प्रकार की होती है-- एक 
उपकरणादि का परिष्कार करना, दूसरा चामरादि के द्वारा उपासना करना । यहाँ प्रकीर्ण का अर्थ चामर है ॥ १४० ॥ 


यथा नारदीये-- 
मुहूर्त्त वा मुहूर्तार्द् यस्तिष्ठेद्‌ हरिमन्दिरे। 
स याति परमं स्थान किमु शुश्रूषणे रता: ॥ (१४१) 
अनुवाद 


यथा नारदीय में उक्त है- न 
जो मुहूर्त्त अथवा मुहूर्त का आधा समय भी श्रीहरि मन्दिर में अवस्थान करता है वह परमपद को 


प्राप्त करता है, सेवा कार्य में रत होने पर तो बात ही क्या है॥ १४१॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
शुश्रूषणे परिचर्य्यायाम्‌ू ॥ १४१॥ 
अनुवाद 
यहाँ शुश्रूषा शब्द का अर्थ है- परिचर्या॥ १४१॥ 


चतुर्थ च (भा: 5 तचिट्तपस्विनामशेबजसोपचित ४/२१/३१)- कल 
से हे मल॑ धिय:। 


क्षिणोत्यन्वहमेधती सती यथा पदाडग्गुप्ठविनिःसृता सरित्‌॥ इति। (१४२) 


सद्यः 


२१६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 


[१/२/१४२-१४४ 
अनुवाद 
चतुर्थ स्कन्ध में कहा गया है- 
भगवान्‌ के चरण युगल की सेवा में रुचि उत्पन्न होने से ही संसार तप्त मानवों के अशेष 
जन्माचित चित्त मालिन्य सद्य विनष्ट हो जाता है, एवं भगवच्चरण सेवा की अभिरुचि प्रतिदिन वर्द्धित 
होती रहती है। श्रीहरि के चरणाड़, से विनि:सृता सरित गद्भा की सेवा करने से जिस प्रकार क्रमश: पाप 
वासना विदूरित होती है, उस प्रकार ही श्रीभगवच्चरण सेवा रुचि से सद्य पाप विनष्ट होता है॥ १४२॥ 
अड्जनि विविधान्येव स्यु: पूजापरिचर्य्ययो:। 
न तानि लिखितान्यत्र ग्रन्थबाहुल्यभीतित: ॥ 
अनुवाद 


पूजन एवं परिचर्या के विविध अज्भ विद्यमान होने पर भी ग्रन्थ के विस्तार भय के कारण उन 
सबों को यहाँ पर नहीं लिखा गया है॥ १४३ ॥ 


अथ गीत॑ (३२) , यथा लैड्रे-- 
ब्राह्मणो वासुदेवाख्यं गायमानो 5निशं परम्‌ । 
हरे: सालोक्यमाप्नोति रुद्रगानाधिक भवेत्‌॥ इति। 


अनुवाद 
गीत (३२), यथा लिड्ड पुराण में उक्त है- 


ब्राह्मण ने निरन्तर वासुदेव का नाम कीर्त्तन करके श्रीहरि के सालोक्य को प्राप्त किया था। उनके 
द्वारा यह गान रुद्र के गायन से भी अधिक फलप्रद हुआ था॥ १४४॥ 


दुर्गमसड्रमनी 


ब्राह्मण इति-- गानसामान्यस्य ब्राह्मणे निषिद्धत्वात्‌ ब्राह्मणोउपीत्यर्थ :। रुद्रकर्तकगानादपि 
भगवदग्रे तस्य गानमधिक भवेदित्यर्थ :॥ १४४॥ 


(१४३) 


(१४४) 


अनुवाद 

गान सामान्य का ब्राह्मण के लिए निषिद्ध होने पर यहाँ ब्राह्मण का अर्थ होगा-- ब्राह्मण ने भी | 
अर्थात्‌ ब्राह्मण ने भी भगवान्‌ के सामने जब उनके नाम का निरन्तर गान किये तो वह गान रुद्र के द्वारा 
किये जाने वाले गायन से भी अधिक सुखद हुआ॥ १४४॥ 

अर्थरत्नालप-दीपिका 
ब्राह्मण इत्यनेन ब्राह्मण गानस्य निषेधस्तु भगवतो5न्यगानपर इति सूचितमू॥ १४४॥ 
अनुवाद 
ब्राह्मणो इत्यादि श्लोक से सूचित होता है कि 'ब्राह्मण के पक्ष में गान निषिद्ध है! यह नियम 


१/२/१४४-१४६ ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी २१७ 
न अ न न जन न मनन मल ल मम 
भगवत्‌ सम्बन्धीय गान भिन्न गान परक है॥ १४४॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
ब्राह्मण इति- गानसामान्यस्य ब्राह्मणे निषिद्धत्वात्‌। ब्राह्मणो5पीत्यर्थ :। रुद्रकर्ततकगानादपि 
भगवदग्रे तस्य गानमधिक भवेदित्यर्थ:॥ १४४ ॥ 
अनुवाद 
गान सामान्य का ब्राह्मण के लिए निषिद्ध होने पर यहाँ ब्राह्मण का अर्थ होगा- ब्राह्मण ने भी। 
अर्थात्‌ ब्राह्मण ने भी भगवान्‌ के सामने जब उनके नाम का निरन्तर गान किये तो वह गान रुद्र के द्वारा 
किये जाने वाले गायन से भी अधिक सुखद हुआ॥ १४४॥ 
अथ सड्डीर्ततनम्‌ (३३) - 
नामलीलागुणादीनामुच्चैर्भाषा तु कीर्त्तमम्‌॥ (१४५) 
अनुवाद 
सड्डीत्तन (३३ )- 
श्रीहरि के नाम, गुण, लीलादिका उच्च भाषण ही सड्डीत्तन है॥ १४५॥ 
तत्र नामकीर्त्तनं , यथा विष्णुधमें-- 
कृष्णेति मड़ल॑ नाम यस्य वाचि प्रवर्त्तते। 
भस्मीभवन्ति राजेन्द्र! महापातककोटय: ॥ (१४६) 
अनुवाद 
नाम कीर्तन, यथा विष्णु धर्म में कथित है-- 
हे राजेन्द्र | 'कृष्ण” यह मज्भगलमय नाम जिनके वाणी से उच्चरित होते हैं, उनके कोटि-कोटि 


महापातक भस्मीभूत हो जाते हैं॥ १४६॥ 
दुर्गमसड्रमनी 

कृष्णेति मड़ल॑ नामेत्यर्चनवदेव व्याख्येयम्‌। तदेतत्‌ प्राधान्येन नामान्तरकीर्त्तनमपि ज्ञेयमिति। 

एबमन्यत्रापि॥ १४६ ॥ 
अनुवाद 

अर्चन के महत्त्व की व्याख्या जिस प्रकार पूर्व में की गयी है उसी प्रकार यहाँ पर भी श्रीकृष्ण के 
मज़लमय नाम संकीरत्तन के महत्त्व की व्याख्या करनी है। प्राधान्य के कारण कृष्ण ' नाम कहा गया है। 
श्रीहरि के अपरापर नामों के कीर्त्तन का भी महत्त्व उसी प्रकार है। इसी प्रकार की व्याख्या अन्यत्र भी 
जानना होगा॥ १४६॥ 

अर्थरलाल्प-दीपिका 


कृष्णेति; 'प्र' इत्युच्चै:॥ १४६॥ 


२१८ श्रीश्रीभक्तिरसामृतसिन्धु: 
अनुवाद 


प्रवर्तती- यहाँ पर 'प्र' शब्द के योग से श्रीकृष्ण नाम का उच्चारण उच्चै: स्वर से करने का 
विधान आता है॥ १४६॥ 


[१/२/१४६,१४७ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
कृष्णेति प्राधान्येनोक्तम्‌। नामान्तरकीर्त्तनमपि ज्ञेयम्‌। एवमन्यत्रापि॥ १४६॥ 
अनुवाद 
प्राधान्य के कारण कृष्णेति-कृष्ण नाम को कहा गया है, इससे भगवान के समस्त नामों के 


कीर्त्तन का भी बोध होता है, अर्थात्‌ समस्त हरिनाम कीर्तन का फल समान है। इस प्रकार अन्यत्र भी 
जानना होगा॥ १४६॥ 


लीलाकीर्तन , यथा सप्तमे (भा. ७/९/१८) - 
सोऊहं प्रियस्य सुहृद: परदेवताया लीलाकथास्तव नृसिंह! विरिद्धिगीता: । 
अज्ञस्तितर्म्यनुगृणन्‌ गुणविप्रमुक्तो दुर्गाणि ते पदयुगालयहंससड़:॥ (१४७) 
अनुवाद 
लीला कीत्तन, यथा सप्तम स्कन्ध में कथित है-- 
है नृसिंह! प्रियगण के सुहृद परदेवता स्वरूप तुम्हारी विरिज्धि गीत लीला कथा का गान करते 
करते तुम्हारे चरण युगलालय निवासी हंसवृन्द के अर्थात्‌ सारासार विवेकीबृन्द के सद्भप्राप्त लाभ से 
गुणातीत होकर मैं महादु ःख़ समूह को अतिक्रम कर सकूँगा॥ १४७॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तितर्मि तरिष्यामीत्यर्थ :॥ १५४७॥ 
अनुवाद 
तितम्मि शब्द का अर्थ है-- तर जाउंगा॥ १४७॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
सो&हमिति; अनुगृणन्‌ कौर्त्तयन्‌ तितर्म्यनायासेन अतिक्रामन्नस्मीत्यर्थ:॥ १४७॥ 
अनुवाद 


तुम्हारी लीला कथा का कीर्त्तन करते हुए गुणमय भव प्रवाह को अनायास से अतिक्रमण कर 
जाउंगा॥ १४७॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
'तितर्मि तरिष्यामीत्यर्थ:॥ १४७॥ 


१/२/१४७१४८) ३ पूर्वविशागओ“् साधतााितल हि न आमनिीीयओ 
अनुवाद 
तितर्म्मि शब्द का अर्थ है-- तर जाउंगा॥ १४७॥ 
गुणकीर््तन॑, यथा प्रथमे (भा, १/५/२२ )-- 
इदं हि पुंसस्तपस: श्रुतस्य वा स्विष्टस्य सूक्तस्य च बुद्धिदत्तयो:। 
अविच्युतो<र्थ: कविभिर्निरूपितो यदुत्तम:एलोकगुणानुवर्णनम्‌॥ (१४८) 
अनुवाद 
गुणकीर््तन, यथा प्रथम स्कन्ध में उक्त है- 
विज्ञजनों ने इस बात का निरूपण किया है कि मनुष्य की तपस्या, वेदाध्ययन, यज्ञानुष्ठान, 
स्वाध्याय ज्ञान और दान का एकमात्र प्रयोजन यही है कि पुण्य कीर्ति श्रीकृष्ण के गुणों और लीलाओं का 
वर्णन किया जाय॥ १४८॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
अविच्युतो5रथो5खण्डपुरुषार्थ;; धर्मार्थकाममोक्षास्तु खण्डास्ते तप आदीनां 
भक्तिफलात्वाभावे5पि कर्तृस्थानसम्प्रदानादिविशेषणानां सम्बन्धाद्‌ भक्तौ श्रद्धोत्पादनद्वारा 
तत्करणफलत्व॑ ज्ञेयम्‌। (भा. ७/७/५२)- ' प्रीयतेडमलया भक्त्या हरिरन्यद्‌ बिडम्वनम्‌' इत्यादिभिस्तेषां 
स्वातन्त्रयरेण तत्फलत्वं निराकृतम्‌॥ १४८ ॥ 
अनुवाद 
अविच्चुतो<र्थ: अर्थात्‌ अखण्ड पुरुषार्थ। धर्म, अर्थ, काम और मोक्ष रूप जो पुरुषार्थ हैं, वे 
खण्डित होते हैं। 
तप आदि का भक्ति फलत्व का अभाव होने पर भी कर्त, स्थान एवं सम्प्रदानादि विशेषणों के 
सम्बन्ध से इनके द्वारा भक्ति में श्रद्धा उत्पन्न होने से भक्ति को तपादि का फल जानना होगा। 
श्रीमद्भागवत के ७/७/५२ में उक्त है- 
न दानं न तपो नेज्या न शौचं न ब्रतानि च। 
प्रीयतेडमलया भक्तद्या हरिसन्‍्यद्‌ विडम्बनम्‌ ॥ ५ 
भगवान को प्रसन्न करने के लिए ब्राह्मण, देवता या ऋषि होना, सदाचार और विविध ज्ञानों से 
सम्पन्न होना तथा दान, तप, यज्ञ, शारीरिक और मानसिक शौच और बड़े बड़े ब्रतों का अनुष्ठान पर्याप्त 
नहीं है। भगवान्‌ केवल विशुद्ध प्रेम भक्ति से ही प्रसन्न होते हैं। और सब तो विडम्बना मात्र है। 
अतएव वे सब साधन स्वतत्त्र रूप से फल प्रदान करने में सक्षम नहीं है॥ १४८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
एवं त्यक्त्वा स्वधर्ममित्यादिना धर्मान्‌ परित्यज्य भक्त्यैव कृतार्थीभवतीत्युक्तम्‌ | इदार्नी ः 
कस्यचिद्‌ भक्तस्य केषुचित्‌ धर्मेषु यदि स्पृह्ा स्यात्तदा ते धर्मा अपि भक्‍्त्यैव भवन्तीत्याह-- इदं हीति। 


२२० श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/१४८ 
पुंसस्तप आदीनामविच्युतो5व्यभिचारी अर्थो हेतु:। इदमुत्तम ःश्लोकगुणानुकीर््तनमेव निरूपितम्‌ | ' अर्थो 
विषयार्थनयोर्धनकारणवस्तुषु। अभिधेये च शब्दानां निवृत्ती च प्रयोजने ' इति मेदिनी। यत्‌ 
कर्मभिर्यत्तपसेत्यादि ( भा. ११/२०/३२) भगवद्वाक्यादभकत्या तप आदिफलानामपि सिद्धिर्भवति; कि 
पुनस्तेषाम्‌। '' स्मर्त्तव्य: सतत विष्णुर्विस्मर्त्तव्यो न जातुचित्‌ | सर्वे विधिनिषेधा: स्युरेतयोरेव किड्डूरा:'' 
इत्यादिवाक्यत: सर्वेषामपि धर्माणां कि पुनस्तपआदिधर्माणामिति। यद्वा तपस इति 
तप:श्रुतादिविधायकश्रुतिवाक्यानां भगवद्धक्तिविधान एव तात्पर्यात्‌ । हरिकीर््तनमेवाविच्युतो थो धर्मो 
यस्याम्‌। मदात्मक इति भगवदुक्ते: सर्वशास्त्रवाक्यानां भगवत्येव तात्पर्यमिति 
मधुसूदनसरस्वतीव्याख्यानाच्व । अतएवं भक्तो कर्मण: सापेक्षत्वाभावानन शुद्धभक्तिलक्षणस्य 
गुणकीर्तने5व्याप्ति:। अन्यथा भक्ति प्रति कर्मण: कारणत्वपरव्याख्यायान्तु कर्मसापेक्षकत्वेन 
स्पष्टेवाव्याप्तिरिति ज्ञेयम्‌। बुद्धदत्तयो: बुद्धिदानयो:॥ १४८ ॥ । 
अनुवाद 
स्वधर्म परित्याग करके भक्ति आचरण करने से कृतार्थ हो जाता है-यह पहले (६६) में कहा 
गया है। अब किसी भक्त की यदि किसी धर्म में स्पृहा हो तो वह धर्म भक्ति से ही सिद्ध होते हैं। इसके 
लिए कहते हैं-- इदं हि इत्यादि । 
मानव के तपस्या आदि के अविच्युत अर्थात्‌ अव्यभिचारी अर्थ हेतु उत्तम श्लोक हरि के गुण 
कीर्त्तन करना निरूपित हुआ है। मेदिनी कोषकार ने अर्थ शब्द का अर्थ- विषय, अर्थ, धन, कारण, 
वस्तु, अभिधेय, निवृत्ति एवं प्रयोजन किये हैं। 
यतू कर्मभिर्यत्तपसेत्यादि भगवद्‌वाक्य से कर्मों से, तपस्या आदि से जो भी फल होंगे, वे सब 
फल भगवद्‌ भक्ति करने से अनायास ही सिद्ध होंगे। अत: भक्ति छोड़कर अपर साधनों को करने की 
आवश्यकता ही क्‍या है! 
प्रतिदिन विष्णु का स्मरण करना उचित है, उन्हें कभी भी नहीं भूलना चाहिये। समस्त विधि- 
निषेध इन्ही दोनों के किड्ढर हैं। इत्यादि वाक्य से समस्त धर्मों का स्वामी जब विष्णु स्मरण है, तब 
उल्लिखित तप आदि धर्मों का कहना ही क्या है। 


इस श्लोक का अर्थ यह भी हो सकता है कि तपस: अथवा तप आदि श्रुति विधायक वाक्यों का 
तात्पर्य भगवद्‌ भक्ति करने में हैं। जिसमें हरि कोर्त्तन ही अव्यभिचारी धर्म है। 

मदात्मक ( भा. ११/१४/३) इति इस भगवदुक्ति से समस्त शास्त्रवाक्यों का तात्पर्य भगवान्‌ में 
ही है। इस श्लोक की व्याख्या में श्रीमधुसूदन सरस्वती पाद ने भी ऐसा ही कहा है। 

अतएव भक्ति में कर्म की अपेक्षा न होने के कारण शुद्ध भक्ति का लक्षण भगवद्‌ गुण कीर्तन में 
भी प्राप्त हुआ। अन्यथा भक्ति के प्रति कर्म कारणपर व्याख्या होने पर कर्म सापेक्ष हो जाने के कारण 
भगवद्‌ गुण कीर्त्तन रूप भक्ति में लक्षण नहीं जायेगा। इस प्रकार जानना होगा। 

. बुद्ध दत्त इन दों शब्दों के अर्थ हैं-- बुद्धि एवं दान॥ १४८ ॥ 


१/२/१४६-१५२] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी २२१ 
(घट _क्‍__+-.------ ० 35 ///207:4/अकअ मनन निशशिशशमशिशिशिकिकि कक 
अथ जप: (३४) -- 


मन्त्रस्य सुलघूच्चारों जप इत्यभिधीयते॥ (१४९) 
जप (३४)- 
मन्त्र के अति धीरे उच्चारण को जप कहते हैं॥ १४९ ॥ 
यथा पादो-- 
कृष्णाय नम इत्येष मन्त्र: सर्वार्थशलाधक: । 
भक्तानां जपतां भूष! स्वर्गमो क्षफलप्रद: ॥ (१५०) 
अनुवाद 


पद्मपुराण में कहा गया है- 
“कृष्णाय नम:” यह मन्त्र सर्वार्थ साधक है। यह जप करने वाले भक्तों को स्वर्ग मोक्ष फल 
प्रदान करता है॥ १५० ॥ 
अथ विज्ञप्ति: (३५) , यथा स्कान्दे- 
हरिमुद्दिश्य यत्किझ्ित्कृतं विज्ञापनं गिरा। 
मोक्षद्वारार्गलान्मो क्षस्तेनेव विहितस्तव ॥ इति। (१५१) 
अनुवाद 
विज्ञप्ति (३५) , यथा स्कन्ध पुराण में उक्त है- 
श्रीहरि को उद्देश्य करके तुमने वाणी के द्वारा जो कुछ विज्ञापन किया है, उससे ही मोक्ष का द्वार 
का अर्गल मुक्त हो गया है॥ १५१ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


तेनैव विज्ञापनेनैव तव मोक्षद्वारस्यार्गलाया मोक्षो विहित:॥ १५१ ॥ 
अनुवाद 


तेनैव अर्थात्‌ उस विज्ञापन के द्वारा ही तुम्हारे मोक्ष द्वार का अर्गल खुल गया है। अर्थात्‌ मुक्ति हो 


गयी॥ । 
रे दैन्यबोधिका लालसामयी। 


इत्यादिविंविधा धीरे: कृष्णे विज्ञप्तिरीरिता ॥ (१५२) 
अनुवाद 
धीर व्यक्तिगण श्रीकृष्ण के निकट विज्ञप्ति की सम्प्रार्थनात्मिका, दैन्य बोधिका, लालसामयी 
इत्यादि विविध भेद निरूषित किये हैं॥ १५२ ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका .: 
सम्प्रार्थना मन आदेर्भगवन्निष्ठीकरणप्रार्थनामात्रम; लालसा स्वाभीप्सितसेवादिप्रार्थनम्‌॥ १५२ ॥ 


२२२ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [ १/२/१५२-१५६ 
अनुवाद 


भगवान्‌ में मन आदि को एकनिष्ठ करने को प्रार्थना मात्र को सम्प्रार्थना कहते हैं। अपनी चाह 
के अनुसार सेवादि की प्रार्थना को लालसा कहते हैं॥ १५२॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सम्प्रार्थना अनुत्पन्नभावस्य, लालसा उत्पन्नभावस्य इति भेदो ज्ञेय:॥ १५२॥ 


अनुवाद 

अनुत्पन्न भाव साधक की विज्ञप्ति सम्प्रार्थना होती है। उत्पन्न भाव साधक की विज्ञप्ति लालसा 
होती है। इस प्रकार सम्प्रार्थना और लालसा का भेद है॥ १५२ ॥ 
तत्र सम्प्रार्थनात्मिका, यथा पादो-- 


युवतीनां यथा यूनि यूनाञ्ञ युवती यथा। 
मनो5भिरमते तद्वन्मनो इभिरमतां त्वयि ॥ 
दैन्यबोधिका,, यथा तत्रेव-- 
मत्तुल्यो नास्ति पापात्मा नापराधी च कश्चन। 
'परिहारेडपि लज्जा मे कि ब्रुवे पुरुषोत्तम ? ॥ (१५४) 
'लालसामयी , यथा श्रीनारदपञ्ञरात्रे- 
'कदा गम्भीरया वाचा श्रिया युक्तो जगत्पते! | 
चामरव्यग्रहस्तं मामेवं कुरविति वक्ष्यसि ? ॥ इति। 
अनुवाद 
प्रद्य पुराण में सम्प्रार्थनात्मिका उदाहरण इस प्रकार है-- 


युव॒तिओं का जिस प्रकार युवकों में एवं युवकों की जिस प्रकार युवतियों में मन आसक्त होता है, 
उसी प्रकार मेरा मन तुम्हारे प्रति आसक्त हो॥ १५३॥ 


देन्य बोधिका का उदाहरण पद्म पुराण में इस प्रकार है-- 


मेरे समान पापी एवं अपराधी और कोई नहीं है। हे पुरुषोत्तम ' मुझे क्षमा करें ', इस प्रकार कहने 
के लिए! भी लज्जा आती है। और क्या कहूँ कहो ? 
लालसामयी का उदाहरण श्री नारद पद्नरात्र में इस प्रकार है-- 


है जगन्नाथ! लक्ष्मी के सहित विराजमान चामर व्यग्रहस्त मुझको गम्भीर स्वर से आप कब 
कहोगे ? हे! इस प्रकार से व्यजन करो॥ १५५॥ 


यथा वा-- 


(१५३) 


(१५५) 


कदाहं यमुनातीरे नामानि तव कोर््तयन्‌। 


उद्वाष्प: पुण्डरीकाक्ष) रचयिष्यामि ताण्डवम्‌ ? || (१५६) 


१/२/१९६,१५७] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी सर 
अनुवाद 


यथा वा- 
हे पुण्डरीकाक्ष ! कब मैं यमुना के तीर में वाष्प रुद्ध कण्ठ से तुम्हारी नामावलि का कीर्तन करते 
करते ताण्डव नृत्य करूँगा ? ॥ १५६ ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
“कदाहं यमुनातीरे '' इति दूरतः प्रार्थना कस्यचिदजातभावस्य, यतः: सम्प्रार्थनानुत्पन्नभावस्य, 
लालसा तु जातभावस्येति भेद: । लालसामयत्वात्‌ प्रार्थनाप्यत्र लालसेत्येव हि भण्यते; अतो 
लालसामयीयम्‌, अत्रेदृशे सम्प्रार्थनालालसे प्रस्तावादेव दर्शिते; किन्तु रागानुगायामेव ज्ञेये ॥५६॥ 
अनुवाद 
कब मैं यमुना के तीर में नाम गान एवं ताण्डव नृत्य करूँगा ? यह किसी अजात भावभक्त की दूर 
से ही प्रार्थना है। कारण प्रार्थना अनुत्पन्न भाव वाले भक्त की प्रार्थना को सम्प्रार्थना कहते हैं। किन्तु 
- लालसा जात भाव व्यक्ति की होती है, इस प्रकार भेद को जानना चाहिये। यहाँ कदाऊहं इत्यादि पद्य 
लालसामय होने के कारण प्रार्थना होने पर भी लालसा ही कही जाती है। अतएव यह लालसामयी है। 
यहाँ पर उदाहरण रूप में संप्रार्थना एवं लालसा प्रस्ताव क्रम से ही कहा गया है। किन्तु रागानुगा 
में ही यह प्रकरण संगत है॥ १५६॥ 
अथ स्तबपाठ: (३६) -- 
प्रोक्ता मनीषिभिर्गातास्तवराजादयः स्तवा:॥ (१५७) 
अनुवाद 


स्तवपाठ (३६) - ० 
गीता एवं गौतमीय तत्त्रोक्त स्तवराजादि को मनीषियों ने स्तव कहा है॥ १५७ ॥ 


दुर्गमसड्भमनी 

गीताया: स्तवत्वं भगवन्महिमात्मकत्वातू। स्तवराजो गौतमीयोक्त: स्तवराज:॥ १५७॥ 

अनुवाद 
भगवान की महिमा वर्णित होने के कारण गीता को स्तव कहा गया है। यहाँ पर स्तवराज का 

अभिप्राय गौतमीय तन्त्र में उक्त स्तवराज से हैं॥ १५७॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 

स्तवराजो गौतमीयोक्त:॥ १५७॥ 

अनुवाद 


यहाँ पर स्तवराज का अभिप्राय गौतमीय तम्त्र में उक्त स्तवराज से है॥ १५७॥ 


२२४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


मनीषिभि: भगवद्‌गीतास्तवराजादय;: स्तवा: प्रोक्ता:। गीताया: स्तवत्वं भगवन्महिमात्मकत्वात्‌, 
स्तवराजो गौतमीयोक्त : स्तवराज:॥ १५७॥ 


[१/२/१५७-१५ ६ 


अनुवाद 
मनीषियों ने भगवद्‌ गीता एवं स्तव राजादि को स्तव कहे हैं। भगवन्‌ महिमा कथित होने के 
कारण गीता को स्तव कहा गया है, गौतमीय तन्‍त्रोक्त स्तवराज को स्तवराज कहते हैं॥ १५७॥ 
यथा स्कान्दे-- 
श्रीकृष्णस्तवरत्नौघेर्येषां जिह्मा त्वलड्डू ता। 
नमस्या मुनिसिद्धानां वन्दनीया दिवौकसाम्‌॥ (१५८) 
अनुवाद 
जैसाकि स्कन्द पुराण में कहा गया है-- 
जिनकी जिह्ना श्रीकृष्ण की स्तव रत्नमाला से अलड्डू [त है, वे सब मुनि एवं सिद्धगणों के 
नमस्कार योग्य हैं, एवं देवताओं के वन्दनीय हैं॥ १५८॥ 


नारसिंहे च-- 
स्तोत्र: स्तवैश्व देवाग्रे यः स्तौति मधुसूदनम्‌। 
सर्वपापविनिर्मुक्तो विष्णुलोकमवाप्नुयात्‌॥ (१५९) 
अनुवाद 
नृसिंह पुराण में कथित है-- 


श्री विग्रह के सामने स्तोत्र एवं स्तव पाठ द्वारा जो व्यक्ति मधुसूदन की स्तुति करता है, वह समस्त 
पाषों से मुक्त होकर विष्णु लोक को प्राप्त करता है॥ १५९ ॥ 


दुर्गमसड़मत्ती 

स्तोत्रस्तवयोरभेदे5प्यवान्तरभेद: पूर्वप्रसिद्धत्वस्वकृतत्वाभ्यां ज्ञेय:। स्तोत्रस्य करणसाधनत्वेन 
'पूर्वसिद्धत्वप्रतीते:। स्तवस्य भावसाधनत्वेन स्वकृतत्वप्रतीते:, तथापि प्रोक्ता मनीषिभिरित्यादौ गीतादीनां 
स्तवत्वमुक्तम्‌। तत्र त्वनन्यग॒त्या करणसाधनत्वमेव कर्त्तव्यं, देवाग्रे श्रीमरदर्चार्या: पुरतः॥ १५९ ॥ 

अनुवाद 

स्तोत्र स्तव के मध्य में अभेद रहने पर भी पूर्व महाजनगण कृत एवं निज कृत के द्वारा अवान्तर 
भेद को जानना होगा। स्तोत्र करण साधन से निष्पन्न होने के कारण पहले से किया हुआ प्रतीत होता है। 
स्तव भाव साधन से निष्पन्न होने के कारण निजकृत प्रतीत होता है। तथापि “प्रोक्ता मनीषिभि:” इस कथन 


से गीतादि का स्तवत्व सिद्ध हुआ है। इसलिए अनन्य गति से करण साधन करना हो कलत्य है। “दवागरे” 
शब्द का अर्थ है- श्रीमदर्चा विग्रह के सामने॥ १५९ ॥ है। “देवाग्र 


१/२/१५६,१६० ] 
पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी २२९ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
स्तैत्रे: पौरुषे: स्तवैराषें:, यथेकादशे ( भा. ११५/२७/४५)- 'स्तवैरुच्चावचै: स्तौत्रे: पौरुषे: 
प्राकृतेरपि' इति॥ १५९ ॥ 
अनुवाद 
स्तोत्र शब्द का अर्थ है-पुरुषकृत वा स्वकृत और स्तव शब्द का अर्थ है-- ऋषियों के द्वारा 
कृत। यथा भागवत एकादश स्कन्द (११/२७/४५) में उक्त है- 
स्तवैरुच्चावचै: स्तोत्रे: पौराणै: प्राकृतेरपि। 
स्तुत्वा प्रसीद भगवन्निति वन्देत दण्डवत्‌ू॥ 
प्राचीन ऋषियों के द्वारा अथवा प्राकृत भक्तों के द्वारा बनाये हुए छोटे-बड़े स्तव और स्तोत्रों से 
मेरी स्तुति करके प्रार्थना करे- भगवन्‌ ! आप मुझ पर प्रसन्न हों। मुझे अपने कृपा प्रसाद से सराबोर कर 
दें । उसके बाद दण्डवत्‌ प्रणाम करना चाहिये॥ १५९ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
देवाग्रे श्रीमदर्च्चाया: स्तोत्रस्तवयोरभेदे5प्यवान्तरभेद: पूर्वसिद्धत्वस्वकृतत्वाभ्यां ज्ञेय:॥ १५९ ॥ 
अनुवाद 
देवता के समक्ष ( श्रीमदर्चा विग्रह के सामने) स्तोत्र और स्तव एक होने पर भी पूर्व सिद्ध- और 
निज कृत रूप से अवान्तर भेद है॥ १५९ ॥ 


अथ नैवेद्यास्वादो (३७) , यथा पादो-- 
नैवेद्यमन्नं तुलसीविमिश्र॑ं विशेषतः पादजलेन सिक्तम्‌। 
योउश्नाति नित्य॑ पुरतो मुरारे: प्राप्नोति यज्ञायुतकोटिपुण्यम्‌॥ (१६०) 
अनुवाद 
नेवेद्यास्वाद (३७), का वर्णन पद्म पुराण में इस प्रकार है- ् 
जो व्यक्ति नित्य तुलसी मिश्रित विशेषत: चरण जल से अभिषिक्त 'निवेदित अन्न का भोजन 
भगवान्‌ मुरारी के अन्तःपुर के बहिर्भाग में करता है, वह अयुत कोटि यज्ञों का पुण्यभागी होता है॥ १६० ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
मुरारे: पुरत इति ल्यबूलोपे पञ्ञमी, पुरमन्तःपुरं परित्यज्येत्यर्थ:। तदग्रतो भोजननिषेधातू॥ १६० ॥ 


अनुवाद ; 
मुरारे: पुरतः यहाँ ल्यबू्‌ लोपे पञ्जमी होने के कारण पुर अर्थात्‌ अन्तःपुर को छोड़कर भोजन 
करना चाहिये। कारण यह है कि-देवता के सामने भोजन करना निषिद्ध है॥ १६० ॥ 

-दीपिका 


पुरत इति (ल्यब्‌ लोपे) पुसमत्त पपुरं परित्यजेत्यर्थ:, तदग्रतो भोजननिषेधात्‌॥ १६० ॥ 


ब्जल श्रीभ्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [ १/२/१६०-१६३ 
न न न न न्‍न्‍ निन-_-+ तह. 
अनुवाद 
ल्यब्‌ लोपे पञ्ञमी इस सूत्र के अनुसार पुर अर्थात्‌ अन्त:पुर को छोड़कर भोजन करना चाहिये। 
श्री भगवान्‌ के सामने भोजन करना निषिद्ध है ॥१६० ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

मुरारे: पुरत इति पूर्वन्तु भगवदग्रे ताम्बूलचर्वणमेव निषिद्धं, न तु भोजनसामान्यमिति ज्ञेयम्‌॥ १६०॥ 

अनुवाद 
पुरतो मुरारे: का अर्थ मुरारी के सामने करने से पूर्वोक्त भगवान्‌ के सामने ताम्बूल चर्वण ही 

निषिद्ध है, भोजन सामान्य का निषेध नहीं है॥ १६० ॥ 
अथ पाद्यास्वादो (३८) , यथा तत्रेव-- 
न दान न हवियेषां स्वाध्यायो न सुरार्चनम्‌ । 
ते5पि पादोदक  पीत्वा प्रयान्ति परमां गतिम्‌॥ (१६१) 
अनुवाद 
पाद्यास्वाद (३८), का वर्णन पद्म पुराण में इस प्रकार है-- 
जिन्होंने दान, होम, वेदपाठ, देवार्चनादि कुछ भी नहीं किये हैं, वे भी श्री चरणामृत पान करके 
'परम गति को प्राप्त करते हैं॥ १६१॥ 
अथ धूपसौरभ्यं (३९) , यथा हरिभक्तिसुधोदये-- 
आपध्राणं यद्धरे्दत्तधूपोच्छिष्टस्थ सर्वतः । 
तद्धवव्यालदृष्टानां नस्यं कर्म विषापहम्‌॥ (१६२) 
अनुवाद 
हरिभक्ति सुधोदय ग्रन्थ में धूप सौरभ ग्रहण (३९) के सम्बन्ध में लिखा है- 
श्रीहरि को निवेदित धूपोच्छिष्ट का आप्राण ही संसार सर्प द्वारा काटे हुए जीव के लिए सर्वथा 
विष नाशक नस्य कर्म है॥ १६२॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तदाप्राणं संसारव्यालदष्टजनानां विघापहं विषनाशक नस्यकर्मस्वरूपं भवति। प्राणेन 
'महौषधीनां गन्धग्रहं नस्‍्य॑ कर्म॥ १६२॥ 
अनुवाद 
प्रसादी धूप प्रभृति का गन्ध लेना संसार सर्प संदृष्ट जनों का विषनाशक नस्यकर्म स्वरूप होता 
है। प्राण के द्वारा महौषधियों के गन्ध ग्रहण को नस्य कर्म कहते हैं॥ १६२॥ 
अथ माल्यसौरभ्यं , यथा तन्त्रे- 


प्रविष्ठटे नासिकारन्श्रे हरेनिर्माल्यसौरभे। 
सद्यो विलयमायाति 'पापपजथ्जरबन्धनम॥ (१६३) 


री पूर्वविभाग:ः -- साधनभक्तिलहरी २२७ 
.... ज्क्क््जजो+- 
माल्य सौरभ के विषय में तन्त्र में लिखित है-- 
श्रीहरि के निर्माल्य सौरभ नासिका में प्रविष्ट होने से पाप रूप पञ्जर का बन्धन तत्काल विलय 
को प्राप्त होता है॥ १६३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
पद्जरेति प्रसिद्धेन पापपञ्रेण बन्धनम्‌॥ १६३ ॥ 
अनुवाद 
प्रसिद्ध पापपञ्लर बन्धन से छूट जाता है॥ १६३ ॥ 
अगस्त्यसंहितायाञ्ञ- 
आध्ाणं गन्धपुष्पादेरचिंतस्य तपोधन!। 
विशुद्धि: स्यादनन्तस्य प्राणस्येहाभिधीयते ॥ (१६४) 
अनुवाद 
अगस्त्य संहिता में भी उक्त है- 
हे तपोधन ! अचित भगवान्‌ अनन्त के प्रसादी गन्ध पुष्पों का आप्राण प्राणेन्द्रिय की विशुद्धि का 
कारण कहा गया है॥ १६४॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
अर्चितस्यानन्तस्य भगवत: सम्बन्धी यो गन्धपुष्पादिस्तस्याप्राणं प्राणेन्द्रियस्प इह जगति 
विशुद्धिस्तद्वेतु: स्यादित्यभिधीयत इति॥ १६४ ॥ 
अनुवाद 
अर्चित भगवान्‌ अनन्त के प्रसादी गन्ध पुष्पादि के आध्राण को इस जगत में प्राणेन्द्रिय नासिका 
की विशुद्धि का कारण रूप से कहा गया है॥ १६४ ॥ 
अर्थरतलाल्प-दीपिका 
आप्राणमिति; इह जगति विशुद्धिस्तद्धेतु: स्यादित्यभिधीयत इत्यर्थ:॥ १६४॥ 
अनुवाद 
प्रसादी गन्ध पुष्पादि के आपघ्राण को इस जगत में प्राणेन्द्रिय नासिका की विशुद्धि का कारण 
रूप से कहा गया है॥ १६४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अर्चितस्य अनन्तस्य भगवतः सम्बन्धी यो गन्धपुष्पादिस्तस्य प्राणं प्राणेन्द्रियस्य इह जगति 


विशुद्धिस्तद्वेतु: स्यादित्यभिधीयते ॥ १६४॥ 


हर श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अनुवाद 


अर्चित अनन्त भगवान्‌ के सम्बन्धी जो गन्ध पुष्प है, उसके आप्राण इस जगत में नासिका को 
विशुद्धि का कारण है॥ १६४॥ 


अथ श्रीमूर्त्ते: स्पर्शनं (४०) , यथा विष्णुधर्मोत्तरे - 
स्पृष्टवा विष्णोरधिष्ठानं पवित्र: श्रद्धयान्वित: । 
पापबच्धैर्विनिर्मुक्त: सर्वान्‌ कामानवाप्नुयात्‌ ॥ 
अनुवाद 
श्री मूर्ति का स्पर्श (४०) , विष्णु धर्मोत्तिर ग्रन्थ में श्री मूर्ति के स्पर्श का माहात्म्य उक्त है- 


पवित्र एवं श्रद्धालु व्यक्ति श्रीविष्णु विग्रह को स्पर्श करके पाप बन्धन से मुक्त होकर सर्वाभीष्ट 
'फल प्राप्त करता है॥ १६५॥ 
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(१६५) 


दुर्गमसड्रमनी 
अथ श्रीमदर्चामात्रस्य स्पर्शाधिकारिणां स्पर्शमाहात्म्यमाह- स्पृष्टवेति॥ १६५॥ 
अनुवाद 
स्पृष्ट्वेति पद्म के द्वारा श्रीमदर्चा विग्रह मात्र के स्पर्श करने के अधिकारी व्यक्ति के द्वारा किये 
गये स्पर्श के माहात्म्य का वर्णन किया गया है॥ १६५॥ 
अथ श्रीमूत्तेदर्शनं (४१) , यथा वाराहे-- 


वृन्दावने तु गोविन्दं ये पश्यन्ति वसुन्धरे!। 
न ते यमपुरं यान्ति यान्ति पुण्यकृतां गतिम्‌॥ (१६६) 
अनुवाद 
श्रीमूत्ति का दर्शन (४१) , वराह पुराण में उक्त है- 


है वसुन्धरे! वृन्दावन में जो लोक श्री गोविन्ददेव का दर्शन करते हैं, बे यमलोक न जाकर 
पुण्यवान्‌ लोकों की गति को प्राप्त करते हैं॥ १६६॥ 


दुर्गमसद़मनी 
अथ सर्वान्‌ प्रति दर्शनमाहात्म्यद्ज सर्वासामर्चानां वदन्‌ भक्त्यावेशविशेषादुपर्युपरि परिस्फ््त्या 
श्रीमदर्चाविशेषायमानस्य साक्षाद्धगवत: श्रीगोविन्ददेवस्य दर्शने माहात्म्यविशेषमाह-- वृन्दावन इति। 
यान्ति पुण्यकृतां गतिमिति,-- (भा. १/२/६)- 'स बै पुंसां परो धर्मों यतो भक्तिरधो क्षजे ' 
इतिन्यायेन सुविचारवतां सर्वसत्कर्मणामेकान्तगति >नत्याख्यपरमपुरुषार्थसद्धिमाणुवन्तीत्यर्थ:॥ १६६ ॥ 
अनुवाद 

समस्त अर्चा विग्रह दर्शन का माहात्म्य सबके प्रति कहने के बाद भक्ति : पुनः 

स्फू््ति प्राप्तकर श्रीमद्ग्रन्थकार श्रीमदर्चा विशेष रूप से अधि गत 2 लक 


धष्ठित साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीगोविन्द देव के 


दर्शन का माहात्म्य विशेष का वर्णन करते हैं-- वृन्दावन में जो लोक श्रीगोविन्ददेव का दर्शन करते हैं, वे 
सब यमलोक न जाकर पुण्यवान्‌ लोक को प्राप्त करते हैं। 

“यान्ति पुण्यकृतां गतिम्‌' का अर्थ विचार श्रीमद्भागवत के (१/२/६) में उक्त- स वै पुंसां परो 
धर्मो यतो भक्तिरधोक्षजे अर्थात्‌ मनुष्यों के लिए सर्वश्रेष्ठ धर्म वही है, जिससे भगवान्‌ श्रीकृष्ण में भक्ति 
हो। इस नियम से वे (वृन्दावन में गोविन्ददेव का दर्शन करने वाले लोग) सुविचारवालों की समस्त 
सत्कर्मों की एकमात्र गति भक्ति नामक परम महापुरुषार्थ सिद्धि को प्राप्त करते हैं॥ १६६ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

पुण्यकृतां गतिमित्यादौ सर्वत्र फलश्रवणं बहिर्मुखप्रवृत्त्यर्थमेव । निष्कामानान्तु रतिरेव 
मुख्यफलमिति ग्रन्थकृदेव पश्चाद्‌ व्याख्यास्यते॥ १६६॥ 

अनुवाद 

पुण्यवान्‌ लोकों की गति को प्राप्त करेंगे, इत्यादि सर्वत्र फलश्रवण का जो कथन हुआ है वह 
बहिर्मुख जनता को भक्ति में प्रवृत्त कराने के लिए है। निष्कामजनों की तो मुख्य फल भक्ति ही है, 
ग्रन्थकार इसकी व्याख्या अग्रिम ग्रन्थ में करेंगे॥ १६६॥ 
आरात्रिकदर्शनं (४२) , यथा स्कान्दे- 

क्ोटयो ब्रह्महत्यानामगम्यागमकोटय:। 
दहत्यालोकमात्रेण विष्णो: आरात्रिक मुखम्‌॥ (१६७) 
अनुवाद 

आरती दर्शन (४२) , यथा स्कन्द पुराण में कहा गया है-- 

आरात्रिक के समय श्री विष्णु की अर्चा मूर्ति का मुख दर्शन से कोटि कोटि ब्रह्म हत्या एवं कोटि 
कोटि अगम्यागमन जनित पाप समूह विनष्ट कर देते हैं॥ १६७॥ 

दुर्गमसड्भमनी 
पुनः श्रीमदर्चामात्रारात्रिक दर्शफलमाह-- कीटयः कोटीरिति। मुखं कर्त्ु ॥ १६७॥ 
अनुवाद 
श्रीविष्णु के श्रीविग्रह मात्र की आरती दर्शन का फल कहते हैं-कोटय इति। कोटय शब्द 


कोटी: का विकल्प रूप है। मुखं कर्त्त है॥ १६७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


कोटय: कोटी :, मुखं कर्तु॥ १६७॥ 
अनुवाद 


कोटय: अर्थात्‌ कोटि:। मुखं कर्त्त है॥ १६७॥ 


कर 
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उत्सवरदर्शनं यथा भविष्योत्तरे-- 
रथस्थ॑ ये निरी क्षन्ते कौतुकेनापि केशवम्‌। 
देवतानां गणा: सर्वे भवन्ति शवपचादय:॥ (१६८) 
अनुवाद 


उत्सव दर्शन-- उत्सव दर्शन के विषय में भविष्योत्तर पुराण में लिखित है-- 

कौतुक से भी यदि चण्डाल आदि रथस्थ श्रीकेशव का दर्शन करते हैं तो वे सब भगवत्‌ पार्षद 

हो जाते हैं॥ १६८ 
दुर्गमसड्रमनी 
रथस्थमित्युत्सवान्तरोपलक्षणं, सर्वेश्वपचादयो5पि, देवतानां पार्षदानाम्‌॥ १६८ ॥ 
अनुवाद 

रथस्थ-- यह अन्य उत्सवों का भी उपलक्षण है। अर्थात्‌ रथयात्रा आदि उत्सवों में श्रीहरि के 

दर्शन करने से समस्त दर्शनकारीगण, चाण्डालादि भी श्रीविष्णु के पार्षद होते हैं॥ १६८ ॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
रथस्थमित्युत्सवान्तरस्योपलक्षणम्‌॥ १६८ ॥ 


अनुवाद 
रथस्थ-- यह अन्य उत्सवों का भी उपलक्षण है। अर्थात्‌ रथयात्रा आदि उत्सवों में श्रीहरि के 
दर्शन करने से समस्त दर्शनकारीगण, चाण्डालादि भी श्रीविष्णु के पार्षद होते हैं॥ १६८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
रथस्थमित्युत्सवान्तरोपलक्षणं, सर्वे श्बपचादयो5पि, देवतानां पार्षदानामू॥ १६८ ॥ 
अनुवाद 
र्थस्थ- यह अन्य उत्सवों का भी उपलक्षण है। अर्थात्‌ रथयात्रा आदि उत्सवों में श्रीहरि के 
दर्शन करने से समस्त दर्शनकारीगण, चाण्डालादि भी श्रीविष्णु के पार्षद होते हैं॥ १६८ ॥ 
आदिशब्देन पूजादर्शनं, यथा आग्नेये-- 
पूजितं पूज्यमानं वा यः पश्येद्‌ भक्तितो हरिम्‌। 
श्रद्धया मोदमानस्तु सोडपि योगफलं लभेत्‌॥ 
अनुवाद 
आदि शब्द से पूजा दर्शन को जानना चाहिये। इसका वर्णन अग्नि पुराण में 
हे पुराण में इस प्रकार उक्त है- 
श्रद्धा व मुदित होकर जो व्यक्ति पूजित अथवा पूजा के समय 
है वह भी योगफल को प्राप्त करता है॥ १६९॥ हे के लत करता 


(१६९) 
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दुर्गमसड़मनी 
योगोत्र पद्चरात्राद्युक्त: क्रियायोग:॥ १६९॥ 
अनुवाद 
यहाँ पर योग शब्द का अर्थ पद्चरात्रादि में उक्त क्रियायोग है॥ १६९॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
पूज्यमानं पूजासमानकालीनं हरिं। योगोत्र पद्ठरात्राद्युक्त: परिचर्यारूपयोग:॥ १६९ ॥ 
अनुवाद 

पूजा करते समय श्रीहरि के दर्शन करने से पद्धरात्र प्रभृति ग्रन्थ में लिखित परिचर्या रूप योग को 
प्राप्त करता है॥ १६९ ॥ 
अथ श्रवणम्‌ (४३) - 


श्रवण नामचरितगुणादीनां श्रुतिर्भवेत्‌॥ (१७०) 
तत्र नामअ्रवर्णं , यथा गारुडे-- 
संसारसर्पदष्टनष्टचेप्रकभेषजम्‌ । 
कृष्णेति वैष्णव मन्त्र श्रुत्वा मुक्तो भवेन्नर:॥ (१७१) 
अनुवाद 


श्रवण (४३)- नाम चरित्र व गुणादि का कर्णेन्द्रिय स्पर्श को श्रवण कहते हैं॥ १७० ॥ 

नाम श्रवण-गरुड़ पुराण में नाम श्रवण का महत्त्व उक्त है- 

संसार रूप सर्प के द्वारा संदष्ट अतएव संज्ञाहीन व्यक्ति के पक्ष में रोगहरणकारी औषध स्वरूप 
'*कृष्ण' यह वैष्णव मन्त्र सुनकर मानव मुक्त हो जाता है॥ १७१॥ 
चरितश्रवण्णं, यथा चतुर्थ (भा, ४/२९/४१)- 

तस्मिन्‌ महन्मुखरिता मधुभिच्चरित्रपीयुषशेषसरितः परितः स्त्रवन्ति। 

ता ये पिबन्त्यवितृषो नृप! गाढकर्णस्तान्न स्पृशन्त्यशनतृड भयशोकमोहा: ॥ (१७२) 

अनुवाद 

चरित श्रवण का वर्णन चतुर्थ स्कन्ध में इस प्रकार है-- 

जहाँ भगवद्‌ गुणों को कहने और सुनने में तत्पर विशुद्ध चित्त भक्तजन रहते हैं, उस साधु समाज 
में सब ओर महापुरुषों के मुख से निकले हुए श्रीमधुसूदन भगवान्‌ के चरित्र वर्णन रूप शुद्ध अमृत की 


अनेकों नदियाँ बहती रहती हैं। जो लोक अतृप्त चित्त से श्रवण में तत्पर अपने कर्ण कुहरों के द्वारा हरि 


कथा सुधा का पान करते हैं, उन्हें भूख, प्यास, शोक और मोह आदि कुछ भी स्पर्श करने में समर्थ नहीं 


होते हैं॥ १७२॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तस्मिन्निति। महतां सदसि महद्धिर्मुखरिता: शब्दायमानीकृताः तानू प्राप्य स्वयमेव 


२३२ श्रीश्री मक्तिरसामृ तसिन्धु : 


[१/२/१७२, १७३ 
हि मन मी नी शीश मम फिजिकल ली  _ (८ ९,3७२ 
स्वव्यज्ञकशब्दं कुर्वत्य इव जाता इत्यर्थ:। शेष: सार:॥ १७२॥ 


अनुवाद 

महन्तों की सभा में भगवान्‌ मधुसूदन की लीला कथा महज्जनों के मुख से वर्णित होती है, वह 
लीलाकथा शब्दायमान होकर शुद्ध अमृत की नदियों की तरह चारो ओर बहती रहती है। महन्तों की सभा 
को प्राप्तकर लीलाकथा स्वयं स्वाभाविक रूप में महज्जनों के मुख से स्वव्यज्जक शब्द करते हुए प्रकट 
होता है। शेष का अर्थ सार है॥ १७२॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
शेष: सार:॥ १७२॥ 


अनुवाद 
शेष का अर्थ सार है॥ १७२॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


तस्मिन्महतां सदसि महान्त एवं मुखरिता मुखरीकृता अर्थाद्वाचालीकृता याभिस्तथाभूता: 
'कृष्णस्य चरित्ररूप पीयुषसारसरितो नद्य: परित: स्रवन्ति। ता नदीर्येडवितृषो जना 
गाढकर्णरासक्तकर्णस्तानेते न स्पृशन्ति, तृट्‌ तृष्णा॥ १७२॥ 


अनुवाद 

महज्जनों की सभा में हरिकथा से वाचाल बना दिये गये महद्‌गणों के मुखों से श्रीकृष्ण की 
लीला कथा रूपी अमृतसार की नदी हर तरफ बहती रहती है। उस चरित सुधा रूप नदी का सेवन आसक्त 
कर्ण से जो अतृप्त जन करते हैं उन सबको तृष्णा, भय, शोक, मोह आदि स्पर्श नहीं कर सकते। तृट्‌ 
अर्थात्‌ तृष्णा॥ १७२॥ 
गुणश्रवर्ण , यथा द्वादशे (भा. १२/३/२०)- 


यस्तृत्तम:श्लोकगुणानुवाद: सड्जीयतेउभी क्षणममड़लघ्न: । 
'तमेव नित्य श्रुणयादभी ६णं कृष्णेज्मलां भक्तिमभीपष्समानः ॥ (१७३) 
अनुवाद 
गुणश्रवण का वर्णन द्वादश स्कन्ध में इस प्रकार उक्त है- 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण का गुणानुवाद समस्त अमझ्जलों का नाश करने वाला है। बड़े-बड़े महात्मा 
उसी का गायन करते रहते हैं। जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों में अनन्य प्रेममयी भक्ति की लालसा रखता 
हो, उसे नित्य निरन्तर महात्मावृन्द के द्वारा वर्णित भगवान्‌ के दिव्य गुणों का ही श्रवण करते रहना 
चाहिये॥ १७३॥ 


कक रन दुर्गमसड्मनी 
उत्तम:श्लोकानां भगबदवताराणां भागवतानाञ गुणानुवादो महद्धि: सड्जीयते। तमेव नित्य॑ 


3/२/१७३१७४] विभाग” -“सायतमकिलवरी 
प्रत्यह तत्राप्यभी कं शुणुयात्‌ | तत्र त्वतिशयेनाग्रहं कुर्य्यादित्यर्थ:। श्रवणस्य तस्य परमफलमाह-- 
कृष्ण इति। “'कृष्णस्तु भगवान्‌ स्वयमि ' 'त्यादिप्रसिद्धे: श्रीगोपाल इत्यर्थ:॥ १७३ ॥ 
अनुवाद 
उत्तम श्लोक अर्थात्‌ श्रीभगवान के अवतार समूह एवं भागवतगणों के गुणों का कीर्त्तन महद्गण 
करते रहते हैं। उसका श्रवण नित्य प्रत्यह रोज-रोज, पुन:-पुन: करना चाहिये। अभिप्राय यह है कि सुनने 
का अतिशय आग्रह करना चाहिये। 
गुण श्रवण के परम फल को कहते हैं- कृष्ण इति। श्रीकृष्ण में भक्ति प्राप्त करने के लिए गुण 
श्रवण करना आवश्यक है। श्रीकृष्ण ही स्वयं भगवान्‌ हैं। वह श्रीगोपाल रूप में प्रसिद्ध हैं॥ १७३॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
नित्य॑ प्रत्यहं तत्राप्यभी ्णम्‌ प्रतिक्षणम्‌॥ १७३॥ 
अनुवाद 
श्रीकृष्ण-गोपाल की भक्ति प्राप्त करने के लिये उनका गुणानुवाद रोज-रोज, पुनः-पुन:, 
प्रतिक्षण करना चाहिये॥ १७३ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
यो गुणानुवाद: सद्भीयते तमेव॥ १७३ ॥ 
अनुवाद 
महद्वण जो भगवान्‌ का गुणानुवाद करते हैं उसे ही श्रवण करना चाहिये॥ १७३ ॥ 
अथ तत्कृपेक्षणं (४४) , यथा श्रीदशमे (भा. १०/१४/८)- 
तत्तेउनुकम्पां सुसमी क्षमाणो भुज्जान एवात्मकृतं विपाकम्‌। 
हृद्गाग्वपुभिर्विदधन्नमस्ते जीवेत यो मुक्तिपदे सदायभाक्‌॥ (३१ ७४) 
अनुवाद 
श्रीकृष्ण की कृपा का ईक्षण (४४), दशम स्कन्‍्ध में उक्त है- 
जो पुरुष क्षण क्षण पर बड़ी उत्सुकता से आपकी अनुकम्मा के प्रति दृष्टि रखकरके प्रारब्ध के 
अनुसार जो कुछ सुख या दु:ख प्राप्त होता है, उसे निर्विकार मन से भोग लेता है; एवं जो हृदय, वाणी और 
पुलकित शरीर से आपको नमस्कार करता रहता है; इस प्रकार जीवन व्यतीत करने वाला पुरुष ठीक वैसे 
ही आपके परम पद का अधिकारी हो जाता है, जैसे अपने पिता की सम्पत्ति का पुत्र॥ १७४॥ 
दुर्गगसड्रमनी 
तत्तेडनुकम्मामित्यत्रानुकम्मेक्षणं नमस्कारश्वेति पृथगेव साधनद्वयं; वैशिष्ट्याय त्वेकत्र पठितम्‌। 


तत उभयमपि समानफलमेव ज्ञेयमिति भाव:। नवमपदार्थस्य मुक्तेरप्याश्रये दूशमपदार्थ त्वयि स 


२३४ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : [975 
व नि शिशिभिकि न कम म किक ४: : :::  -2/२/३१७४ 
दायभाग्भवति। त्वं तस्य दायत्वेन वर्त्तसे इत्यर्थ:॥ १७४ ॥ 


अनुवाद 
अनुकम्पा ईक्षण एवं नमस्कार ये दोनों पृथक साधन हैं। भक्ति में दोनों का ही वैशिष्ट्य होने के 
कारण एक साथ लिखा गया है। इसलिए दोनों का ही समान फल होता है, इस प्रकार जानना होगा। वह 
श्रीमदभागवत के नवम पदार्थ मुक्ति का आश्रय दशम्‌ पदार्थ रूप आप श्रीकृष्ण का दायभाग्‌ उत्तराधिकारी 
होता है। अर्थात्‌ उस प्रकार आचरणकारी के लिये तुम दायभागू रूप में अवस्थान करते हो॥ १७४॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 


मुक्ति: पदे भक्तियोगाख्ये मार्ग यस्य स मुक्तिपदस्तस्मिन्‌ त्वयि; अथवा, मुक्तेराश्रये त्वयि 
दायभागू भवति- त्वं तस्य दायत्वेन वर्त्तसे इत्यर्थ:॥ १७४॥ 


अनुवाद 
भक्तियोग नामक मार्ग में जो मुक्तिपद है वह आप हो। आपकी कृपा का ईक्षण एवं आपको 


नमस्कार करने वाला व्यक्ति आप श्रीकृष्ण का उत्तराधिकारी होता है। अथवा मुक्ति का आश्रय स्वरूप 


आप हैं। कृपेक्षण एवं नमस्कार करने वाला व्यक्ति आपका उत्तराधिकारी होता है, तुम ही उसका दाय 
रूप से रहते हो, इस प्रकार अर्थ जानना होगा॥ १७४॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

तदेवमन्यत्‌ सर्व साधन परित्यज्य भक्तिमेव कार्वस्त्वां लभते इति प्रकरणार्थावगतेस्तत्र कौदृश: 
सन्‌ क॒र्यादित्यपेक्षायामाह-- तत्ते इति। यस्मादेवं तत्‌ तस्मादात्मकृतं विपाक ' धर्मस्य ह्पवर्गस्य 
नार्थो3र्थायोपकल्पत' इत्यत्र ( भा. १/२/९) प्रतिपादितं भक्तेरप्यननुसंहितं फलं सुखं तदपराधफलं 
दुःखज्ज भुज्जान एव तवानुकम्पां सुष्ठु सम्यगीक्षमाण:। समये प्राप्तं सुखं दुः:खजञ्न 
भगवदनुकम्पाफलमेवेति जानत्‌। पिता यथा स्वपुत्रं समये समये दुग्धं॑ निम्बरसझ् कृपयैव पाययति, 
आश्लिष्य चुम्बति, पाणितलेन प्रहरति च इत्येव॑ मम हिताहितं पुत्रस्य पितेव मतृप्रभुरेव जानाति, 
जत्वहम्‌। मयि तद्धक्ते नास्ति कालकर्मादीनां केषामप्यधिकार: इति स एवं कृपया सुखदु:खे भोजयति 
चच-- इंति विमृश्य ( भा. ४/२०/३१)-- “'यथा चरेद्‌ बालहितं पिता स्वयम्‌ । तथा त्वमेवार्ईसि नः 
समीहितमिति पृथुरिव प्रत्यहं भगवन्तं हृदादिभिन॑मस्कर्वन्‌ नातीव क्लिश्यन्‌ यो जीवेत, स मुक्तिश्च पद 


द् तयोद्ईन्‍्द्रैक्य तस्मिन्‌ संसारान्मुक्तौ त्वच्चरणसेवायाज्चेत्यानुषड्रिकमुख्यफलयोर्दायभाग्‌ भवति। यथा 
सुपुत्रस्य दायप्राप्ती जीवनमेव कारणं, तथा भक्तस्य जीवन, तच्चेह भक्तिमार्गे स्थितिरिव | '' दूतय इब 
श्वसन्त्यसुभूतो यदि तेडनुविधा।'' (१०/८७/१७) इत्यायुक्तेरिति भाव: ॥ १७४॥ 
| लि अनुवाद 
अन्य समस्त साधन परित्याग करके एकमात्र 


जफहोता भक्ति आचरण करने से 
ज्ञात होता है। किन्तु व्यक्ति आप श्रीकृष्ण को 


तु किस प्रकार भक्ति करने से आपको प्राप्त कर 


सकते हैं, उसको कहते हैं- तुम्हारी अनुकम्पा को देखते हुए एवं प्रणाम करते हुए जो जीवित रहता है, 
वह आप श्रीकृष्ण को प्राप्त कर सकता है। 

किस प्रकार जीवित रहना होगा ? कहते हैं-- आत्मकृत विपाक को सहते हुये। 

(भा. १/२/९) में उक्त है- 

धर्मस्य ह्यापवर्गस्य नार्थो3र्थायोपकल्पते | 
नार्थस्य धर्मकान्तस्य कामलाभाय हि स्मृत: ॥ 

धर्म का फल है अपवर्ग । उसकी सार्थकता अर्थ प्राप्ति में नहीं है। अर्थ केवल धर्म के लिए है। 
भोग विलास उसका फल नहीं माना गया है। 

भक्ति का अवान्तर फल है-सुख और अपराध का फल है- दुःख। इन दोनों की भोग करते 
हुए एवं साथ ही भगवद्‌ अनुकम्पा को सम्यक्‌ रूप से देखते हुये जीवित रहना ही उत्तराधिकारी का गुण 
है। समय-समय में प्राप्त सुख एवं दु:ख को भगवदनुकम्पा का फल जानते हुये। पिता जिस प्रकार पुत्र 
को समय समय में दूध पिलाते हैं, कभी निम्ब रस भी कृपापूर्वक पिलाते हैं, कभी आलिज्जन कर चुम्बन 
करते हैं, कभी हथेली से प्रहार भी करते हैं। इस प्रकार मेरे हिताहित को, पुत्र के हिताहित जिस प्रकार 
पिता जानते हैं, उस प्रकार मेरे प्रभु ही जानते हैं। मैं नहीं जानता हूँ। भक्त के प्रति काल कर्मादि का कोई 
अधिकार नहीं है। प्रभु श्रीकृष्ण ही कृपा पूर्वक सुख दुःख भोग कराते रहते हैं। इस प्रकार विचार करके 
जीवित रहना होता है। 

श्रीमद्भागवत के (४/२०/३१) में उक्त है- 

“यथा चरेद्‌ बालहित॑ं पिता स्वयम्‌। 
तथा त्वमेवार्हसि न: समीहितमिति ॥ 

पिता जिस प्रकार स्वत: प्रवृत्त होकर बालक की हित चेष्टा करते हैं, आप भी स्वयं उस प्रकार 
हमारे हित चेष्टा करते हैं। 

पृथु महाराज की तरह प्रत्यह भगवान्‌ को हृदय आदि के द्वारा नमस्कार करते हुए, अतीव दु :खी 
हुए बिना आनन्द से जो जीवित रहता है वह मुक्ति एवं भगवान्‌ के चरणारविन्दों की सेवा में उत्तराधिकारी 
होगा। संसार से मुक्ति तो आपके चरणों की सेवा का आनुषंगिक फल है, मुख्य फल तो आप दायभाग्‌ 
हो। जिस प्रकार सुपुत्र के लिए उत्तराधिकारी बनने में जीवित रहना परम हक है, उसी प्रकार भक्त 
को इस भक्तिमार्ग में जीवित रहना परम आवश्यक है। यह है भक्ति मार्ग में स्थिति की बात, भक्ति मार्ग में 
रहने से ही श्रीकृष्ण के चरणारविन्दों की सेवा में अधिकार होगा। 

श्रीमद्भागवत के (१०/८७/१७) में भी इसी प्रकार उक्त है- 4827 

दृतय इव श्वसन्त्यसुभूतों यदि तेडनुविधा अर्थात्‌ हे भगवन्‌! प्राणधा के जीवन की 

सफलता इसी में है कि--वे आपका भजन-सेवा करें, आपकी आज्ञा का पालन करें। यदि वे ऐसा नहीं 
करते तो उसका जीवन व्यर्थ है। और उनके शरीर में श्वास का चलना ठीक वैसा ही है जैसा लुहार की 


धौंकनी में हवा का आना जाना होता है ॥ १७४॥ 


हज श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/१७५-१७७ 
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अथ स्मृति: (४५) - 


यथा कथशज्ञिन्मनसा सम्बन्ध: स्पृतिरुच्यते ॥ (१७५) 
यथा विष्णुपुराणे- 
स्मृते सकलकल्याणभाजन यत्र जायते। 
पुरुषस्तमजं नित्यं ब्रजामि शरणं हरिम्‌॥ (१७६) 
अनुवाद 
स्मृति (४५)- 


जिस किसी प्रकार से मन के साथ सम्बन्ध होने को स्मृति कहते हैं॥ १७५ ॥ 
विष्णु पुराण में उक्त है- 
जिस हरि का स्मरण करने से जीव सकल कल्याण का भाजन होता है, उस अज, नित्य पुरुष 


श्रीहरि की शरण ग्रहण करता हूँ॥ १७६ ॥ 
४ ह भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
पत्र हरी सति पुरुष: सकलकल्याणभाजन भवति, त॑ हरिं शरण ब्रजामि॥ १७६ ॥ 
85 5 फीड ड अनुवाद 
श्रीहरि में भक्ति करने पर मानव समस्त कल्याणों का पात्र होता है, इस प्रकार श्रीहरि की मैं शरण 
ग्रहण करता हूँ॥ १७६॥ 


_ प्रयाणे चाप्रयाणे च यन्नाम स्मरतां नृणाम्‌। 
. सद्यो नश्यति पापौघो नमस्तस्मै चिदात्मने॥ (१७७) 
-अ अनुवाद 


कक 


१/२/१७७-१७६ | पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी २३७ 
श्री गीता में उक्त है- 
प्रयाण काले मनसाचलेन भक्तद्या युक्तो योग बलेन चैव | 
भ्रुवोर्मध्ये प्राणमावेश्य सम्यक्‌ सतं पर पुरुषमुपैति दिव्यम्‌॥ 
वह पुरुष अन्तकाल में भक्तियुक्त योग बल से ही भृकुटि के मध्य में प्राण को अच्छी प्रकार 
स्थापित करके, फिर निश्चित मन से स्मरण करता हुआ उस दिव्य रूप परम पुरुष परमात्मा को ही प्राप्त 
करता है ॥ १७७॥ 


अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
प्रयाणे प्राणानां देहाद्‌ बहिर्निष्क्रमणे सति तन्निष्क्रमणसमय इत्यर्थ:॥ १७७॥ 
अनुवाद 
प्रयाणे अर्थात्‌ देह से प्राण बाहर निकलते समय में अचल मन से श्रीहरि का नाम स्मरण करने पर 
परम गति को प्राप्त करता है ॥१७७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
प्रयाणे मरणदशायाम्‌ | अप्रयाणे जीवनदशायां | ' प्रयाणकाले मनसाचलेन ' इति गीतात:॥ १७७ ॥ 
अनुवाद 
प्रयाण अर्थात्‌ मरण दशा में, अप्रयाण अर्थात्‌ जीवन दशा में श्रीहरि का नाम स्मरण करने पर 
समस्त पाप नष्ट हो जाते हैं, उन चिदात्मा पुरुष को नमस्कार। 


श्री गीता में उक्त है-- हि 
प्रयाण काले मनसाचलेन भक्तद्या युक्तो योग बलेन चेव | 
भ्रुवोर्म ध्ये प्राणमावेश्य सम्यक्‌ सतं परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌ ॥ 


वह पुरुष अन्तकाल में भक्तियुक्त योग बल से ही भृकूटि के मध्य में प्राण को अच्छी प्रकार 


स्थापित करके, फिर निश्चित मन से स्मरण करता हुआ उस दिव्य रूप परम पुरुष परमात्मा को ही प्राप्त 
करता है ॥ १७७॥ 


अथ ध्यानं (४६) - ध्यानम्‌ रूपगुणक्रीडासेवादेः सुष्ठु चिन्तनम्‌ ॥ (१७८) 
अनुवाद 


ध्यान (४६)- 
रूप-गुण-लीला-सेवादि का उत्तम 


रूपध्यानं, यथा नारसिहे- 
तत्र , यथा नार न 
पापिनो5पि प्रसड्रेन विहित॑ सुहितं परम्‌॥ (१७९) 


रूप से चिन्तन करना ही ध्यान है॥ १७८ ॥ 


२३८ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अनुवाद 
रूप ध्यान के विषय में नारसिंह पुराण में उक्त है- 
श्रीभगवान के चरणद्वय के ध्यान को शाख््र में निह्वन्द्ध कहा गया है। पापी व्यक्ति भी भगवद्‌ 
ध्यान के लेश मात्र से भगवत्‌ प्राप्ति रूप परम सुहित को प्राप्त कर लेता है, शास्त्र में इस प्रकार उल्लेख है॥ १७९ ॥ 
दुर्गमसड़मनी 


निईन्हं शीतोष्णादिमयदु :खपरम्परातीतम्‌ | ईरितं शास्त्र मड़लं विहितं, तच्च पापिनो5पि प्रसड़ेनापि 
परमुत्कृष्ट सुहितं बिहित तत्रनैवेत्यर्थ :॥ १७९ ॥ 


[१/२/१७६,१८० 


अनुवाद 
नि्ठन्द्ठ यानि कि भगवत्‌ चरणारविन्दों का ध्यान शीत-उष्णादिमय दु:ख परम्परा का निवर्त्तक 


है। शास्त्र में इस प्रकार कहा गया है। पापी व्यक्ति भी भगवद्ध्यान के प्रभाव से कथश्विद्‌ अनुकूल होने के 
कारण भगवत प्राप्ति का साधन बना लेता है। शास्त्र इस प्रकार कहते हैं॥ १७९ ॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
निदवन्द्ध दन्द्रातीत॑ शीतोष्णादिमयदु:खपरम्परानिवर्त्तकमित्यर्थ:; ईरितं शास्त्रे विहितम्‌, तस्य 
पापिनो5पि दुर्व्वसनाग्रस्तस्यापि भगवद्धबानपरप्रसज्ेन यथा कथज्चिदनुकूलतासम्बन्धेन परं सुहित॑ 
भगवत्‌प्राप्तिसाधनं विहित तत्रेवेत्यर्थ :॥ १७९ ॥ 


अनुवाद 

नि्ठन्हं यानि कि भगवत्‌ चरणारविन्दों का ध्यान शीत-उष्णादिमय दु:ख परम्परा का निवर्त्तक 
है। शाज्त्र में इस प्रकार कहा गया है। पापी व्यक्ति भी भगवद्ध्यान के प्रभाव से कथज्जिद्‌ अनुकूल होने के 
'कारण भगवत्‌ प्राप्ति का साधन बना लेता है। शास्त्र इस प्रकार कहते हैं॥ १७९॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
निईन्द शीतोष्णादिमयदु :खपरम्परातीतम्‌। ईरितं शास्ते विहितं। पापिनो5पि जनस्य प्रसड्रेनापि 
जात॑ तद्धयानं परसुत्कृष्ट सुहितं विहित॑ तत्रैव शास्त्र इत्यर्थ:॥ १७९ ॥ 
अनुवाद 
नि्ठुन्द्ठं यानि कि भगवत्‌ चरणारविन्दों का ध्यान शीत-उष्णादिमय दुःख परम्परा का निवर्त्तक 
है। शाज्त्र में इस प्रकार कहा गया है। शाख्नीय विधान तो यह है कि--किसी भी प्रसक्ग में पापीजन भी 


यदि भगवद्‌ ध्यान करता है तो वह उस ध्यान के द्वारा परम उत्कृष्ट हित रूप भगवद्‌ भक्ति को प्राप्त कर 
लेता है॥ १७९॥ 


गुणध्यानं , यथा विष्णुधमें-- 
ये करर्वन्ति सदा भक्त्या गुणानुस्मरणं हरे: । 


केक प्रक्षीणकलुषौधास्ते प्रविशन्ति हरे: पदम्‌॥ (१८०) 


अनुवाद 
गुण ध्यान, जैसाकि विष्णुधर्म पुराण में कहा गया है- 
जो लोक भक्ति से सदा श्रीहरि के गुणों का ध्यान करते हैं, वे समस्त पापों से मुक्त होकर हरि 
लोक को गमन करते हैं॥ १८०॥ 
क्रीड़ाध्यानं , यथा पादो-- 
सर्वमाधुर्य्यसाराणि सर्वाद्भुतमयानि च। 
ध्यायन्‌ हरेश्वरित्राणि ललितानि विमुच्यते ॥ (१८९) 
अनुवाद 
क्रीड़ा ध्यान, जैसाकि पद्मपुराण में उक्त है- 
सर्व माधुर्य सार, सर्वाद्धुतमय एवं अति मनोहर श्रीहरि चरित्र का ध्यान जो करता है वह संसार 
बन्धन से मुक्त हो जाता है॥ १८१॥ 
सेवाध्यानं, यथा पुराणान्तरे- 
मानसेनोपचारेण परिचर्य्य हरिं सदा। 
परे वाडम्मनसागम्यं त॑ साक्षात्‌ प्रतिपेदिरे ॥ (१८२) 
अनुवाद 
सेवा ध्यान, जैसाकि पुराणान्तर में उक्त है-- 
मानसोपचार से निरन्तर श्रीहरि की सेवा करके कोई कोई भक्त ने वाक्य व मन के अगम्य श्रीहरि 
के दर्शन प्राप्त किये॥ १८२॥ 
दुर्गमसड़मनी 
मानसेनेत्यत्र ब्रह्मैवर्तकथा च यथा-- “प्रतिष्ठानपुरे कश्चिद्दिप्र आसीत्‌; स च दरिद्रोडपि 
कर्माधीनमात्मानं मन्यमान: शान्त एवासीतू | स तु सरलबुद्धि: कदाचिद्िप्रेन्द्राणं सदसि वैष्णवान्‌ धर्मान्‌ 
शुश्राव। ते च धर्मा मनसापि सिध्यन्तीति श्रुत्वा दरिद्र: स्वयं तथैवाचरितुमारब्धवान्‌। ततश् 
गोदावरीस्नानपूर्वक नित्यकर्म समाप्य शान्तमतिर्भूत्वा विविक्तासन: प्राणायामादिपूर्वक स्थिरीभूय 
मनसैवाभिमतां श्रीहरिमूर्ति स्थापयित्वा स्वयं दुकूलादिक परिधाय ता प्रणम्य दूढ परिकरं बद्ध्वा तत्सदन 
सम्मार््य तां प्रणम्य राजतसौवर्णघरटै: सर्वेषां गज्भादितीर्थानां जलमाहत्य तथा हे 
नानापरिचर्य्यद्रव्याण्युपानीय तदीय॑ स्नपनादिकमारात्रिकान्तं महाराजोपचार समाप्य | 
सुखातिशयमाण्नुवन्नासीत्‌। तदेवं बहुषु कालेषु गतेषु कदाचित्‌ मनसैव सघृत परमान्नं निर्माय, 
सौवर्णपात्रेण तद्धोजनार्थमुत्थाप्य स्थितस्तप्ततया स्फुरिते तस्मिन्‌ प्रविष्टमडडष्ठयुगलं दग्धं प्रतीयन्‌ हन्त 
तदिदं दुष्ट जातमिति दुःखेन तद्धित्वा समाधिभड्जेंउपि जाते दग्धाडुष्ठतया बहिरपि पीडितो बभूव। कस 
तदवधाय बैकुण्ठे समुपविष्टेन श्रीवैकुण्ठनाथेन हसता श्रीप्रभृतिभिस्तत्कारण पृष्टेन च जा त॑ स्वनिकट 
विमानेन आनयामास | तथाविधतया दर्शयामास स्वनिकटे योग्यतया स्थापयामास चेति” ॥ १८२॥ 


२४० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: ४ -++ 5 न 3 मशधीयी १/२/१८२ 
अनुवाद 


ब्रह्मवैवर्त्त पुराण में मानसोपचार सेवा की कथा इस प्रकार हि 
प्रतिष्ठानपुर में एक ब्राह्मण रहता था, वह दरिद्र होकर भी किन्तु अपने को कर्माधीन मानकर 
शान्त रहता था। वह सरल बुद्धि का था। एक दिन विप्रेन्द्रों की सभा में उसने वैष्णव धर्म सुन लिया। वह 
धर्म मन से भी सिद्ध हो सकता है इस प्रकार सुनकर दरिद्र ब्राह्मण स्वयं उस प्रकार आचरण करने लगा। 
वह गोदावरी नदी में स्नान करके नित्य कर्म करने के बाद शान्त मति होकर आसन में बैठकर 
प्राणायामादि कर्म करने के बाद एकाग्र मन से रुचिकर श्रीहरि मूत्ति स्थापन करके, स्वयं दुकूलादि 
पोषाक धारण कराके दृढ़रूप में कटिबन्धन पूर्वक मन्दिर मार्जन करके, श्रीविग्रह को प्रणाम करके चाँदी 
सोने के घंटों के द्वारा समस्त गंगादि तीर्थों से जल लाकर एवं नानाविध परिचर्या के द्र॒व्यादि लाकर 
श्रीविग्रह को स्नान से लेकर आरती तक महाराजोपचार से सेवा समापन करके अतिशय सुख से रहने 
लगे। 
इस प्रकार बहुत काल बीत जाने पर एक दिन मन से ही सघृत परमान्न पकाकरके सोने के पात्र 
में भोग सजाकर देखा कि यह गरम है कि नहीं, देखने के लिए उस क्षीर में दो अंगुली लगाया। लगाने के 
बाद प्रतीत हुआ कि यह गरम है, दोनों अंगुली भी जल गयी थी। हाय | यह क्षीर दूषित हो गयी, यह 
जानकर दुःख हुआ, समाधि टूट जाने पर बाहर भी अंगुली जल जाने से पीड़ा हुयी। 
इस अवस्था को देखकर उधर बैकुण्ठ में श्रीवेकुण्ठनाथ हँस पड़े। लक्ष्मी प्रभृति परिकर 
श्रीवेकुण्ठनाथ के साथ थे, उन सबों ने हँसने का कारण वैकुण्ठनाथ से पूछा। श्रीवैकुण्ठनाथ विमान 


भेजकर ब्राह्मण को अपने निकट लाकर सब कुछ सबको दिखला दिये, और ब्राह्मण को योग्य होने के 
कारण अपने निकट में रख लिये॥ १८२॥ 


अर्थरत्नालप-दीपिका 


लत विविक्तासनप्राणायामादिपूर्वक भूय मनसैवाभिमतां हरिमूर्त्ति 
स्थापयित्वा स्वयं दुकू- 'परिधाय दूढं परिकर ं 

सर्वेषां गद्भादितीर्थानां जलमाहत्य तथा नानापरिचर्य्यद्रव्याण्युपानीय तदीय॑ स्तपनादिकमारात्रिकान्तं 
महाराजोपचारं समाप्य दिन॑ दिन॑ । तदेव॑ बहुषु कालेघु गतेषु कदाचिन्मनसैव 
घतसहितं परमाजन्न निर्माय सौवर्णपात्रेण तद्भोजनार्थमुत्थाप्य स्फ्रिते तस्मिन्‌ 
प्रविष्टमद्डुष्ठयुगल॑ दग्धं प्रतीयन्‌ ' हन्त | तदिदं दुष्ट जातमिति* दुःखेन तद्धित्वा समाधिभड़े5पि जाते 
दग्धाडुष्ठतया बहिरपि पीडितो बभूव | तदवधाय बैकुण्ठे समुपविष्टेन 


पल जड ऋण्ठनाथेन हसता 
श्रीप्रभतिभिस्तत्कारणं पृष्टेन च सता त॑ स्तनिकट विमानेनानिनाय, तथाविधतया दर्शयामास 


१/२/१८२ ] पूर्वविभाग:ः -- साधनभक्तिलहरी २४१ 
स्वनिकटयोग्यतया स्थापयामास चेति। १८९७9) 77 7 
अनुवाद 
ब्रह्मवैवर्त्त पुराण में मानसोपचार सेवा की कथा इस प्रकार है- 
प्रतिष्ठानपुर में एक ब्राह्मण रहता था, वह दरिद्र होकर भी किन्तु अपने को कर्माधीन मानकर 
शान्त रहता था। वह सरल बुद्धि का था। एक दिन विप्रेन्द्रों की सभा में उसने वैष्णव धर्म सुन लिया। वह 
धर्म मन से भी सिद्ध हो सकता है इस प्रकार सुनकर दरिद्र ब्राह्मण स्वयं उस प्रकार आचरण करने लगा। 
वह गोदावरी नदी में स्नान करके नित्य कर्म करने के बाद शान्त मति होकर आसन में बैठकर 
प्राणायामादि कर्म करने के बाद एकाग्र मन से रुचिकर श्रीहरि मूर्त्ति स्थापन करके, स्वयं दुकूलादि 
पोषाक धारण कराके दृढ़रूप में कटिबन्धन पूर्वक मन्दिर मार्जन करके, श्रीविग्रह को प्रणाम करके चाँदी 
सोने के घटों के द्वारा समस्त गंगादि तीर्थों से जल लाकर एवं नानाविध परिचर्या के द्रव्यादि लाकर, 
श्रीविग्रह को स्नान से लेकर आरती तक महाराजोपचार से सेवा समापन करके प्रतिदिन अतिशय सुख से 
रहने लगे। 
इस प्रकार बहुत काल बीत जाने पर एक दिन मन से ही सघृत पायसान्न पकाकरके सोने के पात्र 
में भोग सजाकर देखा कि यह गरम है कि नहीं, देखने के लिए उस क्षीर में दो अंगुली लगाया। लगाने के 
बाद प्रतीत हुआ कि यह गरम है, दोनों अंगुली भी जल गयी थी। हाय! यह क्षीर दूषित हो गयी, यह 
जानकर दु:ख हुआ, समाधि टूट जाने पर बाहर भी अंगुली जल जाने से पीड़ा हुयी | 
इस अवस्था को देखकर उधर वैकुण्ठ में श्रीवेकुण्ठनाथ हँस पड़े। लक्ष्मी प्रभृति परिकर 
श्रीवैकुण्ठनाथ के साथ थे, उन सबों ने हँसने का कारण बैकुण्ठनाथ से पूछा। श्रीवैकुण्ठनाथ विमान 
भेजकर ब्राह्मण को अपने निकट लाकर सब कुछ सबको दिखला दिये, और ब्राह्मण को योग्य होने के 
कारण अपने निकट में रख लिये॥ १८२॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
परे भक्ता:। मानसेनेत्यत्र ब्रह्मवैवर्तकथा च, यथा- “प्रतिष्ठानपुरे कश्निद्विप्र आसीत्‌। स च 
दरिद्रोडपि कर्माधीनमात्मानं मन्यमान: शान्त एवासीत्‌। स तु सरलबुद्धि: कदाचिट्विप्रेद्राणां सदसि 
वैष्णवान्‌ धर्मान्‌ शुश्राव। ते च धर्मा मनसापि सिध्यन्तीति श्रुत्वा दरिद्र: स्वयं तथैवाचरितुमारब्धवान्‌ । 
ततश्न गोदावरीस्नानपूर्वक नित्यकर्म समाप्य शान्तमतिर्भूत्वा विविक्तासन:प्राणायामादिपूर्वक स्थिरीभूय 
मनसैवाभिमतं हरिमूर्त्ति स्थापयित्वा स्वयं दुकूलादिक परिधाप्य तां प्रणम्य दृढपरिकर बद्ध्वा तत्सदन 
सम्मार्ज्य प्रणम्य राजतसौवर्णघटै: सर्वेषां गड्भादितीर्थानां जलमाहत्य तथा नानापरिचर्य्यद्रिव्याण्युपानीय 
तदीयस्नपनादिकमारात्रिकान्तं महाराजोपचारं समाप्य दिनन्दिनं सुखातिशयमाप्नुवन्नासीतू। तदेव॑ बहुषु 
कालेषु गतेषु कदाचिन्मनसैव घृतसहित परमाज्न निर्माय 'सौतनधालरिण भोजलार्थधुलएम स्थितः। 
ततया आत तस्मिन्‌ प्रविष्टमड्डरयुगलं दग्धं प्रतीयन्‌ 'हन्त तदिदं दुष्ट जातमिति ' दु :खेन तद्धित्वा 
समाधिभड्डेउपि जाते दग्धाडुष्टतया बहिरपि पीडितो बभूव | तदवधार्य वैकुण्ठे समुपविष्टेन 


२४२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: |.  2ौ४2- ७ ७ ३ अर 


श्रीवेकुण्ठनाथेन हसता श्रीप्रभृतिभिस्तत्कारणं पृष्टेन लसता विमानेन स्वनिकटमानयामास । तथाविधतया 
दर्शयामास स्व॒निकटे योग्यत॒या स्थापयामासेति च” ॥ १८२॥ 


अनुवाद 

परे भक्ता: अर्थात्‌ भक्तगण वाक्य व मन के अतीत वस्तु को प्राप्त किये हैं। 

ब्रह्मवैवर्त्त पुराण में मानसोपचार सेवा की कथा इस प्रकार है- 

प्रतिष्ठानपुर में एक ब्राह्मण रहता था, वह दरिद्र होकर भी किन्तु अपने को कर्माधीन मानकर 
शान्त रहता था। वह सरल बुद्धि का था। एक दिन विप्रेन्द्रों की सभा में उसने वैष्णव धर्म सुन लिया। वह 
धर्म मन से भी सिद्ध हो सकता है इस प्रकार सुनकर दरिद्र ब्राह्मण स्वयं उस प्रकार आचरण करने लगा। 

वह गोदावरी नदी में स्नान करके नित्य कर्म करने के बाद शान्त मति होकर आसन में बैठकर 
प्राणायामादि कर्म करने के बाद एकाग्र मन से रुचिकर श्रीहरि मूर्ति स्थापन करके, स्वयं दुकूलादि 
पोषाक धारण कराके दृढ़रूप में कटिबन्धन पूर्वक मन्दिर मार्जन करके / श्रीविग्रह को प्रणाम करके चाँदी 
सोने के घटों के द्वारा समस्त गंगादि तीर्थों से जल लाकर एवं नानाविध परिचर्या के द्र॒व्यादि लाकर, 


श्रीविग्रह को स्नान से लेकर आरती तक महाराजोपचार से सेवा समापन करके अतिशय सुख से रहने 
लगे। 


इस प्रकार बहुत काल बीत जाने पर एक दिन मन से ही सघृत पायसान्न पकाकरके सोने के पात्र 
में भोग सजाकर देखा कि यह गरम है कि नहीं, देखने के लिए उस क्षीर में दो अंगुली लगाया। लगाने के 
बाद प्रतीत हुआ कि यह गरम है, दोनों अंगुली भी जल गयी थी। हाय ! यह क्षीर दूषित हो गयी, यह 

जानकर दुःख हुआ, समाधि टूट जाने पर बाहर भी अंगुली जल जाने से पीड़ा हुयी । 
इस अवस्था को देखकर उधर बैकुण्ठ में श्रीवेकुण्ठनाथ हँस पड़े। लक्ष्मी प्रभृति परिकर 


श्रीवेकुण्ठनाथ के साथ थे, उन सबों ने हँसने का कारण बैकुण्ठनाथ से पूछा। श्रीवैकुण्ठनाथ विमान 
भेजकर ब्राह्मण को अपने निकट लाकर सब कुछ सबको 


को दिखला दिये, और ब्राह्मण को योग्य होने के 
कारण अपने निकट में रख लिये॥ १८२॥ 
अथ दास्यम्‌ (४७) -- 
दास्य॑ कर्मार्पणं तस्य कैड्डर्य्यमपि सर्वथा ॥ (१८३) 
अनुवाद 
दास्य (४७) -- 


कर्मार्पण एवं सब प्रकार से भगवान्‌ के कैड्डर्य का नाम ही दास्य है॥ १८३॥ 


कर्मार्पणमित्यनूद्य दास्यमिति विधीयते, तदेतच्चान्यमतं, कैड्डयमिति 
किड्डूरोअस्मीत्यभिमान: | यथोक्तमितिहाससमुच्चये-- _>मतन्तु कडयमिति। तच्च 


जन्मान्तरसहस्रेषु यस्य स्यान्मतिरीदृशी। दासोउहं वासुदेवस्य सर्वान्‌ लोकान्समुद्धरेदिति ॥ 


कं जाओ 


१/२/१८३ ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी २४३ 
तथेव व्याख्यातम्‌ ( गिल १०/८१/३६)- “तस्यैव मे सौहदसख्यमैत्रीदास्यं पुनर्जन्‍्मनि जन्मनि स्याद” 
इति श्री स्वामिभिरपि दास्यमिति सेवकत्वमिति। एतस्य च कार्य्यभूत॑ परिचर्य्यादिकं 
ज्ञेयं, केवलपरिचय्यरिपत्वे भेदो न स्यात्‌॥ १८३ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ पर कर्मार्पण का उल्लेख करके दास्य का ही विधान किया गया है। कर्मार्पण अन्य के मत 
में दास्य है। स्वमत में इसका अभिप्राय कैड्डूर्य है। मैं प्रभू का किड्डर हूँ, इस प्रकार के अभिमान को 
कैड्डूर्य कहते हैं। जैसाकि इतिहास समुच्चय ग्रन्थ में उक्त है- 
जन्मान्तरसहस्रेषु यस्य स्यान्मतिरीदृशी | 
दासो5हं वासुदेवस्य सर्वान्‌ लोकान्‌ समुद्धरेदिति ॥ 
सहस्रों जन्मों के बाद यदि इस प्रकार मति होती है कि में वासुदेव का दास हूँ, तो वह सब लोकों 
को उद्धार कर सकता है। 
श्रीमद्भागवत के (१०/८१/३६) में इसी प्रकार उक्त है-- 
तस्येव मे सौहदसख्यमेत्री दास्य॑ पुनर्जन्मनि जन्मनि स्यातू। 
महानुभावेन गुणालयेन विषज्जतस्तत्‌ पुरुषप्रसड़ : ॥ 
जन्म जन्म में श्रीकृष्ण के सहित मेरा सौहाई, सख्य, मैत्री एवं दास्य हो। महानुभव गुणालय 
श्रीकृष्ण का सद्ग प्राप्त तदीय जनगण का प्रकृष्ट सज़ा लाभ मुझको हो। 
इस श्लोक की व्याख्या में स्वामिपाद ने भी दास्य शब्द का अर्थ सेवकत्व किये हैं। इस प्रकार 
दासत्व कार्य परिचर्या प्रभृति हैं, इस प्रकार जानना होगा। केवल परिचर्या रूप होने पर दास्य एवं परिचर्या 
में भेद नहीं होगा॥ १८३ ॥ 
अर्थरत्नाल्‍्प-दीपिका 
कर्म्मा्पणं कर्म्मणां स्वभावप्राप्तानां भक्षणादीनां भक्‍्त्यड्भानाज्चार्पणं कर्म्मर्पणम्‌; कैड्डू्य 
तदीयतया तत्परत्वमू॥ १८३ ॥ 
अनुवाद 
स्वभाव प्राप्त भक्षणादि कर्म एवं भक्ति के अड़ समूह का अर्पण कर्मार्पण है। और उन्हीं का 


होकर उनका कर्म करना केैड्डर्य है॥ १८३ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


कर्मार्पणमित्यनूद्य दास्यमिति विधीयते, तदेतच्चान्यमतं, स्वमतन्तु कैड्डू्यमिति। 


किड्जूरो5स्मीत्यभिमान:। न्क् 
मर “जन्मान्तरसहस्रेषु यस्य स्यान्मतिरीदृशी | दासो5हं वासुदेवस्य सर्वान्‌ू लोकान्‌ू स उद्धरेदिति ॥ ' 


एतस्य च कार्य्यभूतं परिचर्य्यादिक ज्ञेयम्‌। केवलपरिचर्य्यरूपत्वे भेदो न स्यात्‌॥ १८३ ॥ 


२४४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 
अनुवाद 
यहाँ पर कर्मार्पण का उल्लेख करके दास्य का ही विधान किया गया है। कर्मार्पण अन्य के मत 
में दास्य है। स्वमत में इसका अभिप्राय कैड्डूर्य है। मैं प्रभू का किड्डूर हूँ, इस प्रकार के अभिमान को 
कैड्डर्य कहते हैं। जैसाकि इतिहास समुच्चय ग्रन्थ में उक्त है- 
जन्मान्तरसहस्रेषु यस्य स्यान्मतिरीदृशी | 
दासो#हं वासुदेवस्य सर्वान्‌ लोकान्‌ स उद्धरेदिति ॥ 
सहसी्रों जन्मों के बाद यदि इस प्रकार मति होती है कि मैं वासुदेव का दास हूँ, तो वह सब लोकों 
को उद्धार कर सकता है। इस प्रकार दासत्व कार्य परिचर्या प्रभ्ृति हैं, इस प्रकार जानना होगा। केवल 
परिचर्या रूप होने पर दास्य एवं परिचर्या में भेद नहीं होगा॥ १८३ ॥ 
तत्र आद्यं, यथा स्कान्दे-- 
तस्मिन्समर्पितं कर्म स्वाभाविकमपीझवरे। 
भवेद्धागवतो धर्मस्तत्कर्म किमुतार्पितम्‌॥ इति। (१८४) 
अनुवाद 
प्रथम कर्मार्पण, यथा स्कन्दपुराण में कहा गया है-- 
वर्णाश्रमादि में स्वाभाविक कर्म समूह को यदि ईश्वर में अर्पण करते हैं, तो भागवत धर्म होता है। 


यदि ऐसा होता है तो, भगवत्‌ सम्बन्धीय श्रवण कीर्तन रूप कर्म भगवान्‌ को अर्पण करने से भागवत धर्म 
क्यों नहीं होगा ? ॥ १८४॥ 
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दुर्गमसड्रमनी 
तत्राद्य॑ कर्मार्पणमुदाहरति- तस्मिन्निति॥ १८४॥ 
अनुवाद 
प्रथम कर्मार्पण को दिखाते हैं-- 


स्वाभाविक कर्म का अर्पण यदि ईश्वर में करते हैं तो वह भागवत धर्म कहलाता है फिर तो 
श्रवण कीर्त्तनादि कर्म का अर्पण करने से तो भागवत धर्म होगा ही। 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
भागवत तत्प्रापक दास्यलक्षणं, तत्कर्म जपध्यादानादि॥ १८४॥ 


अनुवाद 
भागवत धर्म का अर्थ है दास्य लक्षण धर्म जिससे 


अगव॒द्‌ प्राप्ति होती है। तत्कर्म शब्द का अर्थ 
जप, ध्यान आदि है॥ १८४॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तत्र कर्मार्पणमुदाहरति-- तत्रेति। तस्मिन्‌ भगवति >्वाभाविकमपि कर्मार्पितं सद्‌ भागवतो धर्मो 


भवेतू | तस्य भगवत: कर्म श्रवणकीर्त्तनादिकमर्पितं सतू किमुत ॥ १८४ ॥ 
अनुवाद 
कर्मार्पण का उदाहरण प्रस्तुत करते हैं-- तत्रेति। उन भगवान्‌ को स्वाभाविक कर्मों को भी 
अर्पण करने से यदि भागवत धर्म होता है तब तो भगवान्‌ के कर्म श्रवण कीर्त्तनादि उनको अर्पित होने से 
भागवत धर्म होगा, इसमें कहना ही क्या ? ॥ १८४॥ 
कर्म स्वाभाविक  भद्रं जपध्यानार्चनादि च। 
इतीदं द्विविध॑ कृष्णे वैष्णवैर्दास्यमर्पितम्‌ ॥ (१८५) 
अनुवाद 
स्वाभाविक भद्र कर्म व जप, ध्यान, अर्च्चनादि कर्म इन दोनों का वैष्णवों के द्वारा श्रीकृष्ण को 
अर्पण दासत्व कहा जाता है॥ १८५॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तत्रैव विधेयं दास्यमपि द्वैविध्येनाह- कर्म स्वाभाविकमिति। स्वाभाविक 
तक्तद्वर्णाश्रमाद्युपाधिस्वभावप्राप्तं तच्च भद्गमेव, न त्वन्यतू। तथा जपेति। इतीदं द्विविधं कर्म वैष्णव: 
कृष्णोडर्पितं चेद्‌ दास्यमुच्यते॥ १८५ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ पर विधेय दास्य भी दो प्रकार के हैं। इसके लिए कहते हैं- कर्म स्वाभाविकमिति। 
स्वाभाविक कर्म अर्थात्‌ अपने वर्णाश्रमादि के उपाधि स्वभाव से प्राप्त कर्म, इसमें भी भद्र कर्म न कि 
अन्य कर्म | तथा जप ध्यान अर्चन प्रभृति कर्म | इन दोनों प्रकार के कर्मों का अर्पण यदि वैष्णव कृष्ण में 
करते हैं तो वह दास्य कहा जाता है॥ १८५ ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
तस्मिन्निति श्लोक व्याचक्षते- कर्मेति। स्वाभाविक भक्षणादि भद्रमुत्तमं नत्वभद्रं निन्‍्द्यमपि; 
नित्यनैमित्तिकान्यपि कर्माणि (भा. १/५/२२)- 
'जैष्कर्म्यमप्यच्युतभाववर्ज्जितं न शोभते ज्ञानमल॑ निरव्जनम्‌। 
कुतः पुन: शश्वदभद्रमीश्वरे न चार्पितं कर्म यदप्यकारणम्‌॥* 
(भा. ११/२०/२६)- 
“कर्मणां जात्यशुद्धानामनेन नियम: कृत:। 
गुणदोषविधानेन सड़नां त्याज्येनेच्छया ॥ ! इत्यादिवचनेभ्यो5 भद्राण्येव ! 
तेषामर्पणं सात्विक॑ करम्मैंव, न दास्यमित्यभिप्रायो यथैकादशे (भा. ११/२५/२३)- “मदर्पणं निष्फल 
वा सात्विक निजकर्म तत्‌” इति, तस्मात्‌ ज्ञानमेव भवति, न भक्तिर्यथा तत्रैव (भा. ११/२०/११)- 
“अस्मिन्‌ लोके वर्त्तमान: स्वधर्मस्थोडनघ: शुचि:। 
ज्ञानं विशुद्धमाणोति मद्धक्तिं वा यदृच्छया ॥ ' मद्भक्तिज्च तु यदूच्छया 


२४६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 
केनापि भाग्योदयेनेवेत्यर्थ: । जपध्यानादेरपण दास्य॑ यथा सप्तमे (था. ७/५)२३ २. 77 भाग्योदयेनेवेत्यर्थ :। जपध्यानादेरर्पणं दास्यं यथा सप्तमे ( भा. ७/५/२३-२४ गे 
* श्रवण कीर्त्तन॑ विष्णो: स्मरणं पादसेवनम्‌ । 
अर्चन॑ बन्दनं दास्यं सख्यमात्मानिवेदनम्‌ ॥ 
इति पुंसार्पिता विष्णौ भक्तिश्चेन्‍्नवलक्षणा। 
क्रियते भगवत्यद्धा तन्मन्ये5धीतमुत्तमम्‌॥' अनयोरर्थ:-- इति श्रवणादीनि नवलक्षणानि यस्या: 
सा नवलक्षणा। तत्र दास्यं जपध्यानादिरूपं दासानां कर्म, भगवत्यद्धा साक्षाद्‌ भक्तिर्या पुंसा क्रियेत, सा 


विष्णौ अर्पिता चेत्तननवधा भक्त्यर्पणम्‌ उत्तममधीतं दास्य॑ मन्ये दास्यमेवाधीतफल  नान्यदिति 
सोत्तमाधीता शिक्षेति प्रश्नस्योत्तरमिति॥ १८५ ॥ 


[१/२/१८५ 


अनुवाद 
' कर्म स्वाभाविक ' इस श्लोक की व्याख्या करते हैं- स्वाभाविक अर्थात्‌ भक्षणादि जो उत्तम 
कर्म हैं उनका अर्पण करना चाहिये, किन्तु निन्दनीय अभद्र कर्मों का अर्पण नहीं करना चाहिये। 
नित्य नैमित्तिक कर्मार्पण के सम्बन्ध में श्रीमद्भागवत के (१/५/१२) में उक्त है- 
नेष्कर्म्यमप्यच्युतभाववर्जितं न शोभते ज्ञानमलं निरञ्ञनम्‌ | 
कृत: पुनः शश्वदभद्रमीश्वरे न चार्पितं कर्म यदप्यकारणम्‌ ॥ 
नैष्कर्म्य और निरञ्ञन ज्ञान भी यदि भगवान्‌ की भक्ति से रहित हो तो उसकी ज्यादा शोभा नहीं 
होती है। फिर जो सदा ही अमड्गल रूप है, वह काम्य कर्म; और जो भगवान्‌ को अर्पण नहीं किया गया 
है, ऐसा अहैतुक निष्काम कर्म भी भला कैसे सुशोभित हो सकता है? 
'कर्मणां जात्यशुद्धानामनेन नियम: कृत :। 
गुणदोषविधानेन सड्जानां त्याज्येनेच्छया ॥ 
आसक्ति परित्याग के लिए गुण दोष विधान के द्वारा कर्मों की अशुद्धि शुद्धि का नियम किया 
गया है। 


इन सब बचनों के द्वारा प्रतीत होता है कि-- अभद्र कर्मों के अर्पण से सात्त्विक कर्म होता है। वह 
दास्य नहीं है। 


श्रीमद्भागवत के (११/२५/२३) में उक्त है-- 


मदर्पणं निष्फल वा सात्विक निजकर्म ततू। 


जब निजकर्म का आचरण मुझे समर्पित करके अथवा निष्कामभाव से किया जाता है, तब वह 
सात्विक होता है। उससे केवल ज्ञान होता है, भक्ति नहीं। 


जैसे श्रीमद्भागवत के (११/२०/११) में उक्त है-- 
अस्मिन्‌ लोके वर्त्तमान: स्वधर्मस्थो5नद्य शुचि:। 
ज्ञानं विशुद्धमाजोति मद्भक्ति वा यदूच्छया॥ 
अपने धर्म में निष्ठा रखने वाला पुरुष इस शरीर में रहते रहते ही निषिद्ध कर्म का परित्याग कर 


देता है, इसी से अनायास ही उसे आत्मसाक्षात्कार रूप विशुद्ध तत्त्वज्ञान प्राप्त होता है और मेरी भक्ति की 
प्राप्ति यदृच्छया ईश्वर एवं ईश्वर के भक्तों की अनुकम्पा से मिलती है। 
जप ध्यान आदि का अर्पण दास्य है, इसका वर्णन श्रीमद्भागवत के (७/५/२३-२४) में है- 
श्रवर्ण कीर्त्तन॑ विष्णो: स्मरणं पादसेवनम्‌। 
अर्चन॑ वन्दनं दास्यं सख्यमात्मनिवेदनम्‌ ॥ 
इति पुंसार्पिता विष्णौ भक्तिश्चेन्नवलक्षणा। 
क्रियेत भगवत्यद्धा तन्मन्ये5 धीतमुत्तमम्‌ ॥ 
श्रीविष्णु भगवान की भक्ति के नौ भेद हैं। भगवान्‌ के गुण, लीला, नाम आदि का श्रवण, उन्हीं 
का कीर्तन, उनके रूप, नाम आदि का स्मरण, उनके चरणों की सेवा पूजा अर्चा, वन्दन, दास्य, सख्य 
और आत्म निवेदन, यदि भगवान के प्रति समर्पित होकर नौ प्रकार की भक्ति की जाय, तो मैं उसी को 
उत्तम अध्ययन समझता हूँ। 
दोनों श्लोकों का अर्थ इस प्रकार है-- जिनमें श्रवणादि नौ लक्षण हैं, वह नवलक्षणा है, उसके 
मध्य में जप, ध्यानादि दास्य हैं, दास के धर्म हैं। 
व्यक्ति द्वारा भगवान्‌ में जो साक्षात्‌ भक्ति की जाती है वह यदि विष्णु में अर्पित होती है तो उस 
नवधा भक्ति के अर्पण को उत्तम अध्ययन अर्थात्‌ दास्य मानता हूँ। दास्य ही अध्ययन का फल है, नकि 
अन्य कोई वस्तु। 
इन दो श्लोकों में हिरण्यकशिपु के उत्तम अध्ययन शिक्षा विषयक प्रश्न का उत्तर प्रह्माद ने दिया 
है॥ १८५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
स्वाभाविकमेव द्विधा विवृणोति- कर्म स्वाभाविकमिति स्वाभाविक, - 
चतुर्वर्णाश्रमाद्युपाधिप्राप्तम्‌, तच्च भद्गमेव; नत्वन्यत्‌ मृत्तिकाशौचादि | तथा जपेति। इतीदं द्विविध॑ कर्म 
वैष्णबै : कृष्णेडर्पितझ्ेतू दास्यमुच्यते॥ १८५॥ 
अनुवाद 
यहाँ पर स्वाभाविक कर्म से चतुर्वर्ण आश्रम आदि में उपाधि प्राप्त कर्मों को जानना है। इसमें भी 
केवल उत्तम कर्मों के अर्पण को जानना चाहिये, अभद्र कर्मों को नहीं। मृत्तिका शौचादि कर्म अभद्र कर्म 
है, उसका अर्पण नहीं होता है। इसी प्रकार जप आदि कर्मों का भी समर्पण होता है। इस प्रकार इन ट्विंविध 


कर्मों का वैष्णवों में अर्पित जाता है॥ १८५ ॥ 
कर्मों का बैष्णवों द्वारा श्रीकृष्ण में अर्पित किया जाना दास्य कही 
कथिता स्वल्पा कर्माधिकारिता। 


पंदर्चित हरी दास्मिति कैश्िदुदी्धत ॥ (१८६) 
अनुवाद 


मृदु श्रद्धा जिसकी है, उसका कर्म में स्वल्प अधिकार कहा गया है। वह कर्म यदि श्रीहरि को 


२४८ श्रीश्री मक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अर्पण किया जाता है तो कोई कोई उसे दास्य कहते हैं॥ १८६॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तत्रोत्तरस्यार्पणाभावाह्यस्यत्वाभावे5पि शुद्धभक्त्यज्भत्वमस्ति, पूर्वस्य तु तदपि नास्तीति 
सुतरामेव न तत्स्वमतमित्याह- मृदुश्रद्धस्येति। तेन तस्यार्पितमर्पणं दास्यं, तदेवं पूर्वत्राप्पर्पण एव 


तात्पर्य, ( भा. ७/५/२३)- श्रवण कीर्त्तनमित्यादौ तु इति पुंसार्पिता विष्णोरित्यनेन दास्यादन्यदर्पणं 
प्रतीयते॥ १८६॥ 


[१/२/१८६ 


अनुवाद 
दूसरा वाला कर्म यानि कि जप-ध्यानादि रूप कर्म यदि अर्पण नहीं किया जाता है तो दास्यत्व 
का अभाव होने पर भी वह शुद्धा भक्ति का अड्ग है। लेकिन पूर्व वाला यानि कि वर्णाश्रम कर्म अर्पण 
करने या न करने पर शुद्ध भक्ति का अज्ग नहीं है। इसलिये नित्य-नैमित्तिक कर्म का अर्पण दास्य नहीं है। 
यही अपना मत है। इसीलिये कहते हैं- मृदुश्रद्धस्येति। 
दूसरों का मत है कि कर्म अर्पण करने से दास्य होगा, अतएव पहले कथन (१/२/१८५) का भी 
तात्पर्य है- अर्पण में। 
दास्य भिन्‍न है अर्पण से, इसका स्पष्टीकरण श्रीमद्भागवत के (७/५/२३-२४०) में उक्त है- 
श्रवर्ण कीर्ततन॑ विष्णो: स्मरण पाद सेवनम्‌। 
अर्चन॑ वन्दन॑ दास्यं सख्यमात्मनिवेदनम्‌॥ 
इति पुसार्पिता विष्णौ भक्तिश्चेन्नवलक्षणा। 
क्रियते भगवत्यद्धा तन्मन्ये5 धीतमुत्तमम्‌ ॥ 
प्रहलाद जी ने कहा भक्ति के नौ भेद हैं, भगवान्‌ के गुण लीला नाम आदि का श्रवण उन्हीं का 
कीर्त्तन, उनके रूप नाम आदि का स्मरण, उनके चरणों की सेवा, पूजा, अर्चना, वन्दन दास्य सख्य और 
आत्म निवेदन यदि भगवान्‌ के प्रति समर्पण के साथ करते हैं, तो उसी को उत्तम अध्ययन कहते हैं। 
यहाँ पर दास्य से अर्पण पृथक्‌ है, इस प्रकार प्रतीत होता है॥ १८६॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
मृद्दिति- कैश्चितू श्रीधरस्वामिप्रभृतिभिस्तत्‌ स्वल्पं कर्म अर्पित सतू ॥ १८६॥ 
अनुवाद 
श्लोकोक्त कैश्चिद्‌ शब्द से श्रीधरस्वामिपाद प्रभृति को जानना है। वे लोग कोमल श्रद्धालु 
व्यक्ति का भगवान्‌ में स्वल्प कर्मों के अर्पण को दास्य कहे हैं॥१८६॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तत्रोत्तरस्य जपध्यानार्चनादेरपणाभावे5पि शुद्धभक्तित्वमस्ति। पूर्वस्य 
वर्णाश्रमाचारकर्मणो<र्पणे5पि न शुद्धभक्तित्वमिति सुतरामेव न तत्‌ स्वमतं; 


ज्ञानकर्माचनावृतत्वेनोक्तत्वादित्याह- मृदुश्रद्धेति। श्रद्धाया मृदुत्वं नाम भगवद्धक्‍्त्यैव सर्व भविष्यतीति 
दृढ़विश्वासाभावविशिष्टत्वम्‌ ॥ १८६ ॥ 
अनुवाद 
जप, ध्यान, अर्चन का अर्पण न करने पर भी शुद्ध भक्ति होती है। किन्तु पूर्वोक्त वर्णाश्रम कर्म 
का अर्पण करने पर भी शुद्ध भक्ति नहीं होती है। इसलिए यह मत अपना नहीं है क्योंकि ज्ञान-कर्मादि से 
अनावृत भक्ति को ही शुद्धा भक्ति कहते हैं। इसीलिए श्रद्धा का मृदुत्व का अर्थ है- भगवद्भक्ति से ही 
सब कुछ होगा, इस दृढ़ विश्वास का अभाव रहना॥ १८६ ॥ 
द्वितीय, यथा नारदीये-- 
ईहा यस्य हरेदास्ये कर्मणा मनसा गिरा। 
निखिलास्वप्यवस्थासु जीवन्मुक्त: स उच्यते ॥ (१८७) 
अनुवाद 
द्वितीय (कैड्डर्य) दास्य, जैसाकि नारदीय पुराण में उक्त है- 
कर्म, मन एवं वाणी से जिसकी निखिल अवस्था में हरि के दास्य में चेष्टा रहती है, वह समस्त 
अबवस्थाओं में जीवन्मुक्त कहलाता है॥ १८७॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
अथ स्वमतं महिम्ना दर्शयति- ईहा यस्येति। दास्ये निमित्ते ईहा दासो भवामीति स्पृहेत्यर्थ:॥ १८७॥ 
अनुवाद 
ग्रन्थकार दास्य विषयक अपने मत को इसकी महिमा वर्णन द्वारा व्यक्त करते हैं। ईहा दास्ये 
कहने से दास्य के निमित्त ईहा अर्थात्‌ '' मैं दास बनूं'' इस प्रकार की स्पृहा॥ १८७॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
ईहैति, दास्ये निमित्ते तदीयोउहमिति बुद्धया ईहा चेष्टा, (भा. ९/४/१८-२०) - “स वै मनः' 
इत्यादि श्लोकत्रय्योक्ता सा ज्ञेया॥ १८७॥ 
अनुवाद 
ईहा दास्ये कहने से दास्य निमित्त चेष्टा रहेगी, अर्थात्‌ मैं प्रभु का हूँ। इस प्रकार बुद्धि द्वारा चेष्टा 


होगी। श्रीमद्भागवत के (९/४/१८-२०) में इसका उदाहरण है। 
स वै मन: कृष्ण पदारविन्दयो, वचांसि बैकुण्ठगुणानुवर्णने। 


करी हरेर्मन्दिरमार्जनादिषु श्रुति चकाराच्युत सत्‌कथोदये ॥१८ 
मुकुन्द लिड्जालय दर्शने दृशौ तद्‌ भृत्यगात्रस्पर्शे जे सड्भमम्‌। 
घ्राणं च तत्पादसरोज सौरभे श्रीमततुलस्या ससना तदर्पिते ॥१९ 


२५० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 

पादौ हरे: क्षेत्रपदानुसर्पणे शिरो हषीकेशपदाभिवन्दने। 

काम च दास्ये न तु कामकाम्यया यथोत्तम श्लोकजनाश्रया रति:॥ २० 

अम्बरीष महाराज श्रीकृष्ण चरण युगल में मन को अर्पण किये थे अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के सेवादि 

कार्य्य सम्पादन हेतु सड्डूल्प किये थे। वाक्य समूह को श्रीकृष्ण गुणानुवर्णन में नियुक्त किये थे। हस्तद्वय 
को श्रीहरि मन्दिर मार्जनादि कार्य्य में रत किये थे। श्रुति अर्थात्‌ श्रवण इन्द्रिय को श्रीविष्णु की पवित्र 
कथा का श्रवण में नियुक्त किये थे। भक्त गात्र स्पर्श हेतु अड़ को नियुक्त किये थे। एवं रसना को 
महाप्रसाद आस्वादन में रत किये थे । चरण युगल को श्रीहरिक्षेत्र गमन में , मस्तक को हृषीकेश श्रीकृष्ण 
के चरण बन्दन में एवं काम को अर्थात्‌ सड्लल्प को भगवत्‌ दास्य लाभ हेतु समर्पण किये थे। किन्तु 
विषय भोग सम्पादन हेतु कभी सड्लूल्प नहीं किये थे। बल्कि इसलिए कि उन्हें वह भगवत्‌ प्रेम प्राप्त हो 
जो पवित्र कौत्ति भगवान्‌ के निज जनों में ही निवास करता है।॥ १८७॥ 


[१/२/१८७,१८८ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अथ स्व॒मतं महिम्ना दर्शयति-- ईहा यस्येति। दास्ये निमित्ते ईहा दासो भवामीति स्पृहेत्यर्थ:॥ १८७॥ 
अनुवाद 


ग्रन्थकार दास्य विषयक अपने मत को इसकी महिमा वर्णन द्वारा व्यक्त करते हैं। ईहा दास्ये 
कहने से दास्य के निमित्त ईहा अर्थात्‌ '' मैं दास बनूं'' इस प्रकार की स्पृहा ॥ १८७॥ 
अथ सख्यम्‌ (४८) -- 


विश्वासो मित्रवृत्तिश्च सख्य॑ द्विविधमीरितम्‌॥ (१८८) 
अनुवाद 
सख्य (४८ )-- 
विश्वास एवं मित्रवृत्ति भेद से सख्य दो प्रकार का होता है॥ १८८॥ 
दुर्गमसड्रमनी 


विश्वास इति- पूर्ववदन्यमतं, मित्रवृत्तिरिति तु स्वमतं, मित्र बन्धुमात्र। ( भा. १०/१४/३२) - 
“यन्मित्रं परमानन्दमि” तिवतू, तदवृत्तिस्तत्तयाभिमान:॥ १८८ ॥ 


अनुवाद 
दास्‍्य के तरह यहाँ पर भी सख्य के निर्वचन में दो मत हैं-- अन्य मत विश्वास को सख्य कहते 
हैं। अपने मत में मित्र वृति को सख्य कहते हैं। बन्धुमात्र को मित्र कहते हैं। श्रीमद्भागवत के १०/१४/३२ 
में उक्त है- 
अहो भाग्यमहो भाग्यं नन्‍्दगोपब्रजौकसाम्‌। 
यन्समित्रं परमानन्दं पूर्ण ब्रह्म सनातनम्‌॥ 
अहो ! नन्द गोपादि त्रजवासियों का एक अनिर्वचनीय सौभाग्य है, कारण, परमानन्द पूर्ण सनातन 


१/२/१८८-१६०]] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी २५१ 
ब्रह्म उनके मित्र हैं। 
इस प्रकार मित्र वृत्ति रूप में अभिमान को सख्य कहते हैं॥ १८८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
विश्वासेति- पूर्ववदन्यमतं, मित्रवृत्तिरेति स्वमतम्‌। मित्र बन्धुमात्र। ( भा. १०/१४/३२)- 
यम्सित्रं परमानन्दमितिवतू। तद्वृत्तिस्तत्तयाभिमान:॥ १८८ ॥ 
अनुवाद 
दास्य के तरह यहाँ पर भी सख्य के निर्वचन में दो मत हैं-- अन्य मत विश्वास को सख्य कहते 
हैं। अपने मत में मित्र वृति को सख्य कहते हैं। बन्धुमात्र को मित्र कहते हैं। श्रीमद्भागवत के १०/१४/३२ 
में उक्त है- 
अहो भाग्यमहो भाग्यं नन्दगोपब्रजौकसाम्‌। 
यन्मित्र॑ परमाननदं पूर्ण ब्रह्म सनातनम्‌ ॥ 
अहो ! नन्द गोपादि ब्रजवासियों का एक अनिर्वचनीय सौभाग्य है, कारण, परमानन्द पूर्ण सनातन 
ब्रह्म उनके मित्र हैं। 
इस प्रकार मित्र वृत्ति रूप में अभिमान को सख्य कहते हैं॥ १८८ ॥ 


तत्र आद्यं , यथा महाभारते-- 
प्रतिज्ञा तव गोविन्द! न मे भक्तः प्रणश्यति। 


इति संस्मृत्य संस्मृत्य प्राणान्‌ संधारयाम्यहम्‌॥ (१८९) 
तथा एकादशे च (भा, ११/२/५३)- 
त्रिभुवनविभवहेतवेप्यकुण्ठस्मृतिरजितात्मसुरादिभिर्विमृग्यात्‌ । 
न चलति भगवत्पदारविन्दाल्लवनिमिषार्द्धमपि य स वैष्णवाग्रूय:॥ इति। (१९०) 
अनुवाद 


सख्य का प्रथम प्रकार ' विश्वास - 
जैसाकि महाभारत में इस प्रकार कहा गया है- श्रीकृष्ण को द्रौपदी बोल रही हैं- हे गोविन्द ! 


तुम्हारी प्रतिज्ञा है कि मेरा भक्त कभी नष्ट नहीं होता, इसका पुन:-पुनः स्मरण करके मैं प्राण धारण कर 
रही हूँ॥१८९॥ 


तथा एकादश (११-२-५३) में भी कहा गया है-- 
जो त्रिभुवन विभव प्राप्ति हेतु भी लव निमेषार्द्ध काल भी भगवान्‌ के पदारविन्द भजन से 


विचलित नहीं होता है। जिसकी श्रीहरि स्मृति क्षण काल के निमित्त भी विलुप्ता नहीं होती है, वह वैष्णव 
श्रेष्ठ है॥१९०॥ 
दुर्गमसड़मनी 
प्रतिज्ञेति श्रीद्रीपदीवाक्य | तस्मादस्या यद्यपि प्रेमविशेषमयपरिकरान्तर्गतत्वेन दर्शयिष्यमाणाया 


२५२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/१८६ १६० 
वाक्यमिद प्रेमविशेषकार्य्यमेव, न तु साधन, तथापि परमप्रेमातिशयानां साधनमपि स्यादित्येवमुदाहतम्‌ । 
एवमुत्तरत्र च भागवतोत्तमवर्णनमयप्रकरणादुद्धुते पद्ये ज्ञेयमू। ( भा. ११/२/५५) “प्रणयरसनया 
धृताडप्रिपदा” इति तदुपसंहारातू॥ १८९॥ 


त्रिभुवबगविभवाय, किमुत तद्धेतव इत्यर्थ :। सर्वोषपि द्वन्द्दी, विभाषयैकवद्धवतीति न्‍्यायेन 
एकबचनमू॥ १९०॥ 


अनुवाद 
द्रौपदी की गणना प्रेमविशेषमय परिकरों के अन्तर्गत होने से यद्यपि उनका यह वाक्य प्रेम विशेष 
का कार्य है। इसमें साधन रूपता नहीं है। तथापि विरल प्रचार परम महा प्रेमवानों के लिए यह साधनरूप 
भी हो सकता है। इसलिए यहाँ पर उसको उठाया गया है। उत्तरत्र भी इसी प्रकार जानना होगा। 
श्रीमद्भागवत के भागवतोत्तमवर्णनमय प्रकरण से उद्द्धूत ११/२/५५ श्लोक को यहाँ अनुसन्धान करना 
आवश्यक है- 
विसृजति हृदय न यस्य साक्षाद्धरिरवशाभिहितो5 प्यघौघनाश : । 
प्रणयरसनया धृताडिसघ्रपद : स भवति भागवतप्रधान उक्त :॥ 
विवशता से नामोच््चारण करने पर भी सम्पूर्ण पाप राशि को नष्ट कर देने वाले स्वयं भगवान्‌ 
श्रीहरि जिसके हृदय को क्षणभर के लिए भी नहीं छोड़ते हैं, क्योंकि उसने प्रणय की रस्सी से उनके चरण 
कमल को बाँध रकखा है, वास्तव में ऐसा पुरुष ही भगवान्‌ के भक्तों में प्रधान है। यह उपसंहार वाक्य 
है॥१८९॥ 


तीनों भुवनों के विभव के लिए अवसर प्राप्त होने पर भी जिसका मन एक लवनिमेष काल तक 
के लिये भी भगवत्‌ चरणारविन्द की सेवा से नहीं हटता वही श्री श्रेष्ठ भागवत वैष्णव है, , उसके कारण 


को प्राप्त होने पर मन नहीं हटेगा, इसमें कहना ही क्या ! त्रिभुवनविभव हेतु शब्द समाहार में द्वन्द समास 
'होकर विकल्प से एक वचन हुआ है॥ १९०॥ 


अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


प्रतिज्ञेति श्रीद्रौपद्या वाक्यम्‌, यत्र श्लोके यदंशस्य स्फुटोपलब्धिस्तत्र तदंशस्यैवोदाह॒तिरिति 
जञापयितु तस्या वाक्य साधने उदाहतम्‌। एवमेव कुत्रापि पूर्व्वन्नाप्यग्रेडपि परीक्षितादयो भावोत्पत्तिमात्रे- 
(भा. १/१९/१५)- ' त॑ मोपयातं प्रतियन्तु विप्रा:' इत्यादिना उदाहरिष्यन्ति ॥ १८९॥ 
त्रिभुवन-विभव-हेतवे त्रिभुवनविभवस्य सिद्धदर्थम्‌॥ १९०॥ 


अनुवाद 


प्रतिज्ञेति-- यह वाक्य द्रौपदी का है। जिस श्लोक में जिस अंश की स्फुट रूप में उपलब्धि होती 


है, वहाँ उसी अंश का उदाहरण किया जाता है, इसको सूचित करने के लिए द्रौपदी के कल कयको 
साधन प्रकरण में उद्धृत किया गया है। 


.. झसी प्रकार ग्रन्थ में कहीं-कहीं जैसे भावोत्पत्ति मात्र में सिद्ध परीक्षित महाराज के निम्न वाक्य 


को उदाहरण रूप में प्रस्तुत किया जायेगा। श्रीमद्भागवत के १/१९/१५ में उक्त है- 
त॑ मोपयातं प्रतियन्तु विप्रा गड्ा च देवी धृतचित्तमीशे | 
द्विजोपसृष्ट: कुहकस्तक्षको वा दशत्वलं गायत विष्णु गाथा:॥ 
ब्राह्मणों | अब मैंने अपने चित्त को भगवान्‌ के चरणों में समर्पित कर दिया है। आप लोक और 
गड्जा देवी शरणागत जानकर मुझ पर अनुग्रह करें, ब्राह्मण कुमार के शाप से प्रेरित कोई दूसरा कपट से 
लक्षक का रूप धरकर मुझे डस ले अथवा स्वयं तक्षक आकर डस ले इसकी मुझे तनिक भी परवाह नहीं 
है। आप लोक कृपा करके भगवान्‌ की रसमयी लीलाओं का गायन करें॥ १८९॥ 
त्रिभुवनविभवहेतवे अर्थात्‌ तीनों लोकों के ऐश्वर्य की सिद्धि के लिये॥ १९०॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
प्रतिज्ञेति- यद्यपि सिद्धभक्ताया द्रौपद्या इदं वाक्य प्रेमविशेषकार्य्यमेव, न तु साधनरूपम्‌, एवं 
त्रिभुवनविभवेत्यपि उत्तमभक्तलक्षणत्वेन सिद्धतद्धक्तस्यानुभावरूपमेव, न तु साधनरूपम्‌, तथापि 
सख्यात्मनिवेदनयोरधिकारी सिद्धभक्त एव, न तु साधकमात्रमू। अतएव वक्ष्यते ( भ.र.सि.१/२/१९८)- 
दुष्करत्वेन विरले द्वे सख्यात्मनिवेदने | 
केषा्विदेव धीराणां लभते साधना्हतामिति ॥ तस्मातू सिद्धतुल्य: 
कश्चिद्विरलप्रचार: साधकविशेष एवानयोरधिकारी, न तु सर्वे इति ज्ञेयम्‌। 
त्रिभुवनविभवहेतवेउप्यकुण्ठस्मृतिरिति त्वया भगवत्स्मृति: क्षण त्यज्यतां, तुभ्य॑ त्रिभुवनविभव 
दास्यामीति श्रवणेडपि यो5कुण्टस्मृतिरित्यर्थ:। अतएव भगवत्‌पदारविन्दान चलति स वैष्णवाग्रूय : 
पदारविन्दात्‌ कथम्भूतात्‌ ? अजितेन्द्रियै: सुरादिभिवविभृग्यादेव, न तु प्राप्यात्‌॥ १८९-१९० ॥ 
अनुवाद 
यद्यपि सिद्ध भक्त द्रौपदी का यह वाक्य प्रेम विशेष का कार्य है।, यह साधन रूप नहीं है। इसी 
प्रकार “त्रिभुवन विभवहेतवे” इत्यादि भी उत्तम भक्त का लक्षण होने के कारण यह वाक्य सिद्ध भक्त का 
अनुभाव रूप ही है। यह साधन रूप नहीं है। ऐसा होने पर भी सख्य, आत्मनिवेदन का अधिकारी सिद्ध 
भक्त ही होता है, न कि साधक मात्र | 
अतएव आगे १/२/१९८ में उक्त है- 
दुष्करत्वेन विरले द्वे सख्यात्मनिवेदने। 
केषाओिदेव धीराणां लभते साधना्तामिति ॥ 
सख्य एवं आत्मनिवेदन दुष्कर एवं विरल होने पर भी किसी-किसी धीर भक्त के लिये यह 


साधन भी होते हैं। - 
अतएव सिद्ध तुल्य किसी-किसी विरल प्रचार साथक विशेष ही सख्य एवं आत्मनिवेदन का 


अधिकारी होता है। सब लोक इसके अधिकारी नहीं हैं। इस प्रकार जानना होगा रा बे 
तुम भगवत्‌ स्मृति को क्षण काल के लिये छोड़ दो, तुमको तीनों लोकों का ऐश्वर्य देंगे, इ 


२७ अश्रीभक्तिससायृतसु [१/२/१६०)३५ 


प्रकार सुनने पर भी जो भगवत्‌ स्मृति को नहीं छोड़ता है-वह श्रेष्ठ वैष्णव होता है। अतएव भगवत्‌ 
पदारविन्द से विचलित नहीं होता है, वह वैष्णव श्रेष्ठ हैं। किस प्रकार भगवतू चरणारविन्द से विचलित 
नहीं होता है--उसको कहते हैं-- अजितेन्द्रिय देवतागणों के द्वारा अन्वेषणीय ही हैं चरण कमल जिनके ु 
इस प्रकार भगवतू पदारविन्द से, प्राप्त किये हुये पदारविन्द से नहीं यानि कि देवगण भी भगवान्‌ के 
पदारविन्द के अन्वेषणमात्र ही करते हैं, प्राप्त नहीं करते हैं॥ १९० ॥ 

श्रद्धामात्रस्य तद्धक्तावधिकारित्वहेतुता । 

अड्भत्वमस्य विश्वासविशेषस्य तु केशवे ॥ (१९९१) 


अनुवाद 


भगवद्धक्ति में अधिकार का कारण श्रद्धा मात्र है। केशव में विश्वास विशेष के अड़ को श्रद्धा 
कहा जाता है॥ १९१॥ 


दुर्गमसड़मनी 
श्रद्धामात्रस्य इति-- यद्यपि श्रद्धाविश्वासयोरेकपर्य्यायत्वमेव तथापि 
पृथकशब्दप्रयोग :, 
फलसामान्यावश्यकसर्वोत्तमसाधनत्वेन प्रतीतिरत्र मात्रपदार्थ :। फलविशेषस्य तादृशसाधनत्वेन स्वतः 
सर्वोत्तमफलरूपत्वेन वा प्रतीति: विशेषपदार्थ :। तत्र प्रस्तुतत्वातू हय॑ क्रमेणोदाहतमिति भाव: ॥ १९१॥ 
अनुवाद 
यद्यपि श्रद्धा और विश्वास पर्यायवाची हैं तथापि श्रद्धा का पूर्वावस्था में एवं विश्वास का 
उत्तरावस्था में प्रचुर प्रयोग देखा जाता है, अत: पृथक्‌ शब्दों का प्रयोग हुआ है। 
फल सामान्य आवश्यक सर्वोत्तम साधन रूप से प्रतीति कराने के लिए श्रद्धा शब्द के साथ मात्र 
शब्द को दिया गया है। फल विशेष का साधन रूप से प्रतीति कराने के लिए विशेष शब्द का प्रयोग 


हुआ है, अथवा सर्वोत्तम फल रूप से प्रतीति कराने के लिए विशेष शब्द दिया गया है। उदाहरण में 
क्रमपूर्वक दोनों का उदाहरण प्रस्तुत किया गया है॥१९९१ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
ननु पूर्व्व तद्धक्ती श्रद्धाया अधिकारिहेतुतोक्ता; अधुना तु श्रद्धाविश्वासयोरेकार्थत्वात्‌ कथं तस्या 
अज्जत्वमित्यत्राह,- श्रद्धेति तस्य भक्तौ तद्धक्तौ भजने श्रद्धामात्रस्याध् 


धकारित्वहेतुता; केशवे भक्तिप्राप्ये 
श्रीकूष्णे विश्वासविशेषस्यानुभववलितविश्वासस्य त्वड्रम्‌; श्रद्धाविश्वासयो: पूर्व्वोत्तरावस्थाभ्यां 
भेदोडपि ज्ञेय:॥ १९१॥ 


अनुवाद 
पहले श्रीकृष्ण भक्ति में अधिकार का हेतु श्रद्धा को कहा गया 


है; अब श्रद्धा और विश्वास शब्द 
एक ही अर्थ का प्रकाशक होने पर श्रद्धा को कैसे विश्वास का अड् 


कहा गया है? इसके लिये कहते 


१/२/१६१-१६३ ] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी २५५ 
हैं-भक्ति में श्रद्धा मात्र का ही अधिकार हेतुता है। किन्तु वह श्रद्धा केशव अर्थात्‌ भक्ति प्राप्य श्रीकृष्ण में 
विश्वास विशेष अनुभव का अर्थात्‌ अनुभव युक्त विश्वास का अज्जृत्व है। श्रद्धा एवं विश्वास का भेद 
पूर्व अवस्था एवं उत्तर अवस्था मानकर है, इस प्रकार जानना चाहिये॥ १९१ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
श्रद्धामात्रस्येति- यद्यपि श्रद्धाविश्वासयोरेकपर्य्यायत्वमेव, तथापि 
ततपूर्वोत्तरावस्थयोस्तत्तच्छब्दप्रयोगप्राचुर्यमिति पृथक शब्दप्रयोग: ॥ १९१ ॥ 
अनुवाद 
यद्यपि श्रद्धा और विश्वास पर्यायवाची हैं तथापि श्रद्धा का पूर्वावस्था में एवं विश्वास का 
उत्तरावस्था में प्रचुर प्रयोग देखा जाता है, अत: पृथक्‌ शब्दों का प्रयोग हुआ है॥ १९१॥ 
द्वितीय, यथा अगस्त्यसंहितायाम्‌-- 
परिचर्य्यापरा: केचित्पमासादेषु च शेरते। 
मनुष्यमिव त॑ द्रष्टु व्यवहर्तुक्न बन्धुवत्‌ ॥ इति। (१९२) 
अनुवाद 
द्वितीय प्रकार का सख्य अर्थात्‌ मित्रवृत्ति- 
जैसाकि अगस्तसंहिता में कहा गया है- 
भगवान्‌ को मनुष्य के तरह दर्शन करने के लिए तथा बन्धु के तरह मित्र बुद्धि से व्यवहार करने 
के लिए परिचर्या परायण कुछ व्यक्ति भगवान्‌ के भवन में शयन करते हैं॥ १९२॥ 
रागानुगाड़तास्य स्याद्विधिमार्गानपेक्षणात्‌ । 
मार्गद्रयेन चैतेन साध्या सख्यरतिर्मता ॥ (१९३) 
अनुवाद 
विधिमार्ग की अपेक्षा न होने के कारण यह मित्रवृत्ति रागानुगा का अड्ज है। वैधी एवं रागानुगा के 
साधन के साध्य भक्ति को सख्य रति कहते हैं॥१९३॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तदेव॑ यद्यपि पूर्वमुदाहरणं वक्ष्यमाणरागानुगाड्त्वमेव प्रविशति, तथाप्येतदनुसारेण 
वैध्यज्जोदाहरणमपि द्रष्टव्यमित्यभिप्रायेणाह- रागानुगाड्भतेति। सख्यरतिर्बन्धुभावरतिरित्यर्थ :॥ १९३ ॥ 
अनुवाद 
वर्णित रागानुगा भक्ति के अज्जों में ही प्रविष्ट होता है तथापि इसके 


आगे व 
यद्यपि पूर्व का उदाहरण भी द्रष्टव्य है, इसके लिये कहते हैं- रागानुगाड़तेति। सख्यरति 


अनुसार वैधी भक्ति के अज्गभ का उदाहरण 
का अर्थ है बन्धुभाव रति॥ १९३॥ 


२५६ श्रीश्री मक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
मार्गद्रयेन चैतेनेति। अयं॑ भाव: ( भ.र.सि.१/२/२९२)- 
“तत्तद्भावादि-माधुर््ये श्रुते धीर्यदपेक्षते। 
नात्र शास्त्र न युक्तिज्च तल्लोभोत्पत्तिलक्षणम्‌ ॥'” इति लक्षणेन लोभेन 
कृतस्यास्याड्रस्य रागानुगाड्भता स्यात्‌; शास्त्रस्य शासनेनैव कृतस्य तु वैध्यज्भता स्यातू। 
विधिमार्गानपेक्षणस्त्वस्य स्वरूपमेवेति ॥ १९३ ॥ 


[१/२/१६३,१६४ 


अनुवाद 

रागानुगा एवं वेधी मार्गद्यय के साध्य भक्ति को सख्य रति कहते हैं। इसका अभिप्राय इस प्रकार 

है 
“ब्रजवासियों के भावादि के माधुर्य का श्रवण होने पर उन भावादि को प्राप्त करने के लिये यदि 

शास्त्र एवं युक्ति की अपेक्षा नहीं होती है तो यह लोभोत्पत्ति का लक्षण होता है।” भ. र. सि. १/२/२९२ 


में वर्णित इस लोभ के लक्षण द्वारा कृत होने पर इसकी रागानुगाड़ता सिद्ध होती है। शास्त्र के शासन से 
कृत होने पर यह वैधी का अड् कहलाता है॥ १९३॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अस्य मित्रवृत्तिरूपसख्यस्य | यद्यपि विधिमार्गानपेक्षत्वेन पूर्वपूर्वोक्तसर्वेषामपि 


रागानुगाज्भत्वमस्त्येव, तथापि मित्रवृत्तिरूपसख्यस्य विशिष्यात्र कथनन्तु रागमार्गे प्राधान्यद्योतनायेति 
ज्ञेयम्‌॥ एतेन वैधरागमार्गहयेन साधनी भूतसख्यभक्ते : साध्या सख्यरतिर्मता ॥ १९३ ॥ 


अनुवाद 
अस्य अर्थात्‌ मित्रवृत्तिरूप सख्य का। यद्यपि विधिमार्ग की अपेक्षा न होने पर पूर्वोक्त समस्त 


भक्त्यक्ों का रागानुगाज्भत्व होता है तथापि यहाँ पर मित्रवृत्तिरूप सख्य का विशेष कथन इसकी रागमार्ग 


में प्रवेश करने में प्रधानता के कारण किया है। वैधी एवं राग मार्ग द्वय के द्वारा साधनीभूत सख्य भक्ति का 
साध्य है-- सख्यरति॥ १९३॥ 


अथ आत्मनिवेदनं (४९) , यथा एकादशे (भा. ११/२९/३४) -- 


मत्यों यदा त्यक्तसमस्तकर्म्मा निवेदितात्मा विचिकीर्षितो मे। 
तदामृतत्वं प्रतिपद्यमानो मयात्मभूयाय च कल्पते बै॥ इति। (१९४) 
अनुवाद 
आत्मनिवेदन (४९) , एकादश स्कन्ध में कहा गया है-- 


जिस समय मनुष्य समस्त कर्मों का परित्याग करके मुझे आत्म 
वह मेरा विशेष माननीय हो जाता है। और मैं उसके जीवत्व से मुझे आत्म समर्पण कर देता है, उस समय 


छुड़ाकर अमृत स्वरूप करा देता 
हूँ, और वह मुझको प्राप्तकर मेरा स्वरूप हो जाता है॥ १९४॥ मृत स्वरूप की प्राप्ति करा दे 


१/२/१६४ ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी २५७ 
दुर्गमसड़मनी 
मर्त््य इति | यतो निवेदितात्मा अतस्त्यक्त समस्तमैहिकामुष्मिक कर्म आत्मात्मीयपोषणादिरूप॑ 


येन स:। तरहिं मे मया विशिष्ट : कर्त्तुमिष्टोभवति | अमृतत्वमिति- मृत्युपरम्परामत्तिक्रामन्नित्यर्थ :। मया 
सह मत्साम्येनात्मभूयाय कल्पते, स्वरूपावस्थिति मत्साष्टिलक्षणां मुक्तिप्राप्नोतीत्यर्थ :॥ १९४॥ 
अनुवाद 

क्योंकि भगवद्‌ निवेदितात्मा है, अत: इस जगत्‌ के लिए एवं परजगत के लिए यावतीय कर्म को 
त्याग करके अर्थात्‌ आत्मा आत्मीय को पोषण करने वाले कर्म को परित्याग करके मुझ भगवान्‌ में जब 
आत्म समर्पण करता है। उस समय में उसके लिए विशेष कुछ करना चाहता हूँ। 

वह अमृतत्त्व को प्राप्त कर लेता है, अर्थात्‌ मृत्यु परम्परा को अतिक्रम कर लेता है। मेरे साथ 
साम्य लक्षण मुक्ति को प्राप्त कर लेता है-- अर्थात्‌ स्वरूप में अवस्थान करता है, साष्टि लक्षणा मुक्ति को 
प्राप्त करता है॥ १९४॥ 

अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


मर्त्य इति; निवेदितात्मत्वात्त्यक्तानि समस्तविकर्म्मण्यात्मात्मीयपोषणोद्यमादिरूपाणि येन स तथा; 
अमृतत्व॑ मर्त्यधर्म्मरहितत्वम्‌; मया हेतुनात्मभूयाय मत्साम्याय कल्पते योग्यो भवति-- यथोचितमद्गुणाश्च 
तत्राविर्भवन्तीत्यर्थ :॥ १९४॥ 


अनुवाद 

आत्म निवेदन करता है अर्थात्‌ समस्त विकर्म को परित्याग करता है, अर्थात्‌ आत्मा-आत्मीय 
पोषणादि चेष्टादि का परित्याग करता है। उस समय वह अमृतत्व को प्राप्त होता है अर्थात्‌ मरणशील 
रूप धर्म को परित्याग करता है, मर्त्त्य धर्म रहित हो जाता है। 

मेरे द्वारा वह मेरे समान होने के योग्य होता है अर्थात्‌ यथोचित मेरे गुण उसमें आविर्भूत हो जाते 
हैं॥ १९४॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

मर्त्त्य इत्यस्य समम्‌ | यतो निवेदितात्मा अतस्त्यक्तम्‌ समस्तमैहिकामुष्मिक कर्म 
आत्मात्मीयपोषणादिरूपं येन स:। तर्हि मे मया विशिष्ट: सर्वोत्कृष्ट: कर्त्तुमिष्टोभवति। अमृतत्वमिति- 
मृत्युपरम्परामतिक्रामन्नित्यर्थ :। मया सह मत्साम्येनात्मभूयाय कल्पते, स्वरूपावस्थिति प्राप्नोति 
मत्साष्टिलक्षणमुक्ति प्राप्नोतीत्यर्थ:॥ १९४॥ 

अनुवाद 

क्योंकि भगवद्‌ निवेदितात्मा है, अत: इस जगत्‌ के लिए एवं परजगत के लिए यावतीय कर्म को 
त्याग करके अर्थात्‌ आत्मा आत्मीय को पोषण करने वाले कर्म को परित्याग करके मुझ भगवान्‌ में जब 
आत्म समर्पण करता है। उस समय मैं उसके लिए विशेष कुछ करता चाहता हूँ। ; 


२५८ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/१६४-१६६ 
वह अमृतत्त्व को प्राप्त कर लेता है, अर्थात्‌ मृत्यु परम्परा को अतिक्रम कर लेता है। मेरे साथ 


साम्य लक्षण मुक्ति को प्राप्त कर लेता है- अर्थात्‌ स्वरूप में अवस्थान करता है, साष्टि लक्षणा मुक्ति को 
प्राप्त करता है॥ १९४॥ 


अर्थो द्विधात्मशब्दस्य पण्डितैरुपपाद्यते । 
देह्हन्तास्पद: केश्िदेहं केश्चिन्ममत्वभाक्‌॥ 
अनुवाद 
पण्डितगण आत्म शब्द का दो प्रकार अर्थ स्वीकार करते हैं। कुछ पण्डित अहंतास्पद देही जीव 
को मानते हैं। कुछ पण्डित ममतास्पद शरीर को आत्मा मानते हैं ॥१९५॥ 


(१९५) 


दुर्गणसड्रमनी 
देह: केश्वित्‌ इत्यनुकल्प एव॥ १९५॥ 
अनुवाद 
गौण मत के कुछ व्यक्ति देह को आत्मा मानते हैं॥ १९५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अहन्तास्पदं देही जीव:॥ १९५॥ 
अनुवाद 


अहत्तास्पद देही जीव को आत्मा मानते हैं॥ १९५॥ 
अन्न देही, यथा यामुनाचार्य स्तोत्रे-- 


वपुरादिषु योजपि को5पि वा गुणतोइसानि यथातथाविध: | 
'तद॒यं तब पादपदायोरहमचैव मया समर्पित: ॥ (१९६) 
अनुवाद 
यामुनाचार्य रचित स्तोत्र से देही समर्पण का उदाहरण प्रस्तुत करते हैं- 


मनुष्य आदि शरीर में स्वरूपत: जहाँ पर ही अवस्थान क्यों न हो, अथवा गुणों के कारण कोई 
भी रूप हो; हे भगवन्‌) आज ही तुम्हारे चरण कमलों में मैंने अपने को समर्पण कर दिया॥ १९६॥ 


दुर्गमसड़मनी 


यो5पि को5पीति वादिभेदात्स्वरूपतो$ थवा गुणतो यथातथाविधो देवमनुष्यादिरूप: असानि 
भवानि- कामचारे लोट | तदयमिति स चासावयश्ेति विग्रहात्‌ सोडयमित्यर्थ :॥ १९६॥ 


अनुवाद 


वादि के भेद से स्वरूप से अथवा गुण से देव मनुष्यादि जो कुछ मैं हूँ, हे 
आपके चरणारविन्द में आज ही समर्पण कर रहा है ड भगवन्‌! मैं उसको 
_ आपके चरणारविन्द में आज ही समर्पण कर रहा हूँ। यहाँ पर असानि में कामाचारे लोट्‌ से प्रत्यय हुआ है॥ १९६॥ 


हा, 
24 
डर 
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अर्थरलाल्प-दीपिका 
यो5पि को5पीति वादिभेदात्‌ स्वरूपतो, गुणतो यथातथाविधो देवमनुष्यादिरूपो वा असानि 
भवानि- “कामाचारे लोट'; तदयमिति स चासौ अयज्चेति विग्रहात्‌ सो$यमिर्त्थ:॥ १९६॥ 
अनुवाद 
वादि के भेद से स्वरूप से अथवा गुण से देव मनुष्यादि जो कुछ में हूँ, हे भगवन्‌! में उसको 
आपके चरणारविन्द में आज ही समर्पण कर रहा हूँ। यहाँ पर असानि में कामाचारे लोटू से प्रत्यय हुआ 
है॥ १९६॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
वपुरादिषु मनुष्यादिषु गुणतो योडपि को5पि वा पशु: पक्षी वा तत्रापि 
यथातथाविधो5ज्रादिहीनो वा असानि भवानि, तदयमिति स चासौ अयज्ञेति विग्रहत्‌ सोडयम्‌ अहन्तास्पद॑ 
मया समर्पित: ॥ १९६॥ 
अनुवाद 
गुणों के कारण मैं मनुष्यादि पशु-पक्षी रूप में जो भी जन्म प्राप्त करूँ, एवं उनमें भी अंगादि 
हीन जो भी बनूँ, मैं आज ही अहन्तास्पद अपने को आपके चरणकमलों में समर्पित करता हूँ॥ १९६ ॥ 
देहो, यथा भक्तिविवेके- 
चिन्तां कुर्यात्न रक्षायै विक्रीतस्य यथा पशो:। 
तथार्पयन्‌ हरौ देहं विरमेदस्य रक्षणात्‌॥ (१९७) 
अनुवाद 
भक्ति विवेक ग्रन्थ में देह समर्पण का उदाहरण इस प्रकार है-- 
बिके हुए पशु की रक्षा के लिए पशु का पूर्व स्वामी जिस प्रकार चिन्ता नहीं करता है, उसी 
प्रकार हरि को देह समर्पण करने के बाद उसकी रक्षा के लिए चिन्ता छोड़ देना चाहिये॥ १९७॥ 
दुष्करत्वेन विरले द्वे सख्यात्मनिवेदने। 
केषाश्चिदेव धीराणां लभेते साधनाईताम्‌॥ (१९८) 
अनुवाद 
सख्य एवं आत्म निवेदन दुष्कर होने के कारण विरल हैं। कोई-कोई धीर व्यक्ति ही इन दोनों 
अंगों के साधन की योग्यता लाभ करते हैं॥ १९८॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
दुष्करत्वेनेत्यत्रात्मनिवेदनस्य केवलस्य दुष्करत्वेन वैरल्यं, न तु महिमाधिक्येन भावशून्यत्वात्‌, 
सख्यस्य तु दुष्करत्वेन महिमाधिक्येन च वैरल्यं, भावोत्तमरूपत्वातू। यदि च भावमिश्रमात्मनिवेदन 
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भवति, तदा तु सुतरां महिमाधिक्येनापि विरल॑ स्यात्‌। तत्र केवलमात्मनिवेदनं दानसमये श्रीबलिरजे 
दृश्यते। शरणापत्ति: खलु रक्षितृत्वेन वरणं, तदिदन्तु स्वात्मनस्तदायत्ततासम्पादनमिति भेद :, भावमिश्रेषु 
दास्थेनात्मनिवेदन श्रीमदम्बरीषे | तदुक्त ( भा. ९/४/१८)- “स वै मन: कृष्णपदारविन्दयोरि” त्यारभ्य 
(भा. ९/४/२०)- “कामझ् दास्ये न तु कामकाम्यये” त्यन्तेन। तदेवोक्त॑ श्रीभगवतैकादशे 
“दास्येनात्मनिवेदनमि”ति। तथा प्रेयसी भावेन ( भा. १०/५२/३९) श्रीरुक्मिणीदेव्यां, यथोक्त तत्रैब- 
“तन्मे भवान्‌ खलु वृत: पतिरज्गजायामात्मार्पितश्न भवतो5त्र विभो | विधेही 'ति। 
एवं सख्यादीनामपीति ज्ञेयम्‌॥ १९८ ॥ 
अनुवाद 
आत्म निवेदन केवल दुष्कर होने के कारण विरल है, महिमा के आधिक्य के कारण नहीं , कारण 
इसमें भाव नहीं है। किन्तु सख्य दुष्कर होने एवं महिमा अधिक होने के कारण विरल है, क्योंकि यहाँ 
उत्तम भावरूप है। भावमिश्र आत्मनिवेदन यदि होता है तो वह सुतरां महिमा के आधिक्य होने पर भी 
विरल होगा। 
केवल आत्मनिवेदन दान के समय श्री बलि राजा में देखने में आता है। रक्षक रूप में वरण करने 
का नाम-शरणापत्ति है। अपने को भगवान्‌ के अधीन मानना आत्मनिवेदन है। यही दोनों में भेद है। 
भावमिश्र में दास्य के द्वारा आत्म निवेदन श्री अम्बरीष में दिखाई देता है। श्रीमद्भागवत के 
९/४/१८-२० में उक्त है-- 
स वे मन: कृष्णपदारविन्दयोर्वचांसि वैकुण्ठगुणानुवर्णने । 
करी हरेर्मन्दिर्मार्जनादिषु श्रुति चकाराच्युतसत्‌कथोदये ॥ 
मुकुन्दलिज्ञालयदर्शने दृशौ तद्भृत्यगात्रस्पर्शेडड्रसज्मम्‌ | 
प्राण च तत्पादसरोजसौरभे श्रीमत्तुलस्या रसनां तदर्पिते ॥ 
पादौ हरे: क्षेत्र पदानुसर्पणे, शिरो हषीकेशपदाभिवन्दने | 
कामझ् दास्ये नतु कामकाम्यया यथोत्तमश्लोकजनाश्रया रति:॥ 
उन्होंने अपने मन को श्रीकृष्ण के चरणारविन्द युगल में, वाणी को भगवद्‌ गुणानुवर्णन में, हाथों 
को श्रीहरिमन्दिर के मार्जन व सेंचन में और अपने कानों की भगवान्‌ अच्युत की मज़लमयी कथा के 
श्रवण में लगा रखा था। 
उन्होंने अपने नेत्र मुकुन्द मूर्ति एवं मन्दिरों के दर्शनों में, अज्ग-सड़ भगवद्‌ भक्तों के शरीर स्पर्श 
में, नासिका उत्तके चरण कमलों पर चढ़ी श्रीमती तुलसी के दिव्य गन्ध में , और रसना को भगवान्‌ के प्रति 
अर्पित नैवेद्य में संलग्न कर दिया था। 
अम्बरीष के पैर भगवान्‌ के क्षेत्र आदि की पैदल यात्रा करने में ही लगे रहते, और वे सिर से 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरण कमलों की वन्दना किया करते। राजा अम्बरीष ने माला, चन्दन आदि भोग 
सामग्री को भगवान्‌ कौ सेवा में समर्पित कर दिया था, भोगने की इच्छा ह 


अदा सपिक से नहीं बल्कि उन्हें 
वह भगवत्‌ प्रेम प्राप्त हो जो पवित्र कीत्ति भगवान्‌ के निज जनों में ही निवास करता किक 
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की मि म दर 


एकादश स्कन्ध में श्री भगवान्‌ ने कहा है-- दास्य से आत्म निवेदन करना। ' इसी प्रकार प्रेयसी 
भाव से आत्मनिवेदन का उदाहरण रुक्मिणी देवी हैं। श्री भागवत के १०/५२/३९ में श्री रुक्मिणी देवी ने 
कहा है- 

तन्मे भवान्‌ खलु वृतः पतिरज्गजायामात्मार्पितश्च भवतो5त्र विभो विधेहि। 

मैंने आपको पति रूप से वरण किया है। मैं आपको आत्मसमर्पण कर चुकी हूँ। आप यहाँ 
पधारकर मुझे अपनी पत्नी के रूप में स्वीकार कीजिये। 

इसी प्रकार सख्यादि को भी जानना होगा॥ १९८ ॥ 

अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


दुष्करत्वेनेत्यत्र सख्यस्य विध्युल्लड्डनत्वेनात्मनिवेदनस्य क्षुतृपिपासासहनादितया विरलत्वमू। 
धीराणां प्रौढ़श्रद्धावताम्‌॥ १९८ ॥ 
अनुवाद 
विधि का उल्लड्डन होने के कारण सख्य के साधक विरल होते हैं तथा भूख-प्यास आंदि को सहन 
करना पड़ता है, इसलिए आत्मनिवेदन के साधक विरल होते हैं। यहाँ धीर शब्द का अर्थ है- प्रौढ़ श्रद्धा 
से युक्त ॥ १९८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


दुष्करत्वेनेत्यत्रात्मनिवेदनस्य केवलदुष्करत्वेनैव वैरल्यं, न तु महिमाधिक्येन भावशून्यत्वात्‌, 
सख्यस्य दुष्करत्वेन वैरल्यं भावोत्तमरूपत्वात्‌ महिमाधिक्येन च । यदि च कृष्णस्य सेवार्थ तस्मै 
अर्पितमिति भावपूर्वक दीयते, तदा तु सुतरां महिमाधिक्येनापि विरलं स्यातू। तत्र केवलमात्मनिवेदन 
दानसमये श्रीबलिराजे दृश्यते | शरणापत्ति: खलु रक्षितृत्वेन वरणम्‌। तदिदं त्वात्मना 
तदीयतासम्पादनमिति भेद :। भावमिश्र॑ दास्येनात्मनिवेदनं श्रीमदम्बरीषेणोक्त ( भा. ९/४/१८)- “से 
मन: कृष्णपदारविन्दयोरि” त्यारभ्य ( भा. ९/४/२०)- कामञ दास्ये न तु कामकाम्यये” त्याद्यन्तेन। 
तदेवोक्त श्रीभागवतैकादशे “दास्येनात्मनिवेदनमि”ति। तथा प्रेयसीभावेन ( भा. १०/५२/३९ ) 
श्रीरुक्मिणीदेव्यां, यथोक्त तयैव- “तन्मे भवान्‌ खलु वृतमित्यादीति” | एवं सख्यादिनामपि ज्ञेयम ॥ १९८॥ 

अनुवाद 

आत्म निवेदन केवल दुष्कर होने के कारण विरल है, महिमा के आधिक्य के कारण नहीं, कारण 
इसमें भाव नहीं है। किन्तु सख्य दुष्कर होने एवं महिमा अधिक होने के कारण विरल है, यहाँ उत्तम भाव 
है। यदि कृष्ण की सेवा के लिये कृष्ण को अर्पण कर दिया, इस प्रकार भाव पूर्वक देते हैं तो महिमा के 
आधिक्य होने के कारण यह भी विरल होगा। 

केवल आत्मनिबेदन दान के समय श्री बलि राजा में देखने में आता है। रक्षक रूप में बरण करने 
का नाम-शरणापत्ति है। अपने को भगवान्‌ के अधीन मानना आत्मनिवेदन है। यही दोनों में भेद है। 
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.. भावमिश्र में दास्य के द्वारा आत्म निवेदन श्रीअम्बरीष में दिखाई देता है। श्रीमद्भागवत के 
९/४/२० में उक्त है- 
स वे मन: कृष्णपदारविन्दयोर्वचांसि वैकुण्ठगुणानुवर्णने । 
करी हरेर्मन्दिरमार्जनादिषु श्रुति चकाराच्युतसत्‌कथोदये ॥ 
मुकुन्दलिज्ञालयदर्शने दृशौ तद्भृत्यगात्रस्पर्शे5 क्रसड़्मम्‌ । 
घ्राणं च तत्पादसरोजसौर भे श्रीमत्तुलस्या रसनां तदर्पिते॥ 
पादौ हरे: क्षेत्र पदानुसर्पणे, शिरो हषीकेशपदाभिवन्दने। 
कामझ् दास्ये नतु कामकाम्यया यथोत्तमश्लोकजनाश्रया रति:॥ 
अम्बरीष महाराज श्रीकृष्ण चरण युगल में मन को अर्पण किये थे अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के सेवादि 
कार्य्य सम्पादन हेतु सड्गल्प किये थे। वाक्य समूह को श्रीकृष्ण गुणानुवर्णन में नियुक्त किये थे। हस्तद्वय 
को श्रीहरि मन्दिर मार्जनादि कार्य्य में रत किये थे। श्रुति अर्थात्‌ श्रवण इन्द्रिय को श्रीविष्णु की पवित्र 
कथा का श्रवण में नियुक्त किये थे। भक्त गात्र स्पर्श हेतु अड्भ को नियुक्त किये थे। एवं रसना को 
महाप्रसाद आस्वादन में रत किये थे। चरण युगल को श्रीहरिक्षेत्र गमन में, मस्तक को हृषीकेश श्रीकृष्ण 
के चरण वन्दन में एवं काम को अर्थात्‌ सड्डूल्प को भगवत्‌ दास्य लाभ हेतु समर्पण किये थे। किन्तु 
विषय भोग सम्पादन हेतु कभी सड्लूल्प नहीं किये थे। बल्कि इसलिए कि उन्हें वह भगवत्‌ प्रेम प्राप्त हो 
जो पवित्र कीर्ति भगवान्‌ के निज जनों में ही निवास करता है। 
एकादश स्कच्ध में श्री भगवान्‌ ने कहा है-- 'दास्य से आत्म निवेदन करना। ' इसी प्रकार प्रेयसी 
भाव से आत्मनिवेदन का उदाहरण रुक्मिणी देवी हैं। श्री भागवत के १०/५२/३९ में श्री रुक्मिणी देवी ने 
'कहा है-- 
तन्मे भवान्‌ खलु वृत: पतिरज्भजायामात्मार्पितश्च भवतोत्र विभो विधेहि। 
मैंने आपको पति रूप से वरण किया है। मैं आपको आत्मसमर्पण कर चुकी हूँ। आप यहाँ 
'पधारकर मुझे अपनी पत्नी के रूप में स्वीकार कीजिये। 
इसी प्रकार सख्यादि को भी जानना होगा॥ १९८॥ 
अथ निजप्रियोपहरणम्‌ (५०) , यथा एकादशे (भा, ११/११/४१) -- 
यद्यदिष्टतमं लोके यच्चातिप्रियमात्मन: । 
तत्तन्निवेदयेन्महां तदानन्त्याय कल्पते॥ 
अनुवाद 
निज प्रिय वस्तु का प्रदान करना (५०), श्रीमदूभागवत के एकादश स्कत्ध में (११/११/४१) 


(१९९) 


उक्त है- 


लोक में जो जो वस्तु इष्टतम्‌ हैं, मुझको प्रिय हैं तथा मेरे भक्त को भी अति प्रिय द्र्व्यों 
का निबेदन मुझको करें, ऐसा होने पर यह निवेदन अनन्त रूप से कल्पित होता है॥ १९ ५ गा जज 


१/२/१६६-२०१ | पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी २६३ 
दुर्गमसड्रमनी 
यद्यदिति। चकारान्मम प्रियज्ञ ॥ १९९ ॥ 
अनुवाद 
चकार से मेरा प्रिय जानना होगा। अर्थात्‌ जो जो वस्तु अपना प्रिय हो एवं मेरा प्रिय हो, उस उस 
वस्तु को निवेदन मुझको करे ॥१९९ ॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 
यद्‌ यदिति चकारात्‌ मम प्रियं, गुड्जादि शिखिपिज्छादिकज्च ॥ १९९॥ 
अनुवाद 
ए्लोकोक्त 'यच्चाति' चकार का अभिप्राय है- मेरा प्रिय । जो जो द्रव्य मेरे प्रिय एवं अपना प्रिय 
है उसका समर्पण मुझको करे। जैसे गुझञादि शिखि पिज्छदि मेरे प्रिय हैं। उन सबका समर्पण मुझे करे॥ १९९॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
यद्‌ यदिति चकारात्‌ मम प्रियञ्ञ यद्‌ वस्तु तत्‌ आनन्त्याय कल्पते अनन्त भवति॥ १९९॥ 
अनुवाद 
जो जो वस्तु अपना प्रिय, एवं मेरा प्रिय है, उन उनको मुझे देने से वह अनन्त हो जाता है॥ १९९॥ 
अथ तदर्थेअखिलचेष्टितम्‌ (५१) , यथा पद्जरात्रे- 
लौकिकी वैदिकी वापि या क्रिया क्रियते मुने!। 
हरिसेवानुक्टूलैव सा कार्या भक्तिमिच्छता। इति। _ (२००) 
अनुवाद 
श्रीहरि के लिए समस्त चेष्टा (५१)- पश्चरात्र में कहा गया है- 
हे मुनि नारद ! लौकिक, वैदिक जो कुछ क्रिया मनुष्य समाज में प्रचलित हैं, भक्ति प्राप्त करना 
चाहे तो उन सबका आचरण श्रीहरि के सेवा के अनुकूल रूप से करे ॥ २०० ॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
हरिसेवानुकूलैव, न तु सेवातोउन्यपरा लौकिकी वैदिकी क्रियापि हरिसेवापरा कार्य्या॥ २००॥ 
अनुवाद 
जो कुछ भी करे, श्रीहरि सेवा के अनुकूल ही करे। सेवा करके अन्य कुछ स्वार्थ न करे। 
लौकिक, बैदिक समस्त क्रिया भी हरि की सेवा के निमित्त ही करे॥ २०० ॥ 
अथ शरणापत्ति: (५२) , यथा हरिभक्तिविलासे- 
तवास्मीति वदन्‌ वाचा तथैव मनसा विदन्‌। 
तत्स्थानमाश्रितस्तन्वा मोदते शरणागत:॥ (२०१) 
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अनुवाद 
शरणापत्ति: (५२)- 
हरि भक्ति विलास में शरणापत्ति का वर्णन इस प्रकार है-- जो मुख से कहता है कि मैं तुम्हारा हूँ, 
मन में भी उसी प्रकार अभिमान रखता है एवं शरीर से भगवत्‌ स्थान का आश्रय करता है, और इस प्रकार 
आनन्द का अनुभव करता है; वही शरणागत है॥ २०१॥ 
श्रीनारसिंहे च-- 
त्वां प्रपन्नोउस्मि शरणं देवदेव! जनार्दन!। 
इति य: शरण प्राप्तस्तं क्लेशादुद्धराम्यहम्‌ ॥ (२०२) 
अनुवाद 
श्रीनरसिंह पुराण में भी कहा गया है-- 
हे देव देव । जनार्दन ! मैं तुम्हारा प्रपन्न हो गया, अर्थात्‌ तुमको ही मेरा रक्षक रूप में वरण किया 
है, ऐसा कहकर जो व्यक्ति मेरा आश्रय ग्रहण करता है, उसको मैं क्लेश से उद्धार करता हूँ ॥२०२॥ 
दुर्गमसड़रमनी 
शरण प्रपन्नोस्मि रक्षितृत्वेन वृतवानस्मि | शरण तदाश्रयं प्राप्त:। शरणशब्देन हि 
तदह्॒यमेवोच्यत इति॥ २०२॥ 
अनुवाद 
शरण में हूँ अर्थात्‌ प्रपन्न हूँ, रक्षक रूप में वरण करता हूँ। शरण में अर्थात्‌ भगवान्‌ को आश्रय 
रूप में प्राप्त करना । इस प्रकार शरण शब्द से रक्षक एवं आश्रय रूप दो अर्थ को जानना होगा॥ २०२॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
शरण प्रपन्नो5स्मि रक्षितृत्वेन वृतवानस्मि। शरणमाश्रयं प्राप्त: । शरणशब्देन तद्द्॒यमेवोच्यते॥ २०२ ॥ 
अनुवाद 
शरण में हूँ अर्थात्‌ प्रपन्न हूँ, रक्षक रूप में वरण करता हूँ। शरण में अर्थात्‌ भगवान्‌ को आश्रय 


रूप में प्राप्त करना। इस प्रकार शरण शब्द से रक्षक एवं आश्रय रूप दो अर्थ को जानना होगा॥ २०२॥ 
अथ तदीयानां सेवनम्‌ (५३) , तुलस्या: , यथा स्कान्दे-- 


या दृष्टा नेिखिलाघसड्भशमनी स्पृष्ठा वपु:पावनी, 
रोगाणामभिवन्दिता निरसनी सिक्ताउन्तकत्रासिनी । 
प्रत््यासत्तिविधायिनी भगवत: कृष्णस्य संरोपिता, 
न्यस्ता तच्चरणे विमुक्तिफलदा तस्यै तुलस्यै नम: ॥ (२०३) 
अनुवाद 
तदीय (भगवत्‌ सम्बन्धी) वस्तुओं का सेवन; जैसे तुलसी का सेवन, यथा स्कर्द पुराण मे उक्त है-- 
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दर्शन करने से जो निखिल पापों का नाश करती हैं पा एप कर से जो निखिल पापों का नाश करती हैं, स्पर्श से दुर्जाति आदि का नाश कर पवित्र का नाश कर पवित्र 
करती हैं, प्रणाम करने से रोगादि निवारण करती हैं, अभिषेचन करने से यमभय नाश करती हैं, रोपण 
करने से भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों में मन का अभिनिवेश विधान करती हैं एवं श्रीकृष्ण के चरणों में 
अर्पण करने से विमुक्ति फल अर्थात्‌ प्रेम भक्ति प्रदान करती हैं, मैं इस प्रकार की तुलसी को प्रणाम करता हूँ॥ २०३॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
या दृष्टेति। वपुःपावनी कुजन्मत्वादिशोधनी, रोगाणां क्लेशमात्राणां, प्रत्यासत्तिमनस आसझ्:, 
विमुक्तिविशिष्ट मुक्ति: सा प्रेमभक्तिरित्यर्थ :॥ २०३ ॥ 
अनुवाद 
तुलसी स्पर्श करने से शरीर को पवित्र करती हैं अर्थात्‌ कुजन्मत्व आदि का शोधन करती हैं। 
रोग अर्थात्‌ क्लेश मात्र का नाश करती हैं। रोपण करने से श्रीकृष्ण के चरणों में प्रत्यासत्ति अर्थात्‌ मन की 
आसक्ति विधान करती हैं। श्रीकृष्ण के चरणों में अर्पण करने से विशिष्ट मुक्ति अर्थात्‌ प्रेम भक्ति देती हैं॥ २०३ ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
वपु:पावनी दुर्ज्जात्यादिशोधनी; प्रत्यासत्तिर्मनस आसच्भ:, विमुक्ति: सालोक्यादि:॥ २०३ ॥ 
अनुवाद 
वपु: पावनी अर्थात्‌ तुलसी दुर्जाति आदि अपवित्र कारक दोष को शोधन करती है। प्रत्यासत्ति: 
अर्थात्‌ मन की आसक्ति श्रीकृष्ण चरणों में कराती है। विमुत्ति: अर्थात्‌ सालोक्यादि मुक्ति भी प्रदान करती 
है॥ २०३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी न 
या तुलसी दृष्टा सती निख्खिलपापशमनी भवति। वपु:पावनी कुजन्मत्वादिशोधनी। रोगाणां 
क्लेशमात्राणाम्‌। प्रत्यासत्तिमनस आसड्र:। विमुक्तिविशिष्टा मुक्ति: प्रेमभक्तिरित्यर्थ:॥ २०३॥ 
अनुवाद 
तुलसी दर्शन से समस्त पापों का नाश होता है। स्पर्श करने से कुजन्म से अपवित्र शरीर का 
शोधन होता है। वन्दन करने से समस्त रोग अर्थात्‌ क्लेशमात्र नष्ट होते हैं। रोपण करने से श्रीकृष्ण के 
चरणों में मन की आसक्ति होती है। श्रीकृष्ण के चरणों में तुलसी अर्पण करने से विशिष्ट मुक्ति अर्थात्‌ प्रेम 


भक्ति मिलती है॥ २०३ ॥ 
तथा चर तत्रेव-- 
दृष्टा स्पृष्टा तथा ध्याता कीर्तिता नमिता स्तुता। 
रोपिता सेविता नित्य॑ पूजिता तुलसी शुभा॥ (२०४) 
नवधा तुलसीं देवीं ये भजन्ति दिने दिने। 


युगकोटिसहस्त्राणि ते वसन्ति हरेगृहि ॥ (२००) 
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अनुवाद 
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वहीं पर ही- 


नित्य दृष्ट, स्पृष्ट, ध्यात, कौर्तित, प्रणमित, स्तुत, रोपित, सेवित और नित्य पूजित तुलसी मजड़ल 
प्रदान करती है॥ २०४॥ 


जो व्यक्ति प्रतिदिन नौ प्रकार से तुलसी की सेवा करता है, वह कोटि सहस्र युग श्रीहरि के गृह में 
वास करता है॥ २०५॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


रोपितेति रुह जन्मनि प्रादुर्भावे इत्यस्य णिजन्तरूपम्‌। तथा च प्रतिदिन तस्या: 
पत्रमञ्जर्य्यादिप्रादुर्भावप्रयोजको भविष्यतीति तात्पर्यार्थ :, न तु प्रत्यहमुत्पादयिष्यतीत्यर्थ : ॥ २०४ ॥ 
अनुवाद 
संरोपिता-रोपिता, रुह जन्मनि प्रादुर्भावे-इसका णिजन्त रूप है। इसलिए प्रतिदिन तुलसी के पत्र 
मझरी आदि उत्पन्न हो इस प्रकार कार्य करने से श्रीकृष्ण के चरणों में मन की आसक्ति बढ़ेगी, यही 


तात्पर्यार्थ है, प्रतिदिन तुलसी उत्पादन करना अर्थ नहीं है॥ २०३ ॥ 
अथ शास्त्रस्य-- 


शास्त्रमत्र समाख्यातं यद्भक्तिप्रतिपादकम्‌ ॥ (२०६) 
यथा स्कान्दे- 


वैष्णवानि तु शास्त्राणि ये श्रुण्वन्ति पठन्ति च। 
धन्यास्ते मानवा लोके तेषां कृष्ण: प्रसीदति॥ 
वैष्णवानि तु शास्त्राणि ये5र्च॑यन्ति गृहे नरा:। 
सर्वपापविनिर्मुक्ता भवन्ति सुरवन्दिता: ॥ 

अनुवाद 
शास्त्र सेवा का वर्णन इस प्रकार है-- 
भक्ति प्रतिपादक ग्रन्थ को ही यहाँ शास्त्र शब्द से कहा गया है॥ २०६॥ 
स्कन्द पुराण में उक्त है- 
वैष्णव शास्त्र का पठन व श्रवण जो मानव करते रहते जगतू में सबों 
अत हते हैं, वे सब मानव, जगत्‌ में धन्य हैं, उन सबों 
घर में वेष्णव शास्त्रों का अर्चन जो सब मानव करते पापों 
रा रहते हैं, वे लोक समस्त पापों से मुक्त होकर 
तिष्ठते वैष्णव शास्त्र लिखित यस्य मन्दिरे। 
तत्र नारायणो देव: स्वयं वसति नारद! ॥ 


(२०७) 


(२०८) 


(२०९) 
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अनुवाद 
हे नारद ! जिसके घर में वैष्णव शास्र लिखित होकर रहते हैं वहाँ पर नारायण देव स्वयं निवास 
करते हैं॥ २०९॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तिष्ठते इति प्रकाशनार्थे आत्मनेपदं , तथा च यस्य मन्दिरे स्वयमेव प्रकाशित भवतीत्यर्थ:॥ २०९ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ पर तिष्ठते प्रकाशन अर्थ में आत्मनेपद हुआ है। जिसके मन्दिर में वैष्णव शास्र लिखित 
होकर रहते हैं वहाँ पर नारायण देव स्वयं प्रकाशित होते हैं॥ २०९॥ 
तथा श्रीभागवते द्वादशे च (भा, १२/१३/१५०0 - 
सर्ववेदान्तसारं हि श्रीभागवतमिष्यते। 
तद्रसामृततृप्तस्य नान्यत्र स्याद्रति: क्वचित्‌॥ (२१०) 
अनुवाद 
श्रीभागवतपुराण के द्वादश स्कन्ध (१२/१३/१५) में लिखा है- 
यह श्रीमद्भागवत समस्त वेदान्तों का सार है। जो इस रस सुधा का पान करके तृप्त हुआ है 
उसकी किसी और शाख््र में रति नहीं हो सकती है॥ २१० ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
सर्ववेदान्तेति, अन्यत्र अन्यशास्त्रे ॥ २१०॥ 
अनुवाद 
समस्त वेदान्त-उपनिषदों का सार श्रीभागवत है। भागवत रसामृत तृप्त जन की अन्यत्र अर्थात्‌ 
अन्य शास्त्रों में रति नहीं होती है॥ २१० ॥ 
अथ श्रीमथुराया: (५०) , यथा आदिवाराहे- 
मथुराञ्ञ परित्यज्य योउन्यत्र कुरुते रतिम्‌। 
मूढो भ्रमति संसारे मोहितो मम मायया ॥ (२११) 
अनुवाद 
श्रीमथुरा सेवा (५५) -- 


आदि वराह पुराण में उक्त है- 
जो व्यक्ति मथुरा को छोड़कर अन्यत्र अर्थात्‌ अन्य तीर्थ में वास करना चाहता है, वह मूढ़ व्यक्ति 


मेरी माया से मुग्ध होकर संसार में भ्रमण करता रहता है॥ २११॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 


अन्यत्र अन्यतीर्थे॥ २११॥ 
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अनुवाद 
जो व्यक्ति मधुरा को छोड़कर अन्यत्र अर्थात्‌ अन्य तीर्थ में वास करना चाहता है, वह मूढ़ व्यक्ति 
मेरी माया से मुग्ध होकर संसार में भ्रमण करता रहता है ॥२११॥ 
ब्रह्माण्डे च-- 
ज्ैलोक्यवरत्तितीर्थानां सेवनाद्‌ दुर्लभा हि या। 
परानन्दमयी सिद्धिर्मथुरास्पर्शमात्रत: ॥ इति। (२९२) 
अनुवाद 
ब्रह्माण्ड पुराण में उक्त है- 
तीनों लोकों के मध्य में जितने तीर्थ हैं, उन सबों की सेवा करने से भी जो परानन्दमयी प्रेमलक्षणा 
सिद्धि दुर्लभ होती है, मथुरा का स्पर्श मात्र से ही वह सुलभ होती है ॥२१२॥ 
दुर्गमसड़मनी 
परानन्दमयी प्रेमलक्षणा॥ २१२॥ 
अनुवाद 
परानन्दमयी अर्थात्‌ प्रेमलक्षणा ॥२१२॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 
'परानन्दमयी रतिरूपा ॥ २१२॥ 


अनुवाद 
अर्थात्‌ रतिरूपा ॥ २१२॥ 
रे भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


रा दा नृणाम्‌। 
भेयोच्यते॥ (२१३) 


| र निजाश्रय रूप से वरण करना, 
'अभीष्ट दान करती रहती है। 
भय से यहाँ पर कहीं 


नहीं गया॥ २१३ ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
प्रेक्षिता दूराद्‌ दृष्टा; गता तत्समीपपम्‌्‌ प्राप्ता; ्रिता निजाश्रयत्वेन वृता; सेविता 
तत्तत्स्थानसंस्कारादिना परिचरिता; अभीष्टदेत्युत्तरोत्तरवेशिष्ट्येन ज्ञेयम्‌ ॥ २१३॥ 
अनुवाद 
दूर से देखने पर, समीप में जाने पर, अपना आश्रय रूप में वरण करने से, स्थान संस्कार आदि से 
परिचर्या करने पर, उत्तर-उत्तर वैशिष्ट्य से अभीष्ट प्रदान करती है॥ २१३॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
प्रेक्षिता दूराद्‌ दृष्टा; गता तत्समीपम्‌ प्राप्ता; श्रिता निजाश्रयत्वेन वृता; सेविता 
तत्तत्स्थानसंस्कारादिना परिचरिता; अभीष्टदेत्युत्तरोत्तरवैशिष्ट्येन जेयम्‌॥ २१३ ॥ 
अनुवाद 
दूर से देखने पर, समीप प्राप्त होने पर, अपना आश्रय रूप में वरण करने से, सेविता-तत्तत्‌ स्थानों 
की संस्कारादि के द्वारा परिचर्या करने पर, उत्तरोत्तर वैशिष्ट से अभीष्ट प्रदान करते हैं॥ २१३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
प्रेक्षिता दूरादू दृष्टा; गता तत्समीपम्‌ प्राप्ता; श्रिता निजाश्रयत्वेन वृता; सेविता 
तत्तत्स्थानसंस्कारादिना परिचरिता; अभीष्टदेत्युत्तरोत्तरवैशिष्ट्येन ज्ेयम्‌ ॥ २१३ ॥ 
अनुवाद 
प्रेक्षिता, दूर से देखने पर, समीप में जाने से, आश्रय रूप में वरण करने से, उस उस स्थानों की 
साफ सफाई रूप परिचर्या करने पर, उत्तर-उत्तर वैशिष्ट से अभीष्ट दान करती है॥ २१३ ॥ 
अथ वैष्णवानां सेवन (५६) , यथा पादो-- 
आराधनानां सर्वेषां विष्णोराराधन परम्‌। 
तस्मात्परतरं देवि! तदीयानां समर्चनम्‌॥ (२१४) 
अनुवाद 
वैष्णवगणों की सेवा (५६)- 
जैसा कि पद्म पुराण में कहा गया है-- हे देवि ! समस्त देवी-देवताओं आदि की सेवा से भी 
श्रीविष्णु की आराधना श्रेष्ठ है। उससे भी उनके भक्तजनों की अर्चना श्रेष्ठतर है॥ २१४॥ 
तृतीये च (भा. ३/७/१९)- 
यत्सेवया भगवत:ः क्टूटस्थस्य मधुद्विष: । 
रतिरासो भवेत्तीव्र: पादयोर्व्यसनाईन: ॥ (२१५) 


२७० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 
अनुवाद 
श्रीमद्धागवत (३/७/१९) में उक्त है- 
भगवद्धक्त की सेवा से तीनों कालों में सत्य भगवान्‌ मधुसूदन के चरण युगल में सर्वदु ःख नाशक 
तीब्र प्रेमोत्सत लाभ होता है॥ २१५॥ 


[१/२/२१५-२१८ 


दुर्गमसड़मनी 
“एकरूपतया तु यः कालव्यापी स कूटस्थ” इत्यमर :। मधुद्विष: पादयो रतिरासो रतेरुल्लासो 
भवेतू। तीव्रो नितान्त:॥ २१५॥ 
अनुवाद 
“त्रिकाल में जो एक रूप में रहते हैं, वह कूटस्थ हैं।” ऐसा अमरकोष में कहा गया है। भगवद्‌ 
भक्तों की सेवा से भगवत्‌ चरणारविन्दों में रति होगी। रति से उल्लास होगा, तीत्र रति होगी ॥ २१५॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
मधुद्विष: पादयो रतिरासो रतेरुल्लासो भवेत्‌, तीब्रो दूढ़:॥ २१५ ॥ 
अनुवाद 
भगवद्‌ भक्तों की सेवा से भगवत्‌ चरणारविन्दों में रति होगी। रति से उल्लास होगा, दृढ़ रति 
होगी॥२१५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
“एकरूपतया तु यः कालव्यापी स कूटस्थ'' इत्यमर:। मधुद्विष: पादयो रतिरासो रतेरुल्लासो 
. भवेतू। तीब्रो नितान्त:॥ २१५॥ 
8: ५ 3 मन ध् हर अनुवाद 
. “त्रिकाल में जो एक रूप में रहते हैं, वह कूटस्थ हैं।” ऐसा अमरकोष में कहा गया है। भगवद्‌ 
भगवत्‌ चरणारविन्दों में रति होगी। रति से उल्लास होगा, तीव्र रति होगी ॥ २१५॥ 
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यावन्ति भगवद्धक्तेरड्ानि कथितानीह। 
प्रायस्तावन्ति तद्धक्तभक्तेरपि बुधा विदु: ॥ (२१९) 
अनुवाद 
स्कन्दपुराण में वैष्णव महिमा का वर्णन इस प्रकार है- 
जिनके शरीर में शद्ढु चक्रादि चिह्न हैं, मस्तक में तुलसी मझरी, एवं शरीर में गोपी चन्दन का 
तिलक विराजमान है, उन वैष्णव को देखने से पाप क्या रह सकता है ? ॥ २१६॥ 
भागवत के प्रथम स्कन्ध (१/१९/३३) में कहा गया है- 
आप जैसे महात्माओं के स्मरण मात्र से ही गृहस्थों के घर तत्काल पवित्र हो जाते हैं, फिर दर्शन, 
स्पर्श, पाद प्रक्षालन और आसन दानादि का सुअवसर मिलने पर तो कहना ही क्या है?॥ २१७॥ 
आदिपुराण में लिखा है- 
श्रीकृष्ण कहते हैं- हे पार्थ ! जो मेरा भक्त है, वह मेरा भक्त नहीं है। किन्तु जो मेरे भक्त का भक्त 
है वही मेरा यथार्थ भक्त है॥ २१८ ॥ 
यहाँ पर भगवद्‌ भक्ति के जो सब अज्ज कहे गये हैं, उन सबके मध्य में अधिकांश को ही भगवद्‌ 
भक्त की भक्ति के अड्ज रूप से पण्डितगण कहते हैं॥ २१९॥ 
अथ यथाबैभवमहोत्सवो (५७) , यथा पादो-- 
यः करोति महीपाल! हरेगेंहे महोत्सवम्‌। 
तस्यापि भवति नित्यं हरिलोके महोत्सव: ॥ (२२०) 
यथा वैभव महोत्सव( ५७) - 
पद्म पुराण में लिखित है- हे महीपाल! जो व्यक्ति श्रीहरि मन्दिर में महोत्सव करता है। हरि 
लोक में उसका भी नित्य महोत्सव होता रहता है॥ २२०॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
हरेर्मन्द्रिनिमित्तं महोत्सव य: करोति॥ २२० ॥ 
अनुवाद 
हरिमन्दिर के निमित्त जो महोत्सव करता है हरि के धाम में उसका नित्य महोत्सव मनाया जाता 
छ् ॥ २२०॥ 
अथ ऊर्ज्जादरो (५८) यथा पादो-- 
यथा दामोदरो भक्तवत्सलो विदितो जनै:। 
तस्याय॑ तादूशो मासः स्वल्पमप्युरुकारक: ॥ (२२१) 


अनुवाद 
ऊर्ज्जादर (५८) कार्तिक ब्रत- 
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पद्मपुराण में कहा गया है- भगवान्‌ दामोदर जिस प्रकार जनसमाज में भक्तवत्सल नाम से 

प्रसिद्ध हैं, उनका यह कार्क्तिक मास भी उसी प्रकार थोड़ा करने पर भी ज्यादा फल देने वाला है॥ २२१॥ 
दुर्गमसड्रमनी 

यथा दामोदरो जनैर्भक्तवत्सलो विदितस्तद्रूपश्च सन्‌ स्वल्पमप्युरुकारक: ऋणनिर्यातक इव 
स्वल्पमप्युरु कृत्वा ददातीत्यर्थ :। तस्य दामोदरस्यायं मास: कार्त्तिकाख्योडपि तादृश: सन्‌ 
स्वल्पमप्युरुकारक इति पूर्ववत्‌। “अकेनोर्भविष्यदाधमर्ण्ययोरि"ति षष्ठीनिषेध:॥ २२१॥ 

अनुवाद 

जिस प्रकार दामोदर जनसमाज में भक्तवत्सल रूप में प्रसिद्ध हैं, उसी प्रकार यह कार्तिक मास भी 
अल्प को बहुत करने वाला है। अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार ऋण लेने वाला ऋण देने वाले को थोड़ा 
लेकर ब्याज के साथ ज्यादा करके देता है उसी प्रकार दामोदर का मास कार्तिक भी उन्हीं के समान होकर 
अल्प को बहुत करने वाला है अर्थात्‌ अल्प साधन के फल में अत्यधिक फल देने वाला है। 

यहाँ पर स्वल्पमप्युरुकारक: शब्द में 'अकेनोर्भविष्यदाधमर्ण्ययो;' इस पाणिनि अष्टाध्यायी 
सूत्र से षष्ठी नहीं हुयी ॥ २२१॥ 

अर्थरलाल्प-दीपिका 


यथेति तादृशत्वे हेतु: स्वल्पमित्यादि- स्वल्पमप्युरु करिष्यतीत्यर्थ:; 
अकेणोर्भविष्यदाधमर्ण्ययो; (पा. २/३/७० ) , अस्यार्थ :-- भविष्यत्यकस्य भविष्यदाधमर्ण्यार्थनश्च योगे 
'ष्ठी न स्यातू, इति भविष्यदकयोगे षष्ठीनिषेध:॥ २२१॥ 


अनुवाद 
कार्तिक मास की समानता दामोदर से की गयी है। इसके हेतु को स्वल्पमित्यादि से कहते हैं। 


स्वल्प को भी उरु अर्थात्‌ बहुत करके प्रदान करते हैं। इसमें पाणिनि का सूत्र इस प्रकार है--“भविष्यत्यकस्य 
भविष्यदाधमर्ण्यार्थनश्च योगे षष्ठी न स्यात्‌”, इस प्रकार भविष्यद्‌ अक के योग से षष्ठी नहीं हुआ ॥२२१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
यथा दामोदरो भक्तवत्सलो विदित:। भक्तवत्सल: सन्‌ स्वल्पमप्युरुकारक:। ऋणस्य व्याज 
इति प्रसिद्धनिर्यातक इब स्वल्पमपि वस्तु उरुकृत्वा ददातीत्यर्थ:। अत्र कर्मस्थाने षष्ठ्यभाव आर्ष:। 


यद्वा स्वल्पमप्युरुकर्त्ु समर्थो भवतीति तुमर्थ णमुल्‌। तथा तस्य दामोदरस्यायं कार्त्तिकाख्यो मास: 
भक्तवत्सल: सन्‌ स्वल्पमप्युरुकारक इति पूर्ववतू॥ २२१॥ 


अनुवाद 

जिस प्रकार दामोदर देव प्रसिद्ध भक्तवत्सल हैं, भक्तवत्सल होकर थोड़े को भी ज्यादा कर देते हैं, 
उसी प्रकार उनका मास भी थोड़ा करने वाले को ज्यादा करके प्रदान करते हैं। अभिप्राय यह है कि जिस 
प्रकार ऋण प्राप्त करने वाला व्यक्ति ऋण दाता को व्याज सहित अल्प धन को बहुत करके प्रदान करता 


१/२/२२१-२२३) पूर्वविभागः ता सावननत्लिशंग मा 
है उसी प्रकार दामोदर का यह कार्त्तिक मास भक्तवत्सल होकर थोड़ा को ज्यादा करके देता है। यहाँ पर 
कर्म के स्थान में षष्ठी विभक्ति का अभाव आर्ष प्रयोग है। अथवा थोड़ा भी ज्यादा कर सकता है, इस 
अर्थ में तुम अर्थ में णमुल प्रत्यय हुआ है॥ २२१॥ 

तत्रापि माथुरायां विशेषो, यथा तत्रैव- 


भुक्ति मुक्ति हरिर्दद्यादर्चितो5न्यत्र सेविनाम्‌। 

भक्ति तु न ददात्येव यतो वश्यकरी हरे: ॥ (२२२) 

सा त्वज्ञसा हरेर्भक्तिलभ्यते कार्तिके नरै:। 

मथुरायां सकृदपि श्रीदामोदरसेवनात्‌ ॥ (२२३) 
अनुवाद 


उसमें भी मथुरा में कार्त्तिक व्रत की विशेषता है। जैसाकि पद्मपुराण में कहा गया है-- मथुरा को 
छोड़कर अन्य स्थान में अर्चित होने पर व्यक्तियों को भुक्ति मुक्ति प्रदान करते हैं किन्तु भक्ति नहीं देते हैं। 
कारण यह हरि को वशीभूत करती है। किन्तु मथुरा में काक्तिक मास में एक बार भी श्री दामोदर की पूजा 
करने से उस पूजा के प्रभाव से अन्य साधन शून्य मानव सहसा सुदुर्लभा हरि भक्ति भी प्राप्त करता है॥ २२२-२२३॥ 

दुर्गमसड़मनी 

यतो वश्यकरीति | वश्यकरीत्वमत्र सुखदानेनैव ज्ञेयं, न तु दुःखदानेन। अतो भक्त्यदाने न तदत्र 
प्रयोजकं, किन्तु तेन लक्षितं परमोत्कृष्टत्वमेव | तथाविधा च सा नायोग्ये सहसा दातुं योग्येति 
यावदयोग्यता तावद्भगवता न दीयत एवं। योग्यता च सर्वान्यस्वहितनिरपेक्षत्वमेव | तस्माद्योग्यतायामेव 
सत्यां दातव्यत्वेषपि यदि मथुराकार्त्तिकयो: सड्भमे पूजनं घटते, तदा योग्यताविरहितेनापि वस्तुप्रभावात्‌ 
सहसैव प्राप्यते एबेति भाव:॥ २२२॥ 

अनुवाद 

भक्ति भगवान्‌ को सुख प्रदान करके ही वशीभूत करती है ऐसा जानना होगा, न कि दुःख प्रदान 
करके | अतः भक्ति न देने में दुःखदान हेतु नहीं है। किन्तु इससे भक्ति का परम उत्कृष्टत्व ही साधित हुआ 
है। इस प्रकार परम उत्कृष्ट वस्तु सहसा किसी को देना ठीक नहीं है। योग्य व्यक्ति को ही देना उचित है, 
जब तक अयोग्यता रहती है, तब तक भगवान्‌ अयोग्य व्यक्ति को भक्ति नहीं देते हैं। 

सर्वान्य स्वहितनिरपेक्षत्व ही योग्यता है। इसलिए इस प्रकार योग्यता वर्त्तमान होने पर भक्ति देना 
है, फिर भी यदि मथुरा एवं कार्तिक मास के संगम में श्रीहरि के पूजन का सुअवसर श्राप्त होता है, तब 
योग्यता न रहने पर भी वस्तु के प्रभाव से सहसा ही भक्ति प्राप्त करते हैं। यही अभिप्राय है॥ २२२-२२३॥ 

अर्थरत्ाल्प-दीपिका 

अन्यत्र सेविनां श्रीमथुराया अच्यत्र देशे श्रीकृष्ण आसक्तिशून्यसाधनसाहखवतामित्यर्थ :। यतो आन 

वश्यकरी हरेरिति-- आसक्तिशून्ये वशीभाव उचितो नेति भाव:। यदा मथुरायां कर्त्तिके श्रीदामोद 
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घटेत, तदा तत्प्रभावादेवान्यसाधनशून्यैनरै: सहसा प्राप्पत इति भाव:। अन्यदा सेवनात्‌ कार्त्तिके 
सकदपीति विशेष:॥ २२२॥ 

अनुवाद 

मथुरा को छोड़कर अन्य देश में आसक्ति शून्य हजारों साधन करने पर भोग एवं मोक्ष श्रीहरि 
प्रदान करते हैं। किन्तु भक्ति नहीं देते, कारण भक्ति श्रीहरि को वशीभूत करती है। आसक्ति शून्य में 
वशीभूत होना उचित नहीं है। कहने यह अभिप्राय है। 

'जिस समय कार्त्तिक मास में मथुरा का संयोग होता है, एवं श्री दामोदर का पूजन करने का 
सौभाग्य होता है, उस समय उनके प्रभाव से अन्य साधन शून्य होने पर भी मानव सहसा श्रीकृष्ण भक्ति 
प्राप्त कर लेता है। 

अन्य समय सेवन करने से यह सौभाग्य नहीं मिलता है, कार्त्तिक में एक बार सेवन करने पर 
भक्ति मिल जाती है, ऐसा कार्तिक मास की विशेषता है॥२२२॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अन्यत्र मथुरातिरिक्तस्थले ॥ २२२॥ 
अनुवाद 
अन्यत्र अर्थात्‌ मथुरा भिन्‍न अन्य स्थल ॥२२२॥ 
अथ श्रीजन्मदिनयात्रा (५९) , यथा भविष्योत्तरे- 
यस्मिन्‌ दिने प्रसूतियं देवकी त्वां जनार्दन!। 
तद्‌ दिन॑ ब्रूहि वैकुण्ठ! कुर्मस्ते तत्र चोत्सवम्‌। 
तेन सम्यक प्रपन्नानां प्रसादं कुरु केशव! ॥ (२२४) 
अनुवाद 
श्रीजन्मदिनयात्रा (५९ ) - 
भविष्योत्तर पुराण में उक्त है-हे जनार्दन ! हे बैकुण्ठ! जिस दिन आपको देवकी देवी ने जन्म 
दिया है, उस दिन की कथा आप कहें। हम सब उस दिन में उत्सव करेंगे। हे केशव | उससे आप हम सब 
शरणागत के प्रति सम्यक्‌ रूप से प्रसन्न होंगे॥ २२४॥ 
अथ श्रीमूर््तेरडम्प्रिसेवने प्रीति: (६०) , यथा आदिपुराणे-- 
मम नामसदाग्राही मम॒ सेवाप्रियः सदा। 
भक्तिस्तस्मै प्रदातव्या न च मुक्ति: कदाचन॥ (२२५) 
अनुवाद 
श्री मूर्ति की श्रीचरण सेवा में प्रीति (६०)-- इसका उल्लेख आदि पुराण में इस प्रकार है- 
जो व्यक्ति निरन्तर मेरा नाम ग्रहण करता है, एवं मेरी सेवा में प्रीतिशील है, उसको मैं भक्ति प्रदान 
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करता हूँ। कभी भी मुक्ति नहीं देता हूँ॥ २२५॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
सेवाप्रिय: सेवैकपुरुषार्थ : सन्‌ । मुक्तिरत्र भक्तिशून्या ज्ञेया॥ २२५॥ 
अनुवाद 
सेवाप्रिय: अर्थात्‌ सेवा ही जिसका एकमात्र पुरुषार्थ है। यहाँ पर मुक्ति शब्द से भक्तिशून्य मुक्ति 
को जानना है॥ २२५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सेवाप्रिय: सेवैकपुरुषार्थ: सन्‌॥ २२५॥ 
अनुवाद 
सेवाप्रिय: अर्थात्‌ सेवा ही जिसका एकमात्र पुरुषार्थ है। 
अथ श्रीभागवतार्थास्वादो (६१) , यथा प्रथमे-- 
निगमकल्पतरोग्गलितं फलं शुकमुखादमृतद्रवसंयुतम्‌ । 
'पिबत भागवतं रसमालयं मुहुरहो रसिका भुवि भावुका:!॥ (२२६) 
अनुवाद 
श्रीभागवत का अर्थास्वादन (६१)- जैसाकि प्रथम स्कन्ध में कहा गया है- 
हे भावुकगण ! हे रसिकगण ! वेद कल्पतरु से गलित रसरूप श्रीमद्धागवताख्य फल है, जो शुक 
मुख से अमृतद्रव संयुक्त होकर पृथ्वी में अवतीर्ण हुआ है। इसका पान आप सब पुन; पुनः मुक्तावस्था में 
भी करते रहें॥ २२६॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
हे भावुका: | परममज्गलायना: हे रसिका! भगवद्धक्तिरसज्ञा इत्यर्थ:। ते यूयं वैकुण्ठात्क्रमेण 
भुवि पृथिव्यामेव गलितमवतीर्ण निगमकल्पतरो : सर्वफलोत्पत्तिभुवः 
शाखोपशाखाभिपीैंकुण्ठमप्यध्यारूढस्य वेदरूपतरोर्यत्‌ खलु रसरूपं श्रीभागवताख्य फल तद्भुव्यपि 
स्थिता: पिबतास्वाद्यान्तर्गत॑ कुरुत। 'अहो' इत्यलभ्यलाभव्यझना, भागवताख्य यच्छाज़ व्‌ खलु 
रसवदपि रसैकमयताविवक्षया रसशब्देन निर्दिष्ट, भागवतशब्देनैव तस्य रसस्यान्यदीयत्वञ्ज व्यावृत्तम्‌। 
भागवतस्य तदीयत्वेन रसस्यापि तदीयत्वाक्षेपात्‌ शब्दश्लेषेण च भगवत्सम्बन्धिरसमिति गम्यते, स च 
रसो भगवद्धक्तिमय एव, ( भा. १/७/७)- “यस्यां वे श्रूयमाणायामि' त्यादिफलश्रुते:। यन्मयत्वेनैव 
श्रीभगवति रसशब्द: श्रुतौ प्रयुज्यते। “रसो वै सः” इति, स एव च प्रशस्यते, “रसं होवाय॑ 
लब्ध्वानन्दी भवती”ति। अत्र रसिका इत्यनेन प्राचीनार्वाचीनसंस्काराणामेव तद्विज्ञत्व दर्शितम्‌। 
गलितमित्यनेन तस्य सुपक्त्रिमत्वमुक्त्वा शार्रपक्षे सुनिष्पन्नार्थत्वमधिकस्वादुत्वश्च दर्शितम्‌। रसमित्यनेन 
'फलपक्षे त्वगष्ट्यादिरहितत्वं व्यज्य अत्र च शास्त्रपक्षे हेयांशराहित्यं दर्शितम्‌। तथा निगमतरो: 
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परमफलत्वोक्तदया तस्य परमपुरुषार्थत्वं दर्शितम्‌। एवं तस्य रसात्मकफलस्य स्वरूपतो5पि वेैशिष्ट्ये 
सति परमोत्कर्षबोधनार्थ वैशिष्ट्यान्तरमाह-- शुकेति। अत्र फलपक्षे कल्पतरुवासित्वादलौकिकत्वेन 
शुको>प्यमृतमुखो5भिप्रेयते | ततस्तन्मुखं प्राप्प यथा तत्फलं विशेषत: स्वादु भवति, तथा 
परमभागवतमुखसम्बन्धं भगवद्गुणवर्णनमपि | ततस्तादूशपरमभागवततवृन्दमहेन्द्र श्रेशुकदेवमुखसम्बन्धं 
किमुतेति भाव:। अतएव परमस्वादु परमकाष्ठाप्राप्तत्वातू, स्वतो5न्यतश्व तृप्तिरपि न भविष्यतीति। 
आलयं मोक्षानन्दमप्यभिव्याप्य पिबतेत्युक्तम्‌। तथाच वक्ष्यते (भा. २/१/९)- “परिनिष्ठितो5पि 
नेर्गुण्ये” इत्यादि । अनेनास्वाद्यान्तरवन्नेदं कालान्तरे5प्यास्वादकबाहुल्‍येडपि व्ययिष्यतीत्यपि दर्शितम्‌ । 
यद्वा, तत्र तस्य रसस्य भगवद्धक्तिमयत्वे5पि द्वेविध्यं, तद्धक्त्युपयुक्तत्वं तद्भधक्तिपरिणामत्वश्ेति | यथोक्त 
द्वादशे (भा. १२/३/१४, १५)- 
“कथा इमास्ते कथिता महीयसां विताय लोकेषु यश: परेयुषाम्‌ । 
विज्ञानवैराग्यविवक्षया विभो ! बचोविभूतीर्न तु पारमार्थ्यम्‌॥ 
यस्तूत्तम:श्लोकगुणानुवाद : सड्भीयते5 भी ्णममज्गलघ्न : । 
तमेव नित्यं शुणुयादभी #णं कृष्णेडमलां भक्तिमभीप्समान: ॥” इति। 
ततः सामान्यतो रसत्वमुक्त्वा विशेषतो5प्याह-- अमृतेति | अमृतद्रवस्तल्लीलारस :, 
“'हरिलीलाकथात्रातामृतानन्दितसत्सुरम्‌; '' इति द्वादशे (भा. १२/१३/११) श्रीभागवतविशेषणात्‌; 
लीलाकथारसनिषेवणमिति तस्येव रसत्वनिर्देशाज्च | सत्सुरमिति- सनन्‍्तोत्रात्मारामा: 
(भा. १०/१२/११) “इत्थं सतामि” त्यादिवत्‌, त एवं सुरा:, अमृतमात्रास्वादित्वात्‌ू, तेन समवेतं तत्रापि 
तादूशशुकमुखाद्‌ गलितं प्रवाहरूपेण बहन्तमित्यर्थ :। तदेव॑ भगवद्धक्ते: परमरसत्त्वापति: शब्दोपात्तैव | 
अन्यत्र च ( भा. १२/१३/१५) “सर्ववेदान्ते” त्यादी “तद्रसामृततृप्तस्ये” त्यादि | एवमेवाभिप्रेत्य 
' भावुका ' इत्यत्र 'रसविशेषभावनाचतुरा ' इति टीका। तथा (भा. १/५/१९)-- 
“'स्मरन्मुकुन्दाडप्रद्युपगूहनं पुनर्विहातुमिच्छेन्न रसग्रहो जन'' इत्यादि ॥ २२६॥ 
अनुवाद 
है भाव॒ुका ! परम मज्जलायना |, हे रसिका, भगवद्भक्ति रसज्ञा! आप सब, वैकुण्ठ से क्रमपूर्वक 
पृथिवी में अवतीर्ण निगम कल्पतरु से समस्त फलों की उत्पत्ति के आदि कारण स्वरूप, शाखा, 
उपशाखा के द्वारा वैकुण्ठ तक पहुँचने वाले वेदरूप तरु का रसरूप श्रीमद्भागवत नामक फल को 
पृथिवी में ही रहकर पान करें अर्थात्‌ आस्वादन करें। 
अहो| आप लोगों ने न प्राप्त होने वाले अति दुल्लभ बस्तु को भी प्राप्त किया है। भागवत नामक 
शास्त्र रस वाला होने पर भी केवल रसमय होने के कारण रस शब्द से निर्दिष्ट हुआ है। 
भागवत्‌ रस कहने के कारण- भगवत्‌ रस ही यहाँ पर वर्णित है, प्राकृत रस का वर्णन श्रीमद्भागवत 
में नहीं है। भागवतम्‌ भगवान्‌ से सम्बन्धित होने के कारण रस भी भगवत्‌ सम्बन्धी ही है। श्लेष से 
भगवत्‌ू समबन्धी रस को सूचित किया गया है। यह रस भक्तिमय ही है। श्रीमद्भागवत के १/७/७ में उक्त 
है-- 
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यस्यां व श्रूयमाणायां कृष्णे परमपूरुषे। 
भक्तिरुतपद्यते पुंस: शोकमोहभयापहा॥ 
इसके श्रवण मात्र से पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण में परम प्रेममयी भक्ति हो जाती है। जिससे जीव 
के शोक, मोह और भय नष्ट हो जाते हैं। 
इस प्रकार फल वर्णन किया गया है। रसमय होने के कारण श्रीभगवान्‌ के लिये श्रुति में रस शब्द 
का प्रयोग हुआ है। “रसो वै सः” से उनकी प्रशंसा की जाती है। “रसं होवायं लब्ध्वानन्दी भवतीति/" 
अर्थात्‌ रसरूपी भगवान्‌ को प्राप्त कर ही आनन्दी होता है। यहाँ पर रसिका शब्द से प्राचीन एवं आधुनिक 
संस्कार युक्त व्यक्तिगण ही रसविज्ञ होते हैं। 
गलित शब्द से सुपक्व फल रूप हैं, यह कहकर शास्त्र पक्ष में सुनिष्पन्नार्थ युक्त एवं अधिक 
स्वाद युक्त श्रीमद्भागवत शास्त्र है, कहा गया है। रस कहने से फल पक्ष में छिलका एवं गुठली नहीं है, 
ऐसा कह करके इस भागवत शाख्र के पक्ष में कुछ भी अंश हेय नहीं है, इसे दिखाया गया है। वेद रूप 
तरु का परम फल कहकर श्रीमद्भागवत का परम पुरुषार्थत्व दिखाया गया है। 
एवं श्रीमद्भागवत रसात्मक फल होने के कारण स्वरूप से परम वैशिष्ट्य होने पर भी परम 
उत्कर्षता दिखाने के लिए और भी विशेषता को दिखाने के लिये कहते हैं- शुकेति। 
फल पक्ष में कल्पतरुवासी होने के कारण अलौकिक होने से शुक भी यहाँ पर अमृतमुख रूप 
में अभिप्रेत है। अत: उसके मुख को प्राप्त करके जिस प्रकार फल विशेष रूप से स्वादु होता है उसी 
प्रकार परमभागवत मुख सम्बन्ध को प्राप्तकर भगवद्‌गुण वर्णन भी परम स्वादु होता है। अत: तादृश 
परम भागवतवृन्द महेन्द्र श्रीशुकदेव के मुख से सम्बन्धित-विगलित होने से कहना ही क्या! अतएव परम 
स्वादु एवं परमकाष्ठा प्राप्त होने से इसके आस्वादन में एवं अन्य ग्रन्थों के आस्वादन में कभी भी तृप्ति 
की सम्भावना नहीं होती है। 
आलयं अर्थात्‌ मोक्षानन्द पर्यन्त समस्त अवस्थाओं में इसका पान करिये। श्रीमद्भागवत के 
२/१/९ में उक्त है- 
परिनिष्ठितोउपि नैर्गुण्य उत्तमश्लोक लीलया। 
गुृहीतचेता राजर्षे आख्यानं यद्धीतवान्‌॥ 
राजर्षे | यद्यपि मैं सब प्रकार से निर्गुण ब्रह्म में पूर्ण निष्ठा प्राप्त था। तथापि उत्तम श्लोक भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की मधुर लीलाओं ने बलात्‌ मेरे हृदय की अपनी ओर आकर्षित कर लिया। यही कारण है कि 
मैंने इस पुराण का अध्ययन किया। 
इसके द्वारा यह प्रदर्शित हुआ है कि अन्य वस्तुओं की भाँति अनेक आस्वादक होने से यह क्षय 
को प्राप्त नहीं होगा। 
अथवा श्रीमद्भागवत रस भगवद्‌ भक्तिमय होने पर भी दो प्रकार के हैं- भगवद्भक्ति के 
उपयोगी, और भगवद्भक्ति का परिणाम स्वरूप | जैसाकि श्रीमद्भागवत के द्वादश स्कन्ध ३/१४- ९५ में 


उक्त है-- 


२७८ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/२२६ 


कथा इमास्ते कथिता महीयसां विताय लोकेषु यश: परेयुषाम्‌। 
विज्ञानवैराग्यविवक्षया विभो, ्बचोविभूतिर्नतुपारमार्थ्यम्‌ ॥ 
संसार में बड़े बड़े प्रतापी और महान व्यक्ति हुए हैं। वे लोकों में अपने यश का विस्तार करके 
यहाँ से चले गये। मैंने तुम्हें ज्ञान और वैराग्य का उपदेश करने के लिये ही उनकी कथा सुनायी है। यह सब 
वाणी का विलास मात्र है। इसमें पारमार्थिक सत्य कुछ भी नहीं है। 
यत्तूत्तमश्लोकगुणानुवाद: सद्भीयते5 भी क्ष्णममज्गलघ्न : । 
तमेव नित्य॑ श्रुणुयादभी क्ष्णं कृष्णोडमलां भक्तिमभीप्समान:॥ 
श्रीकृष्ण के गुणानुवाद समस्त अमड़लों का नाश करने वाला है। बड़े बड़े महात्मा उसी का गान 
करते रहते हैं। जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों में अनन्य प्रेममयी भक्ति की लालसा रखता हो उसे नित्य 
निरन्तर भगवान्‌ के दिव्य गुणानुबाद का ही श्रवण करते रहना चाहिये। 
इस प्रकार श्रीभागवत का सामान्य रसत्व कहने के बाद विशेष रूप से भी कहते हैं। अमृतेति। 
अमृत द्रव संयुत है। अमृत द्रव कहने से यहाँ पर भगवल्लीला रस जानना होगा। 
श्रीमद्भागवत के १२/१३/११ में उक्त है-- “हरिलीलाकथाब्रातामृतानन्दित सत्‌ सुरभिति- 
श्रीमद्भागवत का विशेषण हैं। लीलाकथारसनिषेवण शब्द के द्वारा श्रीमदृभागवत का रसत्व निर्देश 
किया गया है। 'सतू सुर ' यहाँ पर सन्त अर्थात्‌ आत्मारामगण को कहते हैं। श्रीमद्भागवत के १०/१२/११ 
में उक्त है- 
इत्थं सतां ब्रह्मसुखानुभूत्या दास्यं गतानां परदैवतेन | 
मायाश्रितानां नरदारकेण साक॑ विजहु: कृतपुण्यपुझा ॥ 
श्रीकृष्ण भगवान्‌ ज्ञानी सन्‍्तों के लिए स्वयं ब्रह्मानन्द के मूर्त्तिमान्‌ अनुभव हैं। दास्य भाव से युक्त 
भक्तों के लिए वे उनके आराध्यदेव परम ऐश्वर्यशाली परमेश्वर हैं। और माया मोहित विषयान्धों के लिए 
वे केवल एक मनुष्य बालक हैं। उन्हीं भगवान्‌ के साथ वे महान्‌ पुण्यात्मा ग्वाल वाल तरह तरह के खेल 
खेल रहे हैं। 
वे सब आत्मारामगण देवता हैं, क्योंकि वे सब अमृत ( भगवल्लीलामृत) का ही आस्वादन करते 
रहते हैं। उसमें भी यह श्रीमद्भागवत रस शुकदेवजी के मुख से विगलित होकर प्रवाह रूप से बहता रहता 
है। इस प्रकार भगवद्भक्ति का परम रसत्व का कथन शब्द से ही सिद्ध हुआ है। 
अच्यत्र श्रीमदूभागवत के १९/१३/१५ में कथित है-- 
सर्ववेदान्तसारं हि श्रीभागवतमिष्यते | 
तद्रसामृततृप्तस्य नान्यत्र स्याद्रति: क्वचितू॥ 
यह श्रीमद्भागवत समस्त वेदान्तों का सार है। जो इस रस सुधा का पान करके तृप्त हुआ है, 
उसकी किसी और शास्त्र में रति नहीं हो सकती है। इसको लक्ष्य करके ही कहा गया है-' भावुका '। 
इसका अर्थ है-- रस विशेष भावना चतुर। श्रीधर स्वामिपाद ने ऐसा ही कहा है। 
इस प्रकार भागवत १/५/१९ में भी उक्त है- 


१/२/२२६ ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी २७६ 
न बै जनो जातु कथज्चिनाब्रजेन्मुकुन्दसेव्यन्यवदज्भसंसृतिम्‌ । 
स्मरन्मुकुन्दाडपघ्रद्युपगूहन॑ पुनर्विहातुमिच्छेन्नरसग्रहों जन:॥ 
व्यासजी ! जो भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणारविन्दों का सेवक है, वह भजन न करने वाले लोगों के 
समान दैवात्‌ कभी भी जन्म-मरण रूप संसार में नहीं आता है, क्‍योंकि रसग्रह होने के कारण मुकुन्द 
चरणालिड्रन का स्मरण करके उसको परित्याग नहीं करना चाहता है॥ २२६॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 


रसिका भावुका इत्यनयोरुपादानं तदास्वादविशेषार्थम्‌, नत्वधिकारिणां विशेषणार्थम्‌, आभ्याम्‌ 
रहितानामपि (भा. १/७/७)- “यस्यां वै श्रूयमाणायामि ' त्यादिना श्रवणेनैव भावोत्पत्ते:, रसवदिति 
वक्तव्येडपि रसतादात्म्यविवक्षया रसमित्युक्तम्‌॥ २२६॥ 
अनुवाद 
रसिक एवं भावुक इन दो पदों का कथन आस्वादन विशेष को दिखाने के लिए किया गया है, 
न कि अधिकारियों के विशेषण के लिए। रसिक एवं भावुक न होने पर भी भागवत श्रवण से ही भाव की 
उत्पत्ति होती है। जैसाकि श्रीमद्भागवत के (१/७/७) में उक्त है- 
यस्यां वै श्रूयमाणायां कृष्णे परमपूरुषे। 
भक्तिरुतपद्यते पुंस: शोकमोहभयापहा॥ 
इसके श्रवण मात्र से पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रति परम प्रेममणयी भक्ति उत्पन्न होती है, 
जिससे जीव का शोक, मोह और भय नष्ट हो जाते हैं। 
रसवत्‌ कहना आवश्यक था, किन्तु रस तादात्म्य कहने के लिए रसमित्युक्तम्‌ ' रस है' ऐसा कहा 
गया है॥ २२६॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


एवमस्य शास्त्रशिरोमणे: पूर्वश्लोक ईश्वरावरोधकत्वादिमयमैश्वर्यमुक्त्वा 
माधुर्यज्ञाह- निगमेति | निगमो वेद :, स एवं कल्पतरुस्तस्य स्वाश्रितेभ्यो 
वाज्छितविविधपुरुषार्थरूपफलदायित्वेडपि, तरुत्वाद्‌ यत्‌ साहजिक तदिदं भागवतं फलम्‌। श्लेषेण 
भगवत्स्वामिकमिदं, तेनैव स्वभक्तेभ्यो दत्तमिति तान्‌ विना न कस्याप्यन्यस्यात्र स्वत्वारोपे शक्तिरिति 
भाव: | गलितमिति वृक्षपक्व॒तया स्वयमेव पतितं, न तु बलातू पातितमिति स्वादसम्पूर्णत्वम्‌। न 
चोच्चनिपातनेन स्फुटितं, नाप्यनतिमधुरजझेत्याह- शुकेति। परमोर्ध्वचूड़ात: श्रीनारायणात्‌ ब्रह्मशाखायां, 
ततो<धस्ताननारदशाखायां, ततो व्यासशाखायां, ततः शुकमुखं प्राप्पातपात्‌ मध्विवामृतद्रवसंयुत, शुकेनैव 
तेन स्वचञ्ूवामृतनिष्क्रमणार्थ द्वारमपि कृतम्‌। अथच तेनास्वादितत्वादतिमधुरं तत: सूतादिशाखात: 
शनै: शनै: पतनादखण्डितम्‌। तेन गुरुपरम्परां विना स्वबुद्धिबलेनास्वादने 
श्रीभागवतस्याखण्डितत्वेप्यनासक्ति: सूचिता। ननु कथं फलमेव पातव्यमित्यत आह- रसमिति। 
रसस्वरूपमेवेदं फल, नात्र त्वगष्ठ्यादिहेयांशो5स्तीति भाव:। लयो मोक्ष: सालोक्यादिजीवन्मुक्तत्वं वा, 


शी ीसफरसामतसिन्धु/  ल्‍ ._ (2/२/२२६,२२७ [१/२/२२६,२२७ 
तमभिव्याष्य तत्र तत्र भगवल्लीलागानप्रसिद्धे: | मुहुरिति पीतस्यापि पुन: पाने स्वादाधिक्यमेवेत्यहो इति 
विस्मये। रसिका हे रसज्ञा इति भक्तानामेव जातरतित्वाद्‌ रतेरेव स्थायिभावत्वात्‌ स्थायिन एव 
रस्यमानत्वात्‌ नात्र ज्ञानिकर्मियोगिनां कोडपि दाय इति भाव:। हे भावुकास्तत एव यूयमेव 
कुशलिनो5न्ये3मड़ला एवेति भाव:॥ २२६॥ 
अनुवाद 

पूर्व श्लोक में शास्त्र शिरोमणि श्रीमद्भागवत के ईश्वर को भी वश में करने वाले ऐश्वर्य को 
कहने के बाद अब इसके माधुर्य को कहते हैं। 'निगम कल्पतरो' निगम शब्द का अर्थ वेद है। वही 
कल्पतरु है। स्वाश्रित जन का वाज्छित विविध पुरुषार्थ रूप फल प्रदानकारी होने पर भी तरु होने के 
कारण जो स्वाभाविक फल है-वह श्रीभागवत है। 

ए्लेष से इसका स्वामित्व श्रीभगवान्‌ में है। श्रीहरि निज भक्तों को इसे प्रदान करते हैं। उनके 
बिना कोई भी व्यक्ति इसमें स्वामित्व स्थापन नहीं कर सकता है। 

गलितं फल॑ का अभिप्राय यह है कि श्रीमद्भागवत पेड़ में पका हुआ फल है, अतएव यह 
पककर स्वयं गिरा है, किसी ने बलपूर्वक गिराया नहीं , इसलिए इसमें स्वाद परिपूर्ण रूप से है। यह फल 
ऊपर से गिरने पर भी स्फुटित नहीं है, और न ही अनति मधुर है अर्थात्‌ अति मधुर है, इसलिए कहते हैं- 
शुक के मुख से निकला है। 

यह फल परमोर्द्धव चूड़ा श्रीमन्‍नारायण से ब्रह्म शाखा में , उनसे फिर नीचे नारद शाखा में , उसके 
बाद व्यास शाखा में आविर्भूत हुआ। इसके बाद श्रीशुकदेव के मुख को प्राप्त करके मधु के समान अमृत 
द्रव से संयुक्त हुआ। श्रीशुक ने ही अपनी चोंच से निकालने के लिये उसमें द्वार भी बनाया। अतएव पहले 
श्रीशुकदेव के ही आस्वादन करने के कारण यह अति मधुर हुआ। इसके बाद सूतादि शाखा में धीरे- 
धीरे गिरने के कारण यह खण्डित नहीं हुआ। इससे गुरु परम्परा के बिना अपनी बुद्धि बल से आस्वादन 
करने पर खण्डित होने से अनासक्ति सूचित हुयी है। 

फल का पान करना कैसे सम्भव होगा ? इसके उत्तर में कहते हैं- यह फल रस स्वरूप ही है, 
अर्थात्‌ इसमें छिलका व गुठली नहीं है। इसका पान लय यानि मोक्ष, सालोक्यादि समस्त अवस्था में ही 
विधेय हैं। कारण वहाँ-वहाँ पर भी भगवत्‌ लीला गान होना प्रसिद्ध है। 

एक बार पान करके पुनः-पुनः पान करने से स्वादाधिक्य हेतु यह विचित्र फल है। अहो ! 
अर्थात्‌ यह आश्चर्य की बात है। 

रसिका/ अर्थात्‌ रसज्ञा |- भक्त के जात रति होने के कारण रति के ही स्थायिभाव होने से स्थायि 
भाव जिनमें है वही रस्यमान होता है। अतएवं कर्मी ज्ञानी योगी का इसमें कुछ भी अधिकार नहीं है। 

अतएव हे भावुका! आप सब ही कुशली हैं, आप सबको छेड़कर सब अमड्गल स्वरूप हैं॥ २२६॥ 
तथा द्वितीये च (भा. २/१/९)-- 

परिनिष्ठितो5पि नेग्गुण्य उत्तम:एलोकलीलया। 
गृहीतचेता राजर्ष! आख्यानं यद्धीतवान्‌॥ (२२७) 
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अनुवाद 
द्वितीय स्कन्ध (२/१/९) में उक्त है- 
श्रीशुकदेव कहते हैं-- हे राजर्षे ! मैं निर्गुण ब्रह्म में विशेष रूप से मग्न होकर रहने पर भी 
श्रीभगवान्‌ के लीला के द्वारा मेरा चित्त आकृष्ट होने पर मैंने श्रीमद्भागवत का अध्ययन अपने पिता से 
किया॥ २२७॥ 
दुर्गमसड़मनी 
निर्गुणमेव नैर्गुण्यं स्वार्थ ष्यज्‌। तस्मिन्‌ ब्रह्मण्यपीत्यर्थ :॥ २२७॥ 
अनुवाद 
निर्गुण शब्द के उत्तर स्वार्थ में ष्यजू्‌ प्रत्यय होने से नैर्गुण्य शब्द बना। इस प्रकार ब्रह्म में लीन होने 
पर भी मैंने श्रीमदूभागवत का अध्ययन अपने पिता के समीप से किया ॥२२७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
ननु त्वमतिप्रसिद्ध: शुको जन्मत एव ब्रह्मानुभवी गृहात्‌ परिव्रज्य गतो<नुब्रजन्तं पितरमपि नैव 
पर्य्यचैषी :, सम्प्रति कथमेवं ब्रूषे, इत्यत आह- परिनिष्ठित इति। गृहीतचेता आकृष्टचित्त:। 
ब्रह्मानुभवादपि लीलाया माधुर्याधिक्ये5हमेव प्रमाणमिति भाव:॥ २२७॥ 
अनुवाद 
है शुकदेव | तुम अति प्रसिद्ध व्यक्ति हो। जन्म से ही तुम ब्रह्मानुभवी हो। घर को छोड़कर चल 
दिये, तुम्हारे पीछे-पीछे पिता के चलने पर भी तुमने उनको नहीं पहचाना। अब तुम कैसे कह रहे हो कि 
मैंने पिता के पास से श्रीमद्भागवत का अध्ययन किया। इसके उत्तर में कहते हैं- परिनिष्ठितोअपि 
इत्यादि । गृहीतचेता अर्थात्‌ आकृष्ट चित्त होने के कारण। ब्रह्माजु भरत से भी लीला का माधुर्याधिक्य होने 
के कारण ही मैंने श्रीकृष्ण चरितमय श्रीमद्भागव॒त का अध्ययन किया। इस लीला माधुर्य का ब्रह्मानुभव 
से आधिक्य होने में प्रमाण मैं ही हूँ॥ २२७॥ 
अथ सजातीयाशयस्निग्ध-श्रीभगवद्धक्तसड़ो (६२) , यथा प्रथमे (भा, १/१८/ ९ है) 
तुलयाम लवेनापि न स्वर्ग नापुनर्भवम्‌। 
भगवत्सड्िसड्डस्य मर्त्त्यानां किमुताशिष: ? ॥ (२२८) 
अनुवाद 
सजातीय आशय युक्त स्निग्ध श्रीभगवद्धक्त का सर (६३)- 


प्रथम स्कन्ध में उक्त है ( भा. १/१८/१३) ८ 
भगवद्धक्तों के लवमात्र के सद्ज से स्वर्ग एवं मोक्ष की भी तुलना नहीं की जा सकती, फिर 


मनुष्यों के तुच्छ भोगों की तो बात ही क्या हैं? ॥२२८ ॥ 


श्८२ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२२८ 

भगवदिति। भगवति सड़ आसक्ति:, स नित्य॑ विद्यते यस्य तस्य य; सद्भस्तस्य लवेनापि 
स्वर्गादिक न तुलयामेति तत्प्रशंसया स्वस्य तत्समानवासनत्वं दर्शितम्‌। तच्चान्येषामपि शिक्षणाय जायत 
इति; तदेतदत्रोदाहतम्‌। एतदुपलक्षणत्वेन स्निग्धत्वादिकमपि दृश्यम्‌। अत्र “क्षणाद्धेनापि तुलये न 
स्वर्गमि'त्यादिक चतुर्थस्य ( भा. ४/२४/५७) पद्चमप्यनुसन्धेयम्‌॥ २२८ ॥ 

अनुवाद 

भगवान्‌ में जिनका सड़ अर्थात्‌ आसक्ति नित्य रूप से विद्यमान है-उनका सद्भ यदि लव मात्र 
भी होता है तो उसके साथ स्वर्गादि की भी तुलना नहीं होती है। यहाँ भक्त के संग की प्रशंसा के द्वारा निज 
का समान वासनत्व दिखाया गया है। दूसरे को शिक्षा देने के लिये भी ऐसा कहा गया है। इस सजातीय 
आशय उपलक्षण के द्वारा स्निग्धत्वादि को भी जानना होगा। 

श्रीमद्भागवत के ४/२४/५७ पद्य का भी अनुसन्धान करना आवश्यक है। उक्त है- 

क्षणार्धनापि तुलये न स्वर्ग नापुनर्भवम्‌ । 
भगवत्‌्सड्िसड्रस्य मर्त््यानां किमुताशिष: ॥ 

भगवान्‌ के भक्तों के आधे क्षण के समागम के तुलना में मैं स्वर्ग और मोक्ष को भी कुछ नहीं 

समझता। फिर मर्त््य लोक के तुच्छ भोगों की तो बात ही क्या है ? ॥ २२८ ॥ 
अर्थरतलाल्प-दीपिका 

तुलयामेत्यादि- चतुर्थस्कन्दग्त ( भा. ४/३०/३४) प्रचेतसाञ्न वचनम्‌, ' क्षणार्द्धेनापि तुलये ' 
(भा. ४/२४/५७) इत्यादि तु श्रीरुद्रस्य; भगवति स॒क्ग आसक्ति:, स नित्यं विद्यते यस्य तस्य य: 
सड्रस्तस्य लबेनापि स्वार्गादिक न तुलयामेति प्रशंसया स्वस्य तत्समानवासनत्वं दर्शितम्‌। 
एतदुपलक्षणत्वेन स्निग्धत्वादिकमप्यूह्मम्‌॥ २२८ ॥ 


अनुवाद 
चतुर्थ स्कन्ध के (३०/३४) में प्रचेतसों ने कहा है-- 
तुलयाम लवेनापि न स्वर्ग नापुनर्भवम्‌। 
भगवत्सड्िसड्भस्य मर्त््यनां किमुताशिष: ? ॥ 
भगवद्धक्तों के लवमात्र के सद्ग से स्वर्ग एवं मोक्ष की भी तुलना नहीं की जा सकती, फिर 
मनुष्यों के तुच्छ भोगों की तो बात ही क्या है ? 
श्रीमद्भागवत के ४/२४/५७ में श्री रुद्र ने कहा है-- 
क्षणार्धनाषि तुलये न स्वर्ग नापुनर्भवम्‌। 
भगवत्सड्रिसज्गस्य मर्त्त्यानां किमुताशिष :॥ 
ऐसे भगवान्‌ के प्रेमी भक्तों का यदि आधे क्षण के लिए भी समागम हो जाय तो उसके सामने मैं 
स्वर्ग और मोक्ष को कुछ नहीं समझता, फिर मर्त््य लोक के तुच्छ भोगों की तो बात ही क्या है ? 


स्वर्गादि की तुलना नहीं की जा सकती है। भक्त सज् प्रशंसा से निज समान वासना सम्पन्न भक्त को 
प्रदर्शित किया गया है। इस सजातीय आशय उपलक्षण के द्वारा स्निग्धत्वादि को भी जानना होगा ॥२२८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

तस्मात्‌ तादूशसाधुसज्गभमहानिधेर्माहात्म्यमस्मदनुभवगोचरीकृत॑ कियद्‌ ब्रूम इति शौनकादय 
आहु:- भगवतूसब्विनो भक्तास्तेषां सद्भस्य यो लव: अत्यल्प: कालस्तेन स्वर्ग कर्मफलमपुनर्भवं 
मोक्षज्ञ ज्ञानफलं न तुलयाम, मर्त्त्यानां तुच्छाशिषो राज्याद्या: किमुत्‌ वक्तव्यं, न तुलयामेति-यत: 
साधुसडज्रेन परमदुर्लभाया भक्तेरड्डू रो हृद्युदूभवतीति भाव:। तत्र भक्ते: साधनस्यापि साधुसड्रस्य 
लवेनापि कर्मज्ञानादे: फल सम्पूर्णमषि न तुलयाम, किमुत बहुकालव्यापिना साधुसड्ेन, किमुततरां 
तत्फलभूताया भक्त्या, किमुततमां भक्तिफलेन प्रेम्णेति च कैमुत्यातिशयो द्योतितो भवति। तथात्र 
सम्भावनार्थकलोटा तोलने सम्भावनामेव न कुर्म्म:, नहि मेरुणा सर्षप॑ कश्चित्‌ तुलयतीति द्योत्यते। 
बहुवचनेन बहूनां सम्मत्या नैषो&र्थ : केनचिदप्रमाणीकर्त्तु शक्यते इति व्यज्यते। भगवत्सब्विसड्रस्येत्यनेन 
“न तथास्य भवेन्मोहो बन्धश्चान्यप्रसड़रत: | योषित्सज्भाद्यथा पुंसस्तथा तत्सब्विसज्ञत: इति' 
(भा. ३/३१/३५) , योषित्सड्भादपि योषित्सब्विनां सड़ो यथातिनिन्द्य उक्तस्तथैव भगवत्‌सज्भादपि 
भगवत्सड़्िनां सज्भो5तिवन्द्योउतिप्रशंस्योउत्यभिलषणीय इति बोध्यते॥ २२८ ॥ 

अनुवाद 

हमने तादूश साधुसड्भ महानिधि के माहात्म्य को अनुभव किया है, इस विषय में हम कुछ कहते 
हैं। इसके लिये कहते हैं कि-- इस विषय में शौनकदि कह रहे हैं। भगवत्‌ सड्भी भक्तजन होते हैं। उन 
सबों के साथ अति अल्प समय के लिए भी यदि सड्ज होता है, तो स्वर्ग जो कर्म का फल है, मोक्ष जो ज्ञान 
का फल है, उसके साथ तुलना नहीं हो सकती है। मर्त् लोक का अलन्त तुच्छ राजा होना आदि 
आशीर्वाद तो अत्यन्त तुच्छ ही है, उसको भी तुलना रूप से नहीं कहा जा सकता है। कारण साधु सड्ढ से 
परम दुर्लभ भक्ति का अड्डूर हृदय में अह्जू-रित हो जाता है। साधु सर्ज़ उस भक्ति के साधन रूप होने पर 
भी साधु सड़ के लवमात्र के साथ कर्म ज्ञानादि के सम्पूर्ण फल की तुलना नहीं की जा सकती है। 

थोड़े समय के लिये साधु सज्भ का फल जब इस प्रकार है, फिर तो अनेक काल व्यापि साधु स्ठ 
का कहना ही क्‍या है? और भी, साधु-सज्ग के फलस्वरूप भक्ति के साथ क्या तुलना होगी ? और भी 
भक्ति का फल प्रेम के साथ भी क्या तुलना होगी ? यहाँ 'तुलयाम में सम्भावनार्थक लोट प्रत्यय द्वारा यहीं 
सूचित होता है कि हम ऐसी तुलना को सम्भावना नहीं कर सकते हैं। सुमेरु पर्वत के साथ कभी क्या 
सरसों की तुलना हो सकती है ? इस विषयों में बहुतों की सम्मति होने के कारण यह वाक्य अप्रमाण नहीं 
है, यह सूचित किया गया है। 

भा. ३/३१/३५ में कहा गया है- 

न तथास्य भवेन्मोहो बन्धश्चान्यप्रसज्ञत:। 
योषित्‌ सज्भाद्‌ यथा पुंसस्तया तत्‌ सब्वनिसज्भत:॥ 
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क्योंकि इस जीव को किसी और का सज्भ करने से ऐसा मोह और बन्धन नहीं होता है, जैसा स्त्री 
और स्त्रियों के संड्ियों का सड़ करने से होता है। 
योषित्‌ सड़ से भी योषित्‌ सड़ी का सद्भ जिस प्रकार अतिशय निन्दनीय है, उसी प्रकार भगवद्‌ 
सड़ से भी भगवद्‌ सज्लियों का सजग अतिशय वन्दनीय, अति प्रशंसनीय, अभिलषणीय है॥ २२८ ॥ 
हरिभक्तिसुधोदये च-- 
यस्य यत्सड्भति: पुंसो मणिवत्स्यात्स तदगुण: । 
स्वकुलद्ध्यै ततो धीमान्‌ स्वयूथ्यानेव संश्रयेत्‌ ॥ (२२९) 
अनुवाद 
हरिभक्तिसुधोदय में भी उक्त है- 
हिरण्यकशिपु प्रहलाद को कहे थे- स्फटिक मणि में सन्निहित वस्तु का गुण जिस प्रकार 
प्रतिबिम्बित होता है, उसी प्रकार जिसके साथ जिसका सड् होता है, उस सड्जी के गुणों का ग्रहण वह कर 
लेता है। अतएव अपने कुल को बढ़ाने के लिए बुद्धिमान व्यक्ति सजातीय व्यक्ति का ही सद्भ करें ॥२२९॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
तत्र सजातीयसड्डस्य प्रभाव॑ दृष्टान्तेन स्पष्टयति-- यस्येति। प्रह्मादं प्रति हिरण्यकशिपोर्वाक्यं, तत्र 
तस्याभिप्रायान्तरे5पि सामान्यवचनत्वेन स्वाभिप्रायेडपि तद्योजयितुं शक्यत इति ग्रन्थकृतामभिप्राय : । 
मणिवत्‌ स्फटिकमणिवदिति सन्निहितगुणग्रहणमात्रांशे स दृष्टान्त:, न तु तदस्थैर्याशिनापि। स्वयूथ्यान्‌ 
सजातीयानू ॥ २२९॥ 


अनुवाद 

सजातीय सज्क का प्रभाव दृष्टान्त के द्वारा स्पष्ट कर रहे हैं। प्रहलाद को हिरण्यकशिपु ने कहा 
था- 

स्फटिक मणि की तरह सड़ करने वाला सज्धि का गुण ग्रहण करता है, इसलिए उन्नति के लिए 
स्वजातीय सड़ करना आवश्यक है। 

इस वाक्य का अभिप्राय भिन्‍न होने पर भी यह सामान्य नीति वाक्य होने के कारण ग्रन्थकार के 
अभिप्राय से यहाँ भक्ति पक्ष में भी ग्रहण करना आवश्यक है। 

स्फटिक मणि जिस प्रकार सन्निहित वस्तु का गुण ग्रहण करती है उसी प्रकार पास में रहने से गुण 
दोष का ग्रहण होता है। गुण ग्रहण अंश में दृष्टान्त है, अस्थिरता अंश में दृष्टान्त नहीं है। 

स्वयूथ्यान्‌ शब्द से सजातीय को जानना होगा॥२२९॥ 


अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 


यस्य यत्सज्ञतिरिति श्रीप्रह्म॒द प्रति हिरण्यकशिपोर्वाक्यमू। मणिवत्‌ स्फटिकर्मणिवदिति 
सन्निहितगुणमात्राशे दृष्टान्त:; न तु तदस्थैर्य्याशेडपि, स्वयूथ्यान्‌ सजातीयानू॥ २२९ ॥ 


3/२/२२६२३०१ दिशा रा साप तन  म मनन 
अनुवाद 
प्रहलाद के प्रति हिरण्यकशिपु का नीति वाक्य इस प्रकार है-स्फटिक मणि जिस प्रकार 
सन्निहित वस्तु का गुण ग्रहण करती है मानव भी साथ रहने वाले का गुण-दोष उसी प्रकार ग्रहण करता 
है। इसलिए अपनी उन्नति के लिए स्वजातीय व्यक्ति का ही सज्भ करे। यहाँ पर सन्निहित गुण ग्रहण मात्र 
अंश में दृष्टान्त है। अस्थिरता के अंश में नहीं । 
स्वयूथ्यान्‌ शब्द का अर्थ है- सजातीयानू॥ २२९॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तत्र सजातीयसड्डस्य प्रभावं दृष्टान्तेन स्पष्टयति- यस्य यत्‌सज्भतिरिति प्रह्वादं प्रति 
हिरण्यकशिपोर्वाक्यम्‌ | यस्य पुंसो येन सह सज्भति: स तद्गुण:, तदगुणसजातीयगुणवान्‌ मणिवत्‌ 
स्फटिकमणिवदिति सन्निहितगुणग्रहणमात्रांशे दृष्टान्त:, न तु तदस्थैर्याशे5पि। स्वयूथ्यान्‌ स्वयूथे भवान्‌ 
सजातीयानिति यावत्‌ ॥ २२९ ॥ 
अनुवाद 
सजातीय संग का प्रभाव दृष्टान्त के द्वारा स्पष्ट करते हैं-- जिसका सजड्ग जिसके साथ हो वह 
उसका गुण अवश्य ग्रहण करता है। यह प्रहलाद के प्रति हिरण्यकशिपु का वाक्य है। उसके गुण का 
सजातीय गुण ही ग्रहण होता है, जैसे स्फटिक मणि सजातीय गुण को ही ग्रहण करता है। यहाँ पर दृष्टान्त 
सन्निहित के गुण ग्रहण मात्र अंश में है, अस्थिरता के साथ नहीं है, स्वयूथ्यान्‌ का अर्थ है-सजातीयानू॥२२९ ॥ 
अथ नामसड्डीत्तनं (६३) , यथा द्वितीये (भा. २/१/११)- 
एततन्निर्विद्यमानानामिच्छतामकुतो भयम्‌ । 
योगिनां नृप! निर्णात॑ हरे्नामानुकीर्त्तनम्‌ ॥ (२३०) 
अनुवाद 
नाम सड्डीर्त्तन (६३ )- रे साय 
नाम संकीर्त्तन के विषय में श्रीभागवत के द्वितीय स्कन्ध १/११ में उक्त है- हे नृप! संसार में 
निर्वेद प्राप्त व्यक्ति को एकान्त अभय प्राप्त करने के लिये श्रीहरि का श्रीनाम संकीर्त्तन सर्वोत्तम पन्‍्थ 
है॥२३०॥ 
दुर्गमसड्रमनी हि 
निर्विद्यमानानां मुमुक्षूणाम्‌, इच्छतां कामिनां, योगिनांमुक्तानाऔैतदकुतोभयं न कुतथ्चिदपि भय यत्र 
तद्गूप॑ साधन साध्यश्ज निर्णीतमित्यर्थ :॥ २३० ॥ 
अनुवाद 
मुमुश्षु, कामी, योगी अर्थात्‌ मुक्तों के लिये जिस एकमात्र निर्भय साध्य एवं साधन का निर्णय 
किया गया है, वह है- श्रीहरि का नाम कीर्त्तन॥ २३०॥ 


२८६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२३० 
अर्थरत्नालप-दीपिका 
निर्विद्यमानानां मुमुक्षूणाम्‌, इच्छतां कामिनाम्‌, योगिनाम्‌ मुक्तानाओैतदकुतोभयम्‌- न 
कुतश्चिद॒षि भयं तत्र तद्रूप॑ साधनं साध्यञ्च निर्णीतमित्यर्थ:॥ २३० ॥ 


अनुवाद 
श्रीहरि के नाम कीर्त्तन को निर्वेद प्राप्त मुमुक्षु, कामि व्यक्ति, योगिगण अर्थात्‌ मुक्तजनों को 
अकुतोभय करने के लिए एकमात्र साधन एवं साध्य के रूप में निर्णय किया गया है॥ २३०॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


नन्वत्न शास्त्रे भक्तिरभिधेयेत्यवगम्यत एव, तत्रापि भक्त्यड्रेषु मध्ये महाराजचक्रवर्त्तिवत्‌ 
किमेक मुख्यत्वेन निर्णीयते, तत्राह- नामानुकीर्त्तनमिति। सर्वेषु भक्त्यड्रेषु मध्ये श्रवणकीर्तनस्मरणानि 
मुख्यानि 'तस्माद्‌ भारत सर्वात्मेति' (भा. २/१/५) श्लोकेनोक्तानि। तेषु त्रिष्वपि मध्ये कीर्ततन॑, 
कीर्त्तनेषपि नामलीलागुणादिसम्बन्धिनि तस्मिन्‌ नामकीरत्तनमू। तत्राप्यनुकीर्त्तन॑ स्वभक्त्यानुरूपकीर्त्तन॑ 
निरन्तर कीर्त्तन॑ वा। निर्णात॑ पूर्वाचार्यरपि, न केवल मयैवाधुना निर्णीयते इति तेनात्र प्रमाणं न प्रष्टव्यमिति 
भाव:। कीदृशम्‌- अकुतोभयमिति कालदेशपात्रोपकरणादिशुद्ध्यशुद्धिगतभयाभावस्य का वार्त्ता, 
भगवत्सेवादिकमसहमाना म्लेच्छा अपि नैव विप्रतिपद्यन्त इति भाव:। किद्ज साधकानां सिद्धानां च नात: 
'परमधिक श्रेय इत्याह- निर्विद्यमानानाम्‌ अर्थात्‌ मोक्षपयूर्यन्तसर्वकामेभ्य : इति। इच्छतामित्यर्थात्तानेव 
कामान्‌ इति लभ्यते, ततश्च निर्विद्यमानानामेकान्तभक्तानाम्‌। इच्छतां स्वर्गमो क्षादिकामिनां 
योगित्नामात्मारामाणाञ्न । अतएव निर्णातं यथायोग्यं साधनत्वेन फलत्वेन च इति भाव:॥ २३०॥ 

अनुवाद 

शास्त्र में भक्ति को अभिधेय कहा गया है। उन सब भक्ति के अड्ों के मध्य में भी महाराज 
चक्रवत्ति के रूप में कहीं किसी एक का निर्णय हुआ है? इसके उत्तर में कहते हैं-- श्रीहरि के नाम का 
अनुकीर्त्तन इत्यादि पद्य। भक्ति के समस्त अज्ों के मध्य में श्रवण, कीर्त्तन, स्मरण मुख्य है; ऐसा इस 
श्लोक में कहा गया है- 

तस्माद्‌ भारत सर्वात्मा भगवानीश्वरो हरि:। 
श्रोतव्य: कीत्तितव्यश्च स्मर्त्तव्यश्चेच्छताभयम्‌ ॥ 

“इसलिए जो अभय पद को प्राप्त करना चाहता है, उसे तो सर्वात्मा, सर्वशक्तिमान्‌, भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की ही लीलाओं का श्रवण, कीर्तन और स्मरण करना चाहिये।” 

उन तीनों के मध्य में कीर्त्तन प्रधान है, कीर्त्तन में भी नाम, लीला, गुणादि हैं। उसमें से नाम कीर्त्तन 
ही प्रधान है। उसमें भी अनुकीर्त्तन- निज भक्ति के अनुरूप अथवा कीर्तन निरन्तर कीर्तन प्रधान है। 
इसका निर्णय पूर्वाचार्यों ने किया है। केवल मैं ही यहाँ पर निर्णय कर रहा हूँ, यह नहीं । इसलिए इस विषय 
में प्रमाण पूछना अनावश्यक है। 

यह भय शूत्य है। काल, देश, पात्र, उपकरण आदि की शुद्धि-अशुद्धि से भी भय नहीं है। 


१/२/२३०-२३२ | पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी २८७ 
भगवत्‌ सेवादि को असहन करने वाले म्लेच्छागण भी इसमें भावत सेवादि को असहन करने वाले म्लेच्छागण भी इसमें विरोध नहीं करते हैं। साधक और सिद्धों के 
लिये इससे अधिक श्रेय और कुछ नहीं है। इसके लिए कहते हैं- निर्विद्यमानानाम्‌ अर्थात्‌ मोक्ष पर्यन्त 
समस्त कामनाओं से निर्विण्ण व्यक्तियों के लिये भी नाम संकीर्त्तन एकमात्र उपाय है। इच्छताम्‌ अर्थात्‌ उन 
सब कामनाओं की पूर्त्ति श्री हरिनाम संकीर्त्तन से ही होती है। अत: निर्विद्यमानानाम्‌ अर्थात्‌ एकान्त भक्तों 
के लिए भी श्रीहरि नाम सड्डीर्त्तन ही एकमात्र साध्य-साधन है। स्वर्ग, मोक्ष कामियों, योगी एवं आत्मारामों 
के लिए भी श्रीहरिनाम संकीर्त्तन ही साधन है। अतएव श्री हरि के नाम के संकीर्तन का ही निर्णय 
यथायोग्य साधन एवं फल रूप में किया गया है॥ २३०॥ 
आदिपुराणे च- 
गीत्वा च मम नामानि विच्रेन्मम सन्निधौ। 
इति ब्रवीमि ते सत्य॑ क्रीतो5हं तस्य चार्जुन! ॥ (२३१) 
अनुवाद 
आदि पुराण में भी कहा गया है-- 
हे अर्जुन | जो मेरा नाम गा-गाकर मेरे पास विचरण करता है, मैं सच कहता हूँ, में उसके द्वारा 
खरीदा गया हूँ॥ २३१॥ 
पादो च-- 
येन जन्मसहस्त्राणि वासुदेवो निषेवित:। 
तन्मुखे हरिनामानि सदा तिष्ठन्ति भारत! ॥ (२३२) 
अनुवाद 
पद्म पुराण में भी उक्त है- 
हे भारत ! जो व्यक्ति सहस्नों जन्म वासुदेव की सेवा किये हैं, उनके मुख में ही सदा काल श्री 
हरिनाम विराजित होते हैं॥ २३२ ॥ 
दुर्गमसड़मनी 
येन जन्मेति | एतादृशस्याप्यस्य पुन :पुनर्जन्म- समुत्कण्ठामयभक्तिवर्द्धनार्थ परमेश्वरेच्छयैव 
ज्ञेयम्‌॥ २३२॥ 
अनुवाद 
इस प्रकार सेवा परायण व्यक्ति का पुन:-पुन: जन्म समुत्कण्ठामय भक्ति वृद्धि के लिए परमेश्वर 
की इच्छा से ही होता है। इस प्रकार जानना होगा॥ २३२॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
येनेति, जन्मसहस्नाणि वासदेवस्य सेवया नामसु परमश्रद्धावान्‌ यस्तस्य जिह्नायां तानि सदा स्वयं 
तिष्ठन्तीति॥ २३२॥ 


मम सामतसिन्धु: . [१/२/२३२ २३३ 
अनुवाद 

हजारों जन्मों में वासुदेव की सेवा से श्री नाम के प्रति जिसकी परम श्रद्धा हुयी है उसकी जिह्ला में 
श्री हरिनाम सदा स्वयं विराजित होते हैं॥ २३२ ॥ 
यतस्तत्रैव- 

नामचिन्तामणि: कृष्णश्लेतन्यरसविग्रहः । 
पूर्ण: शुद्धो नित्यमुक्तो उभिन्नत्वान्नामनामिनो : ॥ इति। (२३३) 
अनुवाद 

पद्म पुराण में इस प्रकार कथित है-- 

श्रीनाम ही चिन्तामणि अर्थात्‌ सर्वाभीष्ट फलप्रद हैं। नाम चैतन्य रसस्वरूप, पूर्ण अर्थात्‌ अपरिच्छिन्न 
स्वरूप, शुद्ध अर्थात्‌ माया सम्बन्ध शून्य, एवं नित्य मुक्त मायातीत, कृष्ण स्वरूप हैं। नाम एवं नामी के 
अभिन्‍न होने के कारण ऐसा है॥ २३३॥ 

दुर्गमसड़रमनी 

नामैव चिन्तामणि: सर्वाभीष्टदायक, यतस्तदेव कृष्ण: कृष्णस्य स्वरूपमित्यर्थ :। कृष्णस्य 
विशेषणानि चैतन्येत्यादीनि, तस्य कृष्णत्वे हेतु:- अभिन्नत्वादिति। एकमेव सच्चिदानन्दरसादिरूप॑ 
तत्त्व द्विधाविर्भूतमित्यर्थ | विशेषजिज्ञासा चेड्ढी भागवतसन्दर्भस्य श्रीभगवत्सन्दर्भो दृश्य:॥ २३३ ॥ 

अनुवाद 

भगवज्नाम ही चिन्तामणि स्वरूप अर्थात्‌ सर्वाभीष्ट दायक हैं। कारण नाम ही कृष्ण हैं अर्थात्‌ 
कृष्ण का स्वरूप है। चैतन्य इत्यादि कृष्ण के विशेषण हैं। नाम का किस प्रकार से कृष्ण होना सम्भव 
है ? इसके लिये कहते हैं-- अभिन्न होने के कारण एक ही सच्चिदानन्द रसादि रूप तत्त्व दो प्रकार से 
आविर्भूत होते हैं।विशेष जिज्ञासा होने पर श्री भागवत सन्दर्भ के भगवत्‌ सन्दर्भ को इस सम्बन्ध में 
देखना आवश्यक है॥ २३३ ॥ 

अर्थरत्नालप-दीपिका 


नामैव कृष्णस्वरूपं, तत्र हेतु: अभिन्‍त्वादिति; चिन्तामणि: सर्वाभीष्टदाता, चिन्तामण्यादीनि 
कृष्णस्य विशेषणानि॥ २३३॥ 


अनुवाद 


नाम ही कृष्ण स्वरूप है। इसका कारण यह है कि नाम नामी से अभिन्न है। नाम चिन्तामणि है 
यानि की सर्वाभीष्टदायक है। चिन्तामणि: का अर्थ है-- सर्वाभीष्टदाता। चिन्तामणि आदि कृष्ण के 
विशेषण हैं॥ २३३॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
नामैव चिन्तामणि: सर्वाभीष्टदाता, यतस्तदेव कृष्ण: कृष्णस्वरूपमित्यर्थ :। 
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)/२८२३३ २२४ अर नि न न मनन नमन मल 
कृष्णविशेषणानि- चैतन्यादीनि। तस्य कृष्णत्वे हेतु:- अभिन्‍नत्वादिति। एकमेव सच्चिदानन्दरूपं 
तत्व॑ द्विधाविर्भूतमित्यर्थ :॥ २३३ ॥ 


अनुवाद 
भगवन्नाम ही चिन्तामणि स्वरूप अर्थात्‌ सर्वाभीष्ट दायक हैं। कारण नाम ही कृष्ण हैं अर्थात्‌ 
कृष्ण का स्वरूप है। चैतन्य इत्यादि कृष्ण के विशेषण हैं। नाम का किस प्रकार से कृष्ण होना सम्भव 
है? इसके लिये कहते हैं- अभिन्न होने के कारण एक ही सच्चिदानन्द रूप तत्त्व दो प्रकार से आविर्भूत 
होते हैं॥ २३३ ॥ 
अतः श्रीकृष्णनामादि न भवेद्‌ ग्राह्ममिन्द्रियै: । 
सेवोन्मुखे हि जिह्वादौ स्वयमेव स्फुरत्यद:॥ (२३४) 
अनुवाद 
इस कारण से श्रीकृष्ण नामादि प्राकृत इन्द्रियों के ग्राह्म नहीं है। जिह्ादि इन्द्रियगण के नामादि 
सेवा के लिए उन्मुख होने से नामादि स्वयं इन्द्रियों में स्फूर्त्ति प्राप्त होते हैं॥ २३४॥ 
दुर्गमसड़रमनी 
सेवोन्मुखे हीति। सेवोन्सुखे भगवत्स्वरूपतन्नामग्रहणाय प्रवृत्तइत्यर्थ:। हि प्रसिद्धो। यथा 
मृगशरीरं त्यजतो भरतस्य वर्णितम्‌ ( भा. ५/१४/४५ ) - 
“नारायणाय हरये नमहइत्युदारं हास्यन्मृगत्वमपि य: समुदाजहारे'ति। 
यथा च गजेन्द्रस्य ( भा. ८/३/१)- 
“जजाप परमं जाप्य॑ प्रागूजन्मन्यनुशिक्षितमि/त्यादि॥ २३४॥ 
अनुवाद 
सेवोन्मुख होने अर्थात्‌ भगवत्‌ स्वरूप नाम ग्रहण करने के लिए प्रवृत्त होने से भगवन्नाम स्वयं 
स्फुरित होते हैं। उदाहरणार्थ श्री भागवत के भरत उपाख्यान में मृग शरीर छोड़ते समय भरत का कथन इस 
प्रकार हुआ था (भा. ५।१४ ४५ )-- 
यज्ञाय धर्मपतये विधिनैषुणाय योगाय सांख्यशिरसे प्रकृतीश्वराय । 
नारायणाय हरये नम इत्युदारं हास्यन्मृगत्वमषि यः समुदाजहार ॥ 
भरत जी की मृग शरीर छोड़ने की इच्छा होने पर उच्च स्वर से उन्होंने कहा था कि धर्म कौ रक्षा 
करने वाले, धर्मानुष्ठान में निपुण, योगगम्य, सांख्य के प्रतिपाद्य, प्रकृति के अधीश्वर, यज्ञमू्ति सर्वान्तर्यामी 
श्रीनारायण को नमस्कार है। (भा. ८/३/१) में गजेन्द्र के सम्बन्ध में उक्त है- 
एवं व्यसितो बुद्धयया समाधाय मनो हृदि। 
जजाप परम॑ जाप्य॑ प्रागूजन्मन्यनुशिक्षितम्‌ ॥ 
अपनी बुद्धि से ऐसा निश्चय करके गजेद्र ने अपने मन को हृदय में एकाग्र किया और फिर पूर्व 


२६० श्रीभ्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/२३४,२३५ 
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जन्म में सीखे हुए श्रेष्ठ स्तोत्र के जप के द्वारा भगवान्‌ की स्तुति करने लगा॥ २३४॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 


यतः कृष्णस्वरूपमत:। आदिशब्दाच्छृवणनतिपूजाद्यात्मिका भव्तिर्ग्रह्मा; 
जिह्वादावित्यन्येन्द्रियाणाझ्ञादिपदेन ग्रहणम्‌॥ २३४ ॥ 
अनुवाद 
कारण श्रीकृष्ण नाम साक्षात्‌ श्रीकृष्ण स्वरूप हैं। इसलिए प्राकृत इन्द्रियों के द्वारा गृहीत नहीं 
होता है, किन्तु भगवद्‌ इच्छा से श्री नाम ग्रहण करने के लिए प्रवृत्त होने पर श्री नामादि श्री भगवत्‌ कृपा 
से स्वयं स्फुरित होते हैं। आदि शब्द से श्रवण-नति-पूजादि परक भक्ति ग्राह्म है। और जिह्वादौ शब्द में 
आदि पद से अन्य इन्द्रियों का ग्रहण होता है॥ २३४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सेवोन्मुखे हीति। सेवोन्मुखे भगवत्स्वरूपतन्नामग्रहणाय प्रवृत्त इत्यर्थ :। हि प्रसिद्धौ, यथा 
मृगशरीरं त्यजतो भरतस्य वर्णितम्‌ ( भा. ५/१४/४५)- 
“नारायणाय हरये नमइत्युदारं हास्यन्मृगत्वमपि य: समुदाजहारे'ति। 
यथा च गजेन्द्रस्य (भा. ८/३/१)- 
“जजाप परम॑ जाप्य॑ प्रागूजन्मन्यनुशिक्षितमि त्यादि ॥ २३४॥ 
अनुवाद 
सेवोन्मुख होने अर्थात्‌ भगवत्‌ स्वरूप नाम ग्रहण करने के लिए प्रवृत्त होने से भगवन्नाम स्वयं 
स्फुरित होते हैं। उदाहरणार्थ श्री भागवत के भरत उपाख्यान में मृग शरीर छोड़ते समय भरत का कथन इस 
प्रकार हुआ था ( भा. ५/१४/४५ ) -- 
यज्ञाय धर्मपतये विधिनेपुणाय योगाय सांख्यशिरसे प्रकृतीश्वराय । 
नारायणाय हरये नम इत्युदार हास्यन्मृगत्वमपि य: समुदाजहार ॥ 
भरत जी की मृग शरीर छोड़ने की इच्छा होने पर उच्च स्वर से उन्होंने कहा था कि धर्म की रक्षा 
करने वाले, धर्मानुष्ठान में निपुण, योगगम्य, सांख्य के प्रतिपाद्य, प्रकृति के अधीश्वर, यज्ञमूर्त्ति सर्वान्तर्यामी 
श्रीनारायण को नमस्कार है। (भा. ८/३/१) में गजेन्द्र के सम्बन्ध में उक्त है- 
एवं व्यसितो बुद्धया समाधाय मनो हृदि। 
'जजाप परम जाप्य॑ प्रागूजन्मन्यनुशिक्षितम्‌॥ 
अपनी बुद्धि से ऐसा निश्चय करके गजेन्द्र ने अपने मन को हृदय में एकाग्र किया और फिर पूर्व 
जन्म में सीखे हुए श्रेष्ठ स्तोत्र के जप के द्वारा भगवान्‌ की स्तुति करने लगा॥ २३४॥ 
अथ श्रीमथुरामण्डले स्थिति: (६४) , यथा पादो-- 
अन्येषु-पुण्यतीर्थेषु मुक्तिरिव महाफलम्‌। 
मुक्ति: प्रार्थ्या हरे्भक्तिमथुरायान्तु लभ्यते ॥ (२३५) 


अनुवाद 
श्रीमथुरामण्डल में निवास (६४) - 
जैसाकि पद्म पुराण में उक्त है- 
अन्यान्य पुण्य तीर्थ में निवास का महाफल मुक्ति ही है। किन्तु मुक्तों के प्रार्थनीय हरिभक्ति मथुरा 
में ही मिलती है॥ २३५ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
अन्येष्विति, भक्ति: रतिरूपा या॥ २३५॥ 
अनुवाद 
भक्ति का अर्थ यहाँ पर रतिरूप भक्ति है॥ २३५॥ 
त्रिवर्गदा कामिनां या मुमुश्षूणाञ्ञ मो क्षदा । 
भक्तीच्छोर्भक्तिदा कस्तां मथुरां नाश्रयेद्‌ बुध: ? ॥ . (२३६) 
अनुवाद 
कामना करने वाले के लिये धर्म, अर्थ और काम प्रदान करती है, मुक्ति कामियों को मुक्ति प्रदान 
करती है। एवं श्रीहरि भक्ति चाहने वालों को श्रीहरि भक्ति प्रदान करती है, इस प्रकार मथुरा का आश्रय 
कौन बुद्धिमान व्यक्ति नहीं करेगा 2? ॥ २३६॥ 
अहो मथुपुरी धन्या बैकुण्ठाच्च गरीयसी। 
दिनमेकं निवासेन हरौ भक्ति: प्रजायते॥ इति। (२३७) 
अनुवाद 
अहो ! मधुपुरी धन्य है, वैकुण्ठ गोलोक से भी गरीयसी है, कारण मथुरा में एक दिन निवास करने 
पर भी श्रीहरि भक्ति होती है॥ २३७॥ 
अर्थरतलाल्प-दीपिका 
वैकुण्ठाद्‌ गोलोकाख्यात्‌ श्रीकृष्णस्य वैकुण्ठात्‌ू, गोलोकस्य गोकुलवैभवत्व॑ दर्शयद्धिरेत॑ 
श्लोकम्‌, एवं सप्तपुरीणाज्चेति चोदाहत्य वैकुण्ठाद्‌ गोलोकादिति व्याख्या ग्रन्थकृद्धिरिव भागवतामृते 
(१/२७७) दर्शितास्ति; तद्‌ यथा- “यत्तु गोलोक नाम स्यात्तत्तु गोकुलवैभवम्‌॥'' इति; स गोलोको 
यथा ब्रह्मसंहितायाम्‌ (५/४३) श्रुत:- 
“गोलोकनाम्नि निजधाम्नि तले च तस्य, 
देवीमहेशहरिधामस्‌ तेषु तेषु। 
ते ते प्रभावनिचया विहिताश्च येन, 
गोविन्दमादिपुरुषं तमहं भजामि॥ 


२६२ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : 
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तथा चाग्रे (५/५६)- 'श्रिय: कान्ता: कान्त: परमे' त्यादि, (५/५७)- 
'स यत्र क्षीराब्धि: सरति सुरभीभ्यश्च सुमहान्‌, 
निमेषाद्धख्यो वा ब्रजति न हि यत्रापि समय :। 
भजे श्वेतद्वीपं तमहमिह गोलोकमिति यं, 
विदन्तस्ते क्षितिविरलचारा: कतिपय ' इति॥ 
तदात्मवैभवत्वज्च तस्य तन्महिमोन्नते:; यथा पाताल खण्डे- 
अहो मधुपुरी धन्या वैकुण्ठाच्च गरीयसी । 
दिनमेक॑ निवासेन हरौ भक्ति: प्रजायते ॥ 
एवं सप्तपुरीणान्तु सर्व्वेत्कृष्टज्च माथुरम्‌। श्रूयतां महिमा देवि ! वैकुण्ठभुवनोत्तमम्‌-इति। 
एषामर्थ :- श्रिय: कान्‍्ता: कान्‍्त: परमपुरुष इति विवाहाभावेडपि स्वकीयात्वमेव तत्र पर्य्यवसानं, न 
परकीयात्वम्‌, कल्पतरवो द्वुमा इत्यादिनैश्वर्य्यस्य च प्रधानता च। तदात्मवैभवत्वज्च तस्य 
तन्महिमोन्लतेरिति-- तस्य गोलोकस्य तदात्मवैभवत्वम्‌ (दानकेलि ७७) - 
' आम्नायाध्वरतीर्थमन्त्रपतसां स्वर्गाखिलस्वर्गिणां, 
सिद्धीनां महतां द्योरपि तयोशचिच्छक्तिवैकुण्ठयो: । 
वीर्य्य यत्‌ प्रथते ततोडपि गहन श्रीमाथुरे मण्डले, 
दीव्यत्यत्र ततो5पि तुन्दिलतरं वृन्दावन सुन्दरि'|॥ इत्यादिना स्वयं 
वर्णितेश्वर्य्यस्य गोकुलस्यैश्वर्य्यस्वरूपविलासत्वम्‌; तत्र हेतु:- तन्महिमोन्नतेस्तस्माद्‌ गोलोकान्महिम्न 
आधिक्यादिति। तदेव प्रमाणयति-- यथा पातालखण्डे इत्यादिभ्यामहो मधुपुरी धन्येति द्वाभ्याम्‌, बैकुण्ठाद्‌ 
गोलोकात्‌; मधुपुरी विंशयोजनात्मिका; माथुरं मथुरामण्डलं गोकुलरूपं पुररूपञ्च | यथा तत्रैव 
(१/५/४९७) 'माथुरूज्च द्विधा प्राहुगोकुल पुरमेव च' इति ( श्रीउपदेशामृते-९ ) - 
“बरैकुण्ठाज्जनितो वरा मधुपुरी तत्रापि रासोत्सवाद, 
बन्दारण्यमुदारपाणिरमणात्त्तत्रापि गोवर्द्धन : | 
राधाकुण्डमिहापि गोकुलपते: प्रेमामृतप्लावनात्‌, 
कुर्य्यादस्य विराजतो गिरितटे सेवां विवेकी न कः ? ॥ 
इत्यत्रापि वैकुण्ठाद्‌ गोलोकादित्येव युज्यते, कृष्णजन्मप्रसड़ेडन्यवैकुण्ठे 
तज्जन्माभावकथनस्यानौचित्यातू। तर्हिं कि गोलोके रासो नास्ति ? नैव, स्वस्त्रीभि: 
रासकरणस्यायोग्यत्वात्‌: अतो द्वारकायां तदश्रवणाच्च | 
“लोको रम्य; को$पि वृन्दाटवीतो नास्ति क्वापीत्यञ्जसा बन्धुवर्गम्‌। 
बैकुण्ठं य; सुष्ठु सन्दर्श्य भूयो गोष्ठं निन्‍ये पातु स त्वां मुकुन्द: ॥' इत्यत्रापि गोलोकस्य 
बेकुण्ठपदेनोक्ति:। गोलोके श्रीकृष्णेन तत्परिकरै: रासदानादिलीलां विनान्यतत्तल्लीलाकरणेडपि 
सर्वोपरिलोकप्रभावादतिगौरवेणायमस्मतूप्रभु: सर्वेश्वर इत्यादिरूपतयैश्वर्य्यवलितस्यैव स्फूर्त्ति:, न 
त्वयमस्माक यथा पुत्र: कान्तो वा इत्यादिरूपतया सुष्ठुमाधुय्यशालिन:। यथा बैकुण्ठप्राप्तस्य 
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गोपकुमारस्य श्रीनारायणे तत्तल्लीलाकारके5पि न तथा स्फू्त्ति:, तद्‌ यथा च बृहद्धागवतामृते 
(२/४/११०-१ १ ३ तन 
“तहाँव सर्वज्ञशिरोमणिं प्रभुं, 
वैकुण्ठनाथं किल नन्दनन्दनम्‌। 
लक्ष्म्यादिकान्ता: कलयामि राधिका- 
मुखाश्च दासादिगणान्‌ ब्रजार्भकानू।। 
तथाप्यस्यां ब्रजक्षेमायां प्रभू: सपरिवारम्‌। 
विहरन्तं तथा नेक्षे खिद्यते स्मेति मन्मन:॥ 
कदापि तत्रोपवनेषु लीलया, 
तथा लसन्त॑ निचितेषु गोगणै:। 
पश्याम्यमुं कर्हृपि पूर्व्ववत्‌ स्थित, 
निजासने स्वप्रभूवच्च सर्वथा॥ 
तथापि तस्मिन्‌ परमेशबुद्धे-, 
वैंकुण्ठलोकागमन स्मृतेश्च। 
सउ्जायमानादरगौरवेण, 
ततप्रेमहान्या स्वमनो न तृप्येत्‌' इति॥ 
(ब्रह्मसंहिता ५/२९)- लक्ष्मीसहस्रशतसम्भ्रमसेव्यमान:' इत्यादावषि तथा। 
श्रीदासगोस्वाम्यभिप्रेतं यथा (ब्रजविलासस्तवे-- ५)- 
“वैकुण्ठादपि सोदरात्मजवृता द्वारावती सा प्रिया, 
यत्र श्रीशतनिन्दिपट्टमहिषीवृन्दै: प्रभु; खेलति। 
प्रेमक्षेत्रमसौ ततो5पि मथुरा प्रेष्ठा हरेर्जन्मतो, 
यत्र श्रीत्रज एवं राजतितरां तामेव नित्यं भजे॥' इति। 
श्रीकृष्णसर्व्वेश्वरबुद्धीनां श्रवणकीर्त्तनादिरूपां वैधभक्ित कार्व॑तां प्रेम्णा तत्र ग्राप्तिः। अतएव 
तत्रैव ( श्रीलघुभागवतामृतम्‌ १/५/३९ ) ८ 
यस्य वास: पुराणादौ ख्यातः स्थानचतुष्टये। 
ब्रजे मधुपुरे द्वारवत्यां गोलोक एव च॥ इति यथोत्तरन्यूनत्वेन निर्देश: । 
गोलोकस्थैश्वर्य्यप्रधानत्वादेव वर्णनमत्र न कृत॑ तैः। अन्यच्च, तत्र पाद्मोक्तिमुदाहत्य सिद्धान्तितम्‌, यथा-- 
* अथ तत्रस्था नन्दगोपादय: सर्वे जना: पुत्रदारादिसहिता वासुदेवप्रसादेन दिव्यरूपधरा विमानमारूढ़ा: 
परम बैकुण्ठलोकमवापु: । अत्र कारिके- ब्रजेशादेरंशभूता ये द्रोणाद्या अवातरन | कृष्णस्तानेव वैकुण्ठे 
प्राहिणोदिति साम्प्रतम्‌। प्रेष्टेभ्य इत्यन्या च। परम वैकुण्ठलोक गोलोकम्‌ पूर्व्वम्‌ ' अहो मधुपुरी धन्या' 
इत्यादिना वैकुण्ठस्य व्याख्यातम्‌। परमपदेन गोलोकस्य सुतरा प्राष्ति:। 


पुत्रदारादिसहितास्तदुचितश्रीकृष्णरूपादिसहिता इति चार्थो बोध्य:। 
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गूढ़ार्थविव॒तिं काज्चित्‌ कुर्व्वतश्चापलं मम। 
सहत्तां श्रीप्रभो: पारिषदा जलधिमानसा:॥ २३७॥ 
अनुवाद 
यहाँ पर वैकुण्ठ शब्द से गोलोकाख्य श्रीकृष्ण के वैकुण्ठ को कहा गया है। ऐसा होने से प्रस्तुत 
श्लोक में गोलोक का गोकुल वैभवत्व दिखाया गया है। सात पुरिओं का उदाहरण करके वैकुण्ठ की 
व्याख्या गोलोक रूप में ग्रन्थकार ने स्वयं भागवतामृत के १/२/७ में किया है। उसका विवरण इस प्रकार 
है-- 
“यत्तु गोलोक नाम स्यातू तत्तु गोकुलवैभवम्‌ |” 
“गोलोक नामक स्थान गोकुल का ही ऐशवर्य प्रधान स्थान है।” उस गोलोक के बारे में ब्रह्म 
संहिता में (५/४३) इस प्रकार कहा गया है-- 
गोलोक नाम्नि निजधाम्नि तले च तस्य देवीमहेशहरिधामसु तेषु तेषु । 
ते ते प्रभावनिचया विहिताश्च येन गोविन्दमादि पुरुषं तमहं भजामि ॥ 
गोलोक नामक निज धाम के निम्न देश में क्रमश: हरिधाम, महेश धाम एवं देवी धाम है, एवं उस 
उस धाम में शार्नादि प्रसिद्ध प्रभाव समूह का जो विस्तार करते रहते हैं, उन आदि पुरुष श्री गोविन्द का मैं 
भजन करता हूँ। 
इसके बाद ५/५६ में उक्त है- 
भ्रिय: कान्ता: कान्तः परम पुरुष: कल्पतरवो द्रुमा भूमिश्चिन्तामणिगणमयी तोयममृतम्‌ । 
कथा गान॑ नाट्यं गमनमपि वंशी प्रियसखी चिदानन्दं ज्योति: परमपि तदास्वाद्यमपि च ॥ 
जिस स्थान में परम लक्ष्मी स्वरूपा श्रीकृष्ण प्रेयसी श्री ब्रजसुन्दरीगण ही कान्ता वर्ग हैं, परम 
पुरुष स्वयं भगवान्‌ श्री गोविन्द ही कान्त हैं, समस्त पदार्थ प्रदान करने में समर्थ यथार्थ कल्पतरुगण ही 
वहाँ के वृक्ष समूह हैं। भूमि चिन्तामणि गणमयी है, अर्थात्‌ तेजोमयी एवं वाज्छितार्थ प्रदायिनी है। जल- 
अमृत के समान स्वादु है। कथा ही गान है। साधारण गति ही नृत्य तुल्य है। वंशी प्रिय सखी के समान 
प्रिय कार्य करने वाली है। चिदानन्दमय जो ज्योति है, वही चन्द्र सूर्यादि स्वरूप सर्ववस्तु प्रकाशक है, 
वह-वह प्रकाश्य आस्वाद्य परम पदार्थ समूह भी चिदानन्द हैं। 
स यत्र क्षीराब्धि: सरति सुरभीभ्यश्च सुमहान्‌ निमेषार्द्धाख्यो वा ब्रजति न हि यत्रापि समय :। 
भजे श्वेतद्वीपं तमहमिह गोलोकमिति य॑ विदन्तस्ते क्षितिविरल प्रचारा कतिपये॥ 
श्रीकृष्ण की वंशी ध्वनि से| वहाँ के धेनु वृन्द से जो दूध की धारा बहती रहती है, वही सुमहान्‌ 
क्षीराब्धि स्वरूप है। वहाँ निमेषार्द्स समय भी अति वाहित नहीं होता है अर्थात्‌ वहाँ के परिकर वर्ग निजेष्ट 
सेवा में इस प्रकार आविष्ट रहते हैं कि समय का अनुसन्धान ही नहीं रहता। जिसको श्वेतद्वीप कहते हैं, 
गोलोक नाम से पृथ्वी पर जो साधुजनों में अति विरल प्रचार प्राप्त है उसकी मैं भजन करता हूँ। 
उनकी महिमा की उन्नति को ही आत्म वैभव कहते हैं। पाताल खण्ड में इस प्रकार लिखा है-- 
अहो। मधुपुरी धन्य है, वह वेकुण्ठ से भी श्रेष्ठ है, एक दिन वहाँ निवास करने से ही हरि में भक्ति 


हो जाती है। 

और सात पुरियों के मध्य में सर्वोत्कृष्ट मथुरा है। हे देवि | उसकी महिमा सुनो ! वह वैकुण्ठ से भी 
उत्तम है। इसका अर्थ इस प्रकार से है- 

भ्रिय कान्ता कान्‍्त परमपुरुष:-लक्ष्मीगण ही कान्ता हैं, और परम पुरुष श्रीकृष्ण कान्त हैं। 
यहाँ विवाह न होने पर भी स्वकीयात्व में पर्यावसान होता है, यहाँ पर परकीयात्व नहीं होता है। 

तरुगण कल्पवृक्ष है- इससे यहाँ ऐश्वर्य की ही प्रधानता है। श्रेष्ठ महिमा को आत्म वैभव 
कहते हैं। 

गोलोक के महिमाधिक्य के कारण गोलोक को गोकुल का वैभव कहते हैं। दानकेलि कौमुदी 
(७७) में लिखित है-- 

वेद, यज्ञ, तीर्थ, मन्त्र, तप आदि सिद्धियों, स्वर्गवासियों के सुख का विधान जो चित्‌ शक्ति करती 
रहती है, उससे भी श्रेष्ठ वैकुण्ठ है। वैकुण्ठ से श्रेष्ठ मथुरा मण्डल है। वृन्दावन तो सर्वश्रेष्ठ है, कारण 
आनन्दकन्द श्रीकृष्णचन्द्र भगवान्‌ यहाँ पर नित्य खेलते रहते हैं। 

अतएव ये सब गोकुल के ऐश्वर्य का स्वरूप वैभव है। इस सम्बन्ध में प्रमाण है। पाताल खण्ड 
में कहा गया है- 

अहो ! मधुपुरी धन्य है। यह गोलोक वैकुण्ठ से भी श्रेष्ठ है। एक दिन यहाँ पर वास करने से 
श्रीहरि में भक्ति होती है। 

यह मधुपुरी बीस योजनात्मिका है। माथुर यानि मथुरा मण्डल, यह गोकुल रूप एवं पुररूप में 
कहा गया है। वहीं पर कथित है-- मथुरा दो प्रकार है, गोकुल एवं पुर रूप में। 

उपदेशामृत (९) में लिखित है- 

“बैकुण्ट से श्रेष्ठ है मधुपुरी, कारण वहाँ स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण जन्म ग्रहण किये हैं। रासोत्सव 
होने के कारण उससे भी श्री वृन्दावन महत्त्वपूर्ण है, श्रीकृष्ण के हस्त स्पर्श होने के कारण गोवर्धन उससे 
भी श्रेष्ठ है। प्रेमामृतलीला का आस्वादन होने के कारण श्रीराधाकुण्ड सबसे श्रेष्ठ है।” यहाँ पर भी 
वैकुण्ठ से गोलोक की योजना करनी चाहिये। कारण- कृष्ण जन्म प्रसंग होने से अन्य वैकुण्ठ में उनका 
जन्म अभाव होने से अन्य वैकुण्ठ कथन का कोई औचित्य नहीं है। 

गोलोक में रासलीला है कि नहीं ? नहीं होती है। कारण निज पत्नी के द्वारा रासलीला की 
योग्यता नहीं होती है। इसलिए द्वारका में रासलीला नहीं होती है। 

“बुन्दाटवी से अधिक रम्य अन्य कोई लोक नहीं है, इसलिये निज बन्धुवर्ग को सुष्ठुरूप से 
वैकुण्ठ का दर्शन कराकर पुनः गोष्ठ में आनयन किये, इस प्रकार के मुकुन्द तुम्हारी रक्षा करें।” यहाँ पर 
भी गोलोक का कथन वैकुण्ठ द्वारा हुआ है।कारण अन्यत्र ऐश्वर्य प्रधान धाम है, यहाँ पर माधुर्य प्रधान 
है। वहाँ पर ऐश्वर्य से ही श्रीकृष्ण सबके प्रभु रूप में स्फूरित होते हैं। और वृन्दावन में निज प्रिय पुत्र 
आदि रूप में कृष्ण साथ रहते हैं। गोपकुमार श्रीमन्नारायण को सब लीला करते देखकर भी सुखी नहीं 
हुये। श्रीवृहद्भागवतामृतम्‌ के (२/४/११०-११३) में लिखित है- 


२६६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
वैकुण्ठनाथं किल नन्दनन्दनम्‌। 
लक्ष्म्यादिकान्ता: कलयामि राधिका- 
मुखाश्च दासादिगणान्‌ ब्रजार्भकानू॥ 
तथाप्यस्यां ब्रजक्ष्मायां प्रभुं सपरिवारम्‌ । 
विहरन्तं तथा नेक्षे खिद्यते स्मेति मन्मन:॥ 
कदापि तत्रोपवनेषु लीलया, 
तथा लसन्त॑ निचितेषु गोगणै:। 
पश्याम्यमुं कर्हपि पूर्व्ववत्‌ स्थित, 
निजासने स्वप्रभूवच्च सर्वदा॥ 
तथापि तस्मिन्‌ परमेशबुद्धे, 
वैकुण्ठलोकागमन स्मृतेश्च | 
सज्जायमानादरगौरवेण, 
ततप्रेमहान्या स्वमानो न तृप्येत्‌' इति॥ 
उसी क्षण मैं सर्वज्ञशिरोमणि प्रभु वैकुण्ठनाथ को नन्दनन्दन के रूप में, लक्ष्मी व धरणी को 
राधा व चन्द्रावली के रूप में साक्षात्‌ देखने लगा। अन्य सेवकों को गोप बालकों के रूप में अनुभव 
करने लगा॥ ११०॥ 
फिर भी इस ब्रजभूमि में प्रभु जिस प्रकार अपने परिवार सहित विहार करते हैं उस प्रकार से 
वैक॒ण्ठनाथ को विहार करते न देखकर मेरा मन खेद को प्राप्त हुआ॥ १११॥ 
कभी लीलावश बैकुण्ठनाथ को उपवन में जाकर ब्रज के समान लीला करते हुए देखता। 
उपबनों को गोगण से परिपूर्ण देखता। कभी प्रभु को पूर्ववत्‌ स्वकीय ऐश्वर्य के साथ निज सिंहासन 
पर विराजमान देखता। कभी उन्हें हर प्रकार से अपने प्रभु श्रीमदनगोपालदेव के रूप में अनुभव 
'करता॥ ११२॥ 
तथापि उनमें परमेश्वर बुद्धि रखता, मैं बैकुण्ठलोक में आगमन किया हूँ-- इस प्रकार की 
स्मृति होने से मुझमें उनके प्रति आदर और गौरव का उदय होता जिसके फलस्वरूप मेरे प्रेम में 
शिथिलता आती, और मेरा मन तृप्त नहीं होता॥ ११३॥ 
(ब्रह्मसंहिता ५/२९ )-- “ जो शत सहस्र लक्षिमियों के द्वारा सम्भ्रम से सेव्यमान हैं' इत्यादि । 
श्रीदासगोस्वामी का भी यही अभिप्राय है। यथा (ब्रजविलासस्तव में- ५)- 
*वैकुण्ठादपि सोदरात्मजवृता द्वारावती सा प्रिया, 
'यत्र श्रीशतनिन्दिपट्टमहिषीवृन्दै: प्रभु: खेलति। 
प्रेमक्षेत्रमसौ त॒तो5पि मथुरा प्रेष्ठा हरे्जन्मतो, 
यत्र श्रीत्रज एवं राजतितरां तामेव नित्यं भजे॥' इति। 
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जिस स्थान पर शत शत लक्ष्मीगण श्रेष्ठ पट्‌टमहिषीवृन्द के सहित प्रभु विचित्र विहार करते हैं, 
जिस स्थान पर सहोदर श्रीबलदेव और पुत्र प्रद्युम्यादि आत्मीयगण के साथ परिवृत रहते हैं, वह द्वारका 
बैकुण्ठ से भी श्रेष्ठ है। और प्रेम भूमि ब्रज जिसके अन्तर्गत है, जहाँ श्रीभगवान्‌ स्वयं जन्म ग्रहण किये 
हैं, द्वारका से भी श्रेष्ठ इस मथुरा का मैं नित्य भजन करता हूँ। 
जिनमें श्रीकृष्ण के प्रति सर्व्वेश्वर बुद्धि है, और श्रवणकीर्त्तनादिरूप वैधभक्ति करते हैं, वे लोग 
प्रेम के द्वारा गोलोक की प्राप्ति करते हैं। अतएव लघुभागवतामृतम्‌ (१४५) में ही कहा गया है- 
यस्य वास: पुराणादौ ख्यातः स्थानचतुष्टये। 
ब्रजे मधुपुरे द्वारवत्यां गोलोक एवं च॥ 
जिनका निवास स्थान पुराणादि में ब्रज, मधुपुरी, द्वारका एवं गोलोक स्थान चतुष्टय के रूप में 
प्रसिद्ध है। 
यहाँ पर यथोत्तर न्यूनत्व का निर्देश हुआ है। गोलोक के ऐश्वर्य्य प्रधान होने के कारण उसका 
वर्णन यहाँ नहीं किया गया है, ग्रन्थकार के द्वारा। और भी, पाद्मोक्त उदाहरण के द्वारा सिद्धान्त प्रतिपादित 
हुआ है, यथा- 
वासुदेव के प्रसाद से नन्दादि गोपगण पुत्र दारादि के साथ दिव्य विमान में चढ़कर परम 
वैकुण्ठ लोक को चले गये। 
यहाँ कारिका है- ब्रजेश्वरादि के अंश जिन द्रोणादि ने अवतार लिया था, श्रीकृष्णजी ने उनको 
ही वैकुण्ठ में भेजा, यह सिद्धान्त ही युक्ति से ठीक है। उनको छोड़कर के अत्यन्त प्रिय भक्त ब्रजवासियों 
के साथ श्रीकृष्णजी सदा ही वृन्दावन में विहार करते हैं। परमम्‌ वैकुण्ठ लोकम्‌ यहाँ गोलोक है। पहले, 
“अहो मधुपुरी धन्या” इत्यादि के द्वारा, वैकुण्ठ को गोलोक दिखाने के कारण, यहाँ पर उसकी व्याख्या 
नहीं की गयी है। 
और भी, यहाँ 'परमवैकुण्ठ' शब्द से गोलोक का ही प्राप्ति कहा गया है। श्लोक में “पुत्रदारादि 
सहित” अर्थात्‌ गोलोक के उचित श्रीकृष्ण रूपादि सहित इसी अर्थ को समझना चाहिये। 
गूढ़ार्थ की विवृति चपल मन से मैंने की है, श्रीप्रभु के कृपालु पारिषदगण मुझे क्षमा करेंगे ॥२३७॥ 
दुरूहाद्भुतवीय्थेउस्मिन्‌ श्रद्धा दूरेउस्तु पक्षके । 
यत्र स्वल्पो5पि सम्बन्ध: सद्ध्धियां भावजन्मने॥ (२३८) 
अनुवाद 
श्रीमूत्ति के अडि.प्र सेवा, श्रीमद्भागवतार्थस्वाद, श्रीभक्त का सर्जे, श्रीनाम कीर्त्तन एवं श्री मथुरा 
वास- ये पाँच दुरूह एवं अद्भुत वीर्यशाली हैं, इन पंचकों में श्रद्धा होने की बात तो अलग है, इनसे थोड़ा 
सम्पर्क होने पर भी निरपराध व्यक्ति के चित्त में सत्तर भाव का आविर्भाव होता है॥२३८ ॥ 


दुर्गमसड्रमनी 


सद्धियां निरपराधचित्तानामू॥ २३८ ॥ 


अनुवाद 
सद्धियाँ अर्थात्‌ निरपराध चित्त । निरपराधी व्यक्ति के लिए श्रद्धा, साधु सज्भ, भजन क्रिया, अनर्थ 
निवृत्ति, निष्ठा, रुचि, आसक्ति इस भूमिका की आवश्यकता नहीं होती है, पाँच के साथ यथा कथचन्डिद्‌ 
सम्बन्ध से श्रद्धादि भूमिका को छोड़कर ही भावोत्पत्ति होती है॥२३८॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
ननु 'मम नामसदाग्राही ' इत्यादिकमड्भपञ्चक रते: प्रेम्णश्च प्रापकमुक्तम्‌; ' पूर्व्वन्तु- 
साधनौघैरनासड्रैरलभ्या सुचिरादपि। 
हरिणा चाश्वदेयेति द्विधा सा स्यात्‌ सुदुर्लभा' ( भ.र.सि-पू. १/३५) इति 
कारिकयो: प्रतीयमानं विरोध परिहरति,- दुरूहेति। सद्धियां निरपराधचित्तानां स्वल्पसम्बन्धस्तटस्थेषु 
जातत्वात्‌ आभासरूप एकवारसम्बन्ध:। श्रद्धाहीना भाग्यवन्तस्तटस्था ज्ञेया:। यदि श्रद्धारहितेष्वस्य 
स्वल्पसम्बन्धो रते: प्रापकस्तर्हिं यत्र सम्बन्धस्तु श्रद्धावत्सु रते; प्रेम्णश्च प्रापको भवेत्येवेत्यर्थ;॥ २३८ ॥ 
ँ अनुवाद 
मम नाम सदाग्राही मम सेवा प्रिय: सदा। 
भक्ति स्तस्मै प्रदातव्या न तु मुक्ति: कदाचन ॥ 
मेरा नाम सर्वदा ग्रहण करने वाले को, सेवा प्रिय व्यक्ति को मुक्ति कभी नहीं देता हूँ। भक्ति ही 
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देता हूँ। 
इत्यादि अड़ पञ्ञक को रति, प्रेम प्राप्त करने का उपाय कहा गया है, इसके पहले भी सुदुर्लभा 
प्रकरण में कहा है-- 
साधनौघैरनासज्भैरलभ्यासुचिरादपि 
हरिणा चाश्वदेयेति द्विधा सा स्यात्‌ सुदुर्लभा ॥ 
हरिभक्ति दो प्रकार से सुदुर्लभा है-- अनासड्भ अर्थात्‌ आसक्ति रहित (रुचि रहित) होकर बहु 
साधन करते रहने से बहुत काल तक भी हरिभक्ति नहीं मिलती है, तथा आसक्ति के साथ साधन समूह 
करते रहने पर भी श्रीहरि भक्ति को शीघ्र नहीं देते हैं॥ 
इन दोनों कारिकाओं में जो विरोध उपस्थित होता है, उसका समाधान करते हैं-- सद्धियाँ अर्थात्‌ 
निरफ्राध तटस्थ जन का यदि आभास रूप एक बार सम्बन्ध होने पर ही भावाविर्भाव होता है। 
श्रद्धाहीन भाग्यवान्‌ व्यक्ति को तटस्थ कहा जाता है। 
अभिप्राय यह है कि यदि श्रद्धा रहित व्यक्ति के साथ उक्त अड्भ पञ्ञक का स्वल्प सम्बन्ध रति 
का प्रापक होता है, तब जहाँ पर श्रद्धावान्‌ व्यक्ति का इनसे सम्बन्ध होता है वहाँ पर रति एवं प्रेम का उदय 
होगा ही॥ २३८॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सद्धियां निरपराधचित्तानाम्‌। तेषान्तु श्रद्धादिभूमिका नावश्यकमपेक्षणीयेति भाव:॥ २३८ ॥ 


अनुवाद 
सद्धियाँ शब्द का अर्थ है निरपराध चित्त। अभिप्राय यह है कि निरपराध चित्त वाले व्यक्ति के 
लिए श्रद्धादि भूमिका की अपेक्षा नहीं होती है॥२३८॥ 
तन्न श्रीमूर्ति:, यथा-- 
स्मेरां भड़ीत्रयपरिचितां साचिविस्तीर्णदृष्टि, 
वंशीन्यस्ताधरकिशलयामुज्ज्वलां चन्द्रकेण । 
गोविन्दाख्यां हरितनुमितः केशितीथोंपकण्ठे, 
मा प्रेक्षिष्ठास्तव यदि सखे! बन्धुसड्डे5स्ति रड: ॥ (२३९) 
अनुवाद 
श्रद्धारहित अपराध शून्य व्यक्ति के लिए अति अल्प सम्बन्ध भी भावोत्पत्ति का कारण होता है, 
इसका उदाहरण प्रस्तुत करते हैं- 
श्री मूर्ति के सम्बन्ध में-- हे सखे ! यदि तुम्हें बन्धु बान्धव के साथ आनन्द करने की इच्छा हो तो 
केशीघाट के समीपवर्त्ती हँसमुख त्रिभड्र विराजमान, विशाल नयन, वंशी में स्थापित अधर पल्लव, मयूर 
पुच्छधारी श्रीगोविन्द मूर्त्ति का दर्शन न करना॥ २२९ ॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
स्ववाक्यमाधुरीद्वारा पूर्वमेवार्थपक्मकमनुभावयन्नाह-- स्मेरामित्यादिपद्चभि :। 
मा प्रेक्षिष्ठा इति निषेधव्याजेनावश्यकविधिरयं, तदेतन्माधुर्ये3नु भूयमाने स्वयमेव सर्वमेव तुच्छ 
मंस्यसे | तस्मादेनामेव पश्येरित्यभिप्रायात्‌ ॥ २३५९ ॥ 
अनुवाद 
निज वाक्य माधुरी के द्वारा पूर्व अंगपञद्चक का स्मरण कराते हुए कहते हैं स्मेरामित्यादि पांच पद्य। 
श्रीगोविन्द मूर्त्ति को न देखना- दर्शन न करना। निषेध के छल से विशेष विधान करते हैं, दर्शन 
करना ही एकमात्र आवश्यक विधि है। कारण श्रीमूर्त्ति का माधुर्य अनुभव होने पर स्वतः ही सब कुछ 
तुच्छ मालूम पड़ेगा। इसलिए इन श्री मूर्ति के दर्शन करना एकान्त आवश्यक है॥२३९॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
श्रद्धारहितेष्वस्य स्वल्पसम्बच्धेन रते: प्राप्ति: स्ववाक्यैर्दश्यते- स्मेरामित्यादि पञ्चभि:। साचि 
वक्रा; वंश्यां न्‍्यस्तमधरकिसलयं यया सा तथा। सख इति प्रीतिसम्बन्धेनेव वशीकरणात्‌। श्रद्धारहितत्व॑ 
बोधयति- मा प्रेक्षिष्ठा इति। विरोधिलक्षणया तटस्थस्य परमसुन्दरदर्शने कौतुकार्थ प्रेरणम्‌। 
वृन्दावनप्राप्तिर्भाग्यसूचिका; अग्रेजपि श्रीभागवतादिसज्जों भाग्येनेव। बचुसड्े प्रीतेरभावात्‌ भावो शेय:॥ २२९ ॥ 
अनुवाद 
श्रद्धा रहित जन के पक्ष में इनका स्वल्प सम्बन्ध के द्वारा भगवद्‌ भाव की प्राप्ति होती है, निज 
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वाक्यों के उदाहरण के द्वारा इसे दिखाते हैं- स्मेरामित्यादि पाँच श्लोकों के द्वारा। 

साचि वक्रा-वाम भाग में टेढ़ा नयन, वंशी में रखे हुये अधर किशलय जिन मूर्ति का, उस प्रकार 

मूर्ति। 

हे सखे। यहाँ प्रीति सम्बन्ध से वशीभूत कर लेंगे। श्रद्धा हीन है, अथच प्यार से दर्शन कराने के 
लिये दबाब डालना होता है। व्यक्ति की श्रद्धा श्रीगोविन्द दर्शन करने को नहीं है। इसलिए कहते हैं-मा 
प्रेक्षिष्ठा, दर्शन न करना। 

निषेध विधि के द्वारा तटस्थ व्यक्ति की परम सुन्दर दर्शन करने के लिए कौतुक से प्रेरण करना 
होता है। 

श्रीवृन्दावन की प्राप्ति भाग्य से ही होती है। आगे श्रीभागवतादि का सज्भ भी भाग्य से ही होता है, 
जानना होगा। बन्धु बान्धव के सड़ में प्रीति का अभाव होने से ही श्रीभगवद्भाव होना सम्भव है, जानना 
होगा। 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

पूर्वोक्त सर्वेभ्य: प्रधानं नामसड्जीरत्तनादिपद्धक स्वकृतपद्चेनापि अनुभावयितुमाह- स्मेरामित्यादि 
'पञ्चभि: | इत: सकाशाद्‌ गच्छतस्तव यदि बन्धुसड़े रे वर्त्तते, तदा हरितनु मा प्रेक्षिष्ठा इति 
निषेधव्याजेनावश्यकविधिरयम्‌ | तदेतन्माधुर्यानुभूयमाने सर्वमेव तुच्छ मंस्यसे, तस्मादेनामेव 
'पश्येत्यभिप्रायात्‌ । हरितनुं कीदृर्शी-स्मेरां पुनश्च वक्रा विस्तीर्णा च दृष्टिय्यस्यास्ताम्‌॥ २३९ ॥ 

अनुवाद 

पहले कहे गये भक्ति के चौषट्‌ अड़्ों में प्रधान नाम संकीर््तन आदि पंचक का उदाहरण निज 
कृत पद्यों के द्वारा भी दिखाते हैं- 

वृन्दावन जाकर तुम्हारी इच्छा यदि बन्धु सड़ में रड़ करने की है तो श्रीहरि तनु को मत देखना, 
इस निषेध के छल से आवश्यक विधि यह है। अर्थात्‌ हरि तनु अवश्य देखना। 

श्रीहरि तनु के माधुर्य अनुभव करने पर सब कुछ तुच्छ प्रतीत होगा। इसलिए श्रीमूर्ति को ही 
देखना, यही कहने का तात्पर्य है। 


श्रीहरिं तनु किस प्रकार हैं-- मुस्कराता हुआ मुख कमल, वक्र व विस्तीर्ण दृष्टि वाली है ॥२३९ ॥ 
श्रीभागवर्तं यथा-- 
शड्ढे नीता: सपदि दशमस्कन्धपद्यावलीनां, 
वर्णा: कर्णाध्वनि पथिकतामानुपूर्व्याद्धवद्भि:। 
हंहो डिम्भा: | परमशुभदान्‌ हन्त धर्मार्थकामान्‌, 
'यद्‌ गई्न्त: सुखमयममी मो क्षमप्याक्षिपन्ति ॥ (२४०) 
अनुवाद 
श्रीभागवत यथा- 


अरे बालकों ! प्रतीत होता है कि श्रीमद्भागवतीय दशम स्कन्ध के पद्य समूह के वर्णसमूह के 
ध्वनि क्रमपूर्वक तुम्हारे कर्ण रन्ध्र में सद्य प्रवेश किये हैं। हाय ! इसीलिये आज परम शुभद धर्म, अर्थ व 
काम की निन्दा करते हुए सुखमय मोक्ष का भी तिरस्कार कर रहे हो ॥ २४० ॥ 

दुर्गमसड़मनी 
श्ढे नीता इति उपालम्भव्याजेन स्तुतिरियम्‌। एलोकट्ठयीयमप्रस्तुतप्रशंसालड्वारमयी, सा च- 
कार्य्य निमित्ते सामान्ये विशेषे प्रस्तुते सति। 
तदन्यस्य वचस्तुल्ये तुल्यस्येति च पञ्चधा॥ 

इत्युक्तत्वात्‌; सामान्ये प्रस्तुते विशेषप्रस्तावमय्यपि स्यात्‌, तदेवमत्र श्रीमूरत्तिश्रीभागवतमात्रयो : 
प्रस्तुतयोस्तत्तद्विशेषप्रस्ताव: कृत:। स हि तावत्तत्पर्यन्तमहिमज्ञानप्रयोजक इति। किद्ध, पूर्वपच्ये 
स्मेरामित्यादिना तस्या हरितनो: प्रशंसनात्तत्प्रेक्षणनिषेधे तात्पर्य्य नास्तीति, तद्वत्तदुत्तरपद्ये धर्मादीनां 
परमसुभदानां मोक्षस्य च सुखमयस्य दशमस्कन्धश्रवणजभावेनातिक्रमात्तस्य परमसुखरूपत्वप्राप्त्या; 
“हंहो डिम्भा' इत्यत्राधिक्षेपे तात्पर्य नास्तीति पद्यद्येउस्मिन्नत्यन्ततिरस्कृतवाच्यध्वनिना स्तुताबेव नयनात्‌, 
स्तुतिश्व सा निन्दाव्याजेनेति व्याजस्तुतिनामालड्डलारो5यं गम्यते॥ २४० ॥ 

अनुवाद 

“शड्ढे नीता” पद्य उपालम्भ व्याज स्तुतिमय अलंकार से रचित हुआ है। यहाँ उपालम्भ के छल 
से स्तव किया गया है। 

एलोक युगल में अप्रस्तुत प्रशंसालड्जार है। अप्रस्तुत के कथन से प्रस्तुत विषय का बोध होता है, 
यह अप्रस्तुत प्रशंसा है। इस प्रकार अन्य कथन से अन्य का बोध होने से अपर कोई अलज्जार होगा या नहीं 
इसके उत्तर में कहते हैं “उक्ताव्याज स्तुति: पुनः” निन्दा स्तुति के द्वारा स्तुति निन्‍दा का बोध निन्‍दा स्तुति 
का बोध होने पर व्याज स्तुति अलंकार होता है। 

स्पष्ट निन्दा से प्रशंसा का बोध होने से एवं स्पष्ट प्रशंसा से निन्‍्दा का बोध होने से ब्याज स्तुति 
अलंकार होता है। ब्याज, छल से निन्‍्दा छल से स्तुति वास्तविक प्रशंसा है। व्याज रूपा छल रूपा 
अवास्तविक है। 

क्वचिद्‌ विशेष: सामान्यात्‌ सामान्य वा विशेषत: कार्यान्रिमित्तं कार्यञ्व हेतोरयं समात्‌ सम॑। 
अप्रस्तुतात्‌ प्रस्तुतझेद्‌ गम्यते पञ्चधा ततः अप्रस्तुत प्रशंसा स्यात्‌। 

प्रस्तुत विशेष का अभिधान में अप्रस्तुत की प्रतीति होने पर समासोक्ति अलंकार होता है, किन्तु 
अप्रस्तुत का अभिधान से प्रस्तुत की प्रतीति होने से जो अलंकार होता है उसको अप्रस्तुत प्रशंसा अलंकार 
कहते हैं, यह पाँच प्रकार है, सामान्य, कार्य से निमित्त कारण से कार्य, अथवा समान से ही समान का 
बोध होता है, अर्थात्‌ अप्रस्तुत वर्णन से प्रस्तुत का बोध हो तो उसे अप्रस्तुत प्रशंसा कहते हैं। ( 

इस कथन से सामान्य प्रस्तुत से विशेष प्रस्तावमयी अप्रस्तुत प्रशंसा होती है। अतएवं यहाँ पर 
श्रीमूर्ति व श्रीभागबत को प्रस्तुत करके विशेष प्रस्ताव किया गया है। वह तात्पर्य महिम ज्ञान का कारण 
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हुआ है। स्मेरां- इस प्रकार पहले के पद्य में हरि तनु की प्रशंसा करने के कारण उनका दर्शन निषेध में 
तात्पर्य नहीं है। इस प्रकार अगले श्लोक में परम शुभद धर्म आदि को सुखमय मोक्ष को भी दशम 
स्कन्ध श्रवण जनित भाव के द्वारा अतिक्रमण होने पर परम सुख प्राप्ति होती है। इससे “हंहो डिम्भा:” इस 
प्रकार आश्षेप में तात्पर्य नहीं है। 

पद्य युगल में अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि के द्वारा स्तुति होने के कारण निन्दा के छल से व्याज 
स्तुति अलंकार हुआ है ॥२४० ॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


नीता: प्राप्ता:- गत्यर्थत्वात्‌ कर्त्तरि निष्ठा। डिम्भा इति श्रद्धाया अभाव:। कर्णाध्वनि 
पथिकतामिति स्वल्पसम्बन्ध :, मोक्षाक्षेपण भाव:॥ २४० ॥ 


अनुवाद 
“नीता: प्राप्ता:” गत्यर्थक धातु के उत्तर कर्त्तरि वाच्य में निष्ठा प्रत्यय हुआ है। डिम्भा: शब्द 


श्रद्धा के अभाव को सूचित करता है। 'कर्णाध्वनि पथिकतां' अल्प सम्बन्ध की सूचना करता है, और 
मोक्ष को आक्षेप करके भगवद्भाव प्राप्ति सूचित हुयी है॥२४० ॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
वर्णा एव कर्णाध्वनिपथिकतां नीता, न त्वर्थज्ञानम्‌। हे डिम्भा: अज्ञा:, यद्‌ यस्मात्‌ वर्णश्रवणाद्‌ 
धर्मादीन्‌ गरहयन्त: सन्त: सुखमय मोक्षमपि आक्षिपन्ति ॥ २४० ॥ 
अनुवाद 
कर्ण कहर में शब्द ही प्रविष्ट हुआ, किन्तु शब्द का अर्थ ज्ञान नहीं हुआ। 
है डिम्भा:, अज्ञ बालकों, कारण भागवतीय वर्ण को सुनकर धर्मादि की निन्‍्दा करते हुये 
सुखमय मोक्ष के प्रति भी आक्षेप करते हो ॥२४० ॥ 
कृष्णभक्तो, यथा-- 
दूगम्भोभिधौंत: पुलकपटलीमण्डिततनु: , 
स्खलन्नन्तःफुल्लो दधदतिपृथुं वेपथुमपि। 
दृशो: कक्षां यावन्‍्मम स पुरुष: को5प्युपययौ, 
न जाने कि तावन्मतिरिह गृहे नाभिरमते ॥ (२४१) 
अनुवाद 
कृष्ण भक्त का वर्णन करते हैं- 
नयनाश्रु से धौत, पुलक पटली से मण्डित देह, स्खलित चरण, अन्तर आनन्दातिशय युक्त, शरीर 


में अनिर्वचनीय कम्प युक्त कोई अनिर्वचनीय पुरुष नयन पथ में आ जाने से मैं नहीं जानता हूँ क्‍यों मेरा मन 
घर में आसक्त नहीं हो रहा है। 


१/२/२४१,२४२] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ३०३ 
दुर्गमसड़रमनी 
इह मदन्त:स्फुरति कस्मिश्विदप्यनिर्वचनीये श्यामसुन्दरे मम मतिरभिरमते, गृहे तु नाभिरमत 
इत्यर्थ:॥ १४१ ॥ 
अनुवाद 
अन्तःकरण स्फ्रित हो रहा है, अन्तःकरण में किसी अनिर्वचनीय श्यामसुन्दर के स्फुरण से मेरा 
मन उन्हीं में लग गया है, घर में मन नहीं लग रहा है। इस प्रकार अर्थ है॥ २४१॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
इह साक्षाद्‌ वर्त्तमाने गृहे कि नाभिरमते-- आसकता न भवति। दृशो: कक्षां यावदिति 
स्वल्पसम्बन्ध:, पुरुषदर्शने हेती सत्यपि किमित्युक्तिस्तत्र श्रद्धा3 भावबोधिका | इह गृहे नाभिरमत इति 
भावोत्पत्ति:॥ २४१॥ 
अनुवाद 
इस साक्षाद्‌ वर्त्तमान घर में मन क्यों नहीं लग रहा है ? आसक्त नहीं हो रहा है ? 
जबसे मैंने नेत्रों से देखा है-- इससे स्वल्प सम्बन्ध का बोध होता है। 
पुरुष दर्शन ही अनासक्ति का कारण होने पर भी क्‍यों मन घर में नहीं लग रहा है-- इस वाक्य से 
श्रद्धा राहित्य का बोध होता है। 
घर में मन नहीं लग रहा है-- इस वाक्य से भावोत्पत्ति सूचित हुई है॥२४१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
पद्यद्येडस्मिन्‌ अत्यन्ततिरस्कृतवाच्यध्वनिनास्तुतावेव पर्य्यवसानाद्‌ व्याजस्तुतिर्नामालड्डारोअ्यं 
गम्यते॥ २४१॥ 
अनुवाद 
इन दो श्लोकों में अत्यन्त तिरस्कृत वाच्य ध्वनि के द्वारा वर्णन स्तुति में पर्यवसित होने से यह 
व्याज-स्तुति नामक अलंकार है॥ २४१॥ 


नाम, यथा-- 
यदवधि मम शीता वैणिकेनानुगीता , 
श्रुतिपथमघशत्रोर्नामगाथा प्रयाता। 


अनवकलितपूर्वा हन्त कामप्यवस्थां, 
तदवधि दधदन्तर्मानसं शाम्यतीव ॥ (२४२) 


अनुवाद 
श्रीहरिनाम के सम्बन्ध में उदाहरण इस प्रकार है-- 


३०४ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/२४२ 
“7 एक ज्कण वादन तत्पर किसी पुरुष के द्वारा अघशत्रु श्रीकृष्ण के नाम गाथा सद्जीत मेरे कानों अघश्रु श्रीकृष्ण के नाम गाथा सड्जीत मेरे कानों 
में प्रविष्ट हुआ है, तब से मेरा चित्त किसी एक अनिर्वचनीय अवस्था को प्राप्त होकर बाहर के विषयों से 
हट गया है॥ २४२॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
शीता कर्णयोस्तापशमनी, वैणिकेनेत्यज्ञातनामत्वाछ्जीनारदस्य तादूशतामात्रेणोद्देश : | तद्वत्‌ 


कामप्यवस्थामिति प्रेम्ण एवोद्देश:। इवेति वाक्यालड्डारे | शाम्यति सर्व बहिरुपद्रवं परिहत्य निर्वृत 
भवतीत्यर्थ:॥ २४२॥ 


अनुवाद 


शीता अर्थात्‌ कानों के ताप को शीतल करने वाले। वैणिक शब्द द्वारा नारदजी को जानना होगा 


क्योंकि यहाँ पर उनके सादूश्य द्वारा ही उनको उद्देश्य हुआ है। किसी अनिर्वचनीय अवस्था शब्द से प्रेम 
सूचित हुआ है। 


इवब शब्द से वाक्यालड्वार हुआ है। 
मन शान्त हो गया है अर्थात्‌ समस्त बाहर के उपद्रवों से छुटकारा पाकर निर्वृत आनन्दित हो रहा 
है॥ २४२॥ 
अर्थरत्लाल्प-दीपिका 
शीता कर्णयोस्तापनिवृत्तिपूर्व्यकसुखदेत्यर्थ :। बैणिकेनेत्यज्ञातनामत्वाच्छीनारदस्य 
तादशतानामात्रेणेद्देश:, यद्दा अन्येनेब वीणावादकेन यद्‌वधीति स्वल्पसम्बन्ध:, कामप्यवस्थां 
दधच्छाम्यतीवेति भावोत्पत्ति:। संसाराद्‌ विर्मदपि श्यामसुन्दरविषयेडभिलाषादिवेति नामगाथाश्रवणे हेती 
सत्यपि हन्तेति विस्मयवाचकमश्रद्धाबोधकम्‌॥ २४२॥ 
अनुवाद 


शीता अर्थात्‌ कर्ण ताप निवृत्ति पूर्वक परम सुखद है। सज्जीत को अज्ञातनामा व्यक्ति ने सुनाया, 
अतः सादृश्य होने से श्रीनारद ने सुनाया, अथवा अन्य किसी वीणा वादक ने जब से सुनाया तब से घर में 
मन नहीं लग रहा है। यदवधि यानि थोड़ा ही सम्बन्ध है, थोड़ा ही सुना है। 

किसी अनिर्बचनीय अवस्था को प्राप्त कर मन शान्त हो गया है। यहाँ पर भावोत्पत्ति हुयी है। 

जब से नाम गाथा श्रवण किया है तबसे संसार से मन हट जाने पर श्यामसुन्दर में मन लग गया है। 

हन्त शब्द विस्मय बाचक है, एवं अश्रद्धा का बोधक है॥ २४२ ॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


शीता कर्णयोस्तापशमनी, वैणिकेनेत्यज्ञातनामत्वाछीनारदस्य तादूशतामात्रेणोद्देश: । 


तदवधिकामप्यनिर्वचनीयामवस्थां दंधत्‌ सत्‌ अन्तर्मानसं शाम्यति सर्व बहिरुपद्रवं परिहत्य निर्वत 
भवतीत्यर्थ:॥ इबेति वाक्यालझ्लारे ॥ २४२ ॥ 


अनुवाद 
शीता अर्थात्‌ कानों के तापों को उपशमन करने वाली गीत को अज्ञात व्यक्ति ने, साम्यता के 
कारण हो सकता है श्रीनारदजी ने सुनाया है। जबसे नाम सुना है तब से किसी अनिर्वचनीय अवस्था को 
प्राप्त कर अन्तर्मन शान्त हो गया है। समस्त बहिरुपद्रव से बचकर निर्वृत-परम आनन्दित हो गया है। इब 
शब्द वाक्यालड्डार में प्रयुक्त हुआ है॥ २४२॥ 
श्रीमथुरामण्डलं , यथा-- 
तटभुवि कृतकान्ति: श्यामलायास्तटिन्या: , 
स्फुटितनवकदम्बालम्बिकूजदद्विरेफा । 
निरवधिमधुरिम्णा मण्डितेयं कथ॑ मे, 
मनसि कमपि भावं काननश्रीस्तनोति॥ (२४३) 
अनुवाद 
श्रीमथुरा मण्डल, यथा- 
श्यामला कालिन्दी के तट देश में शोभमान, विकसित नव कदम्ब कुसुम में समाकृष्ट भ्रमर 
समूह से मुखरित असीम माधुर्य मण्डित कानन शोभा क्यों मेरे मन में किसी एक अनिर्वचनीय भाव को 
विस्तार कर रही है !॥२४३॥ 
दुर्गमसड़रमनी 
कमपि भावं श्यामसुन्दरविशेषविषयम्‌॥ २४३ ॥ 
अनुवाद 
किसी अनिर्वचनीय अर्थात्‌ श्यामसुन्दर विषयक भाव को विस्तार कर रही है॥२४३ ॥ 
अर्थरतताल्प-दीपिका 


इयं काननश्रीर्भावं दर्शनमात्रात्तनोतीति स्वल्पसम्बन्ध:। कमपि श्यामलसुन्दरविशेषविषयम्‌ | 
श्यामलाया: श्रीयमुनाया:॥ २४३ ॥ 
अनुवाद 
सुन्दर कानन की शोभा कैसी है! देखने से ही मन प्रफुल्ल हो जाता है। इससे स्वल्प सम्बन्ध 
सूचित हुआ। 'कमपि भावं' से श्यामल सुन्दर विशेष विषयक भाव सूचित होता है। श्यामला अर्थात्‌ 
यमुना॥ २४३ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
श्यामलायास्तटिन्या यमुनायास्तटभुवि कृता कान्तिर्यया तथाभूता काननश्रीर्वन्दावनश्री : कमपि 
भावं श्यामसुन्दरविशेषविषयकमू॥ २४३ ॥ 
अनुवाद 
यमुना तट भूमि में स्थित कानन श्रीवृन्दावन की शोभा किसी भाव अर्थात्‌ श्यामसुन्दर विशेष 


३०६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 
विषयक भाव का विस्तार कर रही है॥ २४३ ॥ 
अलौकिकपदार्थानामचिन्त्या शक्तिरीदृशी । 
भावं तद्विषयज्ञापि या सहैव प्रकाशयेत्‌ ॥ (२४४) 
अनुवाद 
अलौकिक पदार्थों की इसी प्रकार अचिन्त्य शक्ति है, जो भाव व भाव के विषय को एक समय 
में ही प्रकाश कर देती है॥ २४४॥ 


[१/२/२४३,२४४ 


दुर्गमसड़मनी 

अलौकिकेति तेषां पद्मानामिति प्रकरणाह्नभ्यते, यथा-- (भा. १०/१२/३९ )- 
“सकृद्यदड्भप्रतिमान्तराहिता मनोमयी भागवर्ती ददौ गतिमि"ति, (भा. १/१/२)- धर्म: 
प्रोज्यिते” त्यादौ, “किम्वा परैरीश्वर: सद्यो हृद्यवरुध्यतेउत्र कृतिभि: शुश्रूषुभिस्ततक्षणादि”ति, 
(भा. १०/५१/५३)- “भवापवर्गो भ्रमत'इति, (भा. ६/२/१०)- “नामव्याहरणं विष्णोर्यतस्तद्विषया 
मतिरिति”, ( भा. १/२/२१२)- “परानन्दमयी सिद्धिर्मथुरास्पर्शमात्रत” इति पद्नस्वपि दर्शनातू॥ २४४॥ 

अनुवाद 

यहाँ ' अलौकिक पदार्थ' पद से प्रकरण वश पूर्वोक्त नाम संकीर्त्तन, श्री मूर्ति की सेवा, भगवद्‌ 
भक्त सड़, मथुरावास, श्रीभागवत का आस्वादन इन पाँचों को जानना होगा। इनकी अचिन्त्य शक्ति का 
उदाहरण इस प्रकार से है- 

श्रीमद्भागवत के १०/१२/३९ में उक्त है- 

सकूद यद् प्रतिमान्तराहिता मनोमयी भागवत्ती ददौ गतिम्‌। 
स एव नित्यात्मसुखानुभूत्यभिव्युदस्तमायोन्तर्गतो हि कि पुन: ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अड्भ की भाव निर्मित प्रतिमा यदि ध्यान के द्वारा एक बार भी हृदय में बैठा 
ली जाय तो वह भागवती गति को प्रदान करती है। जो भगवान्‌ के बड़े-बड़े भक्तों को मिलती है। 
भगवान्‌ आत्मानन्द के नित्य साक्षात्कार स्वरूप है। माया उनके पास तक नहीं जाती, वे ही स्वयं अघासुर 
के शरीर में प्रवेश कर गये। क्या अब भी उसकी सद्‌गति के विषय में सन्देह है। 

(भा. १/१/२) में उक्त है-- 

धर्म; प्रोज्मित केतवो5त्र परमो निर्मसराणां सतां, 
वेढ्यं वास्तवमन्न वस्तु शिवदं तापत्रयोन्मूलनम्‌ । 
श्रीमद्भागवते महामुनिकृते, कि वा परैरीश्वर :, 
सद्यो हृद्यवरुध्यते5त्र कृतिभि: शुश्रूषुभिस्ततक्षणात्‌ ॥ 

महामुनि व्यासदेव के द्वारा निर्मित इस श्रीमद्भागवत महापुराण में मोक्ष पर्यन्त फल की कामना 
से रहित परम धर्म का निरूपण हुआ है। इसमें निर्मत्सर सतपुरुषों के जानने योग्य उस वास्तविक वस्तु 
का निरूप्ण हुआ है, जो तीनों तापों का जड़ से नाश करने वाली और परम कल्याण देने वाला है। अब 


$/२/२४४] विभाग ता 
ओर किसी साधन या शास्त्र से क्या प्रयोजन ? जिस समय भी सुकृती व्यक्ति इसके श्रवण की इच्छा करते 
हैं, ईश्वर उसी समय अविलम्ब उनके हृदय में आकर बस जाते हैं। 

श्रीमद्भागवत के १०/५१/५४ में उक्त है- 

भवापवर्गो भ्रमतो यदा भवेज्जनस्य तह्ा॑च्युत सत्समागम :। 
सत्सज्रमो यर्हि तदैव सद्‌गतौ परावरेशे त्वयि जायते मति:॥ 

हे अच्युत! आप की कृपा से जिस समय संसारी व्यक्ति का संसार बन्धन क्षयोन्मुख होता है, उस 
समय सत्सड़ लाभ होता है। सत्सज्ग लाभ होने से ही परमा गति होती है, एवं परावरेश रूप आप में प्रीति 
होती है, प्रीति होने से जीव मुक्त होता है। 

श्रीमद्भागवत के ६/२/१० में उक्त है- 

सर्वेषामप्यघवतामिदमेव सुनिष्कृतम्‌। 
नामव्याहरणं विष्णोर्यतस्तद्विषया मति:॥ 

सभी पापियों के लिये भी इतना ही सबसे बड़ा प्रायश्चित्त है कि वे भगवान्‌ के नामों का 
उच्चारण करें। क्योंकि भगवत्नामों के उच्चारण से मनुष्य की मन-बुद्धि भगवान्‌ के गुण लीला और 
स्वरूप में रम जाती है, और स्वयं भगवान्‌ की उसके प्रति आत्मीय बुद्धि हो जाती है। 

भक्तिरसामृतसिन्धु के १/२/२१२ में उक्त है- 

त्ैलोक्यवर्तितीर्थानां सेवनाद्‌ दुर्लभा हि या। 
परानन्दमयीसिद्धि मथुरास्पर्शमात्रत: ॥ 

तीनों लोकों के समस्त तीर्थ की सेवा करने से भी जो परानन्दमयी प्रेम लक्षणा सिद्धि दुर्लभा ही 
रहती है, मथुरा का स्पर्श मात्र से ही वह सुलभ होती है। 

नाम संकीरत्तन, श्रीमदृभागवत कथा श्रवण, भक्त सर्ज, श्री मूर्त्ति की सेवा, मथुरा वास- इन 
पञ्ञकों का प्रभाव ही इस प्रकार देखने में आता है॥ २४४॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 

ननु श्रवणादिना पूर्व्वानुभूत एव पश्चात्तदगुणानुभवेन भाव: सम्भवेत्‌। स्मेरामित्यादिपड्चसु 
'“यावदुपययौ तावन्नाभिरमत ' इत्यादिना भावतद्विषयो: सहैव कथमुदय: ? तत्रनाह- अलौकिकपदार्थानां 
पड्चानामज्भानाम्‌। (भा. १०/१२/३९) ' सकूदयदद्भप्रतिमान्तराहिता मनोमयी भागवर्ती ददौ गतिम्‌' इति, 
(भा. १/१/२)- 'किंवा परैरीश्वर: सद्यो हद्यवरुध्यतेउत्र कृतिभि: शुश्रूषुभिस्तत्क्षणात्‌' इति, ( भा. 
३/७/१९)- '“यत्सेवया' इत्यादौ 'रतिरास' इति, पद्यावली (२४) “विष्णोनमिव पुंसः शमलमपहरतू 
पुण्यमुत्पादयच्च, ब्रह्मादिस्थानभोगाद्‌ विरतिमथ गुरो: श्रीपादह्नन्द्रभक्तिम्‌। तत्वज्ञानज्व विष्णोरिह 
मृतिजनन भ्रान्तिबीजज्व दः्ध्वा, सम्पूर्णानन्‍्दबोधे महति च पुरुषे स्थापयित्वा निवृत्तम्‌' इति, ' परानन्दमयी 
सिद्धिर्मथुरास्पर्शमात्रत:' इत्यादि प्रमाणात्‌ 'स्मेरां भज्जी इत्यादिस्ववाक्यपज्चकेन श्रद्धाहीनेउपि निरपराधे 
स्वल्पसम्बन्धेन भावोदयो विविच्य दर्शित:। एष्वन्येष्वपि वचनेषु कुत्रापि श्रद्धावृत्यादे: श्रवणन्तु सापराध 
इति ज्ञेयम्‌॥ २४४॥ 


३०८ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२४४ 
अनुवाद 
शंका करते हैं-- श्रवण आदि अनुष्ठान से पूर्वानुभूत विषय का, बाद में उनके गुणों के अनुभव 
से भाव उत्पन्न होता है। “स्मेराभड्रीत्रयपरिचितां” श्रीमूर्ति, नाम, भागवत, भक्त, धाम का जब तक 
उपयोग करते रहते हैं, तब तक गृहादि में आसक्ति नहीं होगी, इत्यादि वाक्‍्यों से तब भाव एवं विषय का 
प्रकाश एक साथ होना कैसे सम्भव होगा ? इसके लिए कहते हैं- अलौकिक पाँच पदार्थों की अचिन्त्य 
शक्ति ही इस प्रकार है कि जिसके यथा कथश्ञित्‌ सम्बन्ध होने पर नामापराध रहित व्यक्ति में भाव एवं 
उसके विषय का प्रकाश एक साथ होता है। 
श्रीमद्भागवत के १०/१२/३९ में उक्त है- 
सकूद्‌ यदज्ग प्रतिमान्तराहिता, मनोमयी भागवत्ती ददौ गतिम्‌। 
स॒ एव नित्यात्मसुखानुभूत्यभिव्युदस्त मायोउन्तर्गतो हि कि पुन: ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अड्भ की भाव निर्मित प्रतिमा यदि ध्यान के द्वारा एक बार भी हृदय में बैठा 
ली जाय तो वह भागवती गति को प्रदान करती है। जो भगवान्‌ के बड़े-बड़े भक्तों को मिलती है। 
भगवान्‌ आत्मानन्द के नित्य साक्षात्कार स्वरूप है। माया उनके पास तक नहीं जाती, वे ही स्वयं अघासुर 
के शरीर में प्रवेश कर गये। क्या अब भी उसकी सद्‌गति के विषय में सन्देह है ? 
(भा. १/१/२) में उक्त है- 
धर्म: प्रोज्मित कैतवो5त्र परमो निर्मसराणां सतां, 
वेद वास्तवमन्न वस्तु शिवदं तापत्रयोन्मूलनम्‌ | 
श्रीमद्भागवते महामुनिकृते, कि वा परैरीश्वर:, 
सद्द्यो हृद्यवरुध्यते5त्र कृतिभि: शुश्रूषुभिस्ततक्षणात्‌ ॥ 
महामुनि व्यासदेव के द्वारा निर्मित इस श्रीमद्भागवत महापुराण में मोक्ष पर्यन्त फल की कामना 
से रहित परम धर्म का निरूपण हुआ है। इसमें निर्मत्सर सतपुरुषों के जानने योग्य उस वास्तविक वस्तु 
का निरूपण हुआ है, जो तीनों तापों का जड़ से नाश करने वाली और परम कल्याण देने वाला है। अब 
और किसी साधन या शाज््र से क्या प्रयोजन ? जिस समय भी सुकृती व्यक्ति इसके श्रवण की इच्छा करते 
हैं, ईश्वर उसी समय अविलम्ब उनके हृदय में आकर बस जाते हैं। 
भा. ३/७/१९ में उक्त है- 
यतूसेवया भगवत: कूटस्थस्य मधुद्दिष :। 
रतिरासो भवेत्तीब्र: पादयोर्व्यसनार्दन :॥ 
इन चरण कमलों की सेवा से नित्य सिद्ध भगवान्‌ श्री मधुसूदन के चरण कमलों में उत्कट प्रेम 
और आनन्द की वृद्धि होती है, जो आवागमन की यन्त्रणा का नाश कर देती है॥ 
पद्मावली के २४ में उक्त है-- 
विष्णोनमिव पुंस: शमलमपहरत्‌ पुण्यमुत्‌पादयच्च, 
ब्रह्मादिस्थानभोगाद्‌ विरतिमथ गुरो: श्रीपादद्वन्द्रभक्तिम्‌ | 


१/२/२४४ ] पूर्वविभाग:ः -- साधनभक्तिलहरी ३०६ 
तत्त्व ज्ञानञ्ज विष्णोरिह मृतिजननभ्रान्तिवीजञ्ज दग्ध्वा 
सम्पूर्णानन्दबोधो महति च पुरुषे स्थापयित्वा निवृत्तम्‌॥ इति 

श्रीविष्णु के नाम पाप हरण करते हैं, पुण्य उत्पादन करते हैं। ब्रह्मादि लोक के सुख भोग से 
विरक्त कर देते हैं। श्री गुरु के चरण कमलों में भक्ति उत्पादन कर देते हैं। श्री विष्णु विषयक तत्त्व ज्ञान 
उत्पन्न कराते हैं। जनम-मरण भ्रान्ति बीज को जला देते हैं, और सम्पूर्णानन्द बोध रूप महान्‌ पुरुषों के 
साथ सम्पर्क स्थापन भी कर देते हैं। 

“अथुरा के स्पर्श मात्र से परानन्दमयी सिद्धि भी होती है।” “और तुम्हें यदि सखे ! बन्धु बान्धवों 
के साथ रड्ढ करने की इच्छा है तो तुम हास्यमय त्रिभड़ विराजमान वक्र, विशाल नयन वंशी के छिद्र में 
स्थापित अधर पह्कव-शिखि पुच्छधारी गोविन्द का दर्शन न करना ।" इत्यादि निज रचित वाक्य पञ्चक के 
सिद्धान्त के अनुसार श्रद्धा रहित होने पर भी निरपराधी का स्वल्प सम्बन्ध होने पर भी भावोदय होता है। 

इस प्रकार अन्यान्य वचनों में कहीं-कहीं पर श्रद्धा की आवृत्ति की बात देखी जाती है, वह तो 
अपराध युक्त व्यक्ति के लिए है॥२४४॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


अलौकिकेति तेषामिति प्रकरणाह्नभ्यते। तथा- (भा. १०/१२/३९ )- 
“सकृद्यदड्प्रतिमान्तराहिता मनोमयी भागवत्ती ददौ गतिं ददाविति” श्रीविग्रहस्य। ( भा. १/१/२)- 
“धर्म; प्रोज्झितकैतवेत्यादौ किम्वा परैरीश्वर: सद्यो हृद्यवरुध्यतेउत्र कृतिभि: शुश्रूषुभिस्तत्‌क्षणादिति 
श्रीभागवतस्य। (भा. १०/५१/५३)- “भवापवर्गो भ्रमत”इति श्रीकृष्णभक्तस्य। ( भा. ६/२/१०)- 
“नामव्याहरणं विष्णोर्यतस्तद्विषया मतिरिति” नामग्रहणस्य। ( भा. १/२ /२१२)- “परानन्दमयी 
सिद्धिर्मथुरास्पर्शमात्रत” इति मथुरामण्डलस्येति पदञ्चस्वषि दर्शनात्‌। भावं तस्य भावस्य विषय कृष्णझ्ञ 
सहैव एकदैव प्रकाशयेत्‌॥ २४४॥ 
अनुवाद 
प्रकरण से यह प्राप्त होता है कि श्रीविग्रह, भागवत, भक्त, श्रीनाम, मथुरा मण्डल में वास की 
अलौकिक अचिन्त्य शक्ति है, जिससे भाव एवं भाव का विषय श्रीकृष्ण एक साथ प्रकाशित होते हैं। 
श्री विग्रह के विषय में श्रीमद्भागवत के १०/१२/३५ में उक्त है- 
सकृद्‌ यदड् प्रतिमान्तराहिता मनोमयी भागवतती ददौ गतिम्‌। 
सएव नित्यात्मसुखानुभूत्यभिव्युदस्तमायोडन्तर्गतो हि कि पुनः॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के अर की भाव निर्मित प्रतिमा यदि ध्यान के द्वारा एक बार भी हृदय में बैठा 
ली जाय तो वह भागवती गति को प्रदान करती है। जो भगवान्‌ के बड़े-बड़े भक्तों को मिलती है। 
भगवान्‌ आत्मानन्द के नित्य साक्षात्कार स्वख्प है। माया उनके पास तक नहीं जाती, वे ही स्वयं अघासुर 
के शरीर में प्रवेश कर गये। क्या अब भी उसकी सद्‌गति के विषय में सन्देह है? यह श्रीविग्रह का 
उदाहरण है। 


श्रीमद्भागवत ( १/१/२) में उक्त है- 
धर्म: प्रोज्मितकैतवोत्र परमो निर्मत्सराणां सतां 
वेद्यं वास्तवमत्र वस्तु शिवदं तापत्रयोन्मूलनम्‌ । 
श्रीमद्भागवते महामुनिकृते कि वा परैरीश्वर :। 
सद्यो हृद्यरुध्यतेउत्र कृतिभि: शुश्रूषुभिस्तत॒क्षणात्‌ ॥ 
महामुनि व्यासदेव के द्वारा निर्मित इस श्रीमद्भागवत महापुराण में मोक्ष पर्यन्‍्त फल को कामना 
से रहित परम धर्म का निरूपण हुआ है। इसमें निर्मत्सर सत्‌पुरुषों के जानने योग्य उस वास्तविक वस्तु 
का निरूपण हुआ है, जो तीनों तापों का जड़ से नाश करने वाली और परम कल्याण देने वाला है। अब 
और किसी साधन या शात््र से क्या प्रयोजन ? जिस समय भी सुकृती व्यक्ति इसके श्रवण की इच्छा करते 
हैं, ईश्वर उसी समय अविलम्ब उनके हृदय में आकर बस जाते हैं। 
यह श्रीभागवत का उदाहरण है। 
श्रीभागवत के १०/५१/५४ में उक्त है- 
भवापवर्गो भ्रमतो यदा भवेज्जनस्य तहर्यच्युतसत्समागम : । 
सतूसऊ्मो यर्हि तदैव सदृतौपरावरेशे त्वयि जायते मति:॥ 
है अच्युत! आप की कृपा से जिस समय संसारी व्यक्ति का संसार बन्धन क्षयोन्मुख होता है, उस 
समय सत्सड़ लाभ होता है। सत्सड़ लाभ होने से ही परमा गति होती है, एवं परावरेश रूप आप में प्रीति 
होती है, प्रीति होने से जीव मुक्त होता है। 
यह श्रीकृष्ण भक्त का उदाहरण है। 
श्रीमद्भागवत के ६/२/१० में उक्त है- 
सर्वेषामपष्यघवतामिदमेव सुनिष्क्तिम्‌ । 
नामव्याहरणं विष्णोर्यतस्तद्‌विषयामति : ॥ 
सभी पापियों के लिये भी इतना ही सबसे बड़ा प्रायश्चित्त है कि वे भगवान्‌ के नामों का 
उच्चारण करें। क्योंकि भगवज्नामों के उच्चारण से मनुष्य की मन-बुद्धि भगवान्‌ के गुण लीला और 
स्वरूप में रम जाती है, और स्वयं भगवान्‌ की उसके प्रति आत्मीय बुद्धि हो जाती है। यह श्रीनाम ग्रहण 
का उदाहरण है। 
मथुरा का महत्त्व भ. र. सि. १/२/२१२ में उक्त है-- 
ज्ैलोक्यवत्तितीर्थानां सेवनाद्‌ दुर्लभा हि या। 
परानन्दमयी सिद्धिर्मथुरास्पर्शमात्रत: ॥ 
तीनों लोकों में जितने तीर्थ हैं, उनके सेवन से भी जो दुर्लभ है, इस प्रकार परमानन्दमयी सिद्धि की 
प्राप्ति मथुरा स्पर्श मात्र से होती है। 
अंग पंचकों का प्रभाव ही इस प्रकार देखने में आता है। ये भाव एवं भाव का विषय कृष्ण को 
एक साथ प्रकाशित कर देते हैं॥ २४४ ॥ 


१/२/२४५] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी ३११ 
केषाश्वित्‌ क्वचिदड्ठानां यत्क्षुद्रं श्रेयते फलम्‌। 
बहिर्मुखप्रवृत्त्यैतत्किन्तु मुख्यं फल रति:॥ (२४५) 
अनुवाद 
किसी-किसी भक्ति के अज्ों का कहीं-कहीं पर क्षुद्र फल कहा गया है, उस प्रकार फल की 
बात विषयी लोकों को भक्ति मार्ग में प्रवेश करवाने के लिए ही जानना होगा। किन्तु भक्ति के अड़ों का 
मुख्य फल रति है॥ २४५॥ 


दुर्गमसड़मनी 
मुख्यं फलमिति। (भा. २/३/१०)- 'अकाम: सर्वकामो वे"त्त्यादे:। ( भा. ५/१९/२६)- 
सत्य॑ दिशत्यर्थितमित्यारभ्य स्वयं विधत्ते भजतामनिच्छतामि"त्यादे , (भा. ९/४/१८)- “स वे मनः 
कृष्णपदारविन्दयोरि"त्यादौ; कामअ्चदास्ये न तु कामकाम्यये"त्यस्माच्व | यद्वा- बहिर्मुखप्रवृत्त्या इति। 
अन्तर्मुखानां तु तत्तदनायासभजने5पि कर्मादिदुर्लभफलप्रापकतत्तदगुणश्रवणेन रत्युत्पादनाद्रतिरेव मुख्य 
फलमिति। तदेवं रतिफलत्वे5प्यंशांशिभगवद्गूषभेदेन रतेरपि भेदो ज्ञेय:॥ २४५ ॥ 
अनुवाद 
मुख्य फल रति है। श्रीमद्भागवत के २/३/१० में उक्त है- 
अकामो सर्वकामो वा मोक्षकाम उदारधी :। 
तीब्रेण भक्ति योगेन यजेत पुरुष परम्‌॥ 
और जो बुद्धिमान पुरुष है-वह चाहे निष्काम हो, समस्त कामनाओं से युक्त हो, अथवा मोक्ष 
चाहता हो, उसे तो तीव्र भक्ति योग के द्वारा केवल पुरुषोत्तम भगवान्‌ की ही आराधना करनी चाहिये। 
श्रीमद्भागवत के ५/१९/२७ में उक्त है- 
सत्य॑ दिशत्यर्थितमर्थितो नृणां नैवार्थदों यत्‌ पुनरर्थिता यतः। 
स्वयं विधत्ते भजतामनिच्छतामिच्छापिधानं निजपादपल्लवम्‌॥ 
मानववृन्द, भक्ति का अनुष्ठान करके यदि श्रीभगवान्‌ के निकट अपर कुछ पुरुषार्थ वस्तु प्रार्थी 
होते हैं, तो परम दयालु श्रीहरि, उनके प्रार्थना के अनुरूप धर्मादि पुरुषार्थ वस्तु प्रदान करते हैं, किन्तु मन 
में विचार भी करते हैं, मैने जो कुछ भी दिया है, वह परमार्थ वस्तु नहीं है, कारण, उक्त कामित वस्तु प्राप्त 
करने के पश्चात्‌ हृदय में अभाव बुद्धि होगी, और मेरे निकट पुनर्वार वे सब धन जन की प्रार्थना करेंगे। 
इस प्रकार विचारकर उक्त सकाम भक्तगण के हृदय में जिससे वासना का उद्म न हो, तज्जन्य वासना 
उदूम स्थान में भगवान्‌ निज पादपल्लव प्रदान करते हैं। 
श्रीमद्भागवत के ९/४/१८ में उक्त है- 
स वै मन: कृष्ण पदारविन्दयो, वचांसि बैकुण्ठगुणानुवर्णने | 
करौ हरेर्मन्दिस्मार्जनादिषु श्रुति चकाराच्युत सत्‌कथोदये॥ १८ 
मुकुन्द लिज्जालय दर्शने दृशौ तद्‌ भृत्यगात्रस्पर्शे3जड् सद्भमम्‌। 
प्राणं च तत्पादसरोज सौरभे श्रीमतूतुलस्या रसनां तदर्पिते॥ १९ 
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पादौ हरे: क्षेत्रपदानुसर्पणे शिरो हघीकेशपदाभिवन्दने | 
काम च दास्ये न तु कामकाम्यया यथोत्तम श्लोकजनाश्रया रति: ॥ २० 
अम्बरीष महाराज श्रीकृष्ण चरण युगल में मन को अर्पण किये थे अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के सेवादि 
कार्य्य सम्पादन हेतु सड्भूल्प किये थे। वाक्य समूह को श्रीकृष्ण गुणानुवर्णन में नियुक्त किये थे। हस्तद्वय 
को श्रीहरि मन्दिर मार्जनादि कार्य्य में रत किये थे। श्रुति अर्थात्‌ श्रवण इन्द्रिय को श्रीविष्णु की पवित्र 
कथा का श्रवण में नियुक्त किये थे। भक्त गात्र स्पर्श हेतु अछ् को नियुक्त किये थे। एवं रसना को 
महाप्रसाद आस्वादन में रत किये थे। चरण युगल को श्रीहरिक्षेत्र गमन में , मस्तक को हषीकेश श्रीकृष्ण 
के चरण वन्दन में एवं काम को अर्थात्‌ सड्लल्प को भगवत्‌ दास्य लाभ हेतु समर्पण किये थे। किन्तु 
विषय भोग सम्पादन हेतु कभी सड्डूल्प नहीं किये थे। बल्कि इसलिए कि उन्हें वह भगवत्‌ प्रेम प्राप्त हो 
जो पवित्र कीर्त्ति भगवान्‌ के निज जनों में ही निवास करता है। 
बहिर्मुख जन को भक्ति में प्रवृत्त कराने के लिए फल का वर्णन किया जाता है। भगवद्‌ उन्मुख 
व्यक्ति का श्रीकृष्ण भजन अनायास सम्पन्न होने पर भी कर्मादि दुर्लभ फल देने वाले उनके गुण श्रवण के 
द्वारा अनुभव होने पर रति होती है, इसलिए मुख्य फल रति ही है। 
भक्ति का फल रति होने पर भी भगवान्‌ के अंशांशि भगवद्रूप भेद से रति का भी भेद होता 
है॥ २४५॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
बहिर्मुखप्रवृत्यैविषयिणामपि भक्तौ प्रवृत्यर्थमन्‍्यकामनयापि कृता भक्ति: कृपाहेतु:, -- 
कृपयान्यकामनानिवृत्तिरिति भाव:, यथा ( भा. ५/१९/२७) 'स्वयं विधत्ते भजतामनिच्छतामिच्छापिधानं 
निजपादपललवम्‌' इत्यादि ॥ २४५॥ 
अनुवाद 
बहिर्मुख एवं विषयी व्यक्ति को भक्ति में प्रवृत्त कराने के लिए एवं अन्य कामना लेकर भक्ति में 
प्रवृत्त कराने के लिए फल का वर्णन करते हैं। अन्य कामना से की गयी भक्ति भी कृपा का हेतु बनती है। 
कपा का अर्थ है अन्य कामना से निवृत्ति। 
श्रीमद्भागवत ५/१९/२७ में उक्त है-- 
सत्य दिशत्यथितमर्थितो नृणां नैवार्थदो यत्‌ पुनर्रार्थता यत:। 
स्वयं विधत्ते भजतामनिच्छतामिच्छापिधानं निजपादपल्लवम्‌॥ 
मानववृन्द, भक्ति का अनुष्ठान करके यदि श्रीभगवान्‌ के निकट अपर कुछ पुरुषार्थ वस्तु प्रार्थी 
होते हैं, तो परम दयालु श्रीहरि, उनके प्रार्थना के अनुरूप धर्मादि पुरुषार्थ वस्तु प्रदान करते हैं, किन्तु मन 
में विचार भी करते हैं, मैने जो कुछ भी दिया है, वह परमार्थ वस्तु नहीं है, कारण, उक्त कामित वस्तु प्राप्त 
करने के पश्चात्‌ हृदय में अभाव बुद्धि होगी, और मेरे निकट पुनर्वार वे सब धन जन की प्रार्थना करेंगे। 
इस प्रकार विचारकर उक्त सकाम भक्तगण के हृदय में जिससे वासना का उद्म न हो, तज्जन्य वासना 
उद्म स्थान में भगवान्‌ निज पादपल्लव प्रदान करते हैं॥ २४५॥ 
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भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
बहिर्मुखप्रवृत्त्या इति अन्तर्मुखानां तु तत्तदनायासभजनेऊपि कर्मादिदुर्लभफलप्रापकतत्तदगुणश्रवणेन 
रत्युत्पादनाद्रतिरिवमुख्यं फलमिति॥ २४५ ॥ 
अनुवाद 
बहिर्मुख जन को भक्ति में प्रवृत्त कराने के लिए फल का वर्णन किया जाता है। भगवद्‌ उन्मुख 
व्यक्ति का श्रीकृष्ण भजन अनायास सम्पन्न होने पर भी कर्मादि दुर्लभ फल देने वाले उनके गुण श्रवण के 
द्वारा अनुभव होने पर रति होती है, इसलिए मुख्य फल रति ही है॥ २४५॥ 
सम्मतं भक्तिविज्ञानां भक्त्यड्रत्वं न कर्मणाम्‌॥ (२४६) 
अनुवाद 
कोई कोई लोग कहते हैं कि कर्मों का भी भक्ति अद्भत्व है। इसके लिये कहते हैं कि- 
भक्ति तत्त्व विज्ञ व्यक्तियों का मत है कि कर्म शुद्ध-भक्ति का अज्भ नहीं होता है॥ २४६॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
ननु सर्वासां केवलानामेव भक्तीनां माहात्म्यं खलु तादशमेव, किन्तु श्रीपराशरेण यदिदमुक्तम्‌- 
“वर्णाश्रमाचारवता पुरुषेण पर: पुमान्‌। 
विष्णुराराध्यते पन्‍्था नान्यत्तत्तोषकारणम्‌ ॥ इति ॥* तत्र तु कर्मणां 
भक्त्यड्रत्वं प्रतीयते; वर्णाश्रमाचारसंयोगेनैव विष्णोराराधने सम्मतिप्रतीते: ? तत्राह- सम्मतमिति। 
भक्तिविज्ञानां भक्ति विशेषतो जानतां शुद्धभक्तानां श्रीपराशरादीनामेवेत्यर्थ :। 
तदुक्त तैरैव- 
“यज्ञेशाच्युत गोविन्द माधवानन्त केशव ! 
कृष्ण विष्णो हृषीकेशेत्याह राजा स केवलम्‌ ॥ 
नान्यज्जगाद मैत्रेय | किझ्ित्स्वप्नान्तरेष्वपि ॥ इति। 
वर्णाश्रमाचारेत्यादिक त्वजातदृढश्रद्धान्‌ शुद्धभक्त्यनधिकारिण: प्रत्येवोक्तमिति भाव:॥ २४६ ॥ 
अनुवाद 
शंका करते हैं- समस्त शुद्ध भक्ति मात्र का माहात्म्य ही इस प्रकार है जिससे की रति प्राप्त 
होता है, किन्तु श्री पराशर ने कहा है कि- 
वर्णाश्रम धर्माचरण पूर्वक परम पुरुष विष्णु की आराधना करे। एतद्‌ व्यतीत विष्णु सन्‍्तोष का 
अन्य उपाय नहीं है। 
यहाँ पर कर्म भक्ति का अड्भ है, ऐसा बोध होता है, कारण वर्णाश्रम आचरण संयोग के द्वारा ही 
विष्णु की आराधना करनी चाहिये, इस प्रकार प्रतीत होता है। 
इसके लिए कहते हैं- भक्ति का अड्ज कर्म नहीं है। भक्ति ज्ञान परायण अर्थात्‌ भक्ति को विशेष 


३१४ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/२४६ 
रूप से जानने वाले शुद्ध भक्त श्रीपपाशर आदि का ही मत है कि भक्ति का अड्ड कर्म नहीं है। कारण 
उन्होंने ही कहा है- 
हे मैत्रेय! भरत महाराजजी यज्ञेश, अच्युत, गोविन्द, माधव, अनन्त, केशव, कृष्ण, विष्णो, 
हृषीकेश, केवल इन सब नामों का उच्चारण करते थे, स्वप्न में भी इसके अतिरिक्त कुछ भी नहीं कहते 
के अभिप्राय यह है कि वर्णाश्रम आचरण प्रभृति वचन भक्ति मार्ग में अजात दृढ़ श्रद्धा सम्पन्न एवं 
शुद्ध भक्ति में अनाधिकारी व्यक्ति के लिये कहा गया है॥ २४६॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
ननु कर्मणामपि भक्त्यज्गत्वं केचिदू वदन्ति, तत्राह-- सम्मतमिति॥ २४६॥ 
अनुवाद 
शंका है कि-- कुछ लोक कर्मों को भक्ति के अंग के रूप में मानते हैं। इसके उत्तर में कहते हैं- 
भक्ति विज्ञान सम्पन्न व्यक्तियों के मत में कर्म समूह भक्ति के अज्ग नहीं हैं॥ २४६ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


ननु सर्वासां केवलानामेव भक्तीनां माहात्म्यं खलु तादृशमेव, किन्तु श्रीपराशरेण यदिदमुक्तम्‌- 
“वर्णाश्रमाचारवता पुरुषेण पर: पुमान्‌। 
विष्णुराराध्यते पन्था नान्यत्तत्तोषकफारणम्‌॥ इति ॥” तत्ततकर्मणां 
भक्त्यज्त्वं प्रतीयते | वर्णाश्रमाचारसंयोगेनैव विष्णोराराधने सम्मतिप्रतीते:, तत्राह-- सम्मतमिति। 
भक्तिविज्ञानां भक्ति विशेषतो जानता शुद्धभक्तानां श्रीपराशरादीनामेवेत्यर्थ :। 
तदुक्त तैरेव- 
“यज्ञेशाच्युत गोविन्द माधवानन्त केशव ! 
कृष्ण विष्णो हृषीकेशेत्याह राजा स केवलम्‌॥ 
नान्यज्जगाद मैत्रेय ! किद्चित्स्वप्नान्तरेष्वपि ॥” इति। 
वर्णाश्रमाचारेत्यादिकन्तु शुद्धभक्त्यनधिकारिण: प्रत्येवोक्तमिति भाव:॥ २४६ ॥ 
अनुवाद 
शंका करते हैं-- समस्त शुद्ध भक्ति मात्र का माहात्म्य ही इस प्रकार है जिससे की रति प्राप्त 
होता है, किन्तु श्रीपराशर ने कहा है कि-- 
वर्णाश्रम धर्माचरण पूर्वक परम पुरुष विष्णु की आराधना करे। एतद्‌ व्यतीत विष्णु सन्‍्तोष का 
अन्य उपाय नहीं है। 
यहाँ पर कर्म भक्ति का अज्ढ है, ऐसा बोध होता है, कारण वर्णाश्रम आचरण संयोग के द्वारा ही 
विष्णु की आराधना करनी चाहिये, इस प्रकार प्रतीत होता है। 
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इसके लिए कहते हैं-- भक्ति का अज् कर्म नहीं है। भक्ति ज्ञान परायण अर्थात्‌ भक्ति को विशेष 
रूप से जानने वाले शुद्ध भक्त श्रीपपाशर आदि का ही मत है कि भक्ति का अज्ज कर्म नहीं है। कारण 
उन्होंने ही कहा है- 

हे मैत्रेय! भरत महाराजजी यज्ञेश, अच्युत, गोविन्द, माधव, अनन्त, केशव, कृष्ण, विष्णो, 
हृषीकेश, केवल इन सब नामों का उच्चारण करते थे, स्वप्न में भी इसके अतिरिक्त कुछ भी नहीं कहते 
थे। 

किन्तु 'वर्णाश्रम आचरण सम्पन्न व्यक्ति विष्णु का आराधन करे इत्यादि वचन जो शुद्ध भक्ति 
में अनधिकारी है ऐसे व्यक्ति के लिए कहा गया है॥ २४६ ॥ 
यथा चैकादशे (भा ११/२०/९)- 

तावत्कर्माणि क्ुर्वीत न निर्विद्येत यावता। 
मत्कथाश्रवणादो वा श्रद्धा यावन्न जायते॥ इति।._ (२४७) 
अनुवाद 

जैसाकि एकादश स्कनन्‍्ध (११/२०/९) में उक्त है- 

ज्ञानी तावत्‌ पर्यन्त नित्यनैमित्तिक कर्मानुष्ठान करे, यावत्‌ पर्यन्त ऐहिक 'पारलौकिक सुखभोग में 
निर्वेद्‌ उपस्थित नहीं होता है। भक्त भी तब तक नित्यनैमित्तिक कर्मानुष्ठान करे, जब तक मदीय कथा 
श्रवण कीरत्तनादि में श्रद्धा नहीं होती है ॥२४७॥ 

दुर्गमसड्रमनी 

तदेवोषपादयति- यथेति। तस्माद्वर्णाश्रमेत्यस्य चायमेवार्थ: | वर्णाश्रमाचारवतापि 

यद्दिष्णुराराध्यते, सोडयमेव पन्थास्तत्तोषकारणं नान्यत्‌ किमपि। अतएवोक्त तेनैव,-- 
“सा हानिस्तन्महच्छिद्रं स मोह: स च विश्रम:। 
यन्मुहूर्तत क्षणं वाउपि वासुदेव॑ न कीर्त्तयिद्‌ ॥” इत्यादि ॥ २४७॥ 
अनुवाद 
उसी को दिखाते हैं भागवत के पद्य (११/२०/०९) के द्वारा। इसलिये पूर्व में जो कहा- 
वर्णाश्रमाचारवता पुरुषेण पर: पुमान्‌। 


विष्णुराराध्यते पन्‍्था, नान्यत्तोषकारणम्‌॥ 
इसका अर्थ भी इस प्रकार है- वर्णाश्रम के आचरण सम्पन्न होकर भी यदि विष्णु की आराधना 


करते हैं, तभी वह श्रीविष्णु सन्‍्तोष का कारण होता है, न कि केवल वर्णाश्रम का आचरण। 


अतएव श्रीपराशर ने ही कहा है-- 
वही हानि है, वही महत्‌ छिद्र है, वह ही मोह है, वह ही विश्रम है, यदि एक क्षण एक मुहूर्त्त भी 


वासुदेव के चिन्तन के बिना व्यतीत होता है। इत्यादि जानना होगा ॥२४७ ॥ 


३१६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२४७,२४८ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


कर्माणि नित्यनैमित्तिकादीनि इति टीका च। अत्र 
“ श्रुतिस्मृती ममवाज्ञे यस्ते उल्लडः्य वर्त्तते। 
आज्ञाच्छेदी मम द्वेषी मद्धक्तोडपि न वैष्णव: ॥ '' इत्युक्तदोषो5प्यत्र नास्ति, 
आज्ञाकरणात्‌, प्रत्युत जातयोरपि निर्वेदश्रद्धयोस्तत्करणएवाज्ञाभड़ : स्यात्‌ ॥ २४७ ॥ 
अनुवाद 

टीकाकार स्वामिपाद ने भी कहा है-- कर्म शब्द से नित्य-नैमित्तिकादि कर्म समूह को जानना 
होगा। 

यहाँ पर शंका हो सकती है कि कर्म रूपी आज्ञालड्डन करना दोष है, शास्र का आदेश पालन 
'करना ही गुण है। जैसाकि भगवान्‌ ने स्वयं कहा है-- 

“श्रुति एवं स्मृति मेरी आज्ञा है, जो व्यक्ति उसको लड्डन करता है, वह मेरा आज्ञाच्छेदी होता है 
मेरा विद्ेषी होता है, वह मेरा भक्त होने पर भी वैष्णव नहीं है।” इसका समाधान करते हैं- शुद्ध भक्ति के 
आचरण परायण व्यक्तियों में इस प्रकार दोष नहीं होता है, क्योंकि भागवत पुराण के उद्धृत पद्य में दिये 
हुए आज्ञा का पालन किया गया है। 

वास्तविक पक्ष तो यह है कि निर्वेद एवं श्रद्धा उत्पन्न होने पर भी यदि उक्त आदेश का पालन न 
करके काम्य कर्म करता है, तो दोष होता है, और तभी आज्ञाभड़ होता है॥ २४७॥ 

ज्ञानवैराग्ययोर्भक्तिप्रवेशायोपयोगिता । 
ईंषत्‌ प्रथममेवेति नाड्गत्वमुचितं तयो: ॥ (२४८) 
अनुवाद 

प्रारम्भ में भक्ति में प्रवेश के लिये ज्ञान एवं वैराग्य की ईषत्‌ अर्थात्‌ थोड़ी उपयोगिता है, अत: इन 
दोनों को भक्ति का अंग कहना उचित नहीं है ॥२४८ ॥ 

दुर्गमसड्रमनी 

ज्ञानमत्र त्वम्पदार्थविषयं, तत्पदार्थविषयं, तयोरैक्यविषयं चेति त्रिभूमिक ब्रह्मज्ञानमुच्यते | 
तत्रेषदिति ऐक्यविषयं त्यक्त्वेत्यर्थ :। वैराग्यञात्र ब्रह्मज्ञानोपयोग्येव; तत्र चेषदिति भक्तिविरोधित्वं 
त्यक्त्वेत्यर्थ:। तच्च तच्च प्रथममेवेत्यन्यावेशपरित्यागमात्राय ते उपादीयेते, तत्परित्यागेन जाते च 
भक्तिप्रवेशे तयोरकिझ्ित्करत्वात्‌ तत्तद्धावनाया भक्तिविच्छेदकत्वाच्च ॥ २४८ ॥ 


अनुवाद 

ज्ञान शब्द से यहाँ पर ब्रह्मज्ञान को लेना है, जिसकी तीन भूमिकायें हैं- त्वम्‌ पदार्थ विषयक, 
ततू पदार्थ विषयक एवं दोनों का ऐक्य विषयक। ईषतू शब्द प्रयोग का अभिप्राय यह है कि ऐक्य 
विषयक को छोड़कर त्वतू, त्वम्‌ विषयक ज्ञान की थोड़ी सी उपयोगिता है। 


१/२/२४८ ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी ३१७ 


यहाँ वैराग्य को ब्रह्मज्ञान के उपयोगी वैराग्य को ही जानना होगा। यहाँ पर वैराग्य के सम्बन्ध “एए पूल इस को ब्रह्मज्ञान के उपयोगी बैराग्य को हो जानना होगा। यहाँ पर वैराग्य के सम्बन्ध में 
ईघत्‌ शब्द से भक्ति विरोधी वैराग्य के परित्याग को जानना होगा। 
ज्ञान एवं वैराग्य की भक्ति के प्रथमावस्था में अन्यावेश परित्याग मात्र के लिये ही उपयोगिता है। 
अन्यावेश परित्याग हो जाने के बाद में भक्ति में प्रवेश होने पर इन दोनों की कुछ भी आवश्यकता नहीं रह 
जाती है, कारण भक्ति में प्रवेश होने पर ज्ञान एवं वैराग्य को भावना करने से भक्ति-विच्छेद होता है॥२४८ ॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 


ज्ञानेति- ज्ञानमाध्यात्मिक  वैराग्यं सर्व्यत्रौदासीन्यं तयो:। भ्क्तिप्रवेशाय- भक्‍्तौ 
धृतिर्वैंष्णवचिह्नानां हरेन्नामाक्षरस्य चेत्यादि चतुश्चत्वारिंशदल्लिकायां प्रवेशाय प्रथम गुरुपादाश्रय 
इत्यादिविंशदज्लिकायां द्वारभक्तौ एवोपयोगिता। तत्रापीषत्‌, अन्यावेशपरित्यागमात्राय ते उपादेये, 
एतदेवाधिकारिलक्षणे उक्त 'नातिसक्तो' इत्यनेन | न तु ऐक्यविषयकमपि ज्ञानम्‌। भगवत्सम्बन्धिन्यपि 
भोगादौ वैराग्यमपि॥ २४८ ॥ 

अनुवाद 

यहाँ पर ज्ञान शब्द से आध्यात्मिक ज्ञान एवं वैराग्य शब्द से सर्वत्र उदासीनता को जानना है। 
भक्तिप्रवेशाय अर्थात्‌ वैष्णव चिह्न धारण करना, हरिनामाक्षर धारण करना इत्यादि चौबालीस अंगों वाली 
भक्ति में प्रवेश के लिए प्रथम कथित गुरुपादाश्रय इत्यादि बीस अंगों वाली द्वार-भक्ति में ही ज्ञान व वैराग्य 
की उपयोगिता है। यह उपयोगिता भी किन्तु ईषत्‌ अर्थात्‌ अन्य आवेश परित्याग मात्र के लिये उपादेय है। 
इसको ही अधिकारी लक्षण में 'नातिसक्तो " इत्यादि पद्य द्वारा कहा गया है। यह पद्च इस ग्रकार है- 
भा. ११/२०/८- 

यदूच्छया मत्‌कथादौ जातश्रद्धस्तु यः उमान्‌। 
न निर्विण्णो नातिसक्तो भक्तियोगोउस्य सिद्धिदः ॥7! 

जो व्यक्ति न तो अत्यन्त विरक्त है, और न ही अत्यन्त आसक्त है, तथा किसी महत्‌ सद्भ से 
सौभाग्यवश मेरी लीला कथा आदि में उसकी श्रद्धा हो गयी हो, उसके लिये भक्तियोग सिद्धिप्रद है॥ 

यहाँ पर ज्ञान शब्द से ऐक्य विषयक ज्ञान को और वैराग्य से भगवतूसम्बन्धी भोगादि के वैराग्य 
को लक्ष्य नहीं किया गया है ॥२४८ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

ज्ञानमत्र तत्त्वम्पदार्थविषयं तयोरैक्यविषयश्जेति त्रिभूमिकब्रह्मज्ञानमुच्यते | तत्रेषदिति 
ऐक्यविषयं त्यक्त्वेत्यर्थ :। वैराग्यश्ञात्र ब्रह्मज्ञानोपयोग्येव | तत्रेषदिति भक्तिविरोधित्यक्त्वेत्यर्थ: | तच्च 
तच्च प्रथममेवेत्यन्यावेशपरित्यागमात्राय ते उपादीयेते। ततूपरित्यागेन जाते च भक्तिप्रवेशे 
तयोरकिद्धित्करत्वातू तत्तद्धावनाया भक्तिविच्छेदकत्वाच्च ॥ २४८ ॥ 

अनुवाद 
ज्ञान शब्द से यहाँ पर ब्रह्मज्ञान को लेना है, जिसकी तीन भूमिकायें हैं- त्वम्‌ पदार्थ विषयक, 
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तत्‌ पदार्थ विषयक एवं दोनों का ऐक्य विषयक। ईषत्‌ शब्द प्रयोग का अभिप्राय यह है कि ऐक्य 
विषयक को छोड़कर त्वत्‌, त्वम्‌ विषयक ज्ञान की थोड़ी सी उपयोगिता है। 
यहाँ बैराग्य को ब्रह्मज्षान के उपयोगी वैराग्य को ही जानना होगा। यहाँ पर वैराग्य के सम्बन्ध में 
ईषत्‌ शब्द से भक्ति विरोधी वैराग्य के परित्याग को जानना होगा। 
ज्ञान एवं वेराग्य की भक्ति के प्रथमावस्था में अन्यावेश परित्याग मात्र के लिये ही उपयोगिता है। 
अन्यावेश परित्याग हो जाने के बाद में भक्ति में प्रवेश होने पर इन दोनों की कुछ भी आवश्यकता नहीं रह 
जाती है, कारण- भक्ति में प्रवेश होने पर ज्ञान एवं वैराग्य की भावना करने से भक्ति-विच्छेद होता है॥२४८ ॥ 
यदुभे चित्तकाठिन्यहेतु प्राय: सता मते। 
सुकुमारस्वभावेयं भक्तिस्तद्धेतुरीरिता ॥ (२४९) 
अनुवाद 
सज्जनों के मत में ज्ञान एवं बैराग्य ये दोनों प्राय: चित्त के काठिन्य के हेतु हैं। भक्ति सुकुमार 
स्वभावा होती है, एवं इसका हेतु भी भक्ति ही होती है॥२४९ ॥ 
दुर्गमसड्भरमनी 
उत्तरतस्तु तयोरनुगतौ दोषान्तरमित्याह- यदुभे इति। काठिन्यहेतुत्वञ् 
नानावादनिरसनपूर्वकतत्त्वविचारस्य दु:खसहनाभ्यासपूर्वकवैराग्यस्य च रुक्षस्वरूपत्वात्‌ | तहिं सहाय॑ 
विनोत्तरोत्तरभक्तिप्रवेश: कथ॑ स्यात्‌ ? तत्राह- भक्तीति। तस्य भक्तिप्रवेशस्य हेतुर्भक्तिरीरिता। 
उत्तरोत्तरभक्तिप्रवेशस्य हेतु: पूर्वपूर्वभक्तिरेवेत्यर्थ : । 
ननु भक्तिरपि तत्तदायाससाध्यत्वात्काठिन्ये हेतु: स्यात्‌ तत्राह- सुकुमारस्वभावेयमिति- 
श्रीभगवन्मधुररूपगुणादिभावनामयत्वादिति । तस्माद्भगवति निजचित्तस्य साद्रतां कर्त्तुमिच्छुना भक्तिरेव 
कार्य्येति भाव:। प्राधान्येन च तथोक्त श्रीप्रह्मदेन (भा ७/९/४९, ५०)-- 
नैते गुणा न गुणिनो महदादयो ये सर्वे मन:प्रभुतय: सह देवमर्त्त्या :। 
आचान्तवन्त उरुगाय ! विदन्ति हि त्वामेव॑ विमृश्य सुधियो विरमन्ति शब्दात्‌ ॥ 
तत्ते*हत्तम ! नमःस्तुतिकर्मपूजा: कर्मस्मृतिश्ररणयो; श्रवण कथायाम्‌ | 
संसेवया त्वयि विनेति घडड़या कि भक्ति जन: परमहंसगतौ लभेत ॥ इति। 
अत्र कर्म परिचर्य्या, कर्मस्मृति: लीलास्मरणं, चरणयोरिति भक्तिव्यञ्क तच्च षट्स्वप्यन्वितं। 
तथा संसेवया विनेति बैराग्यादिकमपि नादृतम्‌॥ २४९ ॥| 


अनुवाद 
भक्ति में प्रवेश के उपरान्त ज्ञान एवं वैराग्य की अनुगति होने पर दोषान्तर का वर्णन यदुभे 
इत्यादि श्लोक से किये हैं। कारण ये चित्त काठिन्य के कारण हैं, अर्थात्‌ नानावाद निरसन पूर्वक तत्त्व 
विचार एवं दुःख सहनाभ्यास पूर्वक वैराग्य रुक्ष स्वरूप होता है।करने पर चित्त कठिन होता है। 
शड्जा करते हैं कि सहायक के बिना उत्तरोत्तर भक्ति में प्रवेश कैसे होगा ? उत्तर में कहते हैं- 


भक्ति में प्रवेश के लिए भक्ति ही कारण है। कहने का अभिप्राय यह है कि उत्तरोत्तर भक्ति प्रवेश का हेतु 
पूर्व पूर्व भक्ति ही है। 
भक्ति भी प्रयत्न साध्य है, काठिन्य उसमें भी होगा ? इसके लिए कहते हैं- भक्ति सुकुमार 
स्वभाव की है। श्रीभगवन्मधुररूपगुणादि भावनामय होने के कारण भक्ति सुकुमार स्वभाव है। इसलिए 
भगवान्‌ में निज चित्त की स्निग्धता करने के लिए भक्ति ही करना एकान्त कर्त्तव्य है। 
भक्तिप्राधान्य से श्रीप्रहलाद ने कहा है ( भा. ७/९/४९-५० ) - 
नैते गुणा न गुणिनो महदादयो ये, सर्वे मन: प्रभुतय : सह देवमर्त्त्या : । 
आच्चन्तवन्त उरुगाय | विदन्ति हि त्वामेव॑ विविच्य सुधियो विरमन्ति शब्दातू॥ 
तत्रेडर्हत्तम नमः स्तुतिकर्मपूजा: कर्मस्मृतिश्चरणयो : श्रवण कथायाम्‌ 
संसेवया त्वयि विनेति षडड़या कि भक्ति जन: परमहंसगतौ लभेतेति ॥ 
हे प्रभो! भक्ति के द्वारा ही आपको जाना जा सकता है। किन्तु शास्त्राध्ययन, बुद्धि कौशल 
प्रभृति के द्वारा आपको जाना नहीं जा सकता है। भक्तिहीन जन, सर्वदा सर्वभूत में अवस्थित होने पर भी 
आपको जानने में अक्षम है। सत्व, रज: व तमोगुण-गुणाधिष्ठात्री देवी, गुणीगण-ब्रह्मादि, महदादि, 
मन:प्रभृति, देवता, मनुष्य, यह सब जडोपाधि विशिष्ट होने पर आदि एवं अन्त विशिष्ट हैं। अतएव 
निरुपाधि आप को कैसे जान सकते हैं ? तज्जन्य पण्डित वृन्द विचार पूर्वक अध्ययनादि व्यापार से विरत 
होते हैं। 
यहाँ पर कर्म परिचर्या है, कर्म स्मृति लीला स्मरण, चरण युगल शब्द भक्ति का प्रकाशक है, यह 
उन छ: अज्गों के साथ अन्वय है। आपकी चरणारविन्द की सेवा के बिना, कैड्डर्य के बिना वैराग्य आदि 
का भी आदर नहीं है॥ २४९ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
अत्र हेतुमाह- यदुभे इत्यर्द्धकम्‌। द्वारभक्तीषदौचित्यातू प्राय इति। तर्हिं सहाय॑ 
विनोत्तरभक्तिप्रवेश: कथ॑ स्यात्‌ ? तत्राह- भक्तिरीरितेति भक्तिरज्गविंशतिरूपा। 
तद्धेतुश्चत्वारिंशदज्भ भक्तिप्रवेशस्य हेतु:। ईरितास्यास्तत्रेत्यत्रोक्ती । सुकुमारौ विषयौदास्ये जागरूको5पि 
हरिसम्बन्धिवस्तुनि कोमल: सादर: स्वभावो यस्या: सा सुकुमारस्वभावा, कठिनचित्तेडस्या अप्रवेशो5पि 
सूचित: ॥ २४९ ॥ 
अनुवाद 
ज्ञान एवं वैराग्य भक्ति मार्ग के अद्भ नहीं हो सकते हैं, इसे कहते हैं-- यदुभे अर्द्ध श्लोक के 
द्वारा। प्राय: शब्द का अर्थ है कि भक्ति प्रवेश के लिए प्रथम में दोनों की उपयोगिता है। कदाचित्‌, सर्वत्र 
नहीं। 
शट्ढा करते हैं कि सहायक के बिना उत्तरोत्तर भक्ति में प्रवेश कैसे होगा? उत्तर में कहते हैं- 
' भक्तिरीरितेति' अर्थात्‌ भक्ति में प्रवेश के लिए भक्ति ही कारण है। विशति संख्यक भक्ति का अज्ज 
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चत्वारिंशत्‌ भक्ति के अड्ड में प्रवेश के लिए कारण है, इसको ही पहले कहा गया है। श्रीहरि भक्ति कोमल 
स्वभाव की होती है। विषयों की उदासीनता में जागरुक होने पर भी हरि सम्बन्धि वस्तु में आदर स्वभाव 
की जो है उसे सुकुमारस्वभावा कहते हैं। कठिन चित्त में भक्ति का प्रवेश नहीं होता है यह भी सूचित 
हुआ॥ २४९ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
भक्तिप्रवेशानन्तरं तयो: करणे दोषमाह- यदुभे इति। काठिन्यहेतुत्वञ्ञ 
नानावादनिरसनपूर्व्यकतत्वविचारस्य | एवं दुःखसहनाभ्यासपूर्व्यकवैराग्यस्य च रुक्षस्वरूपत्वात्‌ | तहिं 
ज्ञानवैराग्यरूपसहायं विना उत्तरोत्तरभक्तिप्रवेश : कथ॑ स्यात्तत्राह- भक्तिस्तद्वेतुरीरितेति | तस्य प्रवेशस्य 
हेतुर्भक्तिरीरिता । उत्तरोत्तरभक्तिप्रवेशस्य हेतु: पूर्वपूर्वभक्तिरेवेत्यर्थ : । 
ननु भक्तिरपि तत्तदायाससाध्यत्वात्काठिन्य हेतु: स्यात्‌ तत्राह- सुकुमारेति। 
श्रीभगवन्मधुररूपगुणादिभावनामयत्वादिति | तथा च भगवति निजचित्तस्य साद्रतां कर्त्तुमिच्छुना भक्तिरेव 
कार्य्येति भाव:। यथोक्त श्रीप्रह्देन (भा. ७/९/४९, ५०) - 
नेते गुणा न गुणिनो महदादयो ये सर्वे मन:प्रभुतय : सह देवमर्त्त्या :। 
आचन्तवन्त उरुगाय ! विदन्ति हि त्वामेव॑ विमृश्य सुधियो विरमन्ति शब्दात्‌॥ 
तत्ते5र्हत्तम | नमः:स्तुतिकर्मपूजा कर्मस्मृतिश्चरणयो: श्रवर्ण कथायाम्‌। 
संसेवया त्वयि विनेति षडड़या कि भक्ति जन: परमहंसगतौ लभेते ॥ ति। 
अत्र कर्म परिचर्य्या, कर्मस्मृतिर्लीलास्मरणम्‌ | चरणयोरिति भक्तिव्यञ्ञकम्‌ | तच्च 
घट्स्वप्यन्वितं | तत्तु संसेवया विनेति वैराग्यादिकमपि नादृतम्‌॥ २४९ ॥ 
अनुवाद 
भक्ति में प्रवेश के उपरान्त ज्ञान एवं वैराग्य की अनुगति होने पर दोषान्तर का वर्णन यदुभे 
इत्यादि श्लोक से किये हैं। कारण ये चित्त काठिन्य के कारण हैं, अर्थात्‌ नानावाद निरसन पूर्वक तत्त्व 
विचार एवं दुःख सहनाभ्यास पूर्वक वैराग्य रुक्ष स्वरूप होता है ।करने पर चित्त कठिन होता है। 
शह्ज्ञा करते हैं कि ज्ञान-वैराग्य सहायक के बिना उत्तरोत्तर भक्ति में प्रवेश कैसे होगा ? उत्तर में 
कहते हैं-- भक्ति में प्रवेश के लिए भक्ति ही कारण है। कहने का अभिप्राय यह है कि उत्तरोत्तर भक्ति 
प्रवेश का हेतु पूर्व पूर्व भक्ति ही है। 
भक्ति भी प्रयत्न साध्य है, काठिन्य उसमें भी होगा? इसके लिए कहते हैं- भक्ति सुकुमार 
स्वभाव की है। श्रीभगवन्मधुररूपगुणादि भावनामय होने के कारण भक्ति सुकुमार स्वभाव है। इसलिए 
भगवान्‌ में निज चित्त की स्निग्धता करने के लिए भक्ति ही करना एकान्त कर्त्तव्य है। 
भक्तिप्राधान्य से श्रीप्रहलाद ने कहा है ( भा. ७/९/४९-५०) - 
नैते गुणा त गुणिनों महदादयो ये, सर्वे मन: प्रभृतय: सह देवमर्त्त्या:। 
आचन्तवन्त उरुगाय | विदन्ति हि त्वामेव॑ विविच्य सुधियो विरमन्ति शब्दातू॥ 


तत्रेडर्हत्तम नम: स्तुतिकर्मपूजा: कर्मस्मृतिश्चरणयो: श्रव्ं कथायाम्‌। 
संसेवया त्वयि विनेति षडड़या कि भक्ति जन: परमहंसगतौ लभेतेति ॥ 
हे प्रभो! भक्ति के द्वारा ही आपको जाना जा सकता है। किन्तु शास्त्राध्ययन, बुद्धि कौशल 
प्रभृति के द्वारा आपको जाना नहीं जा सकता है। भक्तिहीन जन, सर्वदा सर्वभूत में अवस्थित होने पर भी 
आपको जानने में अक्षम है। सत्व, रज: व तमोगुण-गुणाधिष्ठात्री देवी, गुणीगण-बन्रह्मादि, महदादि, 
मन:प्रभृति, देवता, मनुष्य, यह सब जडोपाधि विशिष्ट होने पर आदि एवं अन्त विशिष्ट हैं। अतएव 
निरुपाधि आप को कैसे जान सकते हैं ? तज्जन्य पण्डित वृन्द विचार पूर्वक अध्ययनादि व्यापार से विरत 
होते हैं। 
यहाँ पर कर्म परिचर्या है, कर्म स्मृति लीला स्मरण, चरण युगल शब्द भक्ति का प्रकाशक है, यह 
उन छ: अज्जों के साथ अन्वय है। आपकी चरणारविन्द की सेवा के बिना, केड्डूर्य के बिना वैराग्य आदि 
का भी आदर नहीं है॥ २४९ ॥ 
यथा तत्रेव (भा, ११/२०/३१)- 
तस्मान्मद्भक्तियुक्तस्य योगिनो वै मदात्मन: । 
नज्ञानं न च वेराग्यं प्रायः श्रेयो भवेद्हि॥ इति। (२५०) 
अनुवाद 
इसलिए मुझमें भक्ति युक्त चित्त, मद्तचित्त भक्तियोगिओं के प्रायःकर इस जगत में ज्ञान एवं 
वैराग्य मड़ल साधक नहीं होता है॥ २५० ॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
प्राय: श्रेयो नेत्युक्ताभिप्रायमेव ॥ २५० ॥ 
अनुवाद 
पूर्व प्रकरण में जो कहा गया है कि ज्ञान एवं वैराग्य भक्ति के लिए श्रेयस्कर नहीं होते हैं। यही 
यहाँ प्राय: शब्द का अभिप्राय है॥ २५० ॥ 
किन्तु ज्ञानविरक्त्यादिसाध्यं भक्‍्त्यैव सिध्यति॥ (२५१) 
अनुवाद 
किन्तु ज्ञान और वैराग्य के द्वारा जो साध्य है वह केवल भक्ति के द्वारा ही सिद्ध होता है॥२५१॥ 
दुर्गमसद्भमनी 
ज्ञानसाध्य॑ मुक्तिलक्षणं, वैराग्यसाध्यं ज्ञानं, तत्तच्च भक्त्यैव सिध्यति॥ २५१ ॥ 
अनुवाद 
ज्ञान साध्य मुक्ति, एवं वैराग्य साध्य ज्ञान, दोनों भक्ति के द्वारा ही सिद्ध होते हैं ॥२५१॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


भक्त्यैवेति- न ताभ्यां प्रयोजनमित्येवकारार्थ :॥ २५१ ॥ 
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5-_+++]०---_््_ न सा '_उ->>ज्ग्न्ग्गबाणगणममकाणाेेनेनणनणनणआणछणछनछनछथनथछईछणएछणछएछएछएतननशशशाशशशआशशशशशशशशशआआशशशशणनणननाणणणण 
अनुवाद 


ज्ञान एवं बैराग्य की पृथक्‌ सहायता का प्रयोजन नहीं है। भक्ति के द्वारा ही ज्ञान वैराग्य का साध्य 
सम्पन्न होता है। भक्त्यैव- यहाँ पर एवकार का यही अर्थ है॥ २५१॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
ज्ञानसाध्यं मुक्तिलक्षणं, वैराग्यसाध्यं ज्ञानं, तत्तच्च भक्त्यैव सिध्यति ॥ २५१॥ 
अनुवाद 


ज्ञान साध्य मुक्ति, एवं वैराग्य साध्य ज्ञान, दोनों भक्ति के द्वारा ही सिद्ध होते हैं॥ २५१॥ 
यथा तत्रेव (भा. १९/२०/३२,३३)- 
यत्कर्मभिर्यत्तपसा ज्ञानवैराग्यतश्च यत्‌ । 


योगेन दानधर्मेण श्रेयोभिरितरैरपि ॥ (२५२) 

सर्व मद्धक्तियोगेन मद्धक्तो लभतेडज्धसा। 

स्वर्गापवर्ग मद्धाम कथज्ञिद्यदि वा्॒छति॥ इति।._ (२५३) 
अनुवाद 


कर्म, तपस्या, ज्ञान, वैराग्य, योग, दान धर्म, एवं अपरापर जितने भी श्रेय कर्म हैं उससे जो कुछ 
भी प्राप्त होता है उन्हें भक्तियोग से मेरा भक्त अनायास ही प्राप्त कर लेता है। स्वर्ग, अपवर्ग, बैकुण्ठ धाम 
की प्रार्थना होने पर उन सबको भी मेरे भक्त अनायास प्राप्त कर लेते हैं॥ २५२-२५३ ॥ 
दुर्गमसड़मनी 
इतरै: सालोक्यादिकामनामयभक्त्यादिभि: | कथच्जिद्धक्त्युपयोगित्वेन, यथा 
चित्रकेतोविमानचारित्वे, गर्भस्थशुकदेवस्य मायात्यागे, प्रह्मदस्य भगवत्पाश्वगमने वाउ्छा | 
यथोक्त षष्ठे (भा. १७/२-३)- 
रेमे विद्याधरसत्रीभिर्गापयन्‌ हरिमीश्वरमिति। 
ब्रह्मवैवर्त्ते, श्रीकृष्ण प्रति शुकदेवप्रार्थना- 
त्व॑ ब्रूहि माधव | जगन्निगडोपमेया मायाखिलस्य न विलड्घ्यतमा त्वदीया | 
बध्ताति मां न यदि गर्भमिमं विहाय तद्यामि सम्प्रति मुह: प्रतिभूस्त्वमत्रेति ॥ 
सप्तमे (भा. ९/१६) - श्रीप्रह्मदस्यैव वाक्यम्‌-- 
अस्तोस्म्यहं कृपणवत्सल ! दु :सहोग्रसंसारचक्रकदनाद्‌ ग्रसतां प्रणीत:। 
बद्ध: स्वकर्मभिरुशत्तम | तेडडप्रिमूलं प्रीतो5पवर्गशरणं हयसे कदा नु ॥ इति, 
दुःसह यदुग्रं संसारचक्रकदन दुःखं, तस्मादहं त्रस्तो5स्मि | दुःसहेति त्वद्वहिर्मुखतामयत्वादिति 
भाव:। तत्रापि ग्रसतां त्वद्धक्ते: सर्वज्भिलानामसुराणां मध्ये स्वकर्मभिर्बद्ध: सन्‌ प्रणीतो निश्षिप्तो5स्मि, 
ततो हे उशत्तम ! प्रीत: सन्‌ ते तवाडप्रिमूल चरणारविन्दयोर्नित्याधिष्ठानं प्रति श्रीवैकुण्ठं प्रति कदा नु 


१/२/२५२,२५३] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ३२३ 
अनुवाद 
यहाँ पर 'इतर श्रेय के साधन” से सालोक्यादि कामनामयी भक्ति समूह को एवं 'कथज्चिद्‌' शब्द 
से भक्ति के उपयोगी रूप से जानना होगा। यथा चित्रकेतु का विमानचारित्व वाज्छा, गर्भस्थ शिशु 
शुकदेव का माया त्याग की वाज्छा एवं प्रह्मद की भगवान्‌ के पास गमन की वाउ्छा। 
जैसाकि षष्ठ स्कन्ध (भा. ६/१७/२-३) में उक्त है- 
स लक्षं वर्षलक्षाणामव्याहतबलेन्द्रिय : 
स्तूयमानो महायोगी मुनिभि: सिद्धचारणै:। 
कुलाचलेन्द्रद्रोणीषु नाना सड्डूल्पसिद्धिषु। 
रेमे विद्याधरसत्रीभिर्गापयन्‌ हरिमीश्वरम्‌॥ 
महायोगी चित्रकेतु करोड़ों वर्षों तक सब प्रकार के सड्डल्पों को पूर्ण करने वाली सुमेरु पर्वत की 
घाटियों में विहार करते रहे। उनके शरीर का बल और इन्द्रियों की शक्ति अक्षुण्ण रही। बड़े बड़े मुनि, 
सिद्ध, चारण उनकी स्तुति करते रहते थे। उनकी प्रेरणा से विद्याधरों की स्त्रियाँ उनके पास सर्वशक्तिमान्‌ 
भगवान्‌ के गुण और लीलाओं का गान करती रहती । 
ब्रह्म वैवर्त्त पुराण में लिखित है- श्रीकृष्ण के प्रति श्री शुकदेव की प्रार्थना इस प्रकार रही- 
त्वं ब्रूहि माधव जगन्निगड़ोपमेया, 
मायाखिलस्य न विलझ्डयतमा त्वदीया। 
बध्नाति मां न यदि गर्ममिमं विहाय, 
तद्‌ यामि सम्प्रति मुहुः प्रतिभूस्त्वमत्रेति ॥ 
हे कृष्ण ! हे माधव ! तुम कहो कि तुम्हारी माया मुझको नहीं बांधेगी, तो मैं गर्भ से निकल जाऊँ। 
श्रीमद्भागवत के ७/९/१६ में श्री प्रहलाद जी ने कहा है- 
तस्तो5स्म्यहं कृपणवत्सल दुःसहोग्र 
संसारचक्रकदनाद्‌ ग्रसतां प्रणीत:। 
बद्ध: स्वकर्मभिरुशत्तम तेडडिप्न मूल॑ 
प्रीतोडपवर्गशरणं हयसे कदा नु॥ 
दीनबन्धु ! मैं भयभीत हूँ, इस असह्य और उग्र संसार चक्र में पिसने से । मैं अपने कर्मपाशों से बंध 
कर इन भयड्डर जन्तुओं के बीच में डाल दिया गया हूँ। मेरे स्वामी ! आप प्रसन्न होकर मुझे कब अपने उन 
चरण कमलों में बुलायेंगे, जो समस्त जीवों की एकमात्र शरण और मुक्तिस्वरूप हैं। 
दुःसह उग्र संसार चक्र कदन रूप दुःख-उससे भीत हूँ। तुम्हारे प्रति बहिर्मुखता कारक होने के 
कारण यह संसार दु :सह है। उससे मैं त्रस्त हूँ। उसमें भी मैं अपने कर्म से सब कुछ निगल जाने वाले असुरों 
के बीच में घिर गया हूँ। अतएव हे उशत्तम ! मुझको अपने चरणारविन्द के नित्य अधिष्ठान श्री वैकुण्ठ 


३२४ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/२५२, २५३ 
को कब ले जाओगे॥ २५२-२५३ ॥ 
अर्थरत्नालल्‍प-दीपिका 


इतरैर्ज्ञनमिश्रभक्त्यादिभि: | मद्धाम वैकुण्ठाख्यं तत्र प्राप्यां सालोक्यादिचतुर्विधां मुक्तिमित्यर्थ:। 
अज्जसा तत्तत्साधनं विनेव 'कथज्चिद्‌ यदि वाडक्षतीति' तल्‍लोके भगवत्सेवां कर्त्तुं वाउ्छतीत्यर्थ :। 
बहद्धागवतामृते यथा गोपकुमारस्य सा सा वाज्छा॥ २५२-२५३ ॥ 

अनुवाद 

इतरै: अर्थात्‌ ज्ञानमिश्र भक्ति आदि। मद्धाम का अर्थ है-- वैकुण्ठ नामक मेरे धाम में प्राप्त 
सालोक्यादि चतुर्विध मुक्ति। अज्जसा यानि विना उन उन (कर्म, तपादि) साधनों के ही । 'कथज्चिद्‌ यदि 
वाडक्षतीति' अर्थात्‌ उस लोक में यदि भगवत्सेवा करने को यदि इच्छा करते हैं। बृहद्धागवतामृत में 
गोपकुमार की इच्छाओं के अनुसार सेवा प्राप्ति हुयी ॥ २५२-२५०३ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


इतरै: सालोक्यादिकामनामयभक्त्यादिभि: कथझ्जिद्धक्त्युपयोगित्वेन यदि वाउ्छति यथा 
चित्रकेतोविमानचारित्वे, गर्भस्थस्य शुकदेवस्य मायात्यागे, प्रह्मदस्य भगवत्पाश्वगमने वाउ्छा। 
यथोक्त षष्ठे (भा. १७/३)- 
रेमे विद्याधरस्रीभिर्गापयन्‌ हरिमीश्वरमिति | 
ब्रह्मवैवर्त्ते, श्रीकृष्णं प्रति शुकदेवप्रार्थना- 
“त्वं ब्रूहि माधव | जगन्निगडोपमेया मायाखिलस्य न विलड्घ्यतमा त्वदीया। 
बध्नाति मां न यदि गर्भमिमं विहाय तद्यामि सम्प्रति मुहु: प्रतिभूस्त्वमत्रे”ति ॥ 
सप्तमे ( भा. ९/१६)- श्रीप्रह्मदवाक्यम्‌- 
त्रस्तो5स्म्यहं कृपणवत्सल ! दु :सहोग्रसंसारचक्रकदनाद्‌ ग्रसतां प्रणीत:। 
बद्ध: स्वकर्मभिरुशत्तम | तेडडाप्रिमूलं प्रीतोडपवर्गशरणं हयसे कदा नु॥ 
दुःसह यदुग्रं संसारचक्रकदन दु :खं, तस्मादहं त्रस्तो5स्मि | दु :सहेति त्वह्ठहिर्मुखतामयत्वादिति 
भाव: तत्रापि ग्रसतां त्वद्धक्ते: सर्वद्भिलानामसुराणां मध्ये स्वकर्मभिर्बद्ध: सन्‌ प्रणीतो निश्षिप्तो5स्मि, 
ततो हे उशत्तम ! प्रीत: सन्‌ ते तवाडप्रिमूलं चरणारविन्दयोर्नित्याधिष्ठानं प्रति श्रीबैकुण्ठं प्रति कदा नु 
हृयसे ॥ २५२, २५३ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ पर 'इतर श्रेय के साधन' से सालोक्यादि कामनामयी भक्ति समूह को एवं 'कथज्चिद्‌' शब्द 
से भक्ति के उपयोगी रूप से जानना होगा। यथा चित्रकेतु का विमानचारित्व वाउछा, गर्भस्थ शिशु 


शुकदेव का माया त्याग की वाज्छा एवं प्रह्मद की भगवान्‌ के पास गमन की वाउछा। 
जैसाकि षष्ठ स्कन्ध (भा. ६/१७/३) में उक्त है- 


स लक्ष॑ वर्षलक्षाणामव्याहतबलेन्द्रिय :। 
स्तूयमानों महायोगी मुनिभि: सिद्धचारणै:। 
कुलाचलेन्द्रद्रोणीषु नाना सड्डूल्पसिद्धिषु। 
रेमे विद्याधरस्त्रीभिर्गापयन्‌ हरिमीश्वरम्‌॥ 
महायोगी चित्रकेतु करोड़ों वर्षों तक सब प्रकार के सड्डल्पों को पूर्ण करने वाली सुमेरु पर्वत की 
घाटियों में विहार करते रहे। उनके शरीर का बल और इन्द्रियों की शक्ति अश्लुण्ण रही। बड़े बड़े मुनि, 
सिद्ध, चारण उनकी स्तुति करते रहते थे। उनकी प्रेरणा से विद्याधरों की स्त्रियाँ उनके पास सर्वशक्तिमान्‌ 
भगवान्‌ के गुण और लीलाओं का गान करती रहती । 
ब्रह्म वैवर्त्त पुराण में लिखित है-- श्रीकृष्ण के प्रति श्री शुकदेव की प्रार्थना इस प्रकार रही- 
त्वं ब्रृहि माधव जगन्निगड़ोपमेया, 
मायाखिलस्य न विलज्डयतमा त्वदीया। 
बध्नाति मां न यदि गर्भमिमं विहाय, 
तद्‌ यामि सम्प्रति मुहु: प्रतिभूस्त्वमत्रेति ॥ 
हे कृष्ण | हे माधव ! तुम कहो कि तुम्हारी माया मुझको नहीं बांधेगी, तो मैं गर्भ से निकल जाऊँ। 
श्रीमद्भागवत के ७/९/१६ में श्री प्रहलाद जी ने कहा है- 
त्रस्तो5स्म्यहं कृपणवत्सल दु ःसहोग्र 
संसारचक्रकदनादू ग्रसतां प्रणीत:। 
बद्ध: स्वकर्मभिरुशत्तम तेडडिप्र मूल 
प्रीतोडपवर्गशरणं हयसे कदा नु॥ 
दीनबन्धु ! मैं भयभीत हूँ, इस असह्य और उग्र संसार चक्र में पिसने से। मैं अपने कर्मपाशों से 
बंधकर इन भयड्डर जन्तुओं के बीच में डाल दिया गया हूँ। मेरे स्वामी ! आप प्रसन्न होकर मुझे कब अपने 
उन चरण कमलों में बुलायेंगे, जो समस्त जीवों की एकमात्र शरण और मुक्तिस्वरूप हैं। 
दुःसह उग्र संसार चक्र कदन रूप दुःख-उससे भीत हूँ। तुम्हारे प्रति बहिर्मुखता कारक होने के 
कारण यह संसार दु:सह है। उससे मैं त्रस्त हूँ। 
उसमें भी मैं अपने कर्म से सब कुछ निगल जाने वाले असुरों के बीच में घिर गया हूँ। अतएव हे 
उशत्तम ! मुझको अपने चरणारविन्द के नित्य अधिष्ठान श्री वैकुण्ठ को कब ले जाओगे ॥२५२-२५३ ॥ 
रुचिमुद्ग॒हतस्तत्र जनस्य भजने हरे:। 
विषयेषु गरिष्ठो5पि राग: प्रायो विलीयते ॥ (२५४) 


अनुवाद 
हरि के भजन करने के लिए रुचि होने पर विषयों में राग प्रबल होने पर भी वह प्राय: कर विलीन 
हो जाती है॥ २५४ ॥ 


३२६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२५४ 
दुर्गमसड़रमनी 


ननु पूर्व भक्तिप्रविष्टस्य वैराग्यं चित्तकाठिन्यहेतुतया हेयत्वेनोक्त; तहिं तस्य विषयभोग एव 
विहित: | तच्च-- 


“विषयाविष्टचित्तानां कृष्णावेश : सुदूरत:। 
वारुणीदिग्गतं वस्तु ब्रजन्नैन्द्रीं किमाप्नुयात्‌ ॥” इत्यादिशाख्रविरुद्धम्‌ 
अत्रोच्यते- भक्तो रुचिमात्रमेव तस्य विषयरागविलापक, तस्माद्वैराग्याभ्यासकाठिन्यं न युक्तमित्याह-- 
रुचिमिति। अन्न रुचिमुद्दहत: प्रायो विलीयत इति; परिणामतस्तु कार्त्स््यनेव विलीयत इत्यर्थ :। 
तदेतदुपलक्षणमुक्त ज्ञानञ्च भवतीत्यस्य। ( भा. १/२/७)- 
“वासुदेवे भगवति भक्तियोग: प्रयोजित :। 
जनयत्याशु वैराग्यं ज्ञानं च यदहैतुकम्‌ ॥” इत्यादे:॥ २५४॥ 
अनुवाद 
यहाँ एक शंका की जाती है- पूर्व में भक्ति प्रवेश करने वाले के लिए चित्त काठिन्य उत्पादक 
होने के कारण बैराग्य को हेय कहा गया है। तब तो उस प्रवेश के लिए विषय भोग करना विहित है। ऐसा 
होने से “विषय में आविष्ट चित्त वाले का श्रीकृष्णाबेश होता ही नहीं। यह पूर्व पश्चिम की तरह है। 
पश्चिम दिक्‌ की वस्तु को प्राप्त करने के लिए पूर्वदिक्‌ को जाने से वस्तु नहीं मिलेगी, इस प्रकार 
विषयाविष्ट चित्त में श्रीकृष्णबेश कभी नहीं होगा” वचन से शाखत्रविरोध होता है। यहाँ पर समाधान 
करते हैं-- भक्ति में रुचिमात्र होने से विषय राग का प्राय:कर विलोप हो जाता है। इसीलिये बैराग्याभ्यास 
काठिन्य युक्त नहीं है। इसीलिये कहा गया है-- रुचिमिति। भक्ति में रुचिमात्र वहनकारी का विषयराग 
प्रायः करके विलीन हो जाता हैं। आगे चलकर परिणाम में सम्पूर्ण रूप से विषय राग चला जाता है। 
इससे उपलक्षण के द्वारा और भी जानना होगा कि उपरोक्त ज्ञान भी प्राप्त होता है। भागवत (१/२/७) 
में उक्त है- 
वासुदेवे भगवति भक्तियोग: प्रयोजित : | 
जनयत्याशु वैराग्यं ज्ञानआ यदहैतुकम्‌ ॥ 
भगवान्‌ वासुदेव में प्रयोजित भक्तियोग से अहैतुकी ज्ञान और बैराग्य का शीघ्र ही उत्पन्न होता 
है॥ २५४ ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
भक्तिस्वभावेन विषयरागनिवृत्तेरवधिमाह-- रुचिमिति। रुचिम्‌ ' आदी श्रद्धा तत: साधुसड़ ' 
इत्यत्र वश्ष्यमाणां निष्ठानन्तरां साधननिष्ठताम्‌। प्राय इति हरौ जातासक्तेस्तु कार्त्स्यनेव विलीयत 
इत्यर्थ;॥ रण४ ॥ 
अनुवाद 
भक्ति के स्वभाव से विषयराग की निवृत्ति की अवधि को कहते हैं-- रुचिमिति। यहाँ पर रुचि 
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हर 


गया है। प्राय: करके विलीन हो जाता है, इससे यह जानना होगा कि श्रीहरि में आसक्ति उत्पन्न होने पर 
विषय राग सम्पूर्ण रूप से विलीन हो जाता है॥ २५४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

ननु पूर्व भक्तिप्रविष्टस्य बैराग्यं चित्तकाठिन्यहेतुतया हेयत्वेनोक्त; तहिं तस्य विषयभोग एव 

विहित: | तच्च- 
“विषयाविष्टचित्तानां कृष्णावेश : सुदूरत :। 
वारुणीदिग्गतं वस्तु ब्रजन्नैन्द्रीं किमाप्नुयादिति ॥ शाख्रविरुद्धम्‌, 
अत्रोच्यते- भक्तौ रुचिमात्रमेव तस्य विषयरागविलापकम्‌। तस्माद्वैराग्याभ्यासकाठिन्यं न 
युक्तमित्याह- रुचिमिति। । तत्र भजने रुचिमुद्ठहतो जनस्येत्यत्र रुचिपद॑ं 
भक्तिप्रवेशोत्तरकालोत्पन्न श्रद्धाविशेषपरम्‌ | प्रायो विलीयत इति भक्तो प्रवेशानन्तरं विषये 
किद्धिद्रागसत्त्वेषपि न दोष:। भक्ते: परिपाकात्तदपि सामस्त्येन यास्यतीति भाव:॥ २५४॥ 
अनुवाद 

यहाँ एक शंका की जाती है- पूर्व में भक्ति प्रवेश करने वाले के लिए चित्त काठिन्य उत्पादक 
होने के कारण बैराग्य को हेय कहा गया है। तब तो उस प्रवेश के लिए विषय भोग करना विहित है। ऐसा 
होने से “विषय में आविष्ट चित्त वाले का श्रीकृष्णावेश होता ही नहीं। यह पूर्व पश्चिम की तरह है। 
पश्चिम दिक्‌ की वस्तु को प्राप्त करने के लिए पूर्वदिक्‌ को जाने से वस्तु नहीं मिलेगी, इस प्रकार 
विषयाविष्ट चित्त में श्रीकृष्णेवेश कभी नहीं होगा” वचन से शाखत्रविरोध होता है। यहाँ पर समाधान 
करते हैं- भक्ति में रुचिमात्र होने से विषय राग का प्राय:कर विलोप हो जाता है। इसीलिये वैराग्याभ्यास 
काठिन्य युक्त नहीं है। इसीलिये कहा गया है-- रुचिमिति। भक्ति में रुचिमात्र वहनकारी जन का 
विषयराग प्राय: करके विलीन हो जाता है। यहाँ पर 'रुचि' शब्द से भक्ति में प्रवेश के बाद उत्पन्न श्रद्धा 
विशेष को जानना होगा। 

राग प्राय: विलीन होता है-- इसका अर्थ यह है कि भक्ति में प्रवेश के बाद कुछ राग रह जाने पर 
भी दोष नहीं होगा। भक्ति का परिपाक होने पर वह विषयराग भी सम्पूर्ण रूप से समाप्त हो जायेगा॥ २५४॥ 

अनासक्तस्य विषयान्‌ यथाईमुपयुझतः | 
निर्बन्ध: कृष्णसम्बन्धे युक्त वैराग्यमुच्यते ॥ (२५५) 
अनुवाद 

विषयों में अनासक्त व्यक्ति का भक्ति के अनुकूल यथोपयुक्त विषय भोग करते हुए श्रीकृष्ण सम्बन्धि 

(महाप्रसाद, माला, चन्दन आदि) वस्तुओं में जो आग्रह होता है उसको युक्त वैराग्य कहते हैं॥ २५० ॥ 
दुर्गमसड़मनी 

तत्‌ प्रागुक्त भक्तिप्रवेशयोग्यमेव वैराग्यं व्यनक्ति- अनासक्तस्येति। अनासक्तस्य सतः यथाहँ 
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स्वभक्युपयुक्तमात्र यथा स्यात्तथा विषयानुपयुझतो भुझानस्य पुरुषस्य यद्वैराग्यं तद्युक्तमुच्यते। अत्न 
'कृष्णसम्बन्धे निर्बन्ध: स्यादित्यर्थ:॥ २५५ ॥ 
अनुवाद 

अनासक्तस्य इत्यादि कारिका के द्वारा पहले कहे गये लक्षणाक्रान्त उत्तमा भक्ति में प्रवेश योग्य 
बैराग्य का वर्णन करते हैं। 

अनासक्त होकर निजभक्ति के उपयुक्त मात्र यथायोग्य विषयभोग करने वाले व्यक्ति का जो 
बैराग्य होता है उसको युक्त वैराग्य कहते हैं। इस वैराग्य में कृष्ण के सम्बन्ध में आग्रह विशेष होता है॥ २५५० ॥ 


अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


भक्तिस्वभावं वैराग्यं लक्षयति- अनासक्तस्येति, यथाहँ स्वाधिकारोपयुकतमात्र यथा स्यात्तथा 
विषयानुपयुञ्जतो भुड्जानस्य जनस्य य: कृष्णसम्बन्धे महाप्रसाद्लक्चन्दनादौ निर्बन्ध आग्रह: स युक्‍त॑ 
बैराग्यमुच्यते। एततू स्वयं भगवता विवृतं यथा ( भा. ११/२०/२७-२९ ) - 
“जातश्रद्धोमत्कथासु निर्व्बिण्ण: सर्वकर्मसु। 
वेद दु:खात्मकान्‌ कामान्‌ परित्यागे5प्यनीश्वर :॥ 
ततो भजेत मां प्रीत: श्रद्धालुर्दृढ़निश्चय: । 
जुषमाणश्च तान्‌ कामान्‌ दुखोदर्काश्च गर्हयन्‌॥ 
प्रोक्तेन भक्तियोगेन भजतो मासकृन्मुने :। 
कामा हृदय्या नश्यन्ति सर्वे मयि हृदि स्थिते' इति ॥ २५५॥ 
अनुवाद 
अनासक्तस्य इत्यादि कारिका के द्वारा भक्ति के स्वभाव सुलभ वैराग्य को कहते हैं। अनासक्त 
होकर निज अधिकार के उपयुक्त मात्र यथायोग्य विषयों को भोगने से विषय भोगकारी व्यक्ति का कृष्ण 
सम्बन्धी महाप्रसाद, माल्य, चन्दनादि में जो आग्रह विशेष होता है, उसको युक्त वैराग्य कहते हैं। 
स्वयं भगवान्‌ श्रीकृष्ण इस विषय में भा. ११५/२०/२७-२९ में कहे हैं- 
जातश्रद्धो मत्‌कथासु निविण्ण: सर्वकर्मसु। 
बेद दुःखात्मकान्‌ कामान्‌ परित्यागे5प्यनीश्वर : ॥ 
ततो भजते मां प्रीत: श्रद्धालुर्दृढ़निश्चय: । 
'जुषमाणश्च तान्‌ कामान्‌ दुखोदर्काश्च गर्हयनू 
प्रोक्तेन भक्तियोगेन भजतो मासकृन्मुने: ॥ 
कामा हृदय्या नश्यन्ति सर्वे मयि हृदि स्थिते॥ इति 
जो व्यक्ति मेरी कथा में श्रद्धालु, समस्त कर्मों में निर्वेद प्राप्त, भोग-बासनाओं को दुःखात्मक 
जानकर भी उनको परित्याग करने में असमर्थ है; उस व्यक्ति को चाहिए कि वह इसी अवस्था से प्रीति के 
साथ श्रद्धालु एवं दृढ़ निश्चय होकर मेरा भजन करे। उन विषय भोगों का भोग करते हुए वह जानता है 
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कि ये दुःखदायी हैं, तथा उनकी निन्‍्दा भी करता है। इस प्रकार मेरे द्वारा कहे हुए भक्ति योग के द्वारा 
निरन्तर मेरा भजन करने से मैं उस भक्त के हृदय में स्थित हो जाता हूँ, और मेरे स्थित होते ही उसके हृदय 
की सारी काम वासनाएँ नष्ट हो जाती हैं॥ २५५॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


प्रागुक्त भक्तिप्रवेशयोग्यमेव वैराग्यं व्यनक्ति। अनासक्तस्य सतः यथाहँ स्वभक्त्युपयुक्त यथा 
स्यात्तथा विषयानुपयुझतो भुझानस्य पुरुषस्य यद्वैराग्यं तद्युक्तमुच्यते। यत्र बैराग्ये सति कृष्णसम्बन्धे 
निर्बन्ध: स्यादित्यर्थ :॥ २५५० ॥ 
अनुवाद 
अनासक्तस्य इत्यादि कारिका के द्वारा पहले कहे गये लक्षणाक्रान्त उत्तमा भक्ति में प्रवेश योग्य 
वैराग्य का वर्णन करते हैं- अनासक्त होकर निजभक्ति के उपयुक्त मात्र यथायोग्य विषयभोग करने वाले 
व्यक्ति का जो बैराग्य होता है उसको युक्त बैराग्य कहते हैं। इस वैराग्य में कृष्ण के सम्बन्ध में आग्रह 
विशेष होता है॥ २५५॥ 
प्रापद्चिकतया बुद्धया हरिसम्बन्धिवस्तुन: । 
मुमुक्षुभि: परित्यागो बैराग्यं फल्गु कथ्यते ॥ (२५६) 
अनुवाद 
मुमुश्षुगण के द्वारा प्राकृत बुद्धि से हरि सम्बन्धि वस्तुओं का जो परित्याग होता है उसको फल्गु 
वैराग्य कहते हैं॥ २५६ ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
अथ फल्गु वैराग्यन्तु भक्त्यनुपयुक्त तत्तदेव ज्ञेयम्‌। तच्च भगवद्वहिर्मुखानामपराधपर्य्यन्तं 
स्यादित्याह- प्रापश्चिकतयेति | हरिसम्बन्धिवस्त्वत्र तत्प्रसादादि; तस्य परित्यागो द्विविध:- अप्रार्थना, 
प्राप्तानड्जीकार श्र । तत्रोत्तरस्तु सुतरामपराध एव ज्ञेय :, विष्णुयामले- “प्रसादाग्रहणं विष्णोरि' 
त्यादिवचनेषु तच्छुवणात्‌॥ २५६ ॥ 
अनुवाद 
भक्ति के अनुपयुक्त वैराग्य को फल्गु वैराग्य कहते हैं। यह फल्गु वैराग्य भगवह्ठहिर्मुख व्यक्ति 
को अपराध पर्यन्त तक ले जाता है अर्थात्‌ फल्गु बैराग्य करने वाला व्यक्ति अन्ततः भगवान्‌ के प्रति 
अपराध करने लगता है। इसी को प्रापज्चिकतया इत्यादि कारिका के द्वारा व्यक्त किये हैं। हरि सम्बन्धी 
वस्तुन: का अर्थ भगवत्‌ प्रसादादि से है। इनका परित्याग द्विविध है- प्रार्थना न करना और प्राप्त 
प्रसादादि को स्वीकार न करना। इन दोनों प्रकार के परित्याग के मध्य में द्वितीय प्राप्त प्रसादादि को 
स्वीकार न करना अपराध ही है। इसका ज्ञान “' श्रीविष्णु के प्रसाद अग्रहण से अपराध होता है'' इस 
वचन से होता है॥ २५६ ॥ 
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अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
चित्तकाठिन्येहेतुक वैराग्यं दर्शयति- प्रापड्चिकतयेति॥ २५६ ॥ 
अनुवाद 
चित्तकाठिन्य का कारण जो वैराग्य होता है उसको फल्गु वैराग्य कहते हैं। प्रापज्चिकतया 
इत्यादि कारिका के द्वारा इसी फल्गु वैराग्य को कहा गया है॥ २५६॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
'फल्गु वैराग्यन्तु भक्त्यनुपयुक्त यत्तदेव ज्ञेयमू। तच्च भगवद्बहिर्मुखानामपराधपर्यन्त 
स्यादित्याह- प्रापश्चिकतयेति | हरिसम्बन्धिबस्त्वत्र तत्प्रसादादि; तस्य परित्यागो द्विविध:- अप्रार्थना 
प्राप्तानड्रीकारश्च | तत्रोत्तरस्तु सुतरामपराध एव ज्ञेय:, प्रसादाग्रहणं विष्णोरित्यादिवचनेषु 
तच्छुवणात्‌॥ २५६ ॥ 
अनुवाद 
भक्ति के अनुपयुक्त वैराग्य-को फल्गु बैराग्य कहते हैं। यह फल्गु वैराग्य भगवद्वहिर्मुख व्यक्ति 
को अपराध पर्यन्त तक ले जाता है अर्थात्‌ फल्गु बैराग्य करने वाला व्यक्ति अन्तत: भगवान्‌ के प्रति 
अपराध करने लगता है। इसी को प्रापज्चिकतया इत्यादि कारिका के द्वारा व्यक्त किये हैं। हरि सम्बन्धी 
वस्तुन: का अर्थ भगवतू प्रसादादि से है। इनका परित्याग द्विविध है- प्रार्थना न करना और प्राप्त 
प्रसादादि को स्वीकार न करना। इन दोनों प्रकार के परित्याग के मध्य में द्वितीय प्राप्त प्रसादादि को 
स्वीकार न करना अपराध ही है। इसका ज्ञान '' श्रीविष्णु के प्रसाद अग्रहण से अपराध होता है'' इत्यादि 
वचन से होता है॥ २५६ ॥ 
प्रोक्तेन लक्षणेनेव भक्तेरधिकृतस्य च। 
अड्त्वे सुनिरस्तेडपि नित्याद्यखिलकर्म्मणाम्‌ ॥ (२५७) 
ज्ञानस्याध्यात्मिकस्यापि वैराग्यस्य च फल्गुन:। 
स्पष्टतार्थ पुनरपि तदेवेदं निराकृतम्‌॥ (२५८) 
अनुवाद 
भक्ति शास्त्रों को अधिकार करके पूर्व में उत्तमा भक्ति का जो लक्षण कहा गया है उसी से नित्य 
नैमित्तिकादि निखिल कर्मों, आध्यात्मिक ज्ञान और फल्गु वैराग्य का भक्ति अड्भत्व निरस्त हुआ है, तथापि 
स्पष्टता के लिये इनका पुन: निराकरण किया गया है। ॥ २५७-२०८ ॥ 


दुर्गपसड्रमनी 


प्रोक्तेनेति द्वयोर॒प्यन्वय:, अधिकृतस्य भक्तिशाख्राधिकारेण व्याप्तस्य, बैराग्यस्य वैराग्यमात्रस्य, 
विशेषत: फल्गुन इत्यर्थ:॥ २५७॥ 


अनुवाद 
इन दोनों श्लोकों का अन्वय एक साथ होगा। 'अधिकृतस्य' अर्थात्‌ भक्ति शास्त्रों के अधिकार 
में व्याप्त। बैराग्य से वैराग्यमात्र विशेषरूप से फल्गु वैराग्य को जानना है॥ २५७-२५८ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
प्रोक्तेनेति- ज्ञानकर्माद्यनावृतमित्यनेन वैराग्यभागित्यनेन च॥ २५७॥ 
अनुवाद 
उत्तमा भक्ति को अधिकृत करके भक्ति शास्त्रों के अधिकार में प्राप्त पूर्वोक्त ज्ञान कर्म इत्यादि से 
अनावृत विशेषण घटित लक्षण के द्वारा नित्यादि अखिल कर्मों का भक्ति अज्भत्व सुनिरस्त होने पर भी 
स्पष्टता हेतु पुनर्वार यहाँ निशगाकरण किया गया है॥२५७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
प्रोक्तेनेति द्ययोरन्‍्वय:। तथा च शुद्धभक्तेरेवमधिकृतस्य भक्तिशास्त्राधिकारेण प्राप्तस्य च प्रोक्तेन 
लक्षणेन ज्ञानकर्माच्यनावृतत्वादिविशेषणघटितलक्षणेन नित्याद्यखिलकर्मणामज्भत्वे निरस्तेडपि स्पष्टतार्थ 
पुनरप्यत्र निराकृतम्‌। वैराग्यस्य युक्तायुक्तवैराग्यसामान्यविशेषत: फल्गुन इत्यर्थ:॥ २५७॥ 
अनुवाद 
इन दोनों श्लोकों का अन्वय एक साथ होगा। शुद्ध भक्ति को अधिकृत करके भक्ति शास्त्रों के 
अधिकार में प्राप्त पूर्वोक्त ज्ञान कर्म इत्यादि से अनावृत विशेषण घटित लक्षण के द्वारा नित्यादि अखिल 
कर्मों का भक्ति अज्भत्व सुनिरस्त होने पर भी स्पष्टता हेतु पुनर्वार यहाँ निगकरण किया गया है। वैराग्य से 
समस्त युक्त अयुक्त समस्त वैराग्य को ग्रहण करना है। विशेष रूप से फल्गु वैराग्य निषिद्ध है॥ २५७॥ 
धनशिष्यादिभिद्व रिया भक्तिरुपपाद्यते। 
विदूरत्वादुत्तमताहान्या तस्याश्व नाड्ता।॥ (२५९) 
अनुवाद 
धन एवं शिष्यादि के द्वारा जो भक्ति की जाती है, वह भी उत्तमा भक्ति का अर नहीं हो सकती 
है। कारण, उत्तमा भक्ति से दूर होने के कारण उत्तमता की हानि होती है॥ २५९॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
धनेति। "ज्ञानकर्म्मद्चनावृतमि” त्यादिग्रहणेन शैथिल्यस्यापि ग्रहणादिति भाव:। 
नाज्जतेत्यत्रोत्तमायामिति शेष:॥ २५९॥ 
अनुवाद 
उत्तमा भक्ति के लक्षण में "ज्ञान कर्माचचनावृर्त' में आदि विशेषण के द्वारा शैथिल्य को भी ग्रहण 
करना चाहिये। यही धन शिष्यादीत्यादि श्लोक का तात्पर्य है। धन शिष्यादि के द्वारा किया गया भक्ति 
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उत्तमा भक्ति का अड्ज नहीं हो सकता है। 'उत्तमाभक्ति' को बाहर से ग्रहण करना होगा॥ २५९॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 

लक्षणोपात्तादिशब्दार्थभाह- धनेति॥ २५९॥ 
अनुवाद 
अन्याभिलाषिताशून्यमित्यादि उत्तमा भक्ति के लक्षण में ज्ञान कर्म आदि से अनावृत शब्द दिया 
गया है, उसमें आदि शब्द का अर्थ कहते हैं-- धन एवं शिष्यादि के द्वारा जो भक्ति की जाती है, वह भी 
उत्तमा भक्ति का अड़ नहीं हो सकती है। कारण, उत्तमा भक्ति से दूर होने के कारण उत्तमता की हानि होती 
है॥ २५९॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
धनेति- ज्ञानकर्म्माच्चनावृतमित्यादिग्रहणेनेव शैथिल्यस्यापि ग्रहणादिति भाव :। नाड्तेत्यत्र 
उत्तमायामिति शेष: | भक्त्यद्भानां मध्ये श्रवणकीर्त्तनादेर्धनादिद्वारत्वं प्रायो न सम्भवति, किन्तु 
परिचर्याघटकी भूतयावद्व्यापारस्य एकदा कर्त्तुमसाध्यत्वेन यस्य यस्य धनशिष्यादिद्वारत्वं , तस्य तस्यैवब 
मुख्यत्वहानि:, न तु सर्वेषामिति बोध्यम्‌॥ २०५९ ॥ 
अनुवाद 
उत्तमा भक्ति के लक्षण में "ज्ञान कर्माच्ननावृत॑” में आदि विशेषण के द्वारा शैथिल्य को भी ग्रहण 
करना चाहिये। यही धन शिष्यादीत्यादि श्लोक का तात्पर्य है। धन शिष्यादि के द्वारा किया गया भक्ति 
उत्तमा भक्ति का अद्भ नहीं हो सकता है। 'उत्तमाभक्ति ' को बाहर से ग्रहण करना होगा। 
भक्ति के अज्ों के मध्य में श्रवण कीर्त्तनादि धनादि की सहायता नहीं प्राय: सम्भव नहीं होता है, 
किन्तु परिचर्या रूप भक्ति में सब कुछ एक बार करना असाध्य होने पर जिस जिसमें धन शिष्यादि के द्वारा 
किये जाते हैं, उस उसकी ही मुख्यता की हानि होगी, न कि समस्त अज्ों की ॥ २५९ ॥ 
विशेषणत्वमेबैषां संभ्रयन्त्यधिकारिणाम्‌ । 


विवेकादीन्यतो5मीषामपि नाड््त्वमुच्यते ॥ (२६०) 

कृष्णोन्मुखं स्वयं यान्ति यमा: शौचादयस्तथा। 

इत्येषाञ्ज न युकता स्याद्धक्त्यड्रान्तरपातिता ॥ (२६१) 
यथा स्कान्दे-- 

एते न हादभुता व्याध! तवाहिंसादयो गुणा:। 

हरिभक्तौ प्रवृत्ता ये न ते स्यु: परतापिन: ॥ (२६२) 
तत्रैव- 

अन्तःशुद्धिर्बहिःशुद्धिस्तपःशान्त्यादयस्तथा । 


अमी गुणा: प्रपद्यन्ते हरिसेवाभिकामिनम्‌॥ इति।._ (२६३) 


१/२/ ] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ३३३ 
अनुवाद 
विवेकादि गुणों को उत्तमा भक्ति का अज्ज कहना उचित नहीं है, क्योंकि ये गुण समूह उत्तमा 
भक्ति के अधिकारी का विशेषण के रूप में आश्रय ग्रहण करते हैं॥ २६०॥ 
हा श्रीकृष्ण के भजन करने के लिए उन्मुख व्यक्तियों में स्वाभाविक रूप से यम, शौचादि उपस्थित 
ते हैं। इसलिए इन सबों को भक्ति के अड़ नहीं कहा जा सकता है॥ २६१॥ 
स्कन्द पुराण में लिखित है- 
हे व्याध ! तुम्हारे लिए यह अहिंसा गुण समूह अद्भुत नहीं है। कारण हरि भक्ति में प्रवृत्त व्यक्ति 
कभी भी परपीड़क नहीं होता है॥ २६२॥ 
अन्त: शुद्धि, वहि: शुद्धि, तपस्या और शान्ति प्रभृति गुण समूह श्रीहरि के सेवाभिलाषी व्यक्ति 
के पास स्वयं जाकर प्रपन्न होते हैं॥ २६३ ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
यमानां शौचादीनाज्च स्वयं प्राप्ति सन्दर्श्य भक्त्यड्भत्वं निगाकरोति-- कृष्णोन्मुखमित्यादिना 
हरिसेवाभिकामिनामित्यन्तेन । यमा: ( भा. ११/१९/३६)- 
अहिंसा सत्यमस्तेयमसड़ी हीरसञ्चय:। 
आस्तिक्यं ब्रह्मचर्य्यञ्च मौन स्थैर्य्य क्षमा भयम्‌॥ इति द्वादश; शान्त्यादय 
इत्यत्र आदिपदात्‌ सुनृतत्वसमदर्शनादय:॥ २६१-२६३ ॥ 
अनुवाद 
यम, नियम, आसन, प्राणायाम, ध्यान, धारणा, समाधि एवं शौचादि अन्तःकरण शुद्धि, बहि: 
शुद्धि की प्राप्ति भक्ति में स्वयं होती है। इसको दिखाकर ये सब भक्ति के अड्भ नहीं हो सकते हैं, इसको 
कहते हैं- 
श्रीहरि के सेवाभिलाषी के निकट ये सब स्वाभाविक रूप से आ जाते हैं। श्रीमद्भागवत के 
११/१९/३३ में उक्त है- 


अहिंसा सत्यमस्त्येयमसड़ो हीरसञ्चय:। 
आस्तिक्‍्य॑ ब्रह्मचर्यञ्व मौन स्थैर्य क्षमाभयमिति। 
शौचं जपस्तपो होम श्रद्धाउ उतिथ्यं मदर्चनम्‌। 
तीर्थाटन॑ परार्थहा तुष्टिराचार्यसेवनम्‌। 
एते यमा: सनियमा उभयो द्वादश स्मृता:। 
पुंसामुपासितास्तात यथा काम दुहन्ति हि॥ 
“यम ' बारह है। अहिंसा, सत्य, अस्तेय- चोरी न करना, असज्जञता, लज्जा, असञ्जअय-आवश्यकता 
से अधिक धन आदि न जोड़ना, आस्तिकता, ब्रह्मचर्य, मौन, स्थिरता क्षमा और अभय। 
नियमों की संख्या भी बारह ही है। शौच बाहर की पवित्रता और भीतरी पवित्रता, जप, तप, 
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हवन, श्रद्धा, अतिथि सेवा, मेरी पूजा, तीर्थयात्रा, परोपकारी चेष्टा, सन्‍्तोष और गुरु सेवा इस प्रकार 'यम' 
और ' नियम ' दोनों की संख्या बारह बारह हैं। ये सब काम और निष्काम दोनों प्रकार के साधकों के लिए 
उपयोगी है। उद्धव जी ! जो व्यक्ति इनका पालन करते हैं। वे यम और नियम इनके इच्छानुसार उन्हें भोग 
और मोक्ष दोनों प्रदान करते हैं। 

शान्ति आदि- यहाँ पर आदि पद से सुनृततत्त्व सत्य बोलना, एवं सम दर्शन आदि को भी जानना 
होगा, ये सब भक्ति के अड़ नहीं हैं। ये सब भक्त में स्वाभाविक होते हैं॥ २६१-२६३ ॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


गीतोक्तविवेकादीन्येषां भक्त्यधिकारिणां दशाविशेषे विशेषणत्वमेव संश्रयन्ति। नत्वमीषां 
विवेकादीनामझ्ठत्वमुचितमित्यर्थ :। यतो यमादय : कृष्णोन्मुखं जन॑ स्वयमेव प्राप्नुवन्ति, तेषां स्वत:सिद्धा 
एवं यमादयो भवन्तीत्यर्थ;। ननु येषां भक्तानां स्वतःसिद्धा यमादयो न भवन्ति, ते कि कृष्णबहिर्मुखा 
एव, तत्राह- उन्मुखं कृष्ण उत्कृष्टमुखमित्यर्थ :। हरिसेवायामभिसर्वतोभावेन कामिनं जनममी गुणा: 
प्रपच्चन्ते स्वयमेव प्रपनना भवन्तीत्यर्थ:॥ २६०-२६३ ॥ 
अनुवाद 
गीता में उक्त विवेकादि का ग्रहण भक्ति में अधिकारी व्यक्तियों की अवस्था का विशेषण रूप में 
हुआ है। विवेकादि कभी भी भक्ति का अद्भ नहीं है। कारण यम आदि कृष्णोन्मुख जन में स्वयं उपस्थित 
होते हैं। अर्थात्‌ भक्तों के लिए यमादि स्वतः सिद्ध होते हैं। 
प्रश्न उठता है कि जिन भक्तों में स्वत: सिद्ध यमादि नहीं होते हैं, वे क्या कृष्ण वहिर्मुख होते हैं ? 
इसके लिये कहते हैं- 
कृष्णोन्मुखं स्वयं यान्ति यमा: शौचादयस्तथा। 
इत्येषाञ्न न युक्ता स्याद्‌ भक्तदद्भान्तरपातिता ॥ 
श्रीकृष्ण के भजन करने के लिए उन्मुख व्यक्तियों में स्वाभाविक रूप से यम, शौचादि उपस्थित 
होते हैं। इसलिए इन सबों को भक्ति के अज्ग नहीं कहा जा सकता है। 
इसलिए कहते हैं-- उन्मुख-कृष्ण ही हैं, उत्कृष्ट मुख-जिन सब भक्तों का, वे सब कृष्णोन्मुख 
हैं, उनमें स्वाभाविक रूप से यम नियम अहिंसा आदि गुण होते रहते हैं। 
श्रीहरि सेवा में सब प्रकार से रत व्यक्ति को ये सब गुण स्वयं ही प्राप्त होते हैं। इसलिए यम नियम 
शौच आदि को भक्ति के अड़ नहीं कहा जा सकता है॥ २५९-२६४॥ 


अनुवाद 
सा भक्तिरेकमुख्याड्शभ्रितानैकाड़िकाथवा। 
स्ववासनानुसारेण निष्ठातः सिद्धिकृद्धवेत्‌॥ (२६४) 
अनुवाद 
अपनी (भक्त की) वासनानुसार वह भक्ति एक मुख्य अद्भ वाली अथवा आश्रित अनेक मुख्य 
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अज्ों वाली होती है। निष्ठा होने से ये दोनों ही सिद्धि प्रदान करती हैं॥ २६४ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
श्रवणकीर्त्तनादीनां मध्ये मुख्यतया क्रियमाणमेकमऊ़ं यस्या: सा। तथा चान्याड्रानि तु गौणतया 
क्रियमाणानीति लभ्यते। आश्रितान्यनेकाज्ानि यस्या: सा। अन्न कल्पद्दयमेव श्रेष्ठमित्याह- 
स्ववासनेति ॥ २६४ ॥ 
अनुवाद 
श्रवण कीर्त्तनादि भक्ति के अड़ों के मध्य में यदि एक अड़ मुख्यतया अनुष्ठित होती है और 
अन्यान्य अड़ समूह गौण रूप से मिश्रित होते हैं तो इसको एक मुख्याड्गा भक्ति कहते हैं। जहाँ पर 
मुख्यतया अनेक भक्त्यड्र आश्रित होकर रहते हैं उसे अनेकाड़ा भक्ति कहते हैं। यहाँ पर कथित एक 
मुख्याज्ञ और अनेकाड़ा दोनों ही श्रेष्ठ हैं; क्योंकि स्व-स्व वासना के अनुसार कोई भी निष्ठापूर्वक 
अनुष्ठित होने पर सिद्धिप्रद होती है॥ २६४ ॥ 
तत्र एकाड्ा, यथा ग्रन्थान्तरे- 
श्रीविष्णो: श्रवणे परीक्षिद्भवद्वैयासकि: कीर््तने, 
प्रह्मादः स्मरणे तदडम्प्रिभजने लक्ष्मी: पृथु: पूजने। 
अक्रूरस्त्वभिवन्दने कपिपतिर्दास्ये5थ सख्येअर्जुन: 
सर्वस्वात्मनिवेदने बलिरभूत्‌ कृष्णाप्तिरेषां परा॥ (२६५) 
अनुवाद 
ग्रन्थान्तर में एकाज़ भक्ति का वर्णन इस प्रकार है- 
राजा परीक्षित्‌ श्री विष्णु के श्रीमद्भागवत्‌ ग्रन्थ के श्रवण में, श्रीशुकदेव श्रीमद्भागवत कीर्त्तन 
में, प्रहलाद-स्मरण में , लक्ष्मी भगवच्चरण की सेवा में, पृथु महाराज अर्चन में, अक्रूर-वन्दन में, हनुमान्‌ 
दास्य में, अर्जुन सख्य में, बलि महाराज सर्वस्व॒ आत्मनिवेदन रत होकर श्रीकृष्ण को प्राप्त कर कृतार्थ हो 
गये थे॥ २६५॥ 
दुर्गमसड़मनी 
तदडप्रिभजन इत्यत्र तथाडप्रिभजन इत्येव युक्तम्‌॥ २६५॥ 
अनुवाद 
मूल श्लोक में तदडितप्रभजन के स्थान पर तथाडिस्रभजन अर्थ करना चाहिये। अर्थात्‌- और 
श्रीकृष्ण के चरण कमलों की सेवा में '' इस प्रकार कहता चाहिये॥ २६५॥ 
अर्थरतताल्प-दीपिका 


तदित्यव्ययं तस्य प्रसिद्धस्य श्रीविष्णोरिति॥ २६५॥ 
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तद्‌ यह अव्यय शब्द है। इसका अर्थ है-- प्रसिद्ध श्रीविष्णु के चरण कमलों की सेवा में ॥ २६५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तदडप्रिभजन इत्यत्र तथाडप्रिभजने इत्यर्थ:॥ २६५॥ 
अनुवाद 
मूल श्लोक में तदडररप्रिभजने का अर्थ तथाझ्प्रिभजने ही करना उचित है॥ २६५॥ 
अनेकाड्रा, यथा श्रीनवमे (भा, ९/४/१८-२०)- 
स वे मनः कृष्णपदारविन्दयो, वचांसि बैकुण्ठगुणानुवर्णने । 


करो हरेर्मन्द्रिमार्जनादिषु, श्रुतिज्षकाराच्युतसत्कथोदये ॥ (२६६) 
मुकुन्दलिड्रालयदर्शने दृशौ , तद्भृत्यगात्रस्प्े 5ड्रसड़मम्‌ । 
पघ्राणञ्ञ तत्पादसरोजसौरभे , श्रीमत्तुलस्या रसनां तदर्पिते ॥ (२६७) 


पादो हरे: क्षेत्रपदानुसर्पणे , शिरो हषीकेशपदाभिवन्दने। 
कामझ्ञ दास्ये न तु कामकाम्यया, यथोत्तमएलोकजनाश्रया रति: ॥ इति। (२६८) 
अनुवाद 
नवम स्कन्ध ( भा. ९/४/१८-२० ) में अनेकाज़ा भक्ति का वर्णन इस प्रकार से है- 
अम्बरीष महाराज श्रीकृष्ण चरण युगल में मन को अर्पण किये थे अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के सेवादि 
कार्य्य सम्पादन हेतु सड्लल्प किये थे। वाक्य समूह को श्रीकृष्ण गुणानुवर्णन में नियुक्त किये थे। हस्तद्ठय 
को श्रीहरि मन्दिर मार्जनादि कार्य्य में रत किये थे। श्रुति अर्थात्‌ श्रवण इन्द्रिय को श्रीविष्णु की पवित्र 
कथा का श्रवण में नियुक्त किये थे। भक्त गात्र स्पर्श हेतु अड़ को नियुक्त किये थे। एवं रसना को 
महाप्रसाद आस्वादन में रत किये थे। चरण युगल को श्रीहरिक्षेत्र गमन में, मस्तक को हषीकेश श्रीकृष्ण 
के चरण वन्दन में एवं काम को अर्थात्‌ सड्डल्प को भगवत्‌ दास्य लाभ हेतु समर्पण किये थे। किन्तु 
विषय भोग सम्पादन हेतु कभी सह्डूल्प नहीं किये थे। बल्कि इसलिए कि उन्हें वह भगवत्‌ प्रेम प्राप्त हो 
जो पवित्र कीर्ति भगवान्‌ के निज जनों में ही निवास करता है॥ २६८ ॥ 


दुर्गमसड्भमनी 
लिज्ञानि प्रतिमा:। श्रीमत्या: तुलस्या ययो: पादसरोजयोरपितत्वात्तयो: सौरभविशेषयोग: 
स्यात्तस्मिन्नित्यर्थ:। क्षेत्र श्रीमथुरादि, पद तदालयादि, तदेतच्च सर्व तथा चकार 
यथोत्तमःश्लोकजनाश्रया रति: स्यात्तेषामभिरुचि: स्यात्तथैवेत्यर्थ:॥ २६७, २६८ ॥ 
अनुवाद 
लिड्ग शब्द का अर्थ है-- प्रतिमा। जो तुलसी श्रीभगवच्चरणकमलों में अर्पित होकर श्रीचरणों 
के सौरभ से युक्त हैं, प्राण को उसमें लगाते थे। 
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क्षेत्र शब्द का अर्थ है- श्री मथुरादि। पद शब्द का अर्थ है- उनके आलय आदि। 
इन सब इन्द्रियों को आपने इस प्रकार नियुक्त किया था, जिससे भगवद्धक्ताश्रया रति उत्पन्न हो 
सके । अथवा भगवज्जनों को अच्छा लगे॥ २६७,२६८॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


लिड्जानि प्रतिमा :। श्रीमत्यास्तुलस्या ययो: पादसरोजयोरफपिंतत्वात्‌ तयो: 
सौरभविशेषयोगस्तस्मिन्तित्यर्थ :। क्षेत्र श्रीमथुरादि, पदं तदालयम्‌। काम सख्रक्चन्दनादिसेवां दास्ये निमित्ते 
तत्प्रसादस्वीकारायेत्यर्थ,। न तु कामकाम्यया विषयेच्छया। एतत्‌ सर्व्व तथा चकार 
यथोत्तम ःश्लोकजनाश्रया रति: स्यात्तेषामभिरुचि: स्यात्तथेवेत्यर्थ:। अनेन भगवद्धजनादपि तेषु 
भक्‍्तेराधिक्यं दर्शितम्‌॥ २६७-२६८ ॥ 

अनुवाद 

लिड़ शब्द का अर्थ है-- प्रतिमा। जो तुलसी श्री भगवत्‌ चरणारविन्दों में अर्पित हुयी हैं, एवं श्री 
चरण सरोज के सौरभ से सुवासित है, घ्राण के द्वारा उसकी आस्वादन करते थे। 

क्षेत्र शब्द का अर्थ है-- श्री मथुरादि। पद शब्द का अर्थ है-- भगवत्‌ आलय। 

माला, चन्दन आदि की सेवा दास्य के लिए करते थे, अर्थात्‌ भगवत्‌ प्रसादी वस्तु ग्रहण करने के 
लिए करते थे। विषय भोग की इच्छा से नहीं । 

यह सब इसलिए किये थे, जिससे उत्तमश्लोक जनाश्रय रति प्राप्त हो अथवा भगवज्जनों को 
अच्छा लगे। इससे यह सूचित हुआ कि भगवद्धजन से भी भगवद्धक्तों का भजन अधिक महत्वपूर्ण होता 
है॥ २६७-२६८ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

मुकुन्दस्य लिड्ञानां प्रतिमानाञ्ञालयानां मन्दिराणाञ् मथुरादिनित्यसिद्धधाम्नाओ् 
वैष्णवानाझ्दर्शने, तुलस्यास्तुलसीसम्बन्धिनि पादसरोजसौरभे, तथा च चरणारविन्दार्पितायां तुलस्यां 
प्राणसंयोगे सति चरणारविन्दतुलस्योईयोरेव साक्षात्‌कारो भवतीति भाव:। तददर्पिति महाप्रसादान्ने रसनां 
जिहं । हरे; क्षेत्र मथुरादि | पदमन्यत्रापि तन्मन्दिरादि, तदनुसर्पणे तत्र-तत्र पुन :पुनर्गमने हषीकेशस्य 
पदयोश्चरणयो: पदानां भक्तानाञ्ञाभिवन्दने। एतत्‌ सर्व तथा चकार यथा उत्तमश्लोकजना: 
प्रह्मादादयस्तत्र तत्र एवाश्रयो यस्यास्तथाभूता निष्कामैव रति: स्यात्‌। न तु कामकाम्यया काम्यवस्तुनन: 
कामनया तत्‌ सर्व न चकारेत्यर्थ:॥ २६७-२६८ ॥ 

अनुवाद 

श्रीमुकुन्द की प्रतिमा, उनका मन्दिर, मथुरादि नित्य सिद्ध धामों के वैष्णवों के दर्शन के लिये 
नयन युगल को लगाये रखे थे। तुलसी सम्बन्धी चरण कमल के सौरभ प्राप्त करने के लिए प्राण को 
अर्पण किये थे। तुलसी श्रीचरणारविन्दों में अर्पित होने पर तुलसी में श्रीचरणकमलों का सौरभ व्याप्त हो 
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जायेगा, एवं अर्पित तुलसी के द्वारा तुलसी एवं श्रीचरण कमल दोनों का साक्षात्कार होगा। श्रीभगवान्‌ को 
अर्पित जो महाप्रसादान्न उसके आस्वादन करने के लिये जिह्ला को अर्पण किये थे। क्षेत्र अर्थात्‌ श्रीहरि के 
क्षेत्र मथुरादि का दर्शन करने के लिए चरणों को नियुक्त कर रखे थे। पदम्‌ शब्द से अन्यत्र विद्यमान 
अन्यान्य मन्दिरों के दर्शनादि के लिये पुन: पुनः: गमन को जानना होगा। भगवान्‌ हषीकेश के चरण 
बन्दन करने के लिए मस्तक को लगाये रखे थे। एवं भगवद्धक्तों को भी अभिवन्दन करने के लिए 
मस्तक नियुक्त किये थे। 

इन सभी इन्द्रियों को उन्होंने इस प्रकार से नियुक्त कर रखा था कि जिससे उत्तमश्लोकजन 
अर्थात्‌ प्रह्मादादि भक्तजनों के समान भगवान्‌ में निष्काम रति हो एवं भगवद्धक्तों का भी अभिरुचि हो। 
उन्होंने काम्य वस्तु की कामना से उन सब कार्यों को नहीं किया॥ २६८ ॥ 

शास्त्रोक्तया प्रबलया तत्तन्मर्य्यादयान्विता। 


वैधी भक्तिरियं केश्रिन्मर्यादामार्ग उच्यते ॥ (२६९) 
अनुवाद 
शास्त्रोक्त प्रबल मर्यादा युक्त इस वैधी भक्ति को कुछ पण्डितगण “मर्यादा मार्ग' नाम से कहते हैं॥ २६९॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


शास्त्रोक्ता मर्यादा यदि प्रबला भवति, प्रथमतो भक्तिप्रवृत्ती प्रयोजिका भवति, तदा तया मर्यादयान्विता 
इयं वैधी भक्ति: | केश्चिज्जनेर्मर्यादामार्ग इति संज्ञयोच्यते ॥ २६९ ॥ 
अनुवाद 
शास्त्रोक्त मर्यादा यदि प्रबला होती है तथा भगवद्धक्ति में प्रथम प्रवृत्ति के लिये प्रयोजिका होती हैं 


तब उसके द्वारा प्रवर्तित मर्यादा युक्त भक्ति को वैधी भक्ति कहते हैं। कुछ व्यक्तिगण इसको मर्यादा मार्ग 
संज्ञा से कहते हैं॥ २६९ ॥ 


अथ रागानुगा-- 
विराजन्तीमभिव्यक्तं ब्रजवासिजनादिषु। 
रागात्मिकामनुसूता या सा रागानुगोच्यते ॥ (२७०) 
अनुवाद 
रागानुगा भक्ति- 


ब्रजवासीजन एवं ब्रज के गो, मृग, शुक आदि में प्रकाश्य रूप से विराजमाना जो भक्ति है उस 


भक्ति को 'रागात्मिका' नाम से कहते हैं। इस रागात्मिका भक्ति की जो अनुगमन करती है उस भक्ति को 
“रागानुगा' नाम से कहते हैं ॥२७०॥ 


" अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
अथ रागानुगा- विराजन्तीमिति आदि शब्देन गोमृगशुकादयो गृहीता:॥ २७० ॥ 


अनुवाद 
इस वैधी भक्ति निरूपण के बाद अब रागानुगा भक्ति का वर्णन करते हैं- 
ब्रजवासीजन शब्द से मनुष्य तथा आदि शब्द से गो, मृग, शुक प्रभृति को जानना होगा॥ २७०॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
ब्रजवासिजनादिषु अभिव्यक्त यथा स्यात्तथा विराजन्तीं रागात्मिकां भक्तिमनुसृता या, सा 
रागानुगोच्यते ॥ २७० ॥ 
अनुवाद 
ब्रजवासीजनादि में अभिव्यक्त रूप से विराजमान जो भक्ति है, उसके अनुसरण कर जो भक्ति 
होती है, उसको रागानुगा भक्ति कहते हैं॥ २७० ॥ 


रागानुगाविवेकार्थमादौ रागात्मिकोच्यते ॥ (२७९) 
अनुवाद 
रागानुगा भक्ति के यथार्थ ज्ञान के लिए पहले रागात्मिका भक्ति का वर्णन करते हैं॥ २७१॥ 
अनुवाद 


इष्टे स्वारसिकी राग: परमाविष्ठता भवेत्‌। 
तन्मयी या भवेद्धक्तिः सात्र रागात्मिकोदिता॥ (२७२) 
अनुवाद 
इष्ट में स्वाभाविक जो परमाविष्टता होती है उसे राग कहते हैं। उस रागमयी भक्ति को ही यहाँ 
पर रागात्मिका कहा गया है॥ २७२॥ 
दुर्गमसड़मनी 
इष्टे स्वानुकूल्यविषये स्वारसिकी स्वाभाविकी परमाविष्टता तस्या हेतु: प्रेममयतृष्णेत्यर्थ; सा 
रागो भवेत्‌, तदाधिक्यहेतुतया तदभेदोक्तिरायुर्घ्ृतमितिवत्‌ । एवमुत्तरत्रापि। तन्मयी तदेकप्रेरिता । 
ततूप्रकृतबचने मयट्‌॥ २७२ ॥ 
अनुवाद 
इष्ट अर्थात्‌ स्वानुकूल्य विषय में स्वारसिकी अर्थात्‌ स्वाभाविकी जो परमाविष्टता होती है उस 
परमाविष्टता का जो कारण होता है वह है प्रेममय तृष्णा। इसी प्रेममय तृष्णा को राग कहते हैं 
यहाँ पर परमाविष्टता का आधिक्य होने के कारण प्रेममय तृष्णा अर्थात्‌ राग के साथ अभेदोक्ति 
है। इस अभेदोक्ति को “आयुर्घृतम्‌'” की भाँति जानना होगा। अर्थात्‌ जिस प्रकार '' आयुर्घतं”' न्याय से 
घृत आयुवर्धक है न कि आयु है। घी में प्रचुर मात्रा में आयुवर्धक सामग्री होने के कारण धृत को आयु 
कहा गया है। इसी प्रकार आगे भी समझना होगा। 


३४० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२७ लक  मफिरसामृतसिन्धु: /_ [१/२/२७२ २७३ 
तन्मयी अर्थात्‌ एकमात्र राग से प्रेरित। तन्मयी में प्रकृत के साथ मयट्‌ प्रत्यय का प्रयोग हुआ है। 
सूत्र है '' तत्‌ प्रकृत बचने मयट।'' तन्मयी में मयी का अर्थ है ''बना हुआ '' अर्थात्‌ जो भक्ति राग की बनी 
हुयी है उसे रागात्मिका भक्ति कहते हैं॥ २७२॥ 
अर्थरतलाल्प-दीपिका 
इष्टे स्वारसिकी स्वभावजा परमाविष्टता रागो भवेतू। तन्‍्मयी रागमयी या भक्ति: सा 
रागात्मिका॥ २७२॥ 
अनुवाद 
इष्ट में स्वाभाविक परम आवेश को राग कहते हैं। उस रागमयी भक्ति का नाम रागात्मिका है॥२७२ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
रागात्मिका- इष्टे स्वानुकूल्यविषये स्वारसिकी या परमाविष्टता आवेश:। अत्र 
आविष्टतापदं तद्धेतुपरम्‌। तथा चावेशजनकीभूतप्रेममयतृष्णेत्यर्थ :। सा तृष्णा रागो भवेत्‌ | तन्‍्मयी 
तदेकप्रचुरा ततूप्रकृतवचने मयट्‌। तथा चेष्टे स्वारसिकावेशजनकी भूता या प्रेममयतृष्णा, तत्‌प्रेरिता या 
माल्यगुम्फनादिपरिचर्या, सा रागात्मिकेति समुदायार्थ :। एवं सति तृष्णारूप रागस्यानुसरणासम्भवेडपि न 
क्षतिरिति बोध्यमू॥ २७२॥ 
अनुवाद 
इृष्ट में अर्थात्‌ स्वानुकूल्य विषय में स्वाभाविकी-स्वारसिकी जो परम आविष्टता-आवेश होता 
है उसको राग कहते हैं। यहाँ आविष्टता पद कारण पर है, आवेश का कारण-प्रेममय तृष्णा है। उस 


तृष्णा को राग कहते हैं। प्रचुर रूप से तृष्णा को प्रकट करने के लिए तत्‌ प्रकृत वचन में मयट प्रत्यय हुआ 
है। 


इस प्रकार इष्ट में स्वाभाविक आवेश के कारण जो प्रेममयी तृष्णा होती है, उससे प्रेरित होकर 
जो माल्य गुमूफन आदि परिचर्या की जाती है, उसको रागात्मिका कहते हैं। 


इस प्रकार से तृष्णा रूप राग का अनुसरण करना सम्भव न होने पर भी हानि नहीं है॥ २७२ ॥ 


सा कामरूपा सम्बन्धरूपा चेति भवेद्‌ द्विधा॥ (२७३) 
अनुवाद 
कामरूपा एवं सम्बन्ध रूपा भेद से रागात्मिका भक्ति दो प्रकार की होती हैं॥ २७३ ॥ 
दुर्गमसड़्मनी 


कामेन रागविशेषरूपेण रूप्यते क्रियत इति, तथा सम्बन्धेन तद्धेतुकेन रागविशेषेण रूप्यते 
क्रियत इति, तत्तत्प्रेरितेत्यर्थ। यद्यपि कामरूपायामपि सम्बन्धविशेषो5स्त्येव तथापि पृथगुपादानं 
सम्बन्धप्राधान्यविवक्षया सर्वे समायान्ति राजा चेतिवत'॥ २७३ ॥ 


१/२/२७३-२७५ ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी ३४१ 
अनुवाद 
काम अर्थात्‌ राग विशेष के द्वारा जो भक्ति प्रेरित होती है उसे कामरूपा कहते हैं। तथा सम्बन्ध 
हेतुक राग विशेष के द्वारा जो भक्ति प्रेरित होती है उसे सम्बन्धरूपा कहते हैं। यद्यपि कामरूपा में भी 
सम्बन्ध विशेष होता है तथापि पृथक कथन से इस काम सम्बन्ध के प्राधान्य होने के कारण अलग नाम 
दिया गया है। इसे इस कथन की भाँति समझा जा सकता है-- “सभी आ रहेह, राजा भी आ रहेहँ' ॥ २७३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


सा रागात्मिका कामरूपा कामेन रागविशेषस्वरूपेण रूप्यते क्रियत इति तथा। एवं सम्बन्धेन 
तद्धेतुकरागविशेषेण रूप्यते क्रियत इति। तथा च कामप्रेरिता परिचर्या एवं सम्बन्धप्रेरिता परिचर्येति 
द्विविधा रागात्मिकेत्यर्थ :। यद्यपि कामरूपायामपि सम्बन्धविशेषोस्त्येव तथापि पृथगुपादान 
सम्बन्धानां मध्ये कामस्य प्राधान्यप्रतिपादनाय | यथा सर्व: समायाति राजा चेत्यत्र राज्ञ: 
सर्वान्तःपातित्वेषि पुनस्तस्य कथन प्राधान्यप्रतिपादनार्थम्‌॥ २७३ ॥ 

अनुवाद 

वह रागात्मिका भक्ति कामरूपा व सम्बन्धरूपा भेद से द्विविध होती है। काम अर्थात्‌ राग विशेष 
के द्वारा जो प्रेरित होती है उसे कामरूपा कहते हैं, तथा सम्बन्ध के द्वारा अर्थात्‌ सम्बन्ध हेतुक राग विशेष 
के द्वारा जो भक्ति होती है उसे सम्बन्धरूपा कहते हैं। इसी प्रकार काम प्रेरित परिचर्या एवं सम्बन्ध प्रेरित 
परिचर्या भेद से रागात्मिका ट्विविध होती है, यही कहने का अभिप्राय है। यद्यपि कामरूपा में भी सम्बन्ध 
विशेष होता है तथापि पृथक रूप से नामकरण जो किया गया है वह सम्बन्धों के मध्य में काम की 
प्रधानता के प्रतिपादन के लिये है। इसको इस प्रकार से जाना जा सकता है-- “सभी आ रहे हैं, राजा भी 
आ रहे हैं।” यहाँ पर राजा जो है वह सभी के अन्तर्गत आ रहा है तथा पृथक्कथन उसमें प्राधान्य 
प्रतिपादनार्थ हुआ है॥ २७३ ॥ 
तथा हि सप्तमे (भा ७/१/२९, ३०) - 


कामाद्‌ द्वेषाद्धयात्स्नेहाद्यथा भ्क्त्येश्वरे मन: । 

आवेश्य तद॒घं हित्वा बहवस्तद्‌गतिं गता: ॥ (२७४) 

कामाद्रोप्यो भयात्‌ क॒ंसो द्वेषाच्चैद्यादयो नृपा:। 

सम्बन्धाद्‌ वृष्णयः स्नेहाद्यूयं भक्‍त्या बय॑ विभो! इति। (२७५) 
अनुवाद 


श्रीमद्भागवत के सप्तम स्कन्ध १/२९-३० में उक्त है- कक 
जिस प्रकार श्रीभगवान्‌ में भक्ति से मनोनिवेश करके अनेक व्यक्तियों ने उत्तम गति प्रेम को प्राप्त 
किये हैं , उसी प्रकार काम, द्वेष, भय, स्नेह से ईश्वर में मनोनिवेश करके आवेश के प्रभाव से द्वेष भय हेतु 


पाप विनाश करके भी अनेक व्यक्ति भगवद्वति प्राप्त किये हैं॥ २७४॥ 


३४२ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२७४, २७७ 
गोपीगण काम भाव से, कंस भय से, चैद्य आदि राजन्य वर्ग द्वेष से, यादवगण एवं पाण्डवगण 
स्नेह मूलक सम्बन्ध से, नारदादि हम सब भक्ति से श्रीकृष्ण को प्राप्त कर चुके हैं॥ २७५ ॥ 
दुर्गमसड़मनी 
कामादिति। अन्न स्वर्सत एवोत्पद्यमानानां कामादीनां विधातुमशक्सयत्वात्तन्मयीनां कथमपि न 
वैधीत्वम्‌। यश्व ( भा. ७/१/२५)- तस्माद्वैरानुबन्धेन निर्वरेण भयेन वा। स्नेहात्कामेना वा 
युज्ज्यादिति-लिड्प्रत्यय श्रूयते; सोडपि सम्भावनायामेव सम्भवति। ( भा. ७/१/३१)- 
“तस्मात्केनाप्युपायेनेति/तु अभ्यनुज्ञामात्रमू। यथा यथावत्‌, तद्गति तद्भूपं गम्यं प्राप्ता:। तदघमिति तेषां 
मध्ये यद्द्वेषभययोरघं भव॒ति, तदपि तदावेशप्रभावेण हित्वेत्यर्थ:। न तु कामे5पीति मन्तव्यं 
(भा. १०/२९/१३)- “द्विषन्नपि हषीकेशं किमुताधोक्षजप्रिया” इति तस्य कामस्य 
द्वेषादिगणपातितामुल्लड्ड््य स्तुतत्वात्‌। गोप्य इति- पूर्वरागावस्था ज्ञेया:। एवं वृष्ण्यादयो5पि ॥ २७५॥ 
अनुवाद 
स्वाभाविक उत्पन्नशील काम प्रभृति का विधान नहीं किया जा सकता, इसलिए कामादिमयी 
भक्ति कभी भी वैधी भक्ति में अन्तर्भुक्त नहीं हो सकती। 
श्रीमद्भागवत के ७/१/२५ में उक्त है- 
तस्माद्वैरानुबन्धेन निर्वरेण भयेन वा। 
स्नेहातू कामेन वा युज्ज्यात्‌ कथब्चिन्नक्ष्यते पृथक्‌॥ 
इसलिए चाहे सुदृढ़ वैर भाव से या वैरहीन भाव से, भय से, स्नेह से अथवा कामना से, कैसे भी 
हो, भगवान्‌ में अपना मन पूर्ण रूप से लगा देना चाहिये। भगवान्‌ की दृष्टि से इन भावों मेंकोई भेदनहीं है। 
यहाँ पर लिड प्रत्यय प्रयोग हुआ है। यह लिडः प्रत्यय विधान अर्थ में नहीं हुआ है, केवल 
सम्भावना अर्थ में हुआ है। 
(भा. ७/१/३१) में उक्त है- 
कतमोऊ5पि न बेन: स्यात्‌ पञ्ञानां पुरुषं प्रति। 
तस्मातू केनाप्युपायेन मन: कृष्णे निवेशयेतू॥ 
भक्तों के अतिरिक्त जो पांच प्रकार के भगवान्‌ का चिन्तन करने वाले हैं, उनमें से राजा वेन की 
तो किसी में भी गणना नहीं होती, कारण उसने किसी प्रकार से भगवान्‌ में मन नहीं लगाया था। 
हे हल यह कि चाहे जैसे हो अपना मन भगवान्‌ श्रीकृष्ण में तन्‍्मय कर देना चाहिये। यह अनुज्ञा 
मात्र ही है। 
इससे भी यथावत गति की प्राप्ति हुयी। कारण भय द्वेष में जो पाप होता है, श्रीकृष्ण में आवेश 
के प्रभाव से उसका विनाश हो गया। किन्तु काम के द्वारा आवेश में भय व द्वेष के समान कोई पाप नहीं 
होता है क्योंकि इसकी स्तुति की गयी है। जैसाकि भागवत (१०/२९/१३) में उक्त है- 
क्त पुरस्तादेतत्ते चैद्य:ः सिद्धि यथागत:। 
द्विषन्नपि हृषीकेशं किमुताधोक्षज प्रिया: ॥ 


१/२/२७४,२७५] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ३४३ 

मैं पहले तुमसे कह चुका हूँ कि चेदिराज शिशुपाल भगवान्‌ के प्रति द्वेष भाव रखने पर भी 
सिद्धि को प्राप्त किया | ऐसी स्थिति में जो अधोक्षज भगवान्‌ श्रीकृष्ण की प्यारी हैं, और उनसे अनन्य प्रेम 
करती हैं, वे गोपियाँ उन्हें प्राप्त हो जायँ, इसमें कौन सी आश्चर्य की बात है ? 

द्वेषादि गण में उन सबके काम का पाठ होने पर भी उस श्रेणी से काम को अलग करके स्तुति 
की गयी है॥ २७४ ॥ 

गोपीगण पूर्वरागावस्था को प्राप्त कर श्रीकृष्ण को प्राप्त किये थे। इसी प्रकार वृष्णि प्रभृति स्नेह 
से श्रीकृष्ण को प्राप्त किये थे॥ २७५ ॥ 

अर्थरलाल्प-दीपिका 


तदूतिं तस्य प्रपञ्चागोचरावस्थां गता: प्राप्ता वर्त्तन्ते। अयमर्थ:- चैद्यकसादीनां पूर्व्वजन्मनि 
भगवद्धस्तमृत्युप्रभावाद्वेणवद्द्वेषफलनरक भोगो न, किन्तु परमभोगप्राप्ति:। जन्मजन्माभ्यासाइर्द्धमानेन 
स्वदेहादिसम्बन्धतया भक्तियोगादपि तीब्रेण द्रेषेण मनो5भिनिवेशान्मुक्ति:। एतदपि वाचो युक्तिमात्रम्‌। 
श्रीकृष्णहस्तमृत्युप्रभाव एवं वक्‍यादिवन्मुक्तिकारणम्‌। गोष्यादीनां स्वभावसिद्ध: परमप्रेमा जन्मलीलायां 
नवीन इव भासमानो5भिनिवेशकारणमन्तर्धानलीलापेक्षया तत्प्रापकश्चोक्त इति॥ २७४-२७५ ॥ 

अनुवाद 

तदृतिं अर्थात्‌ प्रपद्च के अगोचर अवस्था को प्राप्त किया। इसका अर्थ इस प्रकार है-- चैद्य, कंस 
आदियों की पूर्व जन्म में मृत्यु भगवान्‌ के हाथों से हुयी थी, उसके प्रभाव से बेन राजा के विद्ेष के समान 
विद्वेष फल नरक भोग नहीं हुआ। किन्तु परम भोग प्राप्ति हुई। 

जन्म जन्म अभ्यास से वर्द्धित होने पर निज देहादि सम्बन्ध के कारण, भक्ति योग से भी अति तीत्र 
विद्वेष से मन का अभिनिवेश होने के कारण मुक्ति हुयी है। यह तो कहने की बात है, किन्तु श्रीकृष्ण के 
हाथों के द्वारा मृत्यु होने के कारण श्रीकृष्ण के हाथों के प्रभाव से ही बकी आदि की मृत्यु के समान उन 
सबकी मुक्ति हुई। 

गोपी आदि का प्रेम स्वभाव सिद्ध है, परम प्रेम है, जन्म लीला में नवीन के तरह प्रतीत हुआ, 
अभिनिवेश भी ज्यादा हुआ। .. इसलिए अत्तर्धान लीला की अपेक्षा से भी प्रकट लीला की प्राप्ति 
अत्यधिक चमत्कार पूर्ण रही॥ २७४-२७५ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

कामादिति- अत्र स्वयमेवोत्पद्यमानानां कामानां विधातुमशक्यत्वात्‌ तन्‍्मयीनां कथमपि न 
वैधीत्वम्‌। यश्व (भा. ७/१/२५)- तस्माद्वैरानुबन्धेन निर्वेरेण भयेन वा। स्नेहात्कामेना वा 
युज्ज्यादिति- लिड॒प्प्रत्यय श्रूयते; सो5पि सम्भावनायामेव सम्भवति-तथा च कामादित्यादिना मनोयोग:ः 
सम्भवतीत्यर्थ :। तस्मात्‌ केनाप्युपायेन मन: कृष्णे निवेशयेदिति वाक्यन्तु पूर्वोक्तस्यानुवादपरमेव ” तु, 
स्वतन्त्रविधिवाक्यम्‌। यथायथावद्भक्त्या वैधभक्ति साधारणभक्तिसामान्येन तद्‌गतिं तद्रूपां गति गम्य 
प्राप्यमिति यावत्‌, गता: प्राप्ता:। तदघमिति- तेषां मध्ये यद्द्वेषभययोरघं तत्‌ तदावेशप्रभावेण 


३४४ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२७४, २७५ 
हिल्वेत्यर्थ:। न तु कामेउप्यघं मन्तव्यम्‌। (भा. १०/२९/१३)- “द्विषन्नपि हृषीकेशं किमुता६ 
गेक्षजप्रिया” इति तस्य कामस्य द्वेषादिगणपातितामुल्लड्डच्य स्तुतत्वातू | 
गोप्य इति- न च नित्यसिद्धानां गोपीप्रभृतीनां कथं कामादे: प्राप्तिरित्युच्यते इति वाच्यम्‌। 
कृष्णावतारप्राकट्यसमये पूर्वरागवतीनां तासां कामाधीनानां प्राप्तिरिति विवश्षितत्वातू | एवं 
वृष्ण्यादयो5पि॥ २७४, २७५॥ 
अनुवाद 
स्वयं उत्पन्न होने वाले काम आदि का विधान करना असम्भव है। अत: कामादि प्रचुर भक्तियों 
को किसी प्रकार से वैधी सिद्ध नहीं किया जा सकता है। किन्तु इन सबों के विषयों में विधि लिड् प्रत्यय 
हुआ है। वह सम्भावना अर्थ में है। 
श्रीमद्भागवत के (७/१/२४) में उक्त है- 
तस्माद्‌ वैरानुबन्धेन निर्वरेण भयेन वा। 
स्नेहाद्‌ कामेन वा युज्ज्यात्‌ कथड्ििनेक्षते पृथक्‌॥ 
इसलिए चाहे सुदृढ़ बैर भाव से या वैरहीन भाव से, भय से, स्नेह से अथवा कामना से, कैसे भी 
हो, भगवान्‌ में अपना मन पूर्ण रूप से लगा देना चाहिये। भगवान्‌ की दृष्टि से इन भावों मेंकोई फेनहीं है। 
विधि लिड् का प्रयोग सम्भावना एवं विधि अर्थ में होता है। यहाँ विधि अर्थ में लिड् प्रत्यय नहीं 
'कर सम्भावना अर्थ में हुआ है। अर्थात्‌ कामादि के द्वारा मनोयोग करना सम्भव है। 
श्रीमद्भागवत के ७/१/३१ में कथित है-- 
कतमो5पि न वेन: स्यात्‌ पद्चानां पुरुष प्रति। 
तस्मात्‌ केनाप्युपायेन मन: कृष्णे निवेशयेत्‌ ॥ 
भक्तों के अतिरिक्त जो पांच प्रकार के भगवान्‌ का चिन्तन करने वाले हैं, उनमें से राजा वेन की 
तो किसी में भी गणना नहीं होती, कारण उसने किसी प्रकार से भगवान्‌ में मन नहीं लगाया था। 
सारांश यह है कि चाहे जैसे हो, अपना मन भगवान्‌ श्रीकृष्ण में तन्‍्मय कर देना चाहिये। यह 
वाक्य पहले वाक्य का अनुवाद पर है। यह स्वतन्त्र विधि लिड् का वाक्य नहीं है। 
यथा यथावद्‌ भक्ति से अथवा वैध भक्ति साधारण, भक्ति सामान्य से श्रीकृष्ण में मनोनिवेश 
'करके बहुतों ने श्रीकृष्ण को प्राप्त कर लिये थे। 
(भा. १०/३९/१३) में उक्त है- 
उक्त पुरस्तादेतत्ते चेद्य: सिद्धि यथागत:। 
द्विषन्नपि हषीकेश किमुताधोक्षजप्रिया:॥ 
परीक्षित्‌! मैं तुमसे पहले ही कह चुका हूँ कि चेदिराज शिशुपाल भगवान्‌ श्रीकृष्ण के प्रति 
विद्वेष रखने पर भी सिद्धि को प्राप्त किया। ऐसी स्थिति में जो समस्त प्रकृति और उनके गुणों से अतीत 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण की प्यारी हैं, और उनसे अनन्य प्रेम करती हैं, वे गोपियाँ उन्हें प्राप्त हो जायँ-इसमें कौन 
सी आश्चर्य की बात है? 


उन सबों के मध्य में जो द्वेष एवं भय से पाप होता है, भगवान्‌ श्रीकृष्ण में आवेश के प्रभाव से 
पाप को हटाकर अनेकों ने श्रीकृष्ण को प्राप्त कर लिया। कामना में तो पाप है ही नहीं “ह्विषन्नपि 
हषीकेशं किमुताधोक्षज प्रिया”, इस वाक्य में कामना को द्वेष की पड़ि से हटाकर स्तव किया गया है॥ 
२७४॥ 
नित्य सिद्ध गोपियों की कामना के द्वारा श्रीकृष्ण प्राप्ति कैसे सम्भव है ? इस प्रकार कहा नहीं 
जा सकता। श्रीकृष्णावतार के समय अर्थात्‌ प्रकट काल में पूर्व रागबती गोपियाँ कामनाधीन होकर ही 
श्रीकृष्ण को प्राप्त की थीं। इसे आगे ग्रन्थ “इयन्तु ब्रजदेवीषु” इत्यादि श्लोक के द्वारा कहेंगे। 
इस प्रकार वृष्णि प्रभृति भी स्नेह से श्रीकृष्ण को प्राप्त किये थे॥ २७५॥ 
आनुक्कूल्यविपर्यासाद्‌ भीतिद्वेषो पराहतौ। 
स्नेहस्य सख्यवाचित्वाद्वैधभक्‍्त्यनुवर्त्तिता ॥ (२७६) 
किं वा प्रेमाभिधायित्वान्नोपयोगोउत्र साधने । 
भक्त्या वयमिति व्यक्त बैधी भक्तिरुदीरिता॥ (२७७) 
अनुवाद 
आनुकूल्य के अभाव के कारण भय एवं द्वेष को छोड़ दिया गया है। पाण्डवों का स्नेह सख्यमय 
रागात्मिका में पर्यावसान होने पर भी ऐश्वर्य ज्ञान प्रधान होने के कारणविधिमार्गरमेस्थान दिया गया है॥ २७६॥ 
किंवा स्नेह शब्द का अर्थ प्रेम होने के कारण यहाँ रागानुगा साधन प्रकरण में उसकी उपयोगिता 
नहीं है। 
श्रीनारद जी ने कहा था-- “हम सब भक्ति के द्वारा श्रीकृष्ण को प्राप्त किये हैं।” यहाँ पर वैधी 
भक्ति की प्रतीति होती है। श्रीनारद के पहले जन्म में महदुपासनामयी भक्तियुक्त श्रीनारद में ऐश्वर्य ज्ञान 
प्रधान रूप से रहने के कारण उन्होंने महापुरुषों के निकट से वैधी भक्ति का ही उपदेश प्राप्त किया था। 
अतएव मनोनिवेश के कारण रूप में उल्लेखित पञ्चक के मध्य से काम एवं सम्बन्ध ही रागात्मिका का 
स्वरूप है। अन्य सब नहीं॥ २७७॥ 
दुर्गमसड्भरमनी 
तदेव॑ बह््त्वे प्राप्ते कामादिद्वयमात्रस्योपादाने कारणान्याह- 
आनुकूल्येति द्वाभ्याम्‌। श्रीनारदेन त्वनयोरभीतिद्वेषयोरुपादानं भक्तौ कैमुत्योपपादनायैव । तदुक्तम्‌ 
( भा. ११/५/४८ ) - 
“'चैरेण य॑ नृपतय: शिशुपालपौण्ड्शाल्वादयो गतिविलासविलोकनाचै:॥ 
ध्यायन्त आहतधिय: शयनासनादौ तत्साम्यमापुरनुरक्तधियां पुनः किम्‌ ॥ '” इति, 
तथा च व्याख्यातम्‌ ( भ-र.सि. १/२/३)- 
*सा भक्ति: सप्तमस्कन्धे भद्गबा देवर्षिणोदितेति। 
एवमपि; यत्तु (भा. ७/१/२६) + 
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“ यथा वैरानुबन्धेन मर्त्त्यस्तन्मयतामियात्‌। न तथाभक्तियोगेन इति मे निश्चिता मति; ॥'' इत्युक्तं; 
तद॒पि भावमयकामाद्यपेक्षया विधिमयस्य चित्तावेशहेतुत्वे3त्यन्तन्यूनत्वमिति व्यञनार्थमेव | येषु 
भावमयेषु उपायेषु निन्दितो5पि वैरानुबन्धस्तदावेशाय विधिमयभक्तियोगाच्छेष्ठ इति। तन्मयता छात्र 
तदाविष्टता, ' स्रीमय: कामुक ' इतिवत्‌। 

स्नेहस्येति। अयमर्थ :- पाण्डवानां य: स्नेह: स सख्यमयरागात्मिकायामेव पर्य्यवस्यति; 
तादूशव्यवहारश्रवणात्‌ | तथाप्यैश्वर्यज्ञानप्रधानत्वात्तेषां विधिमार्गे प्रधानत्वमेव स्यादिति शुद्धरागानुगायां 
नोपयोग :। यदि च स्नेह-शब्देन प्रेमसामान्यमुच्यत, तदा तद्विशेषानभिधानात्‌ 
ततततक्रियानिर्धारणाभावेनानुकरणासम्भव इत्येवमत्र रागानुगाख्ये साधने तस्योपजीव्यत्वाभावेन 
नोपयोगो विद्यत इति। प्रेमविशेषे तु वाच्ये सम्बन्धरूपायामेव पर्य्यवसानात्पुनरुक्तत्वमिति च ज्ञेयम्‌ । 

भक्त्येति पारिशेष्यप्रामाण्येन वैधत्व एवं पर्य्यवसानातू। बैधी भक्तिश्चास्य पूर्वजन्मनि 
महदुपासनालक्षणा ज्ञेया। कामाद्‌ द्वेषादिति पूर्वपद्यानुसारेण पञ्जतयत्ले प्राप्तेउप्यत्र घट्तयत्वेन व्याख्या 

श्रीस्वाम्यनुरोधेनेव | वस्तुतस्तु सम्बन्धाद्य: स्नेहस्तस्माद्‌ वृष्णयो यूयश्लेत्येकमिति बोपदेवानुसारेण ज्ञेयम्‌ । 
उभयत्र सम्बन्धस्नेहयोरविशेषात्‌ 

एवमेव, (भा. ७/१/३१)- 

““कतमो5पि न वेण: स्यात्पग्ञानां पुरुषं प्रति'' इति सुष्ठु सड़च्छेत | पुरुष भगवन्तं 
प्रतीत्यस्मिन्नेवार्थ सार्थकता स्यादिति॥ २७६, ७७॥ 
अनुवाद 

यद्यपि भागवतीय श्लोक में अनेक अज्ज प्राप्त होने पर भी काम एवं सम्बन्ध दो अज्ों को ही 
रागात्मिका का उपादान ग्रहण करने का कारण बताते हैं- आनुकूल्य विपर्यसाद्‌ इत्यादि दो पद्यों के 
द्वारा। 

श्रीनारद के द्वारा भीति और विद्वेष का जो ग्रहण भक्ति में किया गया है, वह केवल कैमुत्य को 
प्रकाश करने के लिए है। कैमुतिक न्याय को दिखाते हैं-- 

श्रीमद्भागवत के ११/५/४८ पद्य के अनुसार- 

वैरेण यं नृपतय: शिशुपालशाल्व 
पौण्ड्रादयो गतिविलास विलोकनाञै:। 
ध्यायन्त आकृतधिय: शयनासनादौ 
तत्‌ साम्यमापुरनुरक्तधियां पुन: किमू॥ 

'शिशुपाल, पौण्ड्क और शाल्व आदि राजाओं ने तो बैरभाव से श्रीकृष्ण की गति, विलास, 
विलोकनादि का ध्यान किया था। वह भी सोते, बैठते, चलते, फिरते स्वाभाविक रूप से ही फिर भी 
उनकी चित्तवृत्ति श्रीकृष्णाकार हो गयी और वे मुक्ति के अधिकारी हुए। फिर जो लोक प्रेम भाव और 
अनुराग से श्रीकृष्ण का चिन्तन करते हैं, उन्हें श्रीकृष्ण की प्राप्ति होने में कोई सन्देह है क्या ? 

इस प्रकार की व्याख्या भक्तिरसामृत सन्धु के १/२/३ में की गयी है- 


सा भक्ति: सप्तमस्कन्धे भड़या देवर्षिणोदिता। अर्थात्‌ इस साधन भक्ति को देवर्षि 
नारद ने सप्तम स्कन्ध (भा. ७/१/२५) में विशेष परिपाटी से कहा है। 

यथा भागवत में (७/१/३१) कहा गया है- “तस्मात्‌ केनाप्युपायेन मन: कृष्णे निवेशयेत्‌ |” 
तात्पर्य यह है कि चाहे जैसे ही अपना मन श्रीकृष्ण में तन्‍्मय कर देना चाहिये। 

इस पर टीका इस प्रकार है- 

नन्वत्र ७/१/२५ “तस्माद्‌ वैरानुबन्धेन निर्वरेण भयेन वा स्नेहातू कामेन वा युज्ज्यातू 

कथब्चित्‌ नेक्षते पृथिगिति” भय द्वेषावषि विहितौ, तर्हि तावषि भक्तीस्यातां, यदि स्यातां तदानुकूल्येनेति 

विशेषणविरोध: स्यात्तत्राह-भड़येति | य खलु भयद्वेषयोरपि मड्गल॑ विदधीत, तस्मिन्नपि को वा परमपामरों 

भक्ति न कार्व्वीत, प्रत्युत तौ विदधीतेति परिपाट्येत्यर्थ:। युज्ज्यादिति सम्भावनायामेव लिड्‌ विधानातू, न तु 

विधौ, भयद्वेषयोर्विधातुमशक्यत्वात्‌ । यद्यपि श्रीकृष्णपरमेवेदं वाक्यं तथापि तदशांदौ च तारतम्येन ज्ञेयम्‌ ।” 

इसलिए चाहे सुदृढ़ बैर भाव से या वैरहीन भाव से, भय से, स्नेह से अथवा कामना से, कैसे भी 

हो, भगवान्‌ में अपना मन पूर्ण रूप से लगा देना चाहिये। भगवान्‌ की दृष्टि से इन भावों मेंकोई भेनहीं है। 

यहाँ श्री नारद वाक्य से भय, द्वेष के भी विहित होने से इन दोनों के भी भक्ति हो जाने से उत्तमा 

भक्ति लक्षण में आनुकूल्यमय शब्द के साथ विरोध होता है। इस आशंका के निरास करने के लिए कहते 

हैं- भड़ी क्रम से अर्थात्‌ विशेष रीति से। जो भय, द्वेषादि करने वाले को भी मड्ल प्रदान करते हैं, उन 
परमेश्वर में कौन परम पामर व्यक्ति भक्ति नहीं करेगा ? 

भय, द्वेष करने का अभिप्राय न होने पर भी भय, द्वेष करे। क्योंकि भय, द्वेष से भी भगवत्‌ प्राप्ति 
की सम्भावना है। यानि कि इस परिपाटी से उत्तमा भक्ति का वर्णन श्री नारदजी ने किया है। 

यहाँ पर 'युझ्रद्यात्‌' में सम्भावना अर्थ में लिड्‌ लकार का विधान है, विधि अर्थ में नहीं। भय, द्वेष 
का विधान नहीं कर सकते हैं। यद्यपि यह वाक्य श्रीकृष्ण पर है तथापि उनके अंशों में भी तारतम्य से 
जानना होगा। 

श्रीमद्भागवत के ७/१/२६ में उक्त है- 

यथावैरानुबन्धेन मर्त््यस्तनमयतामियातू । 
न तथा भक्ति योगेन इति में निश्चता मति:॥ 

“मेरा तो ऐसा दृढ़ निश्चय है कि मनुष्य वैरभाव से भगवान्‌ में जितना तन्मय हो जाता है, उतना 
भक्ति योग से नहीं होता।” श्रीनारद जी ने श्रीयुधिष्ठिर को उपरोक्त वचन कहे थे। भावमय कामनादि को 
अपेक्षा विधिमय के द्वारा चित्त को कृष्ण में आविष्ट करना अत्यच्त न्यून है, इसको ध्वनित करने के लिए 
ही इस प्रकार कहा गया है। भावमय उपायों में से निन्दित होने पर भी वैरानुबन्ध उस प्रकार आवेश रहने 
के कारण विधिमय भक्तियोग से भी श्रेष्ठ है। 

तन्मयता शब्द का अर्थ है- आविष्टता, जैसे कामुक व्यक्ति स्त्री में आसक्त होता है, इस प्रकार 


जानना होगा। हि 
स्नेह सख्य वाचि है। पाण्डवों का श्रीकृष्ण के प्रति स्नेह सख्यमय रागात्मिका में पर्यवसान 
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होता है, उस प्रकार व्यवहार सुनने में आता है। तथापि ऐश्वर्य ज्ञान प्रधान होने के कारण, विधि मार्म में ही 
उसका प्राधान्य है, शुद्ध रागानुगा में उसका उपयोग नहीं होता है। 

यदि स्नेह शब्द से प्रेम सामान्य का बोध होता है, तब उसका विशेष कथन न होने के कारण, उस 
उस क्रियाओं का निर्द्धारण न होने से अनुकरण करना सम्भव नहीं है। इसलिए रागानुगा नामक साधन में 
वह उपजीव्य न होने से उसका उपयोग नहीं होगा। 

स्नेह शब्द से प्रेम विशेष का ग्रहण होने पर सम्बन्ध रूपा में ही वह पर्यवसित हो जायेगा, ऐसा 
होने पर पुनरुक्त होगा। 

“बयं भक्तद्या” इस प्रकार कथन पारिशेष्य प्रमाण से वैधी में पर्यवसित होता है। श्रीनारद में जो 
बैधी भक्ति रही, वह पूर्वजन्म में महद्‌ उपासना का फल है। काम, ट्वेष, भय, स्नेह, भक्ति पूर्व पद्य में पाँच 
सह्डुद्यक होने पर भी छ: सह्बडुद्यक रूप से व्याख्या श्री स्वामीपाद के अनुरोध से है। 

“वस्तुत:सम्बन्धाद्य: स्नेहस्तस्माद्‌ वृष्णयो चेत्येकमिति” कथन बोपदेव के अनुसार हुआ है। 

दोनों स्थल में सम्बन्ध और स्नेह के मध्य में विशेषता नहीं है। 

इस प्रकार भा. ७/१/३१ में कथित है- 

कतमो5पि न वेन: स्यात्‌ पञ्मानां पुरुष प्रति। 
तस्मात्‌ केनाप्युपायेन मन: कृष्णे निवेशयेतू ॥ 

वैधी भक्ति करने वाले भक्तों के अतिरिक्त जो पाँच प्रकार के भगवान्‌ का चिन्तन करने वाले हैं 
उनमें राजा बेन की तो किसी में गिनती नहीं होती, कारण उसने किसी भी प्रकार से भगवान्‌ में मन नहीं 

लगाया था। 

कहने का उद्देश्य यह है कि चाहे जैसे ही अपना मन श्रीकृष्ण में तन्‍्मय कर देना चाहिये। इससे 

पाँच का समाधान सुन्दर रूप से हुआ। श्लोक में 'पुरुषं प्रति' कहा गया है, इसका अर्थ है-- पुरुष 
अर्थात्‌ भगवान्‌ के प्रति मनोनिवेश करे, इस अर्थ में ही कथन की सार्थकता है॥ २७६-२७७॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 

एवं षोड़ा स्वभावान्‌ मनोभिनिवेशकारणतया सन्दर्श्य कामसम्बन्धावेव द्विधा रागात्मिकयो: 
स्वरूपे, नान्‍ये स्वभावा इत्याह- आनुकूल्येति द्वाभ्याम्‌। भयेन विरुद्धकरणाद्‌ भीतेर्विपर्य्यासता। 
प्रेमाभिधायित्वादित्यत्रापि प्रेम्ण ऐश्यज्ञानमयत्वात्‌ वैधभक्त्यनुवर्तत्तित्वं बोध्यमू। यदा यदा तु॒ शुद्धसम्बन्ट 
ग़त्मकः स उदेति, तदा रागात्मिकायां प्रविशतीति च ज्ञेयम्‌। अन्न रागानुगाख्ये ॥ २७६-२७७॥ 

अनुवाद 
इस प्रकार छः प्रकार स्वभाव से मनोनिवेश होता है, इसको दिखाकर रागात्मिका का स्वरूप 


काम एवं सम्बन्ध ही है, अन्य सब नहीं है। इसी को आनुकूल्येनेति दो श्लोकों के द्वारा दिखाते हैं। भय में 
विरुद्ध आचरण होने से भीति में अनुकूलता नहीं है। 


प्रेम का नाम भी स्नेह है। यहाँ प्रेम ऐश्वर्य ज्ञानयय होने के कारण बैध भक्ति का अनुसरण करतीं 


है। जब जब शुद्ध सम्बन्धात्मक होकर वह उदित होता है, तब तब वह रागात्मिका में प्रविष्ट हो जायेगा। 
किंवा स्नेह का अर्थ प्रेम होने पर रागानुगा भक्ति के साधन प्रकरण में उसका उपयोग नहीं 
है॥ २७६-२७७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
ननु कामाद्‌ द्वेषादिति श्लोकें श्रीकृष्णप्राप्ती रागद्वेषादीनां बहुनामज्रत्वे प्राप्ते 
कामादिद्यमात्रस्योपादाने कारणान्याह- आनुकूल्येति द्वाभ्याम्‌। श्रीनारदेन त्वनयोर्भीतिद्वेषयोरुपादानं 
भक्तौ कैमुत्योपपादनायैव। तदुक्तम्‌ ( भा. ११/५/४८ )- 


(जे 


वैरेण यं नृपतय: शिशुपालशाल्वपौण्ड्रादयो गतिविलासविलोकना:॥ 
ध्यायन्त आहतधिय : शयनासनादौ तत्साम्यमापुरनुरक्तधियां पुन: किम्‌॥'' इति, 
तथा च व्याख्यातम्‌ ( भ.र.सि. १/२/३)- 
“सा भक्ति: सप्तमस्कन्धे भड़त्या देवर्षिणोदितेति।'' 
एवमपि; यत्तु ( भा. ७/१/२६)- 

“यथा वैरानुबन्धेन मर्त््यस्तन्‍्मयतामियात्‌। न तथाभक्तियोगेन इति मे निश्चिता मति: ॥ इत्युक्त;। 
तदपि भावमयकामद्ठेषादीनां यादूशातिशयचित्तावेशहेतुत्व॑ तदपेक्षया न्यूनावेशहेतुत्त्वं वैधभक्तेरिति 
व्यञ्जनार्थमेव | येषु भावमयेषु उपायेषु निन्दितो$पि वैरानुबन्धस्तदावेशाय विधिमयभक्तियोगाच्छेष्ठ 
इति। तन्मयता छात्र तदाविष्टता, ' ख्लीमय: कामुक ' इतिवतू। कि पुनः सर्वैर्वन्द्यमानो रागात्मिकभक्तियोग 
इति। ननु भक्तिद्वेषयोर्निरासेडपि तच्छलोकस्थस्नेह: कथ शुद्धरागात्मिकामध्ये न गणितस्तत्राह- 
स्नेहस्येति। अयमर्थ :- पाण्डवानां य: स्नेह: स सख्यमयरागात्मिकायामेव पर्य्यवस्यति; 
तादृशव्यवहारश्रवणात्‌ । तथाप्यैश्वर्यज्ञानप्रधानत्वात्तेषां विधिमार्गे प्रधानत्वमेव स्यादिति शुद्धरागानुगायां 
नोपयोग:। यदि च स्नेह-शब्देन प्रेमसामान्यमुच्यते, तदा तद्विशेषानभिधानात्‌ 
ततततक्रियानिर्धारणाभावेनानुकरणासम्भव इत्येवमत्र रागानुगाख्ये साधने तस्योपजीव्यत्वाभावेन 
नोपयोगो विद्यत इति। प्रेमविशेषे तु वाच्ये सम्बन्धरूपायामेव पर्य्यवसानात्पुनरुक्तत्वमिति च ज्ञेयम्‌ | 

भक्त्येति पारिशेष्यप्रामाण्येन वैधीत्वे एव पर्य्यवसानातू । अतो न तस्या अप्यत्र उपयोग इति 
भाव: । नारदस्थैश्वर्यज्ञानप्राधान्यात्‌ पूर्वजन्मनि वैधीभक्तिरेव महद्धिरुपदिष्टेति ज्ञेयमू्‌॥ २७६, २७७॥ 

अनुवाद 

कामाद्‌ द्वेषादिति श्लोक में श्रीकृष्ण प्राप्ति में राग-द्वेषादि अनेक अज्जे प्राप्त होने पर भी काम 
एवं सम्बन्ध दो अज्जों को ही रागात्मिका का उपादान ग्रहंग करने का कारण बताते हैं- आनुकूल्य 
विपर्यसाद्‌ इत्यादि दो पद्यों के द्वारा। 

श्रीनारद के द्वारा भीति और विद्वेष का जो ग्रहण भक्ति में किया गया है, वह केवल कैमुत्य को 
प्रकाश करने के लिए है। कैमुतिक न्याय को दिखाते हैं- 

श्रीमद्भागवत के ११/५/४८ पद्य के अनुसार- 


३५० श्रीश्री भक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/२७६,२७७ 
बैरेण यं नृपतय: शिशुपालशाल्व 
पौण्ड्रादयो गतिविलास विलोकनाञै:। 
ध्यायन्त आकृतधिय: शयनासनादौ 
तत्‌ साम्यमापुरनुरक्तधियां पुन: किम्‌॥ 
शिशुपाल, पौण्ड्ूक और शाल्व आदि राजाओं ने तो वैरभाव से श्रीकृष्ण की गति, लीला, 
विलास, विलोकन आदि का स्मरण किया था। वह भी सोते, बैठते, चलते, फिरते स्वाभाविक रूप से ही 
फिर भी उनकी चित्तवृत्ति श्रीकृष्णकार हो गयी और बे मुक्ति के अधिकारी हुए। फिर जो लोक प्रेम भाव 
और अनुराग से श्रीकृष्ण का चिन्तन करते हैं, उन्हें श्रीकृष्ण की प्राप्ति होने में कोई सन्देह है क्या ? 
इस प्रकार की व्याख्या भक्तिरसामृत सन्धु के १/२/३ में की गयी है- 
सा भक्ति: सप्तमस्कन्धे भड़या देवर्षिणोदिता। अर्थात्‌ इस साधन भक्ति को देवर्षि 
नारद ने सप्तम स्कन्ध (भा. ७/१/२५) में विशेष परिपाटी से कहा है। 
यथा भागवत में (७/१/३१) कहा गया है-- “तस्मात्‌ केनाप्युपायेन मन: कृष्णे निवेशयेतू।” 
तात्पर्य यह है कि चाहे जैसे ही अपना मन श्रीकृष्ण में तन्‍्मय कर देना चाहिये। 
इस पर टीका इस प्रकार है- 
नन्वत्र ७/१/२५ “तस्माद्‌ वैरानुबन्धेन निर्वरेण भयेन वा स्नेहात्‌ कामेन वा युज्ज्यात्‌ 
कथश्ित्‌ नेक्षते पृथिगिति” भय द्वेषावषि विहितौ, तहिं तावषि भक्तीस्यातां, यदि स्यातां तदानुकूल्येनेति 
विशेषणविरोध: स्यात्तत्राह-भड़येति । य खलु भयद्वेषयोरपि मड़लं विद्धीत, तस्मिन्नपि को वा परमपामरों 
भक्ति न कृव्वीत, प्रत्युत तो विदधीतेति परिषाट्येत्यर्थ : | युज्ज्यादिति सम्भावनायामेव लिड विधानात्‌, न तु 
विधी, भयद्वेषयोविधातुमशक्यत्वातू | यद्यपि श्रीकृष्णपरमेवेदं वाक्यं तथापि तदशांदौ च तारतम्येन ज्ञेयम्‌ |” 
इसलिए चाहे सुदृढ़ बैर भाव से या वैरहीन भाव से, भय से, स्नेह से अथवा कामना से, कैसे भी 
हो, भगवान्‌ में अपना मन पूर्ण रूप से लगा देना चाहिये। भगवान्‌ की दृष्टि से इन भावों में कोई के नहीं है। 
यहाँ श्री नारद वाक्य से भय, द्वेष के भी विहित होने से इन दोनों के भी भक्ति हो जाने से उत्तमा 
भक्ति लक्षण में आनुकूल्यमय शब्द के साथ विरोध होता है। इस आशंका के निरास करने के लिए कहते 
हैं- भड्ढी क्रम से अर्थात्‌ विशेष रीति से | जो भय, द्वेषादि करने वाले को भी मड़ल प्रदान करते हैं, उन 
परमेश्वर में कौन परम पामर व्यक्ति भक्ति नहीं करेगा ? 
भय, द्वेष करने का अभिप्राय न होने पर भी भय, द्वेष करे। क्योंकि भय, द्वेष से भी भगवत्‌ प्राप्त 
की सम्भावना है। यानि कि इस परिपाटी से उत्तमा भक्ति का वर्णन श्री नारदजी ने किया है। 
यहाँ पर ' युझद्यात्‌' में सम्भावना अर्थ में लिड॒ लकार का विधान है, विधि अर्थ में नहीं। भय, द्वेष 
का विधान नहीं कर सकते हैं। यद्यपि यह वाक्य श्रीकृष्ण पर है तथापि उनके अंशों में भी तारतम्य से 
जानना होगा। 
श्रीमद्भागवत के ७/१/२६ में उक्त है- 
यथावैरानुबन्धेन मर्त््यस्तनमयतामियात्‌ | 
न तथा भक्ति योगेन इति में निश्चता मति: ॥ 


3/२/२०७ २७८) विभाग मत गत मय 

“मेरा तो ऐसा दृढ़ निश्चय है कि मनुष्य वैरभाव से भगवान्‌ में जितना तन्‍्मय हो जाता है, उतना 
भक्ति योग से नहीं होता ।” श्रीनारद जी ने श्रीयुधिष्ठिर को उपरोक्त वचन कहे थे। भावमय कामद्वेषादि के 
द्वारा चित्त का आवेश अधिक मात्रा में होता है, इसकी अपेक्षा श्लोकोक्त भक्तियेग से चित्त का कृष्ण में 
आवेश अत्यन्त न्यून है। इस प्रकार यह बैधी भक्ति है, इसको ध्वनित करने के लिए ही इस प्रकार कहा 
गया है। भावमय उपायों में से निन्दित होने पर भी वैरानुबन्ध विधिमय भक्तियोग से भी श्रेष्ठ है। 

तन्मयता शब्द का अर्थ है-- आविष्टता, जैसे कामुक व्यक्ति स्त्री में आसक्त होता है, इस प्रकार 
जानना होगा। फिर तो सबके वन्दनीय रागात्मिका भक्ति का कहना ही क्या ? 

शट्ढा करते हैं कि भक्ति, ठ्वेष का निरास होने पर भी श्लोकोक्त स्नेह शब्द की गणना शुद्ध 
रागात्मिकाभक्ति में क्‍यों नहीं की गयी है ? इसके लिये कहते हैं-- स्नेहस्येति। स्नेह सख्य वाचि है। 
पाण्डवों का श्रीकृष्ण के प्रति स्नेह-सख्यमय रागात्मिका में पर्यवसान होता है, उस प्रकार व्यवहार सुनने 
में आता है। तथापि ऐश्वर्य ज्ञान प्रधान होने के कारण, विधि मार्ग में ही उसका प्राधान्य है, शुद्ध रागानुगा 
में उसका उपयोग नहीं होता है। 

यदि स्नेह शब्द से प्रेम सामान्य का बोध होता है, तब उसका विशेष कथन न होने के कारण, उस 
उस क्रियाओं का निर्द्धारण न होने से अनुकरण करना सम्भव नहीं है। इसलिए रागानुगा नामक साधन में 
वह उपजीव्य न होने से उसका उपयोग नहीं होगा। 

स्नेह शब्द से प्रेम विशेष का ग्रहण होने पर सम्बन्ध रूपा में ही वह पर्यवसित हो जायेगा, ऐसा 
होने पर पुनरुक्त होगा। 

“वयं भक्तद्या” इस प्रकार कथन पारिशेष्य प्रमाण से वैधी में पर्यवसित होता है। पारिशेष्य प्रमाण 
के अनुसार श्रीनारद की भक्ति वैधी में पर्यवसित है, इसलिए रागात्मिका में उसका भी उपयोग नहीं है। श्री 
नारद जी ऐश्वर्य ज्ञान प्रधान हैं। पूर्व जन्म में उन्होंने महत्‌ गणों के उपदेश से ऐश्वर्य ज्ञान प्रधान वैधी भक्ति 
लाभ किये थे। इस प्रकार समझना चाहिये॥ २७७॥ 

यदरीणां प्रियाणाञ्ञ प्राप्पमेकमिवोदितम्‌ । 
तदब्रह्मकृष्णयोरैक्यात्‌ किरणाकोंपमाजुषो: ॥ (२७८) 
अनुवाद 

शत्रुओं को और प्रियजनों को एक ही श्रीकृष्ण की प्राप्ति का जो कथन हुआ है वह किरण और 
सूर्य के ऐक्य के उपमा से ब्रह्म और कृष्ण में ऐक्य की तरह कथित हुआ है॥ २७८॥ 

दुर्गमसड्रमनी 

तत्र तदतिं गता ( भ-रःसि. १/२/२७४, भा. ७/१/२९) इत्युक्तौ सन्देहान्तरं निरस्यति- यदरीणामिति। 

प्रियाणां श्रीगोपीवृष्ण्यादीनाम्‌, अनयो: किरणारको पमाने ब्रह्मसंहिता यथा-- 
यस्य प्रभा प्रभवतो जगदण्डकोटि- अभम | 


तद्ब्रह्मनिष्कलमनन्तमशेषभूत॑ गोविन्दमादिपुरुष तमहं भजामि ॥ इति, 


३९२ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२७< 


श्रीभगवद़ीता च (१४/२७) - “ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहमि'ति। (प्रतिष्ठा आश्रय:) | तथैव 
स्वामिटीका च दृश्या। तच्च युक्तम्‌, एकस्यापि तस्याधिकारिविशेष॑ प्राप्य सविशेषाकारभगवत्त्वेनोदयाद्‌ 
* घनत्व, निविशेषाकारब्रह्मत्वेनोदयादघनत्वमिति, प्रभास्थानीयत्वातू प्रभा इति ज्ञेयम्‌। 
अतएवात्मारामाणामपि भगवदुणेनाकर्षणमुपपद्यते। विशेषजिज्ञासा चेच्छीभगवत्सन्दर्भो दृश्य:॥ 
२७८ ॥ 


अनुवाद 

भा. (७/१/२९) में उक्त है- 

कामाद्‌ द्वेषाद्‌ भयात्‌ स्नेहाद्‌ यथा भक्तद्येश्वरे मनः। 
आवेश्य तदघं हित्त्वा बहवस्तद्‌गतिं गता:॥ 

अनेकों मनुष्य काम से, द्वेष से, भय से और स्नेह से अपने मन को भगवान्‌ में लगाकर एवं अपने 
सारे पाप धोकर उसी प्रकार भगवान को प्राप्त हुए हैं, जैसे भक्त भक्ति से। 

“तढ़ति गता' उनकी गति को प्राप्त किये थे। इस कथन में जो सन्देह है, उसका निरसन करने के 
लिए कहते हैं-- यदरीणां प्रियाणाञ्ल इत्यादि । प्रियाणाम्‌ अर्थात्‌ श्रीगोपी, वृष्णी आदि जन। 

ब्रह्म और कृष्ण के ऐक्य को किरण व सूर्य के ऐक्य के द्वारा ब्रह्म संहिता में निम्न प्रकार दिखाया 
गया है- 

यस्य प्रभा प्रभवतो जगदण्डकोटि कोटिष्वशेषवसुधादिविभूतिभिन्नम्‌ | 
तदब्रह्म निष्कलमनन्तमशेषभूतं गोविन्दमादिपुरुषं तमहं भजामि ॥ 

कोटि कोटि ब्रह्माण्ड में पृथिवी, जल, तेज, वायु एवं आकाशादि पृथक्‌ पृथक्‌ भूत रूप में जो 
विभूति है, उससे भिन्न विभूति रूप निष्कल, अनन्त एवं अशेष प्रकार से अवस्थित ब्रह्म भी जिन प्रभावान्‌ 
आदि पुरुष गोविन्द की देह प्रभा है, मैं उनका भजन करता हूँ। 

श्रीमद्धभगवद़ीता १४/२७ में भी उक्त है-- “ब्रह्मणोहि प्रतिष्ठाहम्‌” मैं ब्रह्म की प्रतिष्ठा हूँ। 
प्रतिष्ठा शब्द का अर्थ है-- आश्रय। स्वामीजी की टीका देखना आवश्यक है। यह ठीक ही है- एक 
तत्त्व अधिकारी विशेष को प्राप्त कर सविशेषाकार भगवत्त्व रूप से उदय होने पर घन है और निर्विशेषाकार 
ब्रह्मत्व रूप से उदय होने के कारण अघन है। प्रभा स्थानीय होने के कारण प्रभा है। इस प्रकार जानना 
होगा। अतएव आत्माराम मुनिगणों का भी आकर्षण श्रीभगवदगुणों से होता है। विशेष जिज्ञासा होने पर 
श्री भगवत्सन्दर्भ देखना आवश्यक है॥ २७८ ॥ 

अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
प्रियाणां गोप्यादीनां चतुर्विधभक्ताजां प्राप्पमेकमिवोदितं “बहवस्तदूतिं गता' इत्यत्र ॥ २७८ ॥ 


अनुवाद 
बहवस्तद्ृतिमित्यादि श्लोक को समझाने के लिये 'यदरीणामित्यादि पद्य जो कहा गया है उसमें 
“प्रियाणाम्‌' शब्द से प्रिया गोपी प्रभृति चतुर्विध भक्तों का प्राप्य एक ही कहा गया है॥ २७८ ॥ 


भक्तिसार- प्रदर्शिनी 

तत्र 'बहवस्तदूतिं गता' इत्युक्तौ सन्देहान्तरं निरस्यति- यद्रीणामिति। अरीणां प्रियाणाञ्ल 
प्राप्पमेकमिव मुनिना यदुक्त, तदब्रह्मकृष्णयोरैक्यात्‌ । वस्तुतस्तु स्वरूपद्याभावेन द्वयोरैक्येअपि रसमयस्य 
कृष्णस्य माधुर्याधिक्यादेव ब्रह्मण: सकाशादाधिक्यमस्त्येव। अतएवारे: सकाशादपि प्रियाणामाधिक्यं 
स्वयमेव | सिद्धमेतदेवाभिन्‍नयोरपि सूर्यतत्‌किरणयोर्म ध्ये किरणापेक्षया माहात्म्यादिबहुतरगुणेनाधिकस्य 
सूर्यस्य दृष्टान्तेन द्रढयति-- किरणार्कोपमाजुषोरिति। अनयो: किरणार्कोपमाने ब्रह्मसंहिता (५/४० ) 
यथा- 

यस्य प्रभा प्रभवतों जगदण्डकोटिकोटिष्वशेषवसुधादिविभूतिभिन्नम्‌ । 
तद्ब्रह्मनिष्कलमनन्तमशेषभूतं गोविन्दमादिपुरुषं तमहं भजामि॥ 
अस्यार्थों यथा- प्रभवतो यस्य गोविन्दस्य तदब्रह्म प्रभा, ब्रह्म] कीदृशम्‌ ? ब्रह्माण्डकोटिकोटिषु 
अशेषपृथ्बीजलादिविभूते: सकाशाद्‌ भिन्‍नम्‌। तदपि अशेषभूतं अशेषविभूतिस्वरूपम्‌ निष्कलं कला 
अंशस्तद्रहितम्‌ । 

श्रीभगवद्गीता च (१४/२७)- “न्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहमि"ति। तथैव स्वामिटीका च दृश्या। 

प्रभास्थानीयत्वात्‌ प्रभेति ज्ञेयमू। अतएवात्मारामाणामपि भगवदुणराकर्षणमुपपद्यते॥ २७८ ॥ 
अनुवाद 
भा. (७/१/२९-३०) में उक्त है- 
कामाद्‌ द्वेषाद्‌ भयात्‌ स्नेहादू यथा भक्तग्रेश्वरे मन:। 
आवेश्य तदघं हित्त्वा बहवस्तद्‌गतिं गता: ॥ 

अनेकों मनुष्य काम से, द्वेष से, भय से और स्नेह से अपने मन को भगवान्‌ में लगाकर एवं अपने 
सारे पाप धोकर उसी प्रकार भगवान को प्राप्त हुए हैं, जैसे भक्त भक्ति से। 

“तदूतिं गता' उनकी गति को प्राप्त किये थे। इस कथन में जो सन्देह है, उसका निरसन करने के 
लिए कहते हैं-- यदरीणां इत्यादि। मुनि के द्वारा शत्रुओं और प्रियजनों की प्राप्ति के साम्य का कथन ब्रह्म 
और कृष्ण के ऐक्य से हुआ है। वस्तुतः स्वरूपद्ठय का अभाव होने के कारण दोनों में ऐक्य होने पर भी 
रसमय कृष्ण के माधुर्य का आधिक्य होने से ब्रह्म से कृष्ण का आधिक्य है। सुतरां शत्रुओं की अपेक्षा 
प्रियजनों का आधिक्य स्वयं सिद्ध हुआ। इसी को ग्रन्थकार अभिन होने पर भी सूर्य एवं उसके किरण के 
मध्य में , किरण की अपेक्षा सूर्य के माहात्म्यादि बहुतर गुण को “किरणाकपमाजुषोरित्यादि” श्लोक से 
व्यक्त किये हैं। हे 

ब्रह्म और कृष्ण के ऐक्य को किरण व सूर्य के ऐक्य के द्वारा ब्रह्म संहिता में निम्न प्रकार दिखाया 
गया है-- 

यस्य प्रभा प्रभवतों जगदण्डकोटि कोटिष्वशेषवसुधादिविभूतिभिन्नम्‌। 
तद्ब्रह्म निष्कलमनन्तमशेषभूत॑ गोविन्दमादिपुरुष तमह भजामि॥ हे 
कोटि कोटि ब्रह्माण्ड में पृथिवी, जल, तेज, वायु एवं आकाशादि पृथक्‌ पृथक भूत रूप में जो 
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विभूति है, उससे भिन्‍न विभूति रूप निष्कल, अनन्त एवं अशेष प्रकार से अवस्थित ब्रह्म भी जिन प्रभावान्‌ 
आदि पुरुष गोविन्द की देह प्रभा है, मैं उनका भजन करता हूँ। 
इसका अर्थ इस प्रकार है- 
प्रभाशील गोविन्द की प्रभा ब्रह्म हैं। ब्रह्म किस प्रकार है ? कोटि कोटि ब्रह्माण्ड की अशेष 
पृथिवी जलादि विभूति से भिन्न है। ऐसा होने पर भी अशेष विभूति स्वरूप हैं। निष्कलं अर्थात्‌ कला 
अंश रहित है। 
श्री भगवद्‌ गीता में भी कहा गया है (१४/२७) ब्रह्म की प्रतिष्ठा अर्थात्‌ आश्रय मैं ही हूँ। 
श्रीधरस्वामीपाद की टीका देखना आवश्यक है। प्रभा स्थानीय होने से ब्रह्म को प्रभा जानना है। इसलिए 
भगवद्गुणों के द्वारा आत्मारामगण भी आकृष्ट होते हैं॥ २७८ ॥ 
ब्रह्मण्येव लय॑ यान्ति प्रायेण रिपवो हरे: । 
केचित्‌ प्राप्यापि सारूप्याभासं मज्जन्ति तत्सुखे। . (२७९) 
अनुवाद 
श्रीहरि के शत्रुगण प्राय: करके ब्रह्म में लीन होते हैं। पूतना, श्रगाल वासुदेवादि कुछ व्यक्ति 
सारूप्याभास को प्राप्त कर ब्रह्म सुख में मग्न होते हैं॥ २७९ ॥ 
दुर्गमसड्भरमनी 
अरीणां ब्रह्मगतिमेव विवृणोति- ब्रह्मण्येबति ॥ २७९ ॥ 
अनुवाद 
शत्रुओं की ब्रह्म गति का वर्णन करते हैं,-- ब्रह्मण्येवेति के द्वारा ॥ २७९ ॥ 
अर्थरत्लाल्प-दीपिका 
अरीणां ब्रह्मगतिं विवृणोति-- ब्रह्मण्येवेति। प्रायेणेत्यस्य विवरण केचिदित्यर्द्धकेन | केचित्‌ 
पूतनादय: तत्सुखे ब्रह्मसुखे ॥ २७९ ॥ 
अनुवाद 
श्रीहरि के शन्नुगण ब्रह्मगति को प्राप्त करते हैं, इसी का वर्णन ' ब्रह्मण्येवेति ' श्लोक से करते हैं। 
प्रायेण-- प्राय: करके हरि के रिपुगण ब्रह्म में लय को प्राप्त होते हैं। केचित्‌ अर्थात्‌ पूतनादि सारूप्याभास 
को प्राप्त करके भी ब्रह्म सुख में निमग्न होते हैं॥ २७९ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अरीणां ब्रह्मगतिमेव विवृणोति-- अरीणां मध्ये केचिद्धरे: रिपव: ब्रह्मण्येव लय॑ यान्ति। 
'केचिच्छुगालवासुदेवादय: सारूप्याभासं प्राप्यापि तत्सुखे मज्जन्ति॥ २७९ ॥ 
अनुवाद 
शत्रुओं के ब्रह्मगति का वर्णन करते हैं। शत्रुओं के मध्य में हरि के कुछ शत्रु ब्रह्म में लीन होते हैं 
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तथा कुछ शृगाल-वासुदेवादि सारूप्याभास को प्राप्त कर ब्रह्मसुख में निमग्न होते हैं॥ २७९ ॥ 
तथा च ब्रह्माण्डपुराणे-- 
सिद्धलोकस्तु तमस: पारे यत्र वसन्ति हि। 
सिद्धा ब्रह्मसुखे मग्ना दैत्याश्न हरिणा हता:॥ इति। (२८०) 
अनुवाद 
ब्रह्माण्ड पुराण में शत्रुओं की गति का प्रमाण इस प्रकार है-- 
प्रकृति के उस पार में सिद्ध लोक हैं। उस सिद्ध लोक में सिद्ध मुनिगण एवं श्रीहरि के द्वारा मारे 
गये दैत्यगण ब्रह्म सुख में निमग्न होकर रहते हैं॥ २८० ॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
तत्र पूर्वस्य प्रमाणं निभृतमरुदित्याद्यर्द्ध वक्ष्यत (१/२/२८२) इत्यभिप्रायेणोत्तरस्याह- तथा 
चेति। तमस: प्रकृते:॥ २८० ॥ 
अनुवाद 
श्रीहरि के शत्रुगण ब्रह्म में लीन होते हैं-- इसका प्रमाण भा. १०/८७/२३ के निभृत इत्यादि आधे 
पद्य से आगे कहेंगे। 
कुछ लोग भगवल्लोक को प्राप्त करके भी ब्रह्मसुख में निमग्न होते हैं, उसी को यहाँ पर कहते 
हैं, तथा च ब्रह्माण्डपुराणे श्लोक से | तमस: अर्थात्‌ तमोरूपी प्रकृति के बाद सिद्ध लोक है, वहाँ पर सिद्ध 
मुनि लोक एवं दैत्यगण, जिन लोकों को श्रीहरि ने मारा है, वे सब ब्रह्म सुख में निमग्न होकर निवास करते 
रहते हैं॥ २८० ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
तमस: प्रकृते:॥ २८० ॥ 
अनुवाद 
तमस का अभिप्राय यहाँ पर प्रकृति से है॥ २८० ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तत्र ब्रह्मणि लय॒प्राप्तानां प्रमाणं निभृतमरुदित्यर्द्धश्लोकेन वक्ष्यते इत्यभिप्रायेण प्राप्तसालोक्यानां 
प्रमाणमाह- तथा चेति। तमस: प्रकृते:, सिद्धा मुनय:। तथा दैत्याश्च ब्रह्मसुखे मग्ना: सन्तः तत्र 
वसन्ति॥ २८० ॥ 
अनुवाद 
ब्रह्म में विलय प्राप्त का प्रमाण “निभृतम्‌” इस अर्द्ध श्लोक के द्वारा आगे कहेंगे, इस अभिष्राय से 
सालोक्य प्राप्त व्यक्तियों का प्रमाण कहते हैं-- तथा च इत्यादि श्लोक । 
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प्रकृति का अपर नाम तम: है। मुनियों का नाम सिद्ध है। श्रीहरि के द्वारा बध किये गये दैत्यगण, 
एवं सिद्ध मुनिगण उस सिद्ध लोक में ब्रह्म सुख में निमग्न होकर रहते हैं॥ २८० ॥ 
रागबन्धेन केनापि तं भजन्तो व्रजन्त्यमी । 
अड॒ग॒प्रिपद्यसुधा: प्रेमरूपास्तस्य प्रियाजना: ॥ (२८९) 
अनुवाद 
श्रीभगवान्‌ के प्रिय व्यक्तिरण किसी अनिर्वचनीय अनुराग से श्रीभगवान्‌ का भजन करते हैं 
इसलिए वे श्रीभगवान्‌ के चरण कमल के प्रेमरूप सुधा को प्राप्त करते हैं॥ २८१॥ 
दुर्गमसड़मनी 
तत्र प्रियाणां (गोपीनां) विशेषमाह- रागबन्धेनेति॥ २८१॥ 
अनुवाद 
उसके मध्य में प्रिया गोपियों की विशेषता को कहते हैं, कि वे किसी अनिर्वचनीय अनुराग के 
साथ श्रीहरि का भजन करके श्रीहरि के चरण कमल के प्रेमरूप सुधा को प्राप्त करती रहती हैं॥ २८१॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
चतुर्णा मध्ये श्रीगोपीनां श्रीकृष्णप्राप्तिमाह- रागबन्धेनेति ॥ २८१॥ 
अनुवाद 
उन चार के मध्य में गोपियों का श्रीकृष्ण प्राप्ति को कहते हैं-- 


श्रीहरि के प्रियजन गोपीगण भजन करके श्रीहरि के श्री चरणकमल की प्रेमरूप सुधा को प्राप्त 
कर लेती हैं॥ २८१॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तत्र गोपीनां विशेषमाह- रागबन्धेनेति। तस्य प्रिया जनास्तं भजन्त: सन्तस्तदझुप्रिपद्मसुधा 
ब्रजन्ति प्राप्नुवन्ति॥ २८१॥ 
अनुवाद 
उनके मध्य में गोपियों के वैशिष्ट्य का वर्णन करते हैं। उनके प्रियजन अनुराग से उनका भजन 
करते हुए उनके चरण कमल की सुधा को प्राप्त करते हैं॥ २८१॥ 
तथा हि श्रीदशमे (भा. १०/८७/२३)- 
निभृतमरुन्मनो क्षदृठयोगयुजो हृदि य- 
न्मुनय उपासते तदरयो5पि ययु: स्मरणात्‌ । 
स्त्रिय उरगेन्द्रभोगभुजदण्डविषक्तधिया, 
वयमपि ते समा: समदूशो 5ड॒रघरिसरो जसुधा: ॥ इति। (२८ २) 


अनुवाद 

मन, प्राण, इन्द्रिय संयम पूर्वक दृढ़ योग युक्त मुनिगण हृदय में उपासना के द्वारा जिस तत्व को 
प्राप्त करते हैं, शत्रुगण उस तत्व को निरन्तर अनिष्ट चिन्तन से आपका स्मरण करके प्राप्त करते हैं। और 
अनन्त के शरीर की भाँति आपके भुजदण्ड के मध्य में विषक्त बुद्धि सम्पन्न कामासक्त गोपीगण एवं 
अपरिच्छिन्न रूप में अवलोकनकररी श्रुत्यभिमानी देवता हम सब भी आपके चरणारविन्द को प्राप्त किये 
हैं, कारण आपके निकट सब ही व्यक्ति समान हैं॥ २८२॥ 

दुर्गमसड्रमनी 

तत्र ब्रह्मण्येवेति पद्चार्द्धेन रागबन्धेनेति पद्येत च दशमस्थश्रुतिवाक्यं तुलयति-- तथा हीति। 
निभृतेति प्रतियुग्मान्त:स्थस्यापिशब्दस्य ह्येन युग्मद्वय॑ पृथगवगम्यते | ततश्च हृदि यद्ब्रह्माख्य॑ तत्त्वं मुनय 
उपासते, तदरयो5पि स्मरणाद्‌ ययु:। खतरिय: श्रीगोपसुन्दर्य्य:, तासामेव तथाप्रसिद्धे :। ता 
अड्प्रिसरोजसुधास्तत्प्रेममयमाधुर्य्याणि ययुर्वयमपि समदृशस्ताभि: समभावा: सत्य: समास्ताभिस्तुल्यतां 
प्राप्ता व्यूहान्तरेण गोप्यो भूत्वा ते तवाहुप्रिसरोजसुधा: ययिमेत्यर्थ:। अर्थविशेषस्त्वस्य दशमटिप्पण्यां 
वैष्णवतोषणीनाम्न्यां दृश्य: । 

तथा च बृहद्वामनपुराणे श्रुतिभि: प्रार्थ्यगोपिकात्वं प्राप्तमिति प्रसिद्धि;। ( भ.र.सि. १/२/२८१) 
कारिकायां ' भजन्त' इत्यादिना जनसामान्यनिर्देशस्तु एतदुपलक्षणतया कृत :। तदेवं ख््रिय इत्यनेन 
वक्ष्यमाणा कामरूपा, वयमित्यनेन कामानुगा, चोट्टड्डिता। तदेतदनुसारेण वृष्ण्यादीनामपि 
तत्प्राप्तिविशेषों ज्ञेय:॥ २८२॥ 

अनुवाद 
ब्रह्मण्येव लय॑ यान्ति प्रायेण रिपवो हरे ;-- प्राय :कर श्रीहरि के शत्रुगण ब्रह्म में विलय प्राप्त होते 

हैं। रागबन्धेन केनापि त॑ भजन्तो ब्रजन्त्यमी- अनिर्वचनीय राग बन्ध के द्वारा श्रीहरि का भजन करके 
उनके चरण कमल को प्राप्त किये हैं। 

इन दोनों वाक्‍्यों के साथ श्रुति वाक्य की तुलना करते हैं- तथाहीति। 

निभृत पड्डि में तदरयो5पि में अपि शब्द तथा वयमपि पड़ में अपि शब्द इन अपि शब्द युगल के 
द्वारा दो पृथक्‌ वाक्य की सूचना की गयी है। 

अतएव अर्थ इस प्रकार होता है-- जिस ब्रह्माख्य तत्तत की उपासना हृदय में मुनिगण करते हैं, 
भगवान के शत्रुगण भी उसी तत्त्व को स्मरण करके प्राप्त किये हैं। 

रित्रिय: अर्थात्‌ श्रीगोपसुन्दरीवृन्द | जैसाकि प्रकरण से स्पष्ट है। उन सबने आपके चरण कमल 
की सुधा अर्थात्‌ आपके प्रेममय माधुर्य को प्राप्त किया है। हम सब श्रुतियाँ भी गोपियों के समभावापत्न 
होकर उनके समान होकर व्यूहान्तर को प्राप्तकर गोपी देह प्राप्त कर तुम्हारे श्रीचरणकमल की सुधा को 


प्राप्त कर लेंगी। 
इस पद्य के अर्थ विशेष को श्रीमद्भागवत की टीका दशम टिप्पणी वैष्णव तोषणी में देखना 


३५८ श्रीश्रीमक्तिरसामृतसिन्धु: 
आवश्यक है। 

बृहद्‌ वामन पुराण में भी उक्त है कि श्रुतियों ने अपने को गोपिका स्वरूप प्राप्त करने की प्रार्थना 
की व उसे प्राप्त किया। 

श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु (१/२/२८१) कारिका में उक्त है-- “राग बन्धेन केनापितं भजन्तो ब्रजन्त्यमी” 
इसमें जन सामान्य का निर्देश होने से उपलक्षण किया गया है। अतएव 'स्त्रिय 'इसके द्वारा अग्रिम ग्रन्थ में 
कहेंगे-- कामरूपा, ' वयम्‌' हम सब के द्वारा कामानुगा को जानना होगा। इसके अनुसार वृष्णि आदि का 
भी कृष्ण प्राप्ति विशेष को जानना होगा॥ २८२॥ 

अर्थरतलााल्प-दीपिका 


निभृतेति-- स्त्रियन्तर नित्यप्रेयस्य: श्रीराधादय: ते तवाडिप्रसरोजसुधास्तदीयस्पर्शमाधुर्याणि यान्ति, 
वयमपि समदृश: श्रीमनननन्‍्दत्रजगोपीभावानुगतभावा : सत्य: समास्त्तु तुल्यरूपा: सत्यो ययिम ॥ २८२॥ 


अनुवाद 

स्त्रिय: शब्द का अर्थ नित्य प्रेयसी श्रीराधा आदि है। उन्होंने तुम्हारी चरण कमल सुधा अर्थात्‌ 
चरणकमल स्पर्श माधुर्य की प्राप्ति की है। हम सब भी समदृश अर्थात्‌ श्रीमन्नन्द ब्रज गोपीभाव के 
अनुगत भावापन्न होकर, तुल्य रूपा होकर श्रीचरण सुधा को प्राप्त करेंगी ॥ २८२॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

तत्र ब्रह्मण्येव लयमिति पद्यार्धेन रागबन्धेनेति पद्येन च सह दशमस्थश्रुतिवाक्यं तुलयति- 
निभृतेति प्रतियुग्मान्त:स्थस्यापिशब्दस्य द्वयेन युग्मद्दयं पृथगवगम्यते | ततश्च निभृत्तैर्नितरां 
धृतैरर्थाद्धारणादिना वशीकृतैर्मरुन्मनोक्षै: करणर्दृढ्योगयुक्ता मुनय: यदब्रह्माख्यं तत्वमुपासतेमात्रं, प्राप्तौ 
तु सम्भावना एवं, तदरयो5पि स्मरणाद्‌ ययु: प्रापु:। उरगशरीरतुल्ये कृष्णस्य भुजदण्डे विषक्तधिय:। 
ख्त्रिय: श्रीगोपसुन्दर्य्य;, तासामेव तथाप्रसिद्धे :। ता अछप्रिसरोजसुधास्तत्प्रेममयमाधुर्य्याणि ययुर्वयमपि 
समदृशस्ताभि: समभावा: सत्य: समास्ताभिस्तुल्यतां प्राप्ता व्यूहान्तरेण गोप्यो भूत्वा ते 
तवाडप्रिसरोजसुधा: ययिमेत्यर्थ:। अर्थविशेषस्त्वस्य दशमटिप्पण्यां बैष्णवतोषणीनाम्न्यां दृश्य: । 

तथा च बृहद्वामनपुराणे श्रुतिभि: प्रार्थ्यगोषिकात्व॑ प्राप्तमिति प्रसिद्धि:। ( भ.र.सि. १/२/२८१) 
कारिकायां ' भजन्त' इत्यादिना जनसामान्यनिर्देशस्तु एतदुपलक्षणतया कृत:। तदेवं खरिय इत्यनेन 


वक्ष्यमाणा कामरूपा, वयमित्यनेन कामानुगा, चोट्टड्लिता। तदेतदनुसारेण वृष्ण्यादीनामपि 
तत्प्राप्तिविशेषो ज्ञेय:॥ २८२॥ 


[१/२/२८२ 


अनुवाद 
ब्रह्मण्येव लय॑ यान्ति प्रायेण रिपवो हरे:-- प्राय:कर श्रीहरि के शत्नुगण ब्रह्म में विलय प्राप्त होते 


हैं। रागबन्धेन केनापि त॑ भजन्तो ब्रजन्त्यमी- अनिर्वचनीय राग बन्ध के द्वारा श्रीहरि का भजन करके 
उनके चरण कमल को प्राप्त किये हैं। 


१/२/२८२, २८३ ] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ३५६ 

उन दोनों वाक्यों के साथ श्रुति वाक्य की तुलना करते ह- तथाहीति। 

ै निभृत पड़ि में तदरयो 5पि में अपि शब्द तथा वयमपि पड़ि में अपि शब्द इन अपि शब्द युगल के 

द्वारा दो पृथक्‌ वाक्य की सूचना की गयी है। 

अतएव अर्थ इस प्रकार होता है। धारणा आदि के द्वारा प्राण वायु मन इन्द्रिय को वशीभूत करके 
योग साधना के द्वारा मुनिगण जिस ब्रह्म तत्त्व की उपासना मात्र करते रहते हैं। वस्तु प्राप्ति करने की 
सम्भावना मात्र ही है। उस तत्त्व को शत्रुगण, शत्रुभाव से स्मरण कर प्राप्त कर लेते हैं। सर्प शरीर के 
समान श्रीकृष्ण के भुजदण्ड से आसक्त बुद्धि होकर गोपीगण ने श्रीकृष्ण को प्राप्त किया है। हम सब भी 
गोपीगण के आनुगत्य से श्रीकृष्ण के श्री चरण माधुर्य को प्राप्त कर सकेंगी। 

इस पद्य के अर्थ विशेष को श्रीमद्भागवत की टीका दशम टिप्पणी वैष्णव तोषणी में देखना 
आवश्यक है। 

बृहद्‌ वामन पुराण में भी उक्त है कि श्रुतियों ने अपने को गोपिका स्वरूप प्राप्त करने की प्रार्थना 
की व उसे प्राप्त किया। 

श्रीभक्तिससामृतसिन्धु (१/२/२८१) कारिका में उक्त है-- “राग बन्धेन केनापित॑ भजन्तो ब्रजन्त्यमी 
इसमें जन सामान्य का निर्देश होने से उपलक्षण किया गया है। अतएव 'ख्त्रिय 'इसके द्वारा अग्रिम ग्रन्थ में 
कहेंगे-- कामरूपा, ' वयम्‌' हम सब के द्वारा कामानुगा को जानना होगा। इसके अनुसार वृष्णि आदि का 
भी कृष्ण प्राप्ति विशेष को जानना होगा॥ २८२ ॥ 
तत्र कामरूपा-- 

सा कामरूपा सम्भोगतृष्णां या नयति स्वताम्‌। 
यदस्यां कृष्णसौख्यार्थभेव केवलमुद्यम: ॥ (२८३) 
अनुवाद 


कामरूपा रागात्मिका भक्ति- 
यहाँ पर कामरूपा का वर्णन हो रहा है,- 
जो भक्ति सम्भोग तृष्णा को निज स्वरूपता अर्थात्‌ प्रेममयता प्राप्त कराता है उसको कामरूपा 


रागात्मिका भक्ति कहते हैं, कारण इसमें केवल कृष्ण के सुख के लिये उद्यम होता है॥ २८३ ॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
तत्र कामरूपेति। कामोउत्र स्वेष्टविषयरागात्मकप्रेमविशेषत्वेनाग्रे (१/२/२८४ )निरूपणीय :, 


तदेवाह- सेति। सा प्रसिद्धा प्रेमरूपैवात्र कामरूपा, न त्वन्येत्यर्थ :। या सम्भोगतृष्णां प्रसिद्धं काममपि 
स्वस्वरूपतां नयति। तत्र प्रेमरूपत्वे हेतु:- यदस्यां कृष्णसौख्यार्थमेव केवलमुद्यम इति॥ २८३ ॥ 
अनुवाद 
कामरूपा भक्ति का वर्णन करते हैं। काम शब्द का अर्थ है-- निज इष्ट विषयक रागात्मक प्रेम 
विशेष, इसका निरूपण अग्रिम ग्रन्थ (१/२/२८४) में किया गया है। 'सा' अर्थात्‌ प्रसिद्ध प्रेमरूपा ही 


३६० श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२८३,२८४ 
यहाँ पर कामरूपा है, न कि अन्य कोई। जो कामरूप से प्रसिद्ध यहाँ पर कामरूपा है, न कि अन्य कोई। जो कामरूप से प्रसिद्ध सम्भोगतृष्णा को स्वरूपता अर्थात्‌ 
प्रेममयता को प्राप्त कराती है। इसके प्रेमरूपत्व के कारण को कहते हैं-- इस सम्भोगतृष्णा में केवल 
कृष्ण को सुखी करने के लिये सर्वत्र उद्यम देखा जाता है॥ २८३ ॥ 


अर्थरत्नालप-दीपिका 
सम्भोगे अद्भसद्भादौ तृष्णां स्वसुखाभिलाषं स्वतां रागात्मिकतां, यत्‌ यतो हेतो :॥ २८३ ॥ 
अनुवाद 
जो भक्ति सम्भोग अर्थात्‌ अड़-सज्जभादि में तृष्णा अर्थात्‌ स्वसुखाभिलाष को रागात्मिका रूप 


प्राप्त कराती है उसको कामरूपा कहते हैं, कारण इसमें केवल श्रीकृष्ण को सुखी करने के लिये उद्यम 
होता है॥ २८३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अन्न कामरूपेति- कामोऊत्र स्वेष्टविषयकरागात्मिकप्रेमविषेषत्वेनाग्रे निरूपणीय :। कामस्य 
वश्ष्यमाणप्रेमरूपत्वमेवात्राह- सा प्रसिद्धा प्रेमरूपैवात्र कामरूपा, न त्वन्यविधा इति कामरूपाया: 
लक्षण ज्ञेयम्‌। तस्या: कार्यमाह- या कामत्वेन प्रसिद्धां सम्भोगतृष्णां स्वतां स्वरूपताम्‌ अर्थात्‌ 
प्रेममयतां नयति | तस्या: प्रेमरूपत्वे हेतु:- यद्‌ यस्मादस्यां सम्भोगतृष्णायां सत्यां कृष्णसौख्यार्थमेव 
केवल ब्रजसुन्द्रीणां सर्वत्रोद्यम: ॥ २८३ ॥ 
अनुवाद 
अन्न कामरूपेति- काम यहाँ पर स्वेष्ट विषयक रागात्मिक प्रेम विशेष है। इसका वर्णन अग्रिम 
ग्रन्थ में किया जायेगा। 
वश्ष्यमाण प्रेमरूप रूपी जो काम है उसी को यहाँ पर कह रहे हैं- 'सा' अर्थात्‌ प्रसिद्ध प्रेमरूपा 
ही यहाँ पर कामरूपा है, न कि अन्य कोई। इस प्रकार से कामरूपा का लक्षण जानना चाहिये। 
इस कामरूपा के कार्य को कहते हैं- जो कामरूप से प्रसिद्ध सम्भोगतृष्णा को स्वरूपता 
अर्थात्‌ प्रेममयता को प्राप्त कराती है। इसके प्रेमरूपत्व के कारण को कहते हैं-- इस सम्भोग तृष्णा धर 
केवल कृष्ण को सुखी करने के लिए ब्रजसुन्दरियों का सर्वत्र उद्यम देखा जाता है॥ २८३ ॥ 
इयन्तु ब्रजदेवीषु सुप्रसिद्धा विराजते । 
आसां प्रेमविशेषो5यं प्राप्त: कामपि माधुरीम्‌। 
तत्तत्‌क़ीडानिदानत्वात्‌ काम हइत्युच्यते बुधे: ॥ (२८४) 
अनुवाद 
यह कामरूपा भक्ति ब्रजदेवियों में सुप्रसिद्ध रूप से विराजित है। इन सबों का प्रेम विशेष किसी 


प्रकार एक अनिर्वचनीय माधुरी को प्राप्त होकर उस उस क्रीड़ा का कारण होने से पण्डितगण इस प्रकार 
प्रेम विशेष को काम शब्द से कहते हैं॥ २८४॥ 


दुर्गमसड़मनी 
तदेव दर्शयति- इयं त्विति। सुप्रसिद्धत्वग्ध ( भा. १०/३१/१९)- “यत्ते सुजातचरणाम्बुरुहं 
स्तनेषु” इत्यादितद्वाक्यदर्शनात्‌ | नन्‍्वत्र कामरूपाशब्देन कामात्मिकैवोच्यते; सा च क्रियैव, न तु भाव:। 
ततस्तस्यास्तृष्णाया: स्वरूपतानयने सामर्थ्य न स्यातू। उच्यते- क्रियापीयं मानसक्रियारूपेण स्वांशेन 
तत्र समर्था स्यात्‌, सा च मत्तो5स्य सुखं स्यादिति भावनारूपेति ज्ञेयम्‌। एवमेव च स्वतानयनं सिध्यति॥ २८४॥ 
अनुवाद 
कामरूपा भक्ति को दिखाते हैं-- इयं त्विति पद्च द्वारा। 
यह कामरूपा भक्ति ब्रजदेवियों में सुप्रसिद्ध है। श्रीमदृभागवत के १०/३१/१९ में इसका वर्णन 
इस प्रकार से है- 
यत्ते सुजात चरणाम्बुरुहं स्तनेषु 
भीता: शनै: प्रिय दधीमहि ककशिषु | 
तेनाटवीमटसि तद्‌ व्यथते न किस्वित्‌ 
कार्पादिभिभ्रमति धीर्भवदायुषां न:॥ 
हे प्रिय ! तुम्हारे सुकुमार चरण कमल हमारे कठिन वक्षोज से व्यथित न हो इस भय से धीरे-धीरे 
हम सब धारण करती रहती हैं, किन्तु तुम तो उसी चरण से वन भ्रमण करते रहते हो। वह पदाम्बुज क्या 
करिल काँटे, कड्डुड़ों से व्यथित नहीं होता है ? कैसे व्यथित नहीं होगा ? हमारे जीवन सर्वस्व तुम्ही हो, उस 
भ्रमण वृत्तान्त को सोचकर हमारी बुद्धि घूमने लगती है, अर्थात्‌ दुःखी होती है। 
इस प्रकार वाक्य से देखने में आता है कि गोपियों में स्व सुख वाउ्छा नहीं है, केवल कृष्ण सुख 
के लिए ही उद्यम है। 
यहाँ पर शट्ढा है कि कामरूपा शब्द से कामात्मिका का बोध होता है, वह क्रिया मात्र है, भाव 
नहीं है, अतएव वह क्रिया सम्भोग तृष्णा को कामात्मिका रूप भक्ति को प्राप्त कराने में सक्षम नहीं है। 
इसके लिये कहते हैं- यह क्रिया रूप होने पर भी मानस क्रिया रूप स्वांश के द्वारा सम्भोग 
तृष्णा को स्वस्वरूप अर्थात्‌ भक्ति स्वरूप प्राप्त कराने में समर्थ है। इस भक्ति में भावना इस प्रकार होती 
है-- मुझसे श्रीकृष्ण का सुख हो, यह भक्ति है, श्रीकृष्ण से मेरा सुख हो इस प्रकार भावना प्राकृत काम 
है। इस रीति से गोपिकागण की सम्भोग तृष्णा की स्वतानयन् अर्थात्‌ प्रेममयता सिद्ध होती है॥ २८४ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
सुप्रसिद्धत्वज्व- यत्ते सुजातचरणाम्बुरुहं स्तनेषु (भा. १०/३१/१९) इत्यादि तद्दाक्यातू। 
““निजाड्रमपि या गोप्यो ममेति समुपासते। ताभ्य: परं न मे पार्थ ! निगूढ़प्रेमभाजनमिति ' ( आदिपुराणे) 
श्रीकृष्णवाक्यादेश्च | ; 
ननु गोष्य: कामादित्यादिभिस्तासां प्रेमविशेष: कामशब्देन कथं नारदादिभिर्मग्यते इत्यत्राह- 
आसामिति॥ २८४॥ 


३६२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२८४ 
अनुवाद 
श्रीमद्भागवत (१०/३१/१९) में श्रीगोषिकाओं का निम्न वाक्य सुप्रसिद्ध है- 
यत्ते सुजात चरणाम्बुरुह स्तनेषु 
भीता: शनै: प्रिय दधीमहि ककशेषु 
तेनाटवीमटसि तद्‌ व्यथते न किस्वित्‌ 
कार्पादिभिर्भ्रमति धीर्भवदायुषां न; ॥ 
हे प्रिय! तुम्हारे सुकुमार चरण कमल हमारे कठिन वक्षोज से व्यथित न हो इस भय से धीरे-धीरे 
हम सब धारण करती रहती हैं, किन्तु तुम तो उसी चरण से वन भ्रमण करते रहते हो | वह पदाम्बुज क्या 
करिल काँटे, कड्डूड़ों से व्यथित नहीं होता है ? कैसे व्यथित नहीं होगा ? हमारे जीवन सर्वस्व तुम्हीं हो, उस 
भ्रमण वृत्तान्त को सोचकर हमारी बुद्धि घूमने लगती है, अर्थात्‌ दुःखी होती है। 
आदि पुराण में भी श्रीकृष्ण के वाक्य से सिद्ध है- 
निजाज्मपि या गोप्यो ममेति समुपासते। 
ताभ्य: पर न मे पार्थ | निगूढ़प्रेमभाजनमिति ॥ 
गोपियां अपने अड्डों (शरीर) को भी मेरा ही समझकर उसका भलीभाँति देख-रेख करती रहती 
हैं। हे पार्थ! उनको छोड़कर मेरे निगूढ़ प्रेम का और कोई पात्र नहीं है। 
यहाँ प्रश्न उठता है कि पहले कहा गया है कि जिसको गोपियों ने काम से प्राप्त किया उसे ही 


नारदादि ने भी भक्ति से प्राप्त किया, यह कैसे सम्भव है क्योंकि गोपियों का काम प्रेम विशेष है ? इसके 
लिए कहते हैं- 


आस प्रेमविशेषो5यं प्राप्त: कामपि माधुरीम्‌ । 
तत्ततू क्रौड़ानिदानत्वातू काम इत्युच्यते बुधे: ॥ 
इन सबों का प्रेम विशेष किसी प्रकार एक अनिर्वचनीय माधुरी को प्राप्त होकर उस उस क्रीड़ा 
का कारण होने से पण्डितगण इस प्रकार प्रेम विशेष को काम शब्द से कहते हैं॥ २८४ ॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तदेव दर्शयति- इयन्त्विति। ननु तादृशप्रेमा कथं शास्त्रकारै: कामशब्देनोच्यते ? तत्राह- 
तत्तदिति। कामजन्यतत्ततक्रौड़ाया निदानत्वात्‌ कारणत्वाद्‌ बुध: कामशब्देनोच्यते ॥ २८४ ॥ 
अनुवाद 
कामात्मिका का वर्णन करते हैं, 'इयं तु' इत्यादि श्लोक से। में 
शझ्ढजा है कि शास्त्रकार ने गोपियों के प्रेम को काम शब्द से क्यों कहते हैं? उसके उत्तर में 


ग्रन्थकार ने कहा कि तत्‌ तत्‌ क्रीडानिदानत्वात्‌ - क्योंकि यह प्रेम गोपियों की काम परक क्रीडाओं का 
कारण है, इसलिये पण्डितगण इसे काम शब्द से कहते हैं॥ २८४॥ 


१/२/२८४, २८६ ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी 


> ३६३ 
तथा च तन्‍त्रे-- 
प्रेमेब गोपरामाणां काम इत्यगमत्‌ प्रथाम्‌। इति। (२८५) 
अनुवाद 
तन्त्र में उक्त है- 
गोपरामाओं का प्रेम काम नाम से प्रसिद्ध हुआ है॥ २८५॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
प्रथां ख्यातिमू्‌॥ २८५ ॥ 
अनुवाद 
तन्त्र में उक्त है- 
गोपरामाओं का प्रेम काम शब्द से प्रथां अर्थात्‌ ख्याति (प्रसिद्धि) को प्राप्त हुआ है॥ २८५॥ 
इत्युद्धवादयो5प्येतं वाउछन्ति भगवत्‌प्रिया: ॥ (२८६) 
अनुवाद 
इसी कारण से भगवत््‌ प्रिय उद्धवादि भक्तगण भी इसकी वाउ्छा करते रहते हैं॥ २८६॥ 
दुर्गमसड्भमनी 


(भा. १०/४७/५८) - “एता: परं तनुभृत:” इत्यनुसृत्य, तत्र हेतुमाह- इतीति। एतम्‌ 
एतादृशेन कान्तत्वाभिमानरूपेण भावेनोपलक्षितों य: प्रेमातिशयस्तमेवेति ज्ञेयं; तादृशेन विशिष्ट तमिति तु 
न ज्ञेयं; मुमुश्ुमुक्तभक्तानामैकमत्ये भावभेदव्यवस्थानुपपत्ते :, तादृशप्रेमातिशयप्रापक तद्भावं विनैव हि 
तत्प्रेमातिशयं वाउछन्तीत्येवोक्त्वा तत्प्राप्तिनाभिमतेति ॥ २८६ ॥ 

अनुवाद 
श्रीमद्भागवत के १०/४७/५८ में उक्त है- 
एता; परं तनुभूतो भुवि गोपवध्वो 
गोविन्द एवं निखिलात्मनि रूढ़भावा:। 
वाउ्छन्ति यद्‌ भवभियो मुनयो वयद् 
कि ब्रह्मजन्मभिरननन्‍्तकथारसस्य ॥ ब् 

इस पृथ्वी पर केवल इन गोपियों का ही शरीर धारण करना श्रेष्ठ एवं सफल है। क्योंकि ये 
सर्वात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के परम प्रेममय दिव्य महाभाव में स्थित हो गयी हैं। प्रेम की यह ऊँची से ऊँची 
स्थिति संसार के भय से भीत मुमुक्षु जनों के लिए ही नहीं, अपितु बड़े-बड़े मुनियों, मुक्त रे. तथा हम 
भक्तजनों के लिए भी अभी वाज्छनीय ही है। हमें इसकी प्राप्ति नहीं हो सकी। सत्य हैं, जिन्हें भाव 
श्रीकृष्ण की लीला कथा के रस का स्वाद लग गया है उन्हें कुलीनता की ट्विजाति समुचित संस्कार को 
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और बड़े-बड़े यज्ञादि में दीक्षित होने की क्या आवश्यकता है ? अथवा यदि भगवान्‌ की कथा का रस 
नहीं मिला, उसमें रुचि नहीं हुई, तो अनेक महाकल्पों तक बार-बार ब्रह्मा होने से ही क्या लाभ है ? 
इसी श्लोक को अनुसरण करके गोपियों का काम प्रेम है, इसके हेतु के लिये इतीति आदि कहते 
हैं। गोपियों का काम प्रेम है, इसी कारण से भगवतृ्‌प्रिय उद्धवादि भक्तगण इस प्रेम की वाज्छा करते रहते 
हैं। यहाँ पर एतं शब्द से गोपियों के सदृश कान्तत्वाभिमानरूप भाव के द्वारा उपलक्षित जो प्रेमातिशय है 
उसी को जानना चाहिये, न कि गोपियों के समान कान्तत्वाभिमान विशिष्ट प्रेमातिशय को। कारण 
मुमुन्षु, मुक्त और भक्तगणों का समान अभिप्राय होने से भावभेद की जो व्यवस्था है वह सम्भव नहीं 
होगी। अत: उद्धवादि भगवत्‌प्रिय जन कान्तत्वाभिमानमय गोपीप्रेम के बिना ही तादृश प्रेमातिशय की 
वबाउ्छा करते रहते हैं, यही उनका अभीष्ट है। कान्तत्वाभिमानमय गोपी प्रेम उनका अभिमत नहीं है॥ २८६ ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
इति सम्भोगतृष्णाया: स्वतानयनाद्धेतो :॥ २८६ ॥ 
अनुवाद 
क्योंकि यह कामरूपा भक्ति सम्भोग तृष्णा को अपना स्वरूप प्राप्त करा देती है इसलिये 
उद्धवादि महाजन भी इस भक्ति की प्रार्थना करते हैं॥ २८६॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
*एता: परं तनुभृत:' इति दशमस्थपद्यमनुसृत्य कामस्य प्रेमरूपत्वे हेतुमाह- इतीति। इति 
हेतोर्भगवत्‌प्रिया उद्धबादयो5पि ॥ २८६ ॥ 
अनुवाद 
भागवत पुराण के दशम स्कन्ध के ४७/५८ श्लोक 'एता: पर तनुभूत:' का अनुसरण कर 


गोपियों का काम प्रेमरूप है, इस हेतु के कारण उद्धव आदि भक्तजन भी इस प्रेम की प्रार्थना करते रहते 
हैं॥ २८६॥ 


कामप्राया रतिः किन्तु कुब्जायामेव सम्मता ॥ (२८७) 
अनुवाद 
किन्तु पण्डितों के मत में कुब्जा में जो श्रीकृष्ण विषयक रति है, वह कामप्राया नामक रति 
है॥ २८७॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
कामप्रायेति (भा: १०/३१/१९)' यत्ते सुजात '' इत्यादिशुद्धप्रेमरीत्यदर्शनात्‌ | प्रत्युत 


(भा. १०/४२/९-१० )- उत्तरीयान्तमाकृष्येत्यादिकामरीतिमात्रदर्शनात्‌ू, तथापि रतिस्तदुपाधितयांशेत 
ज्ञेया॥ २८७॥ 


१/२/२८७ ] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ३६५ 
अनुवाद 


कामप्राया रति कुब्जा में है कारण- 
यत्ते सुजात चरणाम्बुरुह स्तनेषु 
भीता: शने: प्रिय दुधीमहि ककशेषु। 
तेनाटवीमटसि तद्‌ व्यथते न किस्वित्‌ 
कूर्पादिभिभ्भ्रमति धीर्भवदायुषां नः॥ 
हे प्रिय ! तुम्हारे सुकुमार चरण कमल हमारे कठिन वक्षोज से व्यथित न हो इस भय से धीरे-धीरे 
हम सब धारण करती रहती हैं, किन्तु तुम तो उसी चरण से वन भ्रमण करते रहते हो। वह पदाम्बुज क्या 
करिल काँटे, कड्डड़ों से व्यथित नहीं होता है? कैसे व्यथित नहीं होगा ? हमारे जीवन सर्वस्व तुम्हीं हो, उस 
भ्रमण वृत्तान्त को सोचकर हमारी बुद्धि घूमने लगती है अर्थात्‌ दुःखी होती है। 
इस प्रकार की शुद्ध प्रेम रीति कुब्जा में देखने में नहीं आती । बल्कि ( भा. १०/४२/९-१०) के 
अनुसार काम रीति ही दिखाई देती है। 
ततो रूप गुणौदार्य सम्पन्ना प्राह केशवम्‌। 
उत्तरोयान्तमाकृष्य स्मयन्ती जातहच्छया॥ 
उसी समय कुब्जा रूप गुण और उदारता से सम्पन्न हो गयी । उसके मन में भगवान्‌ के मिलने की 
कामना जाग उठी । उसने दुपट्टा का छोर पकड़कर मुस्कराते हुये कहा- 
एहि वीर गृहं यामो न त्वां त्यक्तुमिहोत्सहे। 
त्वयोन्मथितचित्ताया: प्रसीद पुरुषार्षभ ॥ 
वीर शिरोमणि! आईये घर चलें। अब मैं आपको यहाँ नहीं छोड़ सकती। क्योंकि आपने मेरे 
चित्त को मथ डाला है। पुरुषोत्तम मुझ दासी पर प्रसन्न होइये ॥ 
कुब्जा के इस प्रकार के कथन से उसमें काम रीति देखने में आती है, तथापि रति है, कृष्ण 
विषयक उपाधि रूप से एक अंश में है। यह जानना होगा॥ २८७॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
कामप्राया सम्भोगेच्छाबहुला। साक्षात्‌ कृष्णात्‌ सुखाभिलाषो रत्या न विरुध्यते, अतः 
कामप्रायेति रतेविशेषणं कुब्जायामेव, न तु कामशब्दश्रमात्तास्वित्यर्थ:॥ २८७॥ 
अनुवाद 
सम्भोगेच्छा बहुला रति कुब्जा में है। इसे कामग्राया कहते हैं। यहाँ पर साक्षात्‌ कृष्ण से 
स्वसुखाभिलाष रति का विरुद्ध नहीं है, इसलिये कामप्राया रति का विशेषण कुब्जा में ही घटा है। काम 
शब्द के प्रयोग को देखकर ब्रजगोपियों कौ रति को भ्रम से नहीं समझना चाहिये॥ २८७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


कामप्रायेति '“यत्ते सुजात इत्यादिशुद्धप्रेमरीत्यदर्शनात्‌ । प्रत्युत ( भा. १०/४२/९)- 


३६६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२८७,२८८ 
किए जज रत तरतक्तःतयघयघययततयघयतयतयतघतघतघतघयततय5यतऔऑसफक्‍स ब-_-न नम... 


उत्तरीयान्तमाकृष्येत्यादिकामरीतिमात्रदर्शनात्‌। तथापि रति: कृष्णविषयकत्वादंशेन ज्ञेया ॥ २८७ ॥ 
अनुवाद 


'कामप्राया रति कुब्जा में है कारण- 
यत्ते सुजात चरणाम्बुरुहं स्तनेषु 
भीता: शने: प्रिय दधीमहि कर्कशेषु | 
तेनाटवीमटसि तद्‌ व्यथते न किस्वित्‌ 
कार्पादिभिभ्रमति धीर्भवदायुषां न:॥ 
हे प्रिय ! तुम्हारे सुकुमार चरण कमल हमारे कठिन वक्षोज से व्यथित न हो इस भय से धीरे-धीरे 
हम सब धारण करती रहती हैं, किन्तु तुम तो उसी चरण से वन भ्रमण करते रहते हो। वह पदाम्बुज क्या 
करिल काँटे, कड्ढुड़ों से व्यथित नहीं होता है ? कैसे व्यथित नहीं होगा ? हमारे जीवन सर्वस्व तुम्हीं हो, उस 
भ्रमण वृत्तान्त को सोचकर हमारी बुद्धि घूमने लगती है, अर्थात्‌ दुःखी होती है। 
इस प्रकार की शुद्ध प्रेम रीति कुब्जा में देखने में नहीं आती | बल्कि ( भा. १०/४२/९-१०) के 
अनुसार काम रीति ही दिखाई देती है। 
ततो रूप गुणौदार्य सम्पन्ना प्राह केशवम्‌। 
उत्तरीयान्तमाकृष्य स्मयन्ती जातहच्छया ॥ 
उसी समय कुब्जा रूप गुण और उदारता से सम्पन्न हो गयी । उसके मन में भगवान्‌ के मिलने की 
कामना जाग उठी। उसने उत्तरीय का छोर पकड़कर मुस्कराते हुये कहा- 
एहि वीर गृह यामो न त्वां त्यक्तूमिहोत्सहे | 
त्वयोन्मथितचित्ताया: प्रसीद पुरुषार्षभ ॥ 
वीर शिरोमणि! आईये घर चलें। अब मैं आपको यहाँ नहीं छोड़ सकती। क्योंकि आपने मेरे 
चित्त को मथ डाला है। पुरुषोत्तम मुझ दासी पर प्रसन्न होइये ॥ 
कब्जा के इस प्रकार के कथन से उसमें काम रीति देखने में आती है, तथापि कृष्ण विषयक 
उपाधि रूप से एक अंश में रति है। इस प्रकार समझना होगा ॥ २८७॥ 
तत्र सम्बन्धरूपा-- 
सम्बन्धरूपा गोविन्दे पितृत्वाद्यभिमानिता। 
अन्रोपलक्षणतया वृष्णीनां वल्लवा मता: । 
यदैश्यज्ञानशून्यत्वादेषां रागे प्रधानता ॥ (२८८) 
अनुवाद 
सम्बन्ध रूपा भक्ति का वर्णन करते हैं-- 


श्री गोविन्द में पितृत्वादि का अभिमान, अर्थात्‌ मैं गोविन्द के पिता, माता, सखा, दास हूँ, इस 
प्रकार मनन करना ही सम्बन्ध रूपा भक्ति है। 


१/२/२८८] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ३६७ 
“7 सम्बन्ध से वश्णिगण इस बन जज समन जा बम 
सम्बन्ध से वृष्णिगण” इस वाक्य में लृहिणि शब्द उपलक्षण में प्रयोग हुआ है। इसके द्वारा 
गोपगण को भी ग्रहण करना होगा। कारण गोपगण में ईश्वरत्व ज्ञानहीनता है। एवं राग विषय में वृष्णि 
गण से भी गोपों का प्राधान्य है॥ २८८॥ 
दुर्गमसड्भमनी 

पितृत्वाद्यभिमानितेति तत्प्रभवरागप्रेरितेत्यर्थ :। ( भ.र.सि. १/२/२७५) “सम्बन्धादवृष्णय” 
इत्यत्र | वृष्णीनामुपलक्षणतया ये वल्लवा: प्राप्तास्तएव अजहल्लक्षणया मता:। 
“अटकुप्वाडनुमव्यवायेडपी”ति (पाणिनी ८/४/२) सूत्रे यथा नुम्‌ उपलक्षणत्वेनानुस्वारमात्र गृह्मते, 
तद्ठदिति भाव:। तत्र हेतुमाह- यदिति, एषां वललवानाम्‌॥ २८८ ॥ 

अनुवाद 

पितृत्वादि अभिमान से उत्पन्न जो राग उससे प्रेरित जो भक्ति है उसे सम्बन्धरूपा भक्ति कहते हैं। 

पद्य में इस प्रकार उल्लेख है- 
कामाद्‌ गोप्यो भयात्‌ कसो द्वेषाद्‌ चैद्यादयो नृपा:। 
सम्बन्धाद्‌ वृष्णय: स्नेहादू यूयं भक्तद्या वयं विभो! 

यहाँ पर सम्बन्ध से वृष्णिगणों का आवेश कथित है। वृष्णीयों का उपलक्षण में वल्लवगण, 
गोपगण का ग्रहण हुआ है। यह अजहल्लक्षणा के द्वारा हुआ है, जिस प्रकार पाणिनि के सूत्र में 
अरट्कुप्वाडनुमव्यवाये5पीति सुनने से नुम्‌ को उपलक्षण मानकर नुमा अनुस्वास्मात्र गृद्य ' अर्थात्‌ नुम से 
अनुस्वार मात्र ग्रहण होता है; इसी प्रकार वृष्णि शब्द से गोपों का ग्रहण करना आवश्यक है। इसमें कारण 
बताते हैं- गोपों का कृष्ण में ईश्वर ज्ञान न होकर राग प्रधान रूप से है॥ २८८ ॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


पितृत्वाद्यभिमानिता- अहं गोविन्दस्य पिता, आदिशब्दात्‌ सखा दास इत्यभिमानित्वम्‌। 
लालनादयस्त्वनुभावा:। अत्र सम्बन्धाद्‌ वृष्णय इत्यत्र वृष्णीनामुपलक्षणतया ये वल्लवा: प्राप्तास्त 
एवाजहल्लक्षणया मता:। अट्कुप्वाड्नुमव्यवायेउपीति (पाणिनि अष्टाध्यायी ८/४/२) सूत्रे यथा नुम्‌ 
उपलक्षणत्वेनानुस्वारमात्र गृह्मते, तद्वदिति भाव:। यद्‌ यस्मात्‌ | एषां वल्‍्लवानां रागे प्रधानता वृष्णिभ्य: 
श्रेष्ठ्यम्‌ । वृष्णीनां सम्बन्धस्यैश्यज्ञानेन मध्ये मध्ये आवरणातू ॥ २८८ ॥ 
अनुवाद 
मैं गोविन्द का पिता हूँ, आदि शब्द से दास, सखा हूँ। इस प्रकार अभिमान को सम्बन्ध कहते हैं। 
इसमें लालन पालन करना अनुभाव होता है। 
यहाँ पर श्लोक में- 
कामाद्‌ गोप्यो भयात्‌ कंसो द्वेषाच्चैद्यादयों नूपा:। 
सम्बन्धाद्‌ वृष्णयः स्नेहाद्‌ यूयं भक्तया वय विभो॥ 


३६८ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: मी मी मफसामतसित्यु:/ _. [१/२/रदद २८६ 
“सम्बन्धाद्‌ वृष्णय:' कहना उपलक्षण है, अजहल्लक्षणा से गोपों का ग्रहण होता है, जिस प्रकार 
(पाणिनि ८/४/२) सूत्र में कहा गया है “अट्‌ कुप्वाडनुमव्यवाये5पीति” सूत्र में नुम्‌ उपलक्षण के द्वारा 
अनुस्वार मात्र का ग्रहण होता है, इसी प्रकार वृष्णि शब्द के द्वारा गोपों को ग्रहण करना चाहिये। कारण 
राग प्रधान होने के कारण वृष्णि से गोपगण श्रेष्ठ हैं। वृष्णियों का सम्बन्ध ज्ञान का आवरण मध्य-मध्य 
में ईश्वर ज्ञान से होता रहता है॥ २८८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अन्रोपलक्षणतयेति- 'सम्बन्धाद्‌ वृष्णय' इत्यत्र वृष्णीनामुपलक्षणतया वललवा मता: प्राप्ता:। 
अत्र वृष्णिपदस्य वृष्णिवल्लवोभयपरलक्षणायां वीजमाह- यदिति। एपां वलल्‍लवानामू। अय॑ भाव :- 
* भक्त्या वयमि 'त्यत्र पारिशेष्याद्‌ वैधीभक्तिरेव व्याख्याता, तद्व्यतिरिक्तरागभक्तो वक्तुमुचितायां प्रथमतो 
यथा रागविशेषकामात्मिकानामुदाहरणे प्रधानत्वातू गोप्य उक्तास्तथैव रागविशेषस्य 
सम्बन्धस्याप्युदाहरणे प्रधानत्वाद्‌ बल्‍लवा निवेशनीया:। अन्यथा क्रमभज्ञो न्यूनतापत्तिश्च ॥ २८८ ॥ 
अनुवाद 
कामाद्‌ गोप्यो भयात्‌ कंसो द्वेषाच्चैद्यादयो नृपा:। 
सम्बन्धाद्‌ वृष्णय: स्नेहाद्‌ यूयं भक्तद्या बयं विभो ? 
यहाँ पर “सम्बन्धाद्‌ वृष्णय:” पद्‌ उपलक्षण है। इससे गोपों का ग्रहण होता है। 


यहाँ वृष्णि पद से वृष्णि बल्लव दोनों का ग्रहण होने का कारण बताते हैं-- यदित्यादि से। गोपों 
को प्रधानता राग में है। 


कहने का अभिप्राय इस प्रकार है- 

"भ्षक्त्या वय॑” यहाँ पर पारिशेष्य न्याय से जिस प्रकार वैधी भक्ति का ग्रहण हुआ है, उसको 
छोड़कर पहले राग भक्ति सम्पन्न व्यक्ति का कहना आवश्यक था। राग विशेष कामात्मिका का उदाहरण 
में गोपी का प्राधान्य कहा गया है। उस प्रकार राग विशेष सम्बन्ध का उदाहरण में राग प्रधान होने के 
कारण वह्लवों का निवेश करना आवश्यक है। अन्यथा क्रम भड्ढ एवं न्‍्यूनता दोष होगा॥ २८८ ॥ 

कामसम्बन्धरूपे ते प्रेममात्रस्वरूपके | 
नित्यसिद्धाश्रयतया नात्र सम्यग्विचारिते॥ (२८९) 
अनुवाद 

कामरूपा एवं सम्बन्धरूपा भक्ति का स्वरूप प्रेममात्र होता है। यह भगवान्‌ के नित्यसिद्ध 

परिकरों को आश्रय करके रहता है, अत: इस साधन प्रकरण में इसका सम्यक्‌ विचार नहीं हुआ है॥ २८५ ॥ 


दुर्गमसड्भमनी 
प्रेममात्रं स्वरूपं कारण ययो:, नित्यसिद्धा: श्रीत्रजेश्वरादय एवं आश्रया मूलस्थानानि 
ययोस्तयोर्भावस्‍्तत्ता तया हेतुना। अत्र साधनप्रकरणे न सम्यग्विचारिते, किन्तु तत्प्रकरण एव 
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विचारयिष्येते इत्यर्थ:॥ २८९ ॥ 


अनुवाद 
कामरूपा एवं सम्बन्धरूपा भक्ति का स्वरूप प्रेममात्र है। एवं श्रीव्रजेश्वर आदि नित्यसिद्धों को 
आश्रय करके रहती है। मूल स्थान श्रीत्रजेश्वरादि ही हैं। इसलिए साधन प्रकरण में सम्यक्‌ रूप से उसका 
विचार नहीं किया गया है। किन्तु उसके प्रकरण में ही उसका विचार करेंगे॥ २८९॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
स्वरूपमात्मा नित्यसिद्धा: श्रीराधादय : श्रीनन्दादयश्च, अत्र साधनप्रकरणे॥ २८९ ॥ 
अनुवाद 
नित्यसिद्ध श्रीराधादि एवं श्रीनन्दादि को आश्रय करके कामरूपा एवं सम्बन्ध रूपा भक्ति रहती 
है। इसलिए इस साधन प्रकरण में उन दोनों का विचार सम्यक्‌ रूप से नहीं किया गया है॥ २८९ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
ननु कामसम्बन्धयोर्बहवो भेदा: सन्ति, तेषां भेद: कथं॑ नोक्तस्तत्राह- कामेति। ते द्वे 
कामसम्बन्धरूपे प्रेममात्रस्वरूपिके प्रेममात्रस्वरूपं ययोस्तथाभूते। नित्यसिद्धा: श्रीत्रजेश्वरादय एवाश्रया 
मूलस्थानानि ययोस्तयोर्भावस्‍्तत्ता तया हेतुना। अत्र साधनप्रकरणे न सम्यग्विचारिते, किन्तु तत्मकरण 
एव विचारयिष्येते इत्यर्थ:॥ २८९ ॥ 
अनुवाद 
काम रूपा भक्ति एवं सम्बन्धरूपा भक्ति के अनेक भेद हैं। उन दोनों का भेद का कथन क्‍यों 
यहाँ पर नहीं हुआ ? इसके लिए कहते हैं-वे दोनों प्रेममात्र स्वरूप के होते हैं। एवं इन दोनों के मूलस्थान 
आश्रय नित्यसिद्ध श्री ब्रजेश्वरादि होते हैं। इसलिए इस साधन प्रकरण में उन दोनों का सम्यक्‌ विचार नहीं 
किया गया है। किन्तु उसके प्रकरण में उन दोनों का विचार करेंगे॥ २८९ ॥ 
रागात्मिकाया द्वैविध्याद्‌ द्विधा रागानुगा च सा। 
कामानुगा च सम्बन्धानुगा चेति निगद्यते॥ (२९०) 
अनुवाद 
रागात्मिका भक्ति-कामात्मिका और सम्बन्धात्मिका भेद से दो प्रकार होने से उसकी अनुगता 
रागानुगा भक्ति भी कामानुगा, सम्बन्धानुगा भेद से दो प्रकार हैं॥ २९०॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
क्षणमुक्त्वा प्रस्तुताया रागानुगाया लक्षणमाह- रागात्मिकाया इति॥ २९०॥ 


अनुवाद 
क्षण कहकर अब रागानुगा का लक्षण कहते हैं॥ २९०॥ 


प्रसड़॒तो रागात्मिकाया ल' 


प्रसड़ क्रम से रागात्मिका भक्ति का ल 
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रागात्मिकैकनिष्ठा ये ब्रजवासिजनादय: । 
तेषां भावाप्तये लुब्धो भवेदत्राधिकारवान्‌॥ (२९१) 
अनुवाद 
कामानुगा एवं सम्बन्धानुगा भक्ति का अधिकारी निर्णय करते हैं- 
रागात्मिका भक्ति में ही निष्ठा प्राप्त त्रजवासिजन के श्रीकृष्ण में जो भाव है, उस जातीय भाव 
को प्राप्त करने के लिए लुब्ध व्यक्ति ही इस रागानुगा मार्ग का अधिकारी होता है॥ २९१॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
रागात्मिकैकनिष्ठा- अत्र एकशब्देन महिमज्ञानभिद्यमानस्नेहादद्वारकादिनित्यसिद्धभक्ता 
निरस्ता:॥ २९१॥ 
अनुवाद 
रागानुगा भक्ति के लक्षण में रागात्मिकैक निष्ठा शब्द में जो एक शब्द का प्रयोग किया गया है 
उसका अर्थ है- महिम ज्ञान युक्त होने से आवृत स्नेह के कारण द्वारकादि के नित्य सिद्ध परिकरगण को 
यहाँ ग्रहण नहीं किया गया है॥ २९१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
रागात्मिकाभक्तौ एकनिष्ठा येषां तेषां ब्रजवासिनां श्रीकृष्णे यो भावस्तत्सजातीयभावाप्तये 
लुब्ध इत्यर्थ:॥ २९१॥ 
अनुवाद 
रागात्मिका भक्ति में निष्ठाशील जो ब्रजवासी जन हैं उनका श्रीकृष्ण में जो भाव है उस भाव के 
सजातीय भाव प्राप्त करने के लिये लुब्ध व्यक्ति रागानुगा भक्ति का अधिकारी होता है॥ २९१॥ 
तत्तद्धावादिमाधुर्ये श्रुते धीर्यदपेक्षते | 
नात्र शास्त्र न युक्तिज्ञ तल्लोभोत्पत्तिलक्षणम्‌ ॥ (२९२) 
अनुवाद 
ब्रजवासियों के उन उन भावादि माधुर्य को सुनकर उसके लिये बुद्धि यदि शास्त्र व युक्ति कौ 
अपेक्षा नहीं रखती है तो इसे लोभोत्पत्ति का लक्षण जानना चाहिये॥ २९२॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
तत्तद्धावादिमाधुर्य्य श्रीभागवतादिषु सिद्धनिर्देशशास्रेषु श्रुते श्रवणद्वारा यत्‌किश्विदनुभूते सति 
यच्छाख्न॑ विधिवाक्यं नापेक्षते, युक्तिड् न, किन्तु प्रवर्त्तत एवेत्यर्थ:। तदेव लोभोत्पत्तेरक्षणमिति॥ २५२ ॥ 
अनुवाद 
श्रीमद्भागवतादि सिद्ध निर्देश शास्रों से ब्रजवासिओं के श्रीकृष्ण विषयक भाव, रूप, के 
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की अपेक्षा नहीं रहती है, युक्ति की भी अपेक्षा नहीं रहती है, किन्तु उन उन भावों की प्राप्ति के लिये प्रवृत्ति 
होता है तो वह लोभोत्‌पत्ति का लक्षण है॥ २९२॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 

तत्तद्भावस्य आदिग्रहणाद्‌ रूपगुणादेश्च माधुर्य्ये श्रीकृष्णसर्वेन्द्रियप्रीतिहेतुत्वे श्रुते 
श्रीभागवतादिषु तदर्थमयरसिकभक्तकृततत्तल्लीलाद्यात्मकग्रन्थेषु च श्रवणद्वारा यत्किज्चिदनुभूते सति। 
श्रुत इति प्राचुयय्यादुक्ति:, सम्भोगेच्छामय्यां कामानुगायां श्रीमूर्त्तिमाधुरीदर्शनमपि ज्ञेयम्‌। यदपेक्षते 
अत्रापेक्षणे शास्त्र विधिवाक्यं युक्तिमनुकूलतर्कज्च नापेक्षते 
तच्छास्त्रयुक्तिनिरपेक्षतत्तद्धावादिमाधुर््याभिलषन लोभोत्पत्तेर्लक्षणमित्यर्थ:॥ २९२॥ 

अनुवाद 

आदि शब्द के ग्रहण से श्रीकृष्ण के रूप गुण आदि के माधुर्य जो सर्वेन्द्रिय का प्रीतिकर होता है, 
इसको श्रीभागवतादि से एवं श्रीमद्भागवत के अर्थमय लीलादि ग्रन्थ जो कि रसिक भक्तों के द्वारा रचित 
हैं, उनको सुनकर यत्‌किद्धित्‌ अनुभव होने के बाद यदि शाखत्रादि विधिवाक्य व अनुकुल युक्ति तर्क की 
अपेक्षा नहीं रहती है अर्थात्‌ शास्त्र युक्ति की अपेक्षा न रखकर उस उस माधुर्य को प्राप्त करने की जो 
अभिलाषा होती है, वही लोभोतूपत्ति का लक्षण है। 

यहाँ पर श्रुत शब्द के प्रयोग से श्रवण की प्रचुरता का कथन हुआ है। ऐसा होने पर भी 
सम्भोगेच्छामयी कामानुगा भक्ति में श्रीमूर््ति के माधुरी के दर्शन को भी लोभोत्पत्ति का लक्षण जानना 
चाहिये॥ २९२॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

तत्तद्भावादिमाधुर्ये श्रीभागवतादिप्रसिद्धावतारलीलावर्णनमयशास्त्रसामान्ये श्रुते श्रवणह्वारा 
यतूकिश्चिदनुभूते सति यच्छास्त्रं विधिवाक्यं नापेक्षते, युक्तिद्ज न, किन्तु प्रवर्त्तत एवेत्यर्थ:। तदेव॑ 
लोभोत्पत्ते: लक्षणमनुमापकं, तादृशहेतु ज्ञानादेव लोभोत्पत्तिरनुमीयत इत्यर्थ :। नत्वत्र लक्षण 
लोभोत्पत्ते: स्वरूपमिति व्याख्यातुं शक्यं, शास्त्रयुक्त्यपेक्षाभावस्य स्वरूपत्वाभावात्‌ ॥ २६९२॥ 

अनुवाद 

तत्तद्भावादिमाधुर्य- श्रीमद्भागवतादि प्रसिद्धावतार लीला वर्णनमय शास्त्रों को सुनने से यत्‌किश्ित्‌ 
अनुभव होने से उनके भावों को प्राप्त करने के लिये यदि स्वाभाविक इच्छा होती है, उसमें प्रेरणात्मक 
विधि वाक्य, एवं युक्ति की अपेक्षा नहीं होती है, तो उसको लोभोतूपत्ति का लक्षण कहते हैं। 
यहाँ पर कारिका में लक्षण शब्द अनुमापक है, कारण शास्त्र युक्ति निरपेक्ष हेतु ज्ञान के द्वारा लोभोत्पत्ति 
का अनुमान होता है। इस लक्षण को लोभोत्पत्ति का स्वरूप लक्षण नहीं कहा जा सकता है। इसका 
कारण यह है कि शास्त्र युक्ति की अपेक्षा का अभाव होने से स्वरूप लक्षण का अभाव होता है॥ २९२॥ 


३७२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/२६३ 
वेधभकक्‍्त्यधिकारी तु भावाविर्भावनावधि: | 
अन्न शास्त्र तथा तर्क॑मनुकूलमपे क्षते ॥ (२९३) 
अनुवाद 
इस साधन प्रकरण में वैध भक्ति का अधिकारी व्यक्ति भाव-रति के आविर्भाव पर्यन्त शास्त्र एवं 
अनुकूल तर्क की अपेक्षा रखता है॥ २९३॥ 
दुर्गपमसड्रमनी 
ननु रागानुगाधिकारिणो रागात्मिकानुगामित्वात्‌ निरवधिरेव तादूृशी भक्ति:, वैधभक्तदग्यधिकारिणस्तु 
'किमवधिरवेधीभक्तिस्तत्राह- वैधभक्तीति। भावो रति:। तदुक्त श्रीभगवता ( भा. १५/२०/३६)- 
“न मय्येकान्तभक्तानां गुणदोषोद्धवा गुणा” | इति॥ २९३॥ 
अनुवाद 
रागानुगा भक्ति के अधिकारी लोग रागात्मिका भक्ति का अनुगामी होने के कारण निरवधि 
रागानुगा भक्ति करते हैं। किन्तु वैधी भक्ति के अधिकारी लोगों की वैधी भक्ति की अवधि कहाँ तक है ? 
कहते हैं-- वैध भक्ति के अधिकारी व्यक्ति को भाव आविर्भाव पर्यन्त तक शास्त्र तथा अनुकूल तक॑ की 
आवश्यकता होती है। भाव से यहाँ तात्पर्य रति से है। 
श्रीमद्भागवत के ११/२०/३६ में श्री भगवान कृष्ण स्वयं ही कहे हैं- 
न मय्येकान्तभक्तानां गुणदोषोद्‌भवा गुणा: । 
साधूनां समचित्तानां बुद्धे: परमुपेयुषाम्‌ ॥ 
मेरे अनन्य भक्तों का और समदर्शी महात्माओं का, जो बुद्धि से अतीत परम तत्त्व को प्राप्त हो 
चुके हैं, इन विधि और निषेध से होने वाले पुण्य और पाप से कोई सम्बन्ध ही नहीं होता ॥ २९३ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अन्न साधनप्रकरणे वैधभक्त्यधिकारी तु भावस्य रतेराविर्भावपर्यन्तं शास्त्र तथानुकूलतक' 
चापेक्षते; रत्युत्तरन्तु नापेक्षते; रागभक्तो तु प्रथमप्रवृत्तिमारभ्य लोभोत्पत्तौ कदापि नापेक्षत इति 
महानुत्कर्ष:। किन्तु यत्र लोभो जातस्ततृप्राप्त्यर्थ शास्त्राद्यनुसन्धानम्‌, एवं 
शास्त्रोक्तसाधनानुसन्धानगञ्ञावश्यकर्त्तव्यमेव ॥ २९३॥ 
अनुवाद 
इस साधन प्रकरण में वैध भक्ति का अधिकारी रति अर्थात्‌ भाव आविर्भाव पर्यन्त शास्त्र एवं 
अनुकूल तर्क की अपेक्षा रखता है। भाव आविर्भाव होने के बाद शास्त्र की प्रेरणा एवं अनुकूल तर्क की 
अपेक्षा वैधी भक्ति अधिकारी के लिये नहीं रहती है। किन्तु रागानुगा भक्ति में प्रथम प्रवृत्ति लोभोत्पत्ति होने 
से कभी भी शास्त्र, युक्ति, तर्क॑ की अपेक्षा नहीं रहती है। इससे रागानुगा भक्ति का महान उत्कर्ष सूचित 
होता है। 


१/२/२२६३,२६४ ] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ३७३ 
किन्तु जिसमें लोभ उत्पन्न हुआ है किन्तु जिसमें लोभ उत्पन्न हुआ है उसे प्राप्त करने के लिए शाख्र आदि का अनुसन्धान एवं 
शासत्रोक्त साधन का अनुसन्धान करना अवश्य ही कर्त्तव्य है॥ २९३॥ 
कृष्णं स्मरन्‌ जनज्ञास्य प्रेष्ठं निनसमीहितम्‌। 
तत्तत्कथारतश्चासौ क्‌र्य्यद्वासं ब्रजे सदा॥. (२९४) 
अनुवाद 
निज प्रियतम श्रीनन्दनन्दन श्रीकृष्ण का एवं सजातीय भाव युक्त निज अभीष्ट श्रीकृष्ण के 
भक्तजन का स्मरण करते-करते एवं उन सबके लीला कथा में रत होकर साधक भक्त सदा ब्रज में निवास 
करे॥ २९४॥ 
दुर्गमसड़मनी 
अथ रागानुगाया: परिपाटीमाह-- कृष्णमित्यादिना। सामर्थ्य सति ब्रजे श्रीमन्नन्दव्रजावासस्थाने 
वृन्दावनादौ शरीरेण वासं कुर्य्यात्‌, तदभावे मनसापीत्यर्थ :॥ २९४॥ 
अनुवाद 
रागानुगा भक्ति की परिपाटी अर्थात्‌ आचार संहिता को कहते हैं- कृष्णं स्मरन्‌ इत्यादि तीन 
कारिकाओं के द्वारा। सामर्थ्य होने पर शरीर से ब्रज में श्रीमननन्द के ब्रज आवास स्थान वुन्दावनादि में 
वास करना चाहिये। सशरीर सामर्थ्य के अभाव होने पर मन से भी श्रीवन्दावनादि में निवास करना 
चाहिये॥ २९४॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
अथ रागानुगाज्भान्याह- कृष्णमिति त्रिभि:। कृष्णस्य विशेषणं प्रेष्ठं, जनस्य च 
'निजसमीहितमिति। (निजसमीहितमिति कृष्णतज्जनयोर्विशेषणमिति क्वचित्‌) | ब्रजे श्रीमन्‍नन्दवासस्थाने 
श्रीव॒न्दावनादौ च शरीरेण वास कुर्य्यात्‌ साधकरूपेण ब्रजे अन्यत्र वा स्थितेन देहेन ॥ २९४ ॥ 
अनुवाद 
कृष्णमित्यादि तीन श्लोकों के द्वारा रागानुगा भक्ति के अड्ग समूह का वर्णन करते हैं। श्रीकृष्ण 
का विशेषण है-- प्रेष्ठ, अर्थात्‌ परम प्रियतम श्रीकृष्ण । उन परमप्रिय श्रीकृष्ण व समान वासना वाले 
उनके भक्त जनों का स्मरण करते हुये (क्वचित्‌ निज समीहित पद कृष्ण एवं कृष्ण के जनों का विशेषण 
है) श्रीमन्नन्द वास स्थान श्रीवृन्दावन आदि में शरीर से निवास करना चाहिये। ब्रज में साधक रूप से वास 
करे। सशरीर सामर्थ्य के अभाव होने पर मन से ही श्रीवृन्दावनादि में निवास करना चाहिये॥ २९४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
कृष्णमित्यादिना | प्रेष्ठं स्वप्रियतमं किशोर नन्दनन्दत स्मरत्‌ 
सम्यगीहितं स्वसमानवासत्रमिति यावतू | तथा च॑ 


अथ रागानुगाया: परिपाटीमाह-- 
एबमस्य तादूश॒कृष्णस्य भक्तजनम्‌, अथच स्वस्य 


३७४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/२६४, २६५ 
तादूशं जन स्मरन्‌ ब्रजे वासं कुर्यात्‌। सामर्थ्ये सति श्रीमन्नन्दब्रजावासस्थाने वृन्दावनादौ शरीरेण वास 
कुर्य्यातू। तदभावे मनसापीत्यर्थ :॥ २९४॥ 
अनुवाद 
कृष्णं स्मरन्‌ जनझ्ञास्य प्रेष्ठ निज समीहितम्‌ 
तत्तत्‌ कथारतश्चासौ कुर्याद्‌ वासं व्रजे सदा ॥ 
कृष्णमित्यादि कारिका के द्वारा रागानुगा भक्ति की आचार संहिता को कहते हैं। यहाँ पर निज 
प्रियतम किशोर नन्दनन्दन प्रेष्ठ हैं। उन श्रीकृष्ण का एवं उनके भक्त जनों का जो कि स्व समान वासना 
वाले हों उन सबका स्मरण करते हुये ब्रज में वास करना चाहिये। सामर्थ्य होने पर श्रीमन्नन्द ब्रजवास स्थान 
श्री वृन्दावन आदि में शरीर से वास करना चाहिये। सशरीर वास के सामर्थ्य का अभाव होने पर मन से भी 
उसी रीति से ब्रज में वास करना चाहिये॥ २९४॥ 
सेवा साधकरूपेण सिद्धरूपेण चात्र हि। 
तद्धावलिप्सुना कार्य्या बत्रजलोकानुसारत: ॥ (२९५०) 
अनुवाद 
ब्रज के निज अभीष्ट श्रीनन्दनन्दन श्रीकृष्ण के प्रति समान वासना युक्त ब्रजजन का जो भाव 


विशेष है, उसको चाहने वाले व्यक्ति को ब्रजलोकों का अनुसरण करके साधक रूप से एवं सिद्ध रूप से 
सेवा करनी चाहिये॥ २९५॥ 


दुर्गमसड्रमनी 

साधकरूपेण यथावस्थितदेहेन। सिद्धरूपेण अन्तश्रिन्तिताभीछ्रतत्सेवोपयोगिदेहेन | तस्य 
ब्रजस्थस्य निजाभीष्टस्य श्रीकृष्णप्रेष्ठस्य यो भावो रतिविशेषस्तल्लिप्सुना | ब्रजलोकास्त्वत्र 
कृष्णप्रेष्ठजनास्तदनुगताश्च तदनुसारत:॥ २९५॥ 

अनुवाद 

साधक रूप से' अर्थात्‌ 'यथावस्थित देह से ' एवं 'सिद्ध रूप से' अर्थात्‌ 'अन्तश्चिन्तित निज 
अभीष्ट सपरिकर कृष्ण की सेवा के उपयोगी देह से ' को जानना होगा। ' तद्धावलिप्सुना ' के द्वारा ब्रजस्थ 
निज अभीष्ट श्रीकृष्ण प्रेष्ठ का जो भाव रति विशेष को प्राप्त करने की इच्छा करने वाले रागानुगा के 
अधिकारी को जानना होगा। यहाँ पर 'व्रजलोक ' से कृष्णप्रेष्ठजन तथा उनके अनुगत जनों को जानना 
होगा। रागानुगा साधक को इन लोगों के अनुगत होकर सेवा करनी चाहिये॥ २९५॥ 

अर्थरत्लाल्प-दीपिका 
सिद्धरूपेण मनश्चिन्तितस्वाभीष्टतत्सेवोपयोगिदेहेन अन्न हि ब्रज एव, न तु यत्र स्थितस्तत्र तस्य 


'निजसमीहितकृष्णजनस्य यो भाव; कामसम्बन्धरूप: त॑ लिप्सुना प्राप्तुमिच्छुना ब्रजलोकानुसारतः 
ब्रजजनसेवानुगत्येत्यर्थ:॥ २९५॥ 


१/२/२६५ ] पूर्वविभाग: -- साधनभक्तिलहरी ३७५ 

ययघयघयघतघततजजजयतसननजलाललनलतञचतसजफसफफ  ककफक 9»  फफंकफृफररर< कफ  त रर र  ररर र रररऊरऊालर्टानिहरहचरररूच॒चऋ/चऊहइचसचचससससअ सनम नमन 
अनुवाद 

सिद्धरूपेण का अर्थ है मन से चिन्तित अपने अभीष्ट श्रीकृष्ण व उनके निजजन के सेवा के 

उपयोगी देह; अन्न अर्थात्‌ यहाँ ब्रज में ही रहकर न कि जहाँ पर वास्तव में रहता है वहाँ। निज समीहित 

श्रीकृष्ण के जनों का कामरूप एवं सम्बन्धरूप जो भाव उसको प्राप्त करने के इच्छुक रागानुगा साधक 

ब्रजलोकों के अनुसार अर्थात्‌ ब्रजजनों के सेवा के आनुगत्य से सेवा करे ॥ २९५॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


साधकरूपेण यथावस्थितदेहेन, सिद्धरूपेण अन्तश्रिन्तिताभीष्टतत्सेवोषयोगिदेहेन | तस्य 
ब्रजस्थस्य निजाभीष्टस्य श्रीकृष्णस्य यो भावो रतिविशेषस्तह्लिप्सुना। ब्रजलोकास्तत्तत्‌ कृष्णप्रेष्ठजना 
श्रीराधाललिताविशाखा श्रीरूपमजञ्|र्य्याद्यास्तदनुगता: श्रीरूपसनातनगोस्वामिप्रभृतयश्च तेषामनुसारत :। 
तथा च सिद्धरूपेण मानसीसेवा श्रीराधाललिताविशाखाश्रीरूपमजञ्जर्यादीनामनुसारेण कर्त्तव्या। 
साधकरूपेण कायिक्यादिसेवा तु श्रीरूपसनातनादिव्रजवासिजनानामनुसारेण कर्त्तव्येत्यर्थ :। एतेन 
ब्रजलोकपदेन ब्रजस्थ श्रीराधाचन्द्रावल्याद्या एव ग्राह्मा:। तासामनुसारेणेव साधकदेहेन कायिक्यादि 
सेवापि कर्त्तव्या। एवं सति ताभिर्गुरुपादाश्रयणैकादशीब्रतशालग्रामतुलसीसेवादयो न कृता:, 
तदनुगतैरस्माभिरपि न कर्त्तव्या इत्याधुनिकसौरम्यमतमपि निरस्तम्‌। अतएव श्रीजीवगोस्वामिचरणरप्यस्य 
ग्रन्थस्य टीकायां दुर्गमसड्भमनीनाम्न्यां तथैवोक्तम्‌; तद्यथा- ब्रजलोकास्त्वत्र कृष्णप्रेष्ठजनास्तदनुगताश्च 
तदनुसारत इति॥ २९५॥ 

अनुवाद 

'साधक रूप से' अर्थात्‌ 'यथावस्थित देह से ' एवं 'सिद्ध रूप से' अर्थात्‌ ' अन्तश्चिन्तित निज 
अभीष्ट सपरिकर कृष्ण की सेवा के उपयोगी देह से ' को जानना होगा। तद्भावलिप्सुना ' के द्वारा ब्रजस्थ 
निज अभीष्ट श्रीकृष्ण प्रेष्ठ का जो भाव रति विशेष को प्राप्त करने की इच्छा करने वाले रागानुगा के 
अधिकारी को जानना होगा। 'ब्रजलोक' से कृष्णप्रेष्हजन तथा उनके अनुगतजन श्रीराधा- 
ललिता-विशाखा- श्रीरूपमझरी आदि और उनके अनुगत श्रीरूप, श्रीसनातन गोस्वामी आदि के अनुसार 
सेवा करना आवश्यक है। और भी सिद्ध रूप से मानसी सेवा श्रीराधा, ललिता, विशाखा श्रीरूप मझरी 
आदि के अनुसार करना कर्त्तव्य है। साधक रूप से कायिक्यादि के द्वारा सेवा श्रीरूप, श्रीसनातनादि 
ब्रजवासिजनों के अनुसार करना कर्त्तव्य है। 

इस प्रकार निर्णय होने से-ब्रजलोक शब्द से व्रजस्थ श्रीराधा चन्द्रावली आदि को ही लेना 
चाहिये। उन सबों के अनुसार ही साधक देह से का्यिक्यादि सेवा करना भी कर्त्तव्य है। ऐसा होने पर उन 
सबों ने गुरु पादाश्रय, श्रीएकादशी व्रत, शालग्राम सेवा, तुलसी सेवा आदि नहीं किया, उन सबों के अनुगत 
हम सबके लिये भी उन सबका आचरण करना आवश्यक नहीं है, इस प्रकार का आधुनिक सौरम्य 
(सूरमा) मत भी निरस्त हुआ। अतएव इस ग्रन्थ की टीका में श्रीजीव गोस्वामिपाद ने इसी प्रकार कहा है, 
जो कि इस प्रकार है--“ब्रजलोकास्तत्ततकृष्णप्रेष्ठजनास्तदनुगता: तदनुसारत /' अर्थात्‌ यहाँ पर “ब्रजलोक 
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शब्द से श्रीकृष्णप्रेष्हजन तथा उनके अनुगत जनों को जानना होगा। रागानुगा साधक को इन लोगों के 
अनुगत होकर सेवा करनी चाहिये॥ २९५॥ 
भ्रवणोत्कीर्त्तनादीनि वैधभक्त्युदितानि तु। 
यान्यड्रानि च तान्यत्र विज्ञेयानि मनीषिशि:॥ (२९६) 
अनुवाद 
वैधी भक्ति में श्रवण, कीर्तन आदि भक्ति के जिन अड़ों का वर्णन हुआ है, इस रागानुगा भक्ति में 
भी मनीषिगण निज निज भावोचित उन अझ़ों को ग्रहण कर लें अर्थात्‌ आचरण करें॥ २९६॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
वैधभकक्‍्त्युदितानि स्वस्वयोग्यानीति ज्ञेयम्‌॥ २९६॥ 
अनुवाद 
वैधी भक्ति में जिन सब भक्ति के अड़ों का वर्णन किया गया है, अपनी अपनी भाव के 
योग्य-अनुक्‌ल उत्त उन अज्ों का ग्रहण विज्ञ व्यक्तिगण करें ॥ २९६॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 
यानि वैधभक्त्युदितानि श्रवणोत्कीर्त्तनादीनि तानि च मनीषिभिरिति स्वस्वभावपोषकाण्येव 
विचार्य्य कार्य्याणीत्यर्थ:। चकारो5न्वाचये॥ २९६॥ 
अनुवाद 
श्रवण कीर्त्तन आदि वैधी भक्ति के लिए जो सब अड् कहे गये हैं, विज्ञ व्यक्तिगण विचारपूर्वक 
निज निज भाव के पोषक रूप उन भक्ति के अड़ों का अनुष्ठान करें। यहाँ पर “यानि अज्भानि च' में 
चकार का प्रयोग गौण अर्थ में है॥ २९६॥ 
भक्तिसार- प्रदर्शिनी 
श्रवणोत्कीर्त्तनादीनि- गुरुपादाश्रयणादीनि त्वाक्षेपलब्धानि। तानि विना ब्रजलोकानुगत्यादिक 
किमपि न सिद्ध्ेदित्यर्थ.। मनीषिभिरिति मनीषया विमृश्यैव स्वीयभावसमुचितान्येव तानि कार्याणि, न 
तु तद्विरुद्धानि। तानि चार्चनभक्तावहड्ग्रहोपासनमुद्रान्यासद्वारकाध्यानरुक्मिण्यादिपूजनानि 
आगमशास्त्रविहितान्यपि नैव कार्याणि। भक्तिमार्गेडस्मिन्‌ किल्चित्‌ किज्लिदड़वैकल्येडपि 
दोषाभावश्रवणात्‌। यदुक्तमेकादशे (भा. ११/२/३५)- 
*यानास्थाय नरो राजन्‌ न प्रमाद्येत कर्हिचित्‌ । 
धावन्निमील्य वा नेत्रे न स्खलेन्न पतेदिहे'ति॥ 
( भा. ११/२९/२०) - नह्मज्गजोपक्रमे ध्वंसो मद्धर्मस्येत्यादि॥ २९६॥ 
अनुवाद 
श्रवण कीर्त्तन आदि शब्द से गुरु पादाश्रय आदि को भी रागानुगा भक्ति के अज्भ रूप से जान 
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लेना चाहिये। क्योंकि गुरुपादाश्रयादि के बिना ब्रज लोकों का आनुगत्य करना किसी प्रकार से सम्भव 
नहीं है। मनीषिगण विवेक के द्वारा विचार करके अपने भाव के अनुकूल भक्ति के अज्ों का आचरण 
करेंगे। भाव विरुद्ध अज्ों का आचरण नहीं करेंगे। अर्चन भक्ति में अहंग्रह उपासना, मुद्रा, न्यास, द्वारका 
ध्यान, रुक्मिणी आदि का पूजन आगम शाज्त्र में विहित होने पर भी रागानुगा भक्त के लिये आचरणीय 
नहीं है। कारण इस रागानुगा भक्ति मार्ग में कुछ कुछ अड़ों का अनुष्ठान न होने पर भी दोष नहीं होता है। 
जैसाकि एकादश स्कन्ध में ११/२/३५ कहा गया है- 
यानास्थाय नरो राजन्‌ न प्रमाद्येत कर्हिचित्‌ । 
धावन्निमील्य वा नेत्रे न स्खलेन्न पतेदिह॥ 
हे राजन्‌ ! इन भागवत धर्मों का अवलम्बन करके मनुष्य कभी भी विषध्नों से पीड़ित नहीं होता, 
और नेत्र बंद करके दौड़ने पर भी अर्थात्‌ जाने अनजाने किसी किसी अंग का अनुष्ठान न करने पर भी 
मार्ग से स्खलित नहीं होता है। न तो पतित यानि फल से वद्धित ही होता है। 
और भी (भा. ११/२९/२०) में उक्त है- 
न ह्यक्जेपक्रमे ध्वंसो मद्धर्मस्योद्धवाण्वपि | 
मया व्यवसित: सम्यड निर्गुणत्वादनाशिष: ॥ 
उद्धवजी | यह मेरा भागवत धर्म है, इसको एक बार आरम्भ कर देने के बाद फिर किसी प्रकार 
की विघ्न बाधा से इसमें रत्ती भर भी अन्तर नहीं पड़ता, क्योंकि यह धर्म निष्काम है, और मैंने ही इसे निर्गुण 
होने के कारण सर्वोत्तम निश्चय किया है॥ २९६ ॥ 


तत्र कामानुगा-- 
कामानुगा भवेत्तृष्णा कामरूपानुगामिनी॥।_ (२९७) 
अनुवाद 
कामानुगा भक्ति- 
कामरूपा भक्ति की अनुगामिनी तृष्णा को कामानुगा भक्ति कहते हैं॥ २९७॥ 
दुर्गमसड़रमनी 
कामरूपानुगामिनी तृष्णा तदात्मिका भक्ति: कामानुगा भवेत्‌॥ २९७॥ 
अनुवाद 
काम रूपा भक्ति की अनुगामिनी जो तृष्णा उसको कामानुगा भक्ति कहते हैं॥ २९७॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
'कामरूपा या सम्भोगतृष्णां स्वतां नयतीत्युक्ता, तस्या अनुगामिनी तृष्णा कामानुगा भवेत्‌॥ २९७॥ 
अनुवाद 


कामरूपा भक्ति सम्भोगतृष्णा को निजस्वरूपता अर्थात्‌ प्रेममयता को प्राप्त कराती है, इस 
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प्रकार कहा गया है। इस कामरूपा भक्ति की अनुगामिनी तृष्णा कामानुगा भक्ति है॥ २९७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


कामेति-- कामरूपानुगामिनी तृष्णा कामानुगा भवेदित्यन्वय:। अन्न 
पूर्वव्याख्यातकामरूपापदस्य कामप्रेरिताक्रियापरत्वादत्रापि साधकभक्तनिष्ठतृष्णापदस्य 
काममयतृष्णाप्रेरितक्रियापरत्वं वाच्यम्‌ | तथा च ब्रजसुन्दरीनिष्ठकामप्रेरिता या क्रिया तस्या अनुगामिनी 
अनुसारिणी या साधकभक्तनिष्ठकाममयतृष्णाप्रेरिता परिचर्यामयी, सा कामानुगाभक्ति :। क्रिया चात्र 
द्विविधा-- भावनामयी मानसी , परिचर्यामयी बहिरिन्द्रियव्यापाररूपा च। न च बव्रजसुन्दरीणां 
क्रियानुसारेणैव क्रियाया: साधकभक्तस्य कर्त्तव्यत्वेन विहितं तत्‌ कथं ताभि: क्रियमाणा सूर्यपूजा 
शुद्धभक्तैर्न क्रियते ? यदि च क्रियते तदा भक्ते: शुद्धत्वहानि: ? कथं वा ताभिर्न कृतम्‌, अथच 
महानुभाव: श्रीरूपगोस्वामिप्रभृतिभि : कृतं वन्दनैकादश्यादिब्रतं साधकभक्तै; क्रियत इति वाच्यम्‌। 
अनुगामिनी अनुसारिणीत्यवार्थो, न त्वनुकारिणीति व्याख्यातत्वातू। तथा च तासां 
मतस्यानुकल्येनानुसरणमात्र, न तु सामस्त्येन कर्त्तव्यत्वं, यथा वेदान्तमालम्व्य युक्‍्त्यादिभि: 
स्वेनेबाधिकतया क्रियमाणा व्याख्या वेदान्तानुसारिणीत्युच्यते | एतेन पूर्ववदाधुनिकसौरम्यमतमपि 
निरस्तमिति ज्ञेयमू॥ २९७॥ 
अनुवाद 
कामरूपा को अनुगामिनी तृष्णा को कामानुगा कहते हैं। इस प्रकार अन्बय करना होगा। 
यहाँ पर पहले व्याख्या की गयी कामरूपा पद की काम प्रेरिता क्रिया पर होने के कारण यहाँ पर 
भी साधक भक्तनिष्ठ तृष्णा पद को काममय तृष्णा प्रेरिता क्रिया परत्व कहा गया है। 
इसी प्रकार ब्रजसुन्दरीनिष्ठ कामप्रेरित जो क्रिया उसकी अनुगामिनी - अनुसारिणी साधक 
भक्तनिष्ठ जो काममयतृष्णा प्रेरित परिचर्यामयी भक्ति है, वह रागानुगा भक्ति है। 
यहाँ पर क्रिया दो प्रकार की है-- प्रथम प्रकार- भावनामयी मानसी , दूसरा प्रकार- परिचर्यामयी 
बहिरिन्द्रिय व्यापाररूपा। यदि ब्रजसुन्दरिओं की क्रिया के अनुसार ही कार्य करना साधक भक्त का 
कर्तव्य है, इस प्रकार कहेंगे, तब ब्रजसुन्दरिओं के द्वारा की गयी सूर्य पूजा का अनुष्ठान शुद्ध भक्तगण 
क्यों नहीं करते हैं ? यदि शुद्ध भक्तगण सूर्य पूजा करेंगे, तब शुद्ध भक्ति की हानि होगी। और उन सब 
ब्रजसुन्दरिओं के द्वारा नहीं किया हुआ कार्य, महानुभाव श्रीरूप गोस्वामिपाद आदि कृत वन्दना, एकादशी 
ब्रत आदि का अनुष्ठान साधक भक्तगण क्यों करते रहते हैं ? कहते हैं-- इस प्रकार कहना ठीक नहीं है। 
कारण अनुगामिनी का अर्थ अनुसारिणी है, अनुकारिणी नहीं। 
अतएव ब्रजसुन्दरिओं के मंत के आनुकूल्य से अनुसरण मात्र करना है, न कि उन सबों के द्वारा 
किये जाने वाले समस्त कार्यों को करना है। जिस प्रकार वेदान्त को अवलम्बन करके युक्ति आदि के द्वारा 
अधिक रूप में की गयी निज व्याख्या को भी वेदान्तानुसारिणी व्याख्या कहते हैं, इस प्रकार से जानना 
होगा। इस प्रकार के सिद्धान्त के द्वारा पहले की तरह आधुनिक सौरम्य मत (सुरमा मत) भी निरस्त 
हुआ॥ २९७॥ 


१/२/२६८ | पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी दो 
सम्भोगेच्छामयी ........ सम्भोगेच्छामयी तक्तद्धावेच्छात्मेतिसा द्वाव॥ तब 
अनुवाद 
कामानुगा भक्ति सम्भोगेच्छामयी एवं तत्तदभावेच्छात्मा भेद से दो प्रकार की होती है॥ २९८॥ 
दुर्गमसद़्मनी 

सम्भोगेच्छामयी कामप्रायानुगा ज्ञेया। तत्तद्धावेच्छात्मेति- तस्यास्तस्या निजनिजाभीष्टाया 
ब्रजदेव्या यो यो भावस्तद्विशेषस्तत्र या इच्छा सैवात्मा प्रवर्तिका यस्या: सेति मुख्यकामानुगा ज्ञेया। तथा 
च दर्शितम्‌ ( भा. १०/८७/२३)- “स्त्रिय ररगेन्द्रभोगेत्यादि ''॥ २९८॥ 

अनुवाद 

सम्भोगेच्छामयी कामानुगा भक्ति को कामप्राया का अनुगा जानना होगा। निज-निज अभीष्ट 
ब्रजदेवी का जो भाव विशेष है उसके लिये जो इच्छा होती है वह इच्छा ही जिसकी आत्मा अर्थात्‌ 
प्रवर्तिका है उसको तत्तद्धावेच्छात्मिका कामानुगा भक्ति कहते हैं। यह तत्तद्धावेच्छात्मिका कामानुगा ही 
मुख्य कामानुगा है। इसका उदाहरण भा. १०/८७/२३ में इस प्रकार है-- 

निभृतमरुन्मनो क्षदृढयोगयुजो हृदि य- 

न्मुनय उपासते तदर॒यो5पि ययु: स्मरणातू। 
स्त्रिय ररगेन्द्रभोगभुजदण्डविषक्तधिया, 
वयमपि ते समा: समदृशो5डप्रिसरोजसुधा : ॥ 

मन, प्राण, इन्द्रिय संयम पूर्वक दृढ़ योग युक्त मुनिगण हृदय में उपासना के द्वारा जिस तत्व को 
प्राप्त करते हैं, शन्रुगण उस तत्व को निरन्तर अनिष्ट चिन्तन से आपका स्मरण करके प्राप्त करते हैं। और 
अनन्त के शरीर की भाँति आपके भुजदण्ड के मध्य में विषक्त बुद्धि सम्पन्न कामासक्त गोपीगण एवं 
अपरिच्छिनन रूप में अवलोकनकारी श्रुत्यभिमानी देवता हम सब भी आपके चरणारविन्द को प्राप्त किये 
हैं, कारण आपके निकट सब ही व्यक्ति समान हैं॥ २९८ ॥ 

अर्थरत्ताल्प-दीपिका 

सम्भोग: श्रीकृष्णेन सह त॑ सुखयितुम्‌ अड्सज्भाद्यनुभावको राधादियूथेश्वरीणां यः 
प्रेमविशेषस्तदिच्छामयी तदभिलाषात्मा। तत्तद्वावेच्छात्मा तस्यास्तस्या ललितापद्मादिब्रजदेव्या भावों 
राधाचन््रावल्यादीनां कृष्णेनाड्सज्भादौ साहाय्येन स्वसुखातिशयमननात्‌ नायकयोराकर्षको यो 
भावविशेषस्तस्मिन्‍्नभिलाषस्वरूपा॥ २९८ ॥ 


अनुवाद 

श्रीकृष्ण को सुखी करने के लिए उनके साथ श्रीराधादि यूथेश्वरियों के अद्भ सज्ञादि का 

अनुभावक जो प्रेम विशेष है तद्विषयक इच्छा-अभिलाषा जिस कामानुगा भक्ति का प्रवर्तक है उसको 
सम्भोगेच्छामयी भक्ति कहते हैं। 


३८० श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/२/२६८,२६६ 
और ललिता पद्मादि ब्रजदेवियों का जो भाव अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के साथ श्रीराधा ... और ललिता पद्मादि ब्रजदेवियों का जो भाव अर्थात्‌ श्रीकृष्ण के साथ श्रीराधा चन्द्रावली आदि 
के अज़ सड़ादि कार्य में साहाय करने से ही अपना अतिशय सुख मानकर नायक नायिका का आकर्षक 
जो भाव विशेष उसमें ही जो अभिलाषमयी भक्ति है, उस भक्ति को तत्तद्भावेच्छात्मा भक्ति कहते 
हैं॥ २९७,२९८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सम्भोगेच्छामयी यूथेश्वरीवत्‌ स्वातन्त्येण श्रीकृष्णेन सह सम्भोगेच्छाप्रेरिता 
पूर्वोक्तद्विविधक्रियेत्यर्थ .। उदाहरण यथा शास्त्रे चन्द्रकान्तिप्रभृतय :। तत्तद्धावेच्छात्मिकेति तस्यास्तस्या 
निजाभीष्टाया ब्रजसुन्दर्य्या यो भाव: श्रीकृष्ण विषये भावविशेषस्तस्यास्वादने5त्र या इच्छा सैवात्मा 
प्रवर्तिका यस्या: सेति। इयं पूर्वत: श्रेष्ठा मुख्यकामानुगा ज्ञेया॥ २९८ ॥ 
अनुवाद 
यूथेश्वरी की तरह स्वतन्त्र रूप से श्रीकृष्ण के साथ सम्भोग की इच्छा से प्रेरित भक्ति को 
सम्भोगेच्छामयी कहते हैं। यह पहले दो प्रकार की क्रिया वाली कही गयी है। शास्त्र में इसका उदाहरण 
चन्द्रकान्ति प्रभृति हैं। 
तत्तद्भावेच्छात्मिका का वर्णन करते हैं-- निज अभीष्ट ब्रजसुन्दरिओं का श्रीकृष्ण के प्रति जो 
भाव है अर्थात्‌ भाव विशेष है, उसको आस्वादन करने की जो इच्छा है उस इच्छा से जो प्रवृत्त कामानुगा 
भक्ति है, उसको तत्तदभावेच्छात्मिका भक्ति कहते हैं। 
यह भक्ति पहले वाली सम्भोगेच्छामयी से श्रेष्ठ है। इसको मुख्य कामानुगा जानना है॥ २८८ ॥ 
केलितात्पर्यवत्येव सम्भोगेच्छामयी भवेतू। 
तद्धावेच्छात्मिका तासां भावमाधुर्य्यकामिता ॥ (२९९) 
अनुवाद 
जिसमें केलि तात्पर्य रहता है, उसको ही सम्भोगेच्छामयी कामानुगा भक्ति कहते हैं। जिसमें व्रज- 
देवियों के भाव माधुर्य आस्वादन करने की कामना रहती है, उस भक्ति को तत्तद्‌ भावेच्छात्मिका भक्ति 
कहते हैं। 
दुर्गपमसड़मनी 
सम्भोगो<त्र सम्प्रयोग:, केलिरपि स॒ एव; भावमाधुर्य्यस्य कामिता यस्यां सा॥ २९९॥ 
अनुवाद 
इस प्रकरण में सम्भोग शब्द का अर्थ है-- सम्प्रयोग, उसी को केलि भी कहते हैं। 
जिसमें सम्भोगेच्छा को छोड़कर केवल भावमाधुर्य आस्वादन की कामना रहती है उस भक्ति की 
नाम तत्तद्भावेच्छात्मिका भक्ति है॥ २९९ ॥ 


अर्थरतलाल्प-दीपिका 
एते व्याख्यायेते- केलीति। केलितात्पर्य्यमस्त्यस्यां तृष्णायामिति केलितात्पर्य्यवती 


१/२/२६६,३०० ] पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी ३८१ 
नायिकाभावाभिलाष्स्वरूपेत्यर्थ:। एवकारो निर्दधाणे।..... छः 
तत्तद्भावेच्छात्मेत्यस्यास्तद्धावेच्छात्मिकेत्यनुवाद :। तासां सखीस्वरूपाणां ब्रजदेवीनाम्‌॥ २९९॥ 
अनुवाद 

सम्भोगेच्छामयी और तद्धभावेच्छातिमका की व्याख्या कर रहे हैं- केलीति कारिका के द्वारा। 
जिस तृष्णा में केलि तात्पर्य होता है उसको केलि तात्पर्यवती कहते हैं। यह नायिका भाव अभिलाष 
स्वरूप होता है। यहाँ पर 'एब' कार का प्रयोग निर्द्धारण अर्थ में हुआ है। 

सखी स्वरूप ब्रजदेवियों के भाव माधुर्य कामना को तत्तद्धावेच्छातिमका कामानुगा भक्ति कहते 
हैं॥ २९९॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सम्भोगो5त्र सम्प्रयोग:, केलिरपि स एवेत्याह। केलितात्पर्यवती क्रिया एवं सम्भोगेच्छामयी 
भवेदित्यर्थ :। तासां श्रीकृष्णेन सह भावमाधुर्यस्यास्वादने कामिता कामना यस्या: सा 
तत्तद्धावेच्छात्मिका ॥ २९९ ॥ 
अनुवाद 
इस प्रकरण में सम्भोग शब्द का अर्थ है-सम्प्रयोग। इसका दूसरा नाम केलि भी है। केलि 
तात्पर्यवती क्रिया ही सम्भोगेच्छामयी भक्ति होती है। और जिस भक्ति में ब्रज सुन्दरिओं का श्रीकृष्ण के 
सहित भाव माधुर्य का आस्वादन करने की कामना रहती है, उस भक्ति को तत्तद्भावेच्छात्मिका भक्ति 
कहते हैं॥ २९८, २९९ ॥ 
श्रीमूर्त्तेर्माधुरी प्रेक्ष्य तत्तल्लीलां निशम्य वा। 
तद्धावाकाद्डिणो ये स्युस्तेषु साधनतानयो:। 
पुराणे श्रूयते पाढ्े पुंसामपि भवेदियम्‌॥ (३००) 
अनुवाद 
श्रीमूर््ति की माधुरी का दर्शन करने या फिर उन-उन लीलाओं (ब्रजदेवियों का श्रीकृष्ण के 
साथ) को श्रवण करने से जो लोग ब्रजदेवियों के उन-उन भावों की प्राप्ति की अभिलाषा करते हैं वे 


लोग उभयविध कामानुगा भक्ति साधना के अधिकारी होते हैं 
पद्म पुराण में कहा गया है कि पुरुषों की भी इस प्रकार की भक्ति हो सकती है॥ ३००॥ 


दुर्गमसड़मनी 
श्रीमूर्त्ते: श्रीकृष्णप्रतिमाया: माधुरी तत्प्रेयसीभिरपि प्रतिमारूपाभि: सह लीलादिमाधुर्य्यविशेष 
प्रेक्ष्य; तस्यास्तत्तद्धावादिमाधुर्य्य निशम्येति श्रुत्वा, केवल श्रवण यत्‌ पूर्वमुक्तम्‌ तत्र तु तस्या: प्रेक्षणेडपि 
तस्य श्रवणस्य साहाय्यमवश्य॑ मृग्यत इत्यभिप्रेत; यद्विता मूलतत्तद्रपलीलाइस्फूर्ते :। तत्तल्लीलाश्रवणन्तु 
तत्ततृप्रेक्षणं विनापि कार्य्यकरमित्याह-- तदिति। ५ तेषु साधनता, अतएव 


३८२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 
तयोरधिकारिण इत्यर्थ :॥ ३०० ॥ 


[१/२/३०० 


अनुवाद 

श्रीकृष्ण प्रतिमा की माधुरी को देखकर, यदि आस्वादन करने का लोभ होता है। 

एवं प्रतिमा रूपा प्रेयसी वर्ग के साथ लीला माधुर्य को देखकर भाव माधुर्य आस्वादन करने का 
लोभ होता है, तो दो प्रकार भक्ति साधन का अधिकार होता है। 

इस प्रकार उन उन माधुर्य को सुनकर यदि भावमाधुर्य आस्वादन करने का लोभ होता है, तो 
उभयविध भक्ति साधन का अधिकारी होता है। 

“तत्तद्‌ भावादि माधुर्य श्रुते” पद्च में केवल श्रवण की बात कही गयी है, और यहाँ पर “ श्रीमूर्त्तर्माधुरी 
प्रे्षण” दर्शन करने की बात कहते हैं, किन्तु दर्शन में भी श्रवण करने की सहायता की आवश्यकता है। 
जिसके बिना उन उन लीलादि स्फूरत्ति नहीं होगी। 

किन्तु लीला श्रवण दर्शन के बिना भी कार्यकर है। उन उन भावों की आकाझ्डा सम्पन्न व्यक्ति ही 
दो प्रकार कामानुगा भक्ति का साधक होगा। एवं अधिकारी भी होगा॥ ३०० ॥ 

अर्थरत्ताल्प-दीपिका 

अनयोलेंभोत्पत्तेद्विविध कारण दर्शबन्‍्नधिकारिण आह- श्रीमूर्त्तेरिति | तत्तल्लीलां तां तां 
प्रसिद्धां पूर्व्वानुरागरासादिकां लीलामू। तासां नायिकात्वसखीत्वाभ्यां द्विविधानां ब्रजदेवीनां भावयो: 
काह्लिणो लोभिनो ये स्युस्तेषु अनयो: सम्भोगेच्छामयी तत्तद्धावेच्छात्मेति ट्विविधकामानुगयो: क्रमेण 
साधना, ते अनयो: साधनाधिकारिण हइत्यर्थ:। ननु श्रीमूर्तैर्माधुरी दृष्वा लुब्धस्त्रीणां सम्भोगेच्छामयी 
स्यात्‌, पुंसां तु स्याननवेत्यत आह- पुराण इति। इयं॑ सम्भोगेच्छामयी ॥ ३०० ॥ 

अनुवाद 
सम्भोगेच्छामयी और तद्भावेच्छामयी रूपा दो प्रकार भक्ति के दो प्रकार लोभोत्पत्ति का कारण 
दिखाकर अधिकारी का वर्णन करते हैं। 
श्रीमूत्ति की माधुरी को देखकर एवं पूर्वानुराग रास आदि लीलाओं को सुनकर यदि ब्रजदेवियों 
का स्वजातीय भाव माधुर्य आस्वादन करने का लोभ होता है तो वह इस भक्ति का अधिकारी है। 
नायिकारूपा एवं सखीरूपा दो प्रकार ब्रजदेवियों के भाव को प्राप्त करने के लिए आकांक्षा 
लोभ यदि होता है, तो सम्भोगेच्छामयी, एवं तत्तद्भावेच्छात्मा इन दोनों कामानुगा को प्राप्त करने के क्रम 
से साधन का अधिकारी होता है। 

श्रीमूर्त्ति की माधुरी को देखकर लुब्ध खियों को सम्भोगेच्छामयी भक्ति हो सकती है, किन्तु पुरुष 
शरीर में यह भक्ति होगी कि नहीं ? इसके उत्तर में कहते हैं-- पद्म पुराण की आख्यायिका के अनुसाः 
सुनने में आता है कि सम्भोगेच्छामयी भक्ति पुरुषों की भी होती है॥ ३०० ॥ 

भक्तिसार- प्रदर्शिनी 
श्रीमूर्तते: श्रीकृष्णप्रतिमाया: माधुरी प्रेक्ष्य। एवं तत्प्रेयसीभिरपि प्रतिमारूपाभि: सह शास्त्र 


१/२/३००, ३०१] पूर्वविभाग:ः -- साधनभक्तिलहरी ३८३ 
श्रुतलीलादिमाधुर्य्यमप्यनुभूय च। तस्मात्तत्तद्भावादिमाधुर्य्ये श्रुते धीर्यदपेक्षत इति हि पूर्वग्रन्थे ( भ.र.सि. 
१/२/२९२) यत्‌ केवल श्रवणमात्रमुक्त , तत्र श्रीमूर्त्तेदर्शनी5पि श्रवणस्य साहाय्यमवश्य॑ मृग्यत 
इत्यभिप्रेतम्‌। श्रव्ं विना मूलभूततत्तद्रपलीलाइस्फूर्ततें: । तत्तल्‍्लीला श्रवणन्ुतु श्रीमूर्त्िप्रक्षणं विनापि 
कार्यकरमित्याह- तत्तल्‍लीलेति। अनयोद्विविधकामानुगयोस्तेषु साधनता। अतएव ते जना 
द्विविधकामानुगा भक्तेरधिकारिण इत्यर्थ:॥ ३००॥ 
अनुवाद 

श्रीकृष्ण प्रतिमा की माधुरी को देखकर यदि माधुर्यास्वादन करने का लोभ मन में होता है तो, वह 
इस कामानुगा भक्ति का साधक एवं अधिकारी होगा। 

एवं प्रतिभा रूपा प्रेयसी वृन्द की श्रीकृष्ण के साथ लीलादि माधुर्यास्वादन का श्रवण शास्त्र से 
सुनकर उसको प्राप्त करने का लोभ यदि होता है, तो वह व्यक्ति इस भक्ति का साधक एवं अधिकारी होगा। 

“तत्तद्‌ भावादि माधुर्य श्रुते धीर्यद पेक्षते” पूर्व ग्रन्थ (१/२/२९२) में केवल श्रवण का ही उल्लेख 
किया गया है। यहाँ पर दर्शन की बात कहते हैं। 

श्री मूक्ति दर्शन में भी श्रवण का साहाय्य अवश्य है। श्रवण के विना मूलभूत उन उन रूप 
लीलादिओं की स्फूर््ति नहीं होगी। 

उन उन लीलाओं का श्रवण- श्रीमूर्त्ति के दर्शन के बिना भी कार्यकर है। इसलिए कहते 
हैं-“तत्तल्लीलां निशम्य वा! 

इस प्रकार सम्भोगेच्छामयी एवं तदभावेच्छात्मिका भक्ति का साधक एवं अधिकारी ब्रजदेवीओं 
के भावमाधुर्यास्वादन में लुब्ध व्यक्ति ही होगा॥ ३०० ॥ 
यथा-- 

पुरा महर्षय: सर्वे दण्डकारण्यवासिन:। 
दृष्टवा राम॑ हरिं तत्र भोक्तुमैच्छन्‌ सुविग्रहम्‌॥ (३०१) 
अनुवाद 
प्राचीन काल में दण्डकारण्य वासी महर्षिगण वन में श्रीरामचन्द्र को देखकर उनसे भी परम 


सुन्दर श्रीकृष्ण को भोग करने के लिए इच्छुक हुए थे॥ ३०१॥ 
दुर्गमसड़मनी 
: त एव सर्व इत्यर्थ:। ते च राम॑ 


-- महर्षयोउत्र श्रीगोकुलस्थ अर 
किक तत्प्रतिपादकशास्रे विद्वत्प्रसिद्धं गोकुले प्रेयस्यो 


दृष्टवा ततोपि सुन्दरविग्रह हरि श्रीकृष्ण भाव्यवतारमपि 
भूत्वा उपभोक्तुमैच्छन्‌, मनसा वर वृण्वत्ते सम ॥ ३०१॥ 
अनुवाद 


दण्डकारण्य निवासी सभी महर्षिगण श्रीगोकुल स्थित श्रीकृष्ण प्रेयसियों को अनुगत वासना 


३८४ श्रीक्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/३०१,३०२ 


युक्त थे, इसलिये श्रीराम को देखकर, श्रीराम से भी सुन्दर विग्रह श्रीकृष्ण, जिनके बारे में उन्हें शास्त्र से 
विद्वत्प्रसिद्धं ज्ञान था कि वे द्वापर में गोकुल में अवतरित होंगे, उनके साथ रमण करने की इच्छा की | मन 
ही मन श्रीरघुनाथ के निकट इस आशय के वर की प्रार्थना की ॥ ३०१॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


राम॑ दृष्ट्वा ततोषपि सुविग्रहं हरिं स्वोपास्य॑ श्रीकृष्णं भोक्तुमैच्छन्‌। रामदर्शनात्‌ श्रीकृष्ण 
उदबुद्धरतित्वात्‌ सुष्ठु रिरंसामकार्व्वनू ॥ ३०१॥ 
अनुवाद 
श्रीराम को देखकर उनसे भी सुविग्रह श्रीहरि निज उपास्य श्रीकृष्ण को भोग करने की इच्छा 
हुई श्रीराम को देखकर श्रीकृष्ण में रति उद्बुद्ध हो गयी, इस कारण से सुन्दर रूप से रमण करने की 
इच्छा हुयी ॥ ३०१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
पुरेति- महर्षयो>त्र श्रीगोकुलस्थश्रीकृष्णप्रेयसीनाम्‌ अनुगतवासना ज्ञेया: | ते च राम॑ दृष्टवा 
ततो5पि सुन्दरविग्रह हरि श्रीकृष्णम्‌ आगाम्यवतारमपि तत्प्रतिपादकशास्त्रे विद्व॒त्प्रसिद्धं तं गोकुले प्रेयस्यो 
भत्ता उपभोक्त॒मैच्छन्‌ श्रीरधुनाथनिकटे मनसा तादूशं बरं वृण्वते सम ॥ ३०१॥ 
अनुवाद 
दण्डकारण्य निवासी महर्षिगण श्रीगोकुल स्थित श्रीकृष्ण प्रेयसियों की अनुगत वासना युक्त थे, 
इसलिये श्रीराम को देखकर, श्रीराम से भी सुन्दर विग्रह श्रीकृष्ण, जिनके बारे में उन्हें शास्त्र से विद्वत्प्रसिद्धं 
ज्ञान था कि बे द्वापर में गोकुल में अवतरित होंगे, उनके साथ रमण करने की इच्छा की। मन ही मन 
श्रीरघुनाथ के निकट इस आशय के वर की प्रार्थना की ॥ ३०१॥ 
ते सर्वे स्त्रीत्वमापन्ना: समुदभूताश्च गोकुले। 
हरिं सम्प्राप्प कामेन ततो मुक्ता भवार्णवात्‌॥ इति। (३०२) 
अनुवाद 
वे सभी दण्डकारण्यवासी महर्षिगण स्त्रीत्व को प्राप्त होकर गोकुल में उत्पन्न हुए, और काम के 
द्वारा हरि को प्राप्त करके भवार्णव से मुक्त हो गये॥ ३०२॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
ते च सर्वे कल्पवृक्षादिव तस्मादवचनेनैव वरं लब्ध्वा देशान्तरगोपीनां गर्भे रत्रीत्वमापन्ना: सर्वत्र 
गोकुलनाम्नातिविख्याते श्रीमन्नन्दगोकुले कथज्ित्ताभ्य एवागताभ्य: सम्यगुत्पन्ना हरिं ततो5पि मनोहर 
श्रीकृष्णमेव कामेन सड्डल्पमात्रेण सम्प्राप्य ततस्तदनन्तरमेव मुक्ता भवार्णवादिति॥ ( भा. १०/२९/९) 
“अन्तर्गृहगता: काश्चिदित्यादि”रीत्या ज्ञेयम्‌॥ ३०२ ॥ 
अनुवाद गा 
श्रीरामचन्द्र के कुछ भी न कहने पर भी कल्पवृक्ष के तरह वर प्राप्त कर देशान्तर स्थित गोपियों 


के गर्भ से स्त्री होकर उत्पन्न हुये थे। सर्वत्र गोकुल नाम से विख्यात श्रीमन्नन्द गोकुल में किसी प्रकार से 
समागत गोपियों के गर्भ से सम्यक्‌ रूप से उत्पन्न होकर, श्रीरामचन्द्र से भी मनोहर हरि श्रीकृष्ण को ही 
काम अर्थात्‌ संकल्प मात्र से प्राप्त कर भवार्णव से मुक्त हो गये थे, इसकी रीति का वर्णन (भा. 
१०/२९/९) में इस प्रकार है- 
अन्तर्गृह गता: काश्चिद्‌ गोप्यो5लब्धविनिर्गमा: | 
कृष्णं तद्भावना युक्ता दध्युमीलितलोचना: ॥ 

उस समय कुछ गोपियाँ घरों के भीतर थीं | उन्हें बाहर निकलने का मार्ग ही न मिला। तब उन्होंने 

नेत्र मूँद लिए और बड़ी तन्मयता से श्रीकृष्ण के सौन्दर्य, माधुर्य और लीलाओं का ध्यान करने लगीं॥ ३०२ ॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 

ते सर्वे स्त्रीत्वं स्त्रीभावं सम्भोगेच्छात्मक प्रेमाणमापनना: साधनवशात्‌ प्राप्ता: सन्‍्तो गोकुले 
समुत्पन्ना: गोप्यो जाता:। कामेन श्रीराधादिगोकुलदेवीसज्ञात्‌ कामपि माधुरी प्राप्तेनानुरागादिप्रेमविशेषेण 
हरि सम्प्राप्य पूर्व्यदेहान्‌ त्यक्त्वा श्रीकृष्णभोगयोग्यशरीरा: सत्य: प्रपञ्चागोचरे गोकुलप्रकाशे मनोरथपूर्च्या 
प्राप्य भवार्णवात्‌ भवार्णवं प्रपञ्चगोचरत्वं परित्यज्य मुक्ता: परमानददं प्राप्ता वर्त्तन्त इत्यर्थ:। अत्रेद॑ 
पतिपद्यते- साधनेन प्रेमैव प्रायो भवति। 'प्रेम्ण एव विलासत्वाद्‌ वैरल्यात्‌ साधकेष्वषि। अतन्र स्नेहादयो 
भावा विविच्य न हि शंसिता:' ( भ.र.सि. १/४/१९) इति वक्ष्यमाणत्वातू। तेन गोकुले जन्मैव, न तु तस्य 
सम्यक्‌ प्राप्ति:। सा तु श्रीकृष्णततृप्रियाणां कृपया सद्भादिजातानुरागादिनैव, तथेकादशे च 
( भा. ११/१२/८ )- 

“केवलेन हि भावेन गोप्यो गावो नगा मृगा;। 
येडन्ये मूढ़धियो नागा: सिद्धा मामीयुरज्जसा ॥ ”' इति। अस्यार्थ:- गोप्यो 
या: प्रेम्णा जातास्ता: केवलेन भावेन कृष्णकृपया सड्भादिजातानुरागादिरूपेण प्रेमविशेषेण सिद्धा मामीयुः 
प्रपञ्चागोचरे गोकुले मां प्राप्ता: सन्ति, गवादयस्तु यथोचितप्रेम्णेयुरिति। दुःसह प्रेष्ठेत्वादि दशमगत 
(भा. १०/२९/१०) श्लोकद्दये चेतदेव स्पष्टम्‌॥ ३०२॥ 
अनुवाद 

वे सभी दण्डकारण्यवासी महर्षिगण स्त्रीभाव अर्थात्‌ सम्भोगेच्छात्मक प्रेम को प्राप्त कर साधन 
के कारण गोकुल में जन्म ग्रहण करके गोपी हो गये। काम के द्वारा अर्थात्‌ श्रीराधादि गोकुल देवीगणों के 
सड़ से किसी अनिर्वचनीय माधुरी प्राप्त होने से अनुरागादि प्रेम विशेष से हरि को प्राप्त कर पूर्व देह को 
छोड़कर श्रीकृष्ण के भोग योग्य शरीर को प्राप्त किये। और फिर प्रपञ्ञ के अगोचर गोकुल प्रकाश में 
मनोरथ पूर्ण हो जाने से प्रपश्ष गोचर रूप भवार्णव को छोड़कर परमानन्द प्राप्त कर मुक्त हो गये। 

यहाँ जानने का विषय यह है-- प्रायकर साधन के द्वारा प्रेम ही होता है। ' किन्तु प्रेम के विलास 
होने के कारण एवं विरल होने कारण साधक शरीर में स्नेहादि नहीं होते हैं। अतएव स्नेहादि भाव का 


विवेचन यहाँ पर नहीं किया गया है। (४/१९) में इसको कहेंगे। 


३८६ जी?) कक ली लालच ल्‍/ [१/२०३०श९३०३ [ १/२/३०२,३०३ 
इसलिए उन सब महर्षियों का गोकुल में जन्म ही हुआ था। किन्तु कृष्ण की सम्यक प्राप्ति नहीं 
हुयी । श्रीकृष्ण एवं उनकी प्रियावर्ग के कृपा से सद्भ जनित अनुराग आदि से ही कृष्ण को प्राप्त किये 
(भा. ११/१२/८) में उक्त है- 
“केवलने हि भावेन गोप्यो गावो नगा मृगा:। 
येअन्ये मूढ़धियो नागा: सिद्धा मामीयुरञझसा ॥” 
“गोपियाँ, गायें, वृक्षणण, ब्रज के हरिण आदि पशुगण एवं अपर मूढ़ बुद्धि सर्पगण, एकमात्र 
मदीय सक्गजनित भाव अर्थात्‌ प्रीति लक्षण भक्ति द्वारा कृतार्थ होकर सुखपूर्वक मुझको प्राप्त किये थे।” 
इसका अर्थ इस प्रकार है- 
गोषियों में जो प्रेम हुआ, उसका कारण ही है कि श्रीकृष्ण की कृपा से सत्सड़ हुआ। उससे 
उत्पन्न अनुराग रूप प्रेम विशेष के द्वारा सिद्ध मुनिगण मुझको प्रपञ्ञ के अगोचर में जो गोकुल है उसमें 
मुझको प्राप्त किये। गो प्रभृति तो यथायथ रूप से प्रेम के द्वारा मुझको प्राप्त किये थे। 
श्रीमद्भागवत के दो शलोकों (१०/२९/१०,११) से इसका विवरण है- 
दु ःसहप्रेष्ठविरहतीब्रतापधुताशुभा ; 
ध्यानप्राप्ताच्युताश्लेषनिर्व॑त्या क्षीणमज़ला :॥ 
तमेव परमात्मानं जारबुध्यापि सड्भता: | 
जहुर्गुणमयं देह सद्य: प्रक्षीणबन्धना : ॥ 
दुःसह प्रिय विरह जनित ताप से उनके समस्त अशुभ विदूरित होने पर ध्यान योग से अच्युत के 
आलिड्डन सुख द्वारा उनका मद्भगलमय पुण्य बन्धन भी क्षीण हुआ। ध्यान में उनके सामने भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण प्रकट हुये। उन्होंने मन ही मन बड़े प्रेम से, बड़े आवेग से उनका आलिड्न किया । जार बुद्धि होने 
पर भी उस समय उन्हें इतना सुख, इतनी शान्ति मिली कि उनके सबके गुणमय सब पुण्य के संस्कार एक 
साथ ही क्षीण हो गये॥ ३०२ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
ते च मुनयः कल्पवृक्षादिव रघुनाथादवचनेनैव बरं लब्ध्वा देशान्तरे गोपीनां गर्भे 
स्रीत्वमापन्ना:, सर्वत्र गोकुलनाम्नातिविख्याते श्रीमन्नन्दगोकुले कथज्ित्ताभ्य एवागताभ्य: सम्यगुत्पन्ना 
हरि श्रीकृष्णमेव कामेत सड्ढूल्पमात्रेण सम्प्राप्य ततस्तदनन्तरमेव मुक्ता भवार्णवात्‌ प्राकृतत्वांशात्‌: 
अतएव रासक्रोड़ायामन्तर्गृहनिरुद्धा निरोधजन्यविरहेणैव तेषां प्राकृतत्वांशो गत:। अस्य विशेषव्याख्या 
तु दशमटिप्पप्यां द्रष्टव्या। इदन्तु भक्तेरानुसड्भिकं फलम्‌॥ ३०२॥ 
अनुवाद 
वे मुनिगण श्रीरामचन्द्र के कुछ भी न कहने पर भी कल्पवृक्ष के तरह वर प्राप्त कर देशान्तः 
स्थित गोपियों के गर्भ से ख्री होकर उत्पन्न हुये थे। सर्वत्र गोकुल नाम से विख्यात श्रीमन्नन्द गोकुल मे 
किसी प्रकार से समागत गोपियों के गर्भ से सम्यक्‌ रूप से उत्पन्न होकर, श्रीरामचन्द्र से भी मनोहर हरि 


श्रीकृष्ण को ही काम अर्थात्‌ संकल्प मात्र से प्राप्त करने के बाद ही भवार्णव से अर्थात्‌ प्राकृत अंश से 
मुक्त हो गये थे, इसकी रीति का वर्णन ( भा. १०/२९/९) में इस प्रकार है- 
अन्तर्गृह गता: काश्चिद्‌ गोप्यो5लब्धविनिर्गमा:। 
कृष्णं तद्भावना युक्ता दध्युर्मीलितलोचना: ॥ 
उस समय कुछ गोपियाँ घरों के भीतर थीं। उन्हें बाहर निकलने का मार्ग ही न मिला। तब उन्होंने 
नेत्र मूँद लिए और बड़ी तन्मयता से श्रीकृष्ण के सौन्दर्य, माधुर्य और लीलाओं का ध्यान करने ल्गीं। 
अतएव रासक्रीडा के समय गृह में निरुद्ध गोपियों का निरोधजन्य विरह के द्वारा उनका प्राकृतत्व 
अंश समाप्त हो गया। इसकी विशेष व्याख्या दशम टिप्पणी में देखना चाहिये। यह प्राकृतत्व नाश भक्ति 
का आनुसड्धिक फल है॥ ३०२॥ 
रिरंसां सुष्ठु कुर्वन्‌ यो विधिमार्गेण सेवते। 
केवलेनेव स तदा महिषीत्वमियात्पुरे ॥ (३०३) 
अनुवाद 
जो श्रीकृष्ण के सहित सुष्ठु रूप से रमण करने की इच्छा करके केवल विधि मार्ग से ही 
श्रीकृष्ण की सेवा करता है वह द्वारकापुरी में महिषीत्व अर्थात्‌ महिषिओं का अनुगामी होता है॥ ३०३॥ 
दुर्गमसड्भरमनी 
य इति पुंलिड्रत्वेन निर्देशों जनमात्रविवक्षया, ख्री वा पुमान्‌ वेत्यर्थ:। रिस्सां कुर्वन्निति- न तु 
श्रीत्रजदेवी भावेच्छां कुर्वन्रित्यर्थ:, किन्तु सुष्ठिवति, महिषीवद्धावस्पृष्टतया कुर्वन्‌, न तु 
सैरिन्ध्रीवत्तदस्पृष्ट तयेत्यर्थ , विधिमार्गेणेति बह्नवीकान्तत्वध्यानमयेन मन्त्रादिनाषि, किमुत 
महिषीकान्तत्वध्यानमयेनेत्यर्थ : । केवलेनेति- ब्रजादिसम्बन्धलिप्साग्रहं विनेत्यर्थ :, महिषीत्व॑ 
तद्दर्गानुगामित्वमियादिति। श्रीमद्ृशाक्षरादावप्यावरणपूजायां तन्महिषीष्वेव तस्यात्यादरादिति भाव:। 
तदेति- कदाचिद्विलम्बेनैव, न तु रागानुगावच्छैप्रच्येणेत्यर्थ;॥ ३०३ ॥ 
अनुवाद 
“यो विधि मार्गेण सेवते” यहाँ पर “य' शब्द का प्रयोग पुल्लिड् (पुरुषोत्तम लिड्ढ) में किया 
गया मात्र का ग्रहण होता है। वह खत्री हो अथवा पुरुष। 
हि कि ट की इच्छा से प्रेरित होकर तथा ब्रजदेवियों के भावेच्छा को ग्रहण न करके 
यदि विधि मार्ग से श्रीकृष्ण की सेवा करता है तो वह द्वारका में महिषिगणों का परिकर होगा। किन्तु 
महिषिओं के समान भाव स्पृष्ट रूप से सेवा करता है, तब होगा; किन्तु सैरिन्ध्री के तरह महिषिओं के 
समान भक्ति न होकर सेवा करने से महिषिओं का परिकर नहीं होगा। किन्तु यदि वह श्रीकृष्ण के 
भी सपरिकर श्रीकृष्ण की सेवा करता है, तो भी महिषीत्व को प्राप्त 


दशाक्षर मन्त्र एवं ध्यान के द्वारा हे 
मे है ध्यानादि के द्वारा श्रीकृष्ण की सेवा करने से तो द्वारका में महिषिओं का 


'करेगा। तो फिर महिषीकान्त ध्य 
परिकर होगा ही। 
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इस प्रकार को प्राप्ति ब्रजादि सम्बन्ध लिप्सा का आग्रह को छोड़कर केवल विधि मार्ग से 
श्रीकृष्ण की सेवा करने से होती है। महिषीत्व प्राप्त करता है, इसका अर्थ है, महिषी वर्ग के अनुगामी 
होगा। 


श्रीमद्दशाक्षर मन्त्र की आवरण पूजा में भी अति आदर से महिषिओं को स्थान दिया गया है। 

किन्तु यह प्राप्ति कदाचित्‌ होगी, और विलम्ब से ही होगी, रागानुगा भक्ति साधन की तरह सत्वर 
प्राप्ति नहीं होगी ॥ ३०३ ॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 

रिरंसां श्रीनन्दनन्दनसुखार्थ रमणेच्छां सुष्ठु कुर्व्वन्नित्यनेन सिद्धरूपेण रागानुगया ब्रजे सेवा सुष्ठु 
दर्शिता। विधिमार्गेणेति-- साधकरूपेण वैधभक्त्येति। केवलेनेति-- रागानुगामिश्रेण चेत्तदा मथुरायां 
महिषीत्वमिति भाव;। अभिलाषे सत्यपि यथोचितसाधनेनैव तत्य्राप्तिरिति दर्शितम्‌ । 'यद्वाउ्छया 
श्री्ललनाचरत्तपो विहाय कामान्‌ सुचिरं धृतब्रतेति' (भा. १०/१६/३६) , 'वाज्छन्ति यद्‌ भवभियो मुनयो 
वयज्च' ( भा. १०/४७/५८ ) इत्यादिभिस्तद्वाज्छायां सत्यामपि तदप्राप्ति: साधनवैषम्यादेव ॥ ३०३ ॥ 

अनुवाद 

श्री नन्दनन्दन को सुखी करने के लिए अच्छी तरह सिद्ध रूप से रागानुगा भक्ति के द्वारा 
सपरिकर ब्रज में श्रीकृष्ण की सेवा का प्रदर्शन उत्तम रूप से किया गया है। 

विधि मार्ग से वैधी भक्ति के द्वारा साधक रूप से यदि श्रीकृष्ण की सेवा करता है, तो द्वारका में 
श्रीकृष्ण की महिषीओं का परिकर होगा। 

और रागमिश्रित भक्ति के द्वारा विधि मार्ग से यदि श्रीनन्दनन्दन की सेवा करता है तो मथुरा में 
महिषीत्व प्राप्त करेगा। 

यह प्राप्ति अभिलाष रहने पर भी यथोचित साधन से ही होगी। यह दिखाया गया है। 

( भा. १०/१६/३६)- 

कस्यानुभावो$स्य न देव विद्यहे, तवाडिप्घ्ररेणुस्पर्शाधिकार : | 
यद्‌वाज्छया श्रीरललनाचरत्तपो विहाय कामान्‌ सुचिरं धृतब्रता ॥ 

“भगवन्‌! हम नहीं समझ पार्ती कि इसकी किस साधना का फल है जो यह आपके चरण 
कमलों की धूल का स्पर्श पाने का अधिकारी हुआ है? आपके चरणों की रज इतनी दुर्लभ है कि 
उसके लिए आपकी अर्द्धाड्विनी लक्ष्मीजी ने भी बहुत दिनों तक समस्त भोगों का त्याग कर नियमों का 
पालन करते हुए तपस्या किया था।” 

( भा. १०/४७/५८ ) -- 
एता: परं तनुभृतो भुवि गोपवध्बी, गोविन्द एव निखिलात्मनिरूढ़ भावा:। 
वाउछन्ति यद भवमियो मुनयो वयज्ञ, कि ब्रह्म जन्मभिरनन्‍्तकथा रसस्य ॥ 5 
“इस पृथ्वी पर केवल इन गोपियों का ही शरीर धारण करना श्रेष्ठ एवं सफल है। क्योंकि ये 
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सर्वात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण के परम प्रेममय दिव्य महाभाव में स्थित हो गयी हैं। प्रेम की यह ऊँची से ऊँची 
स्थिति संसार के भय से भीत मुमुक्षु जनों के लिए ही नहीं, अपितु बड़े-बड़े मुनियों, मुक्त पुरुषों तथा हम 
भक्तजनों के लिए भी अभी वाज्छनीय ही है। हमें इसकी प्राप्ति नहीं हो सकी। सत्य है, जिन्हें भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण की लीला कथा के रस का स्वाद लग गया है उन्हें कुलीनता की द्विजाति समुचित संस्कार की 
और बड़े-बड़े यज्ञादि में दीक्षित होने की क्या आवश्यकता है ? अथवा यदि भगवान्‌ की कथा का रस 
नहीं मिला, उसमें रुचि नहीं हुई, तो अनेक महाकल्पों तक बार-बार ब्रह्मा होने से ही क्या लाभ है ?” 

इत्यादि के द्वारा वाड्छा होने पर भी साधन का वैषम्य होने से इस प्रकार वाञ्छा होने पर भी 
उसकी प्राप्ति नहीं हुयी ॥ ३०३ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


“य' इति पुलिड्डत्वेन निर्देशों जनमात्रविवक्षया स्त्री वा पुमान्‌ वेत्यर्थ :। साक्षात्‌ श्रीकृष्णेन सह 
रमणेच्छायां लोभस्य प्रवर्त्तकत्वेषि निजभावप्रातिकूल्यानि तानि सर्वाणि शास्त्रविहितानीति 
त्यागानौचित्यमिति बुद्ध्या यदि करोति, तदा द्वारकापुरे महिषीपरिजनत्व॑ प्राप्नोतीत्याह- रिरंसामिति। 
केवलेनैव साकल्येनैवति यावत्‌ । न तु निजभावप्रतिकूलान्‌ महिषीपूजाद्वारकाध्यानादीन्‌ कांश्चित्‌ 
कांश्चित्‌ अंशान्‌ परित्यज्येति। तत्र एवकारार्थ: 'निर्णति केवलमिति त्रिलिड्र त्वेककृत्स्नयो ' रित्यमर :। 
येषान्तु वृन्दावने राधाकृष्णयोर्माधुर्यास्वादनेईभिलाष:, अथच न्यासमुद्रादिवैधीमार्गानुसारेण भजन, तेषां 
द्वारकायां न रुक्मिणीकान्तस्य प्राप्तिस्तत्राभिलाषाभावातू। न वा वृन्दावने श्रीराधाकृष्णयो: प्राप्ति:, 
रागमार्गेण भजनाभावत्‌। तस्मात्तेषां विधिमार्गंण भजनकार्यस्य ऐश्वर्यज्ञानस्य प्राधान्यं यत्र, यथाभूतस्य 
व॒ुन्दावनस्यांशे गोलोके राधाकृष्णयो: प्राप्ति, न तु शुद्धमाधुर्यमये वृन्दावने इति ज्ञेयम्‌। गोलोके 
श्रीवृन्दावनस्यांशत्वं श्रीप्रभुवर: रूपगोस्वामिचरणै: स्तवमालायामुपश्लोकितम्‌। स च श्लोको यथा 
नन्दापहरणे- 

““लोको रम्य: कोऊपि वृन्दाटवीतो नास्ति क्वापीत्यझसा बन्धुवर्गम्‌। 
बैकुण्ठं यः सुष्ठु सन्दर्श्य भूयो गोष्ठं निन्‍ये पातु स त्वां मुकुन्द: ' इति॥ अत्न 
बैकुण्ठपद॑ कृष्णवैकुण्ठगोलोकपरमेव । यतो वृन्दावनस्य माधुर्योत्कर्षदर्शनार्थ बन्धुवर्गाणां गोपानां 
कृष्णबैकुण्ठे गोलोके श्रीकृष्णप्रेरितममनं दशमे वर्णितम्‌। तद्वर्णं यथा ( भा. १०/२८/१५) 
“दर्शयामास लोकां स्वां गोपानां तमस: परम्‌। 
ते तु ब्रह्महदं नीता मग्ना: कृष्णेन चोद्धृता: | 
ददृशुर्रह्मणो लोक यत्राक्रूरो5 ध्यगात्‌ पुरा ॥ 
नन्दादयस्तु तददृष्ट्वा परमानन्दनिर्वृता:। 
कृष्णं च तत्रच्छन्दोभि:ः स्तूयमानं सुविस्मिता:॥”” अत्र ब्रह्मणो 
नराकृतिपरब्रह्मण: श्रीकृष्णस्य लोक गोलोकमेव, न तु रमावैकुण्ठं, पूर्वत्र स्व॑ं लोकमित्यत्र स्वस्य 
श्रीकृष्णस्य लोकमिति व्याख्यया रमावैकुण्ठस्य कृष्णलोकत्वाभावातू तथा कृष्णञ् ततन्नच्छन्दोभि: 
स्तूयमानमित्युक्त्या रमावैकुण्ठे कृष्णतीलाया असम्भवाच्च | ब्रह्मलोकपदेन गोलोक एव व्याख्यात:। 
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वैष्णवतोषण्यामपि तथा व्याख्यातम्‌। इदमेव लघुभावतामृते विवृतं (१/५/४९८ ) यथा-- 
““यत्तु गोलोकनाम स्यात्तत्तू गोकुलबैभवम्‌। 

४ तदात्मवैभवत्वद्ध तस्य तन्महिमोन्नते 'रिति॥ अस्यार्थ :- तु भिन्‍नोपक्रमे | 
यद्‌ गोलोकनाम गोलोकसंज्ञक तच्च तत्तू गोकुलवैभवं, गोकुलस्य महामाधुर्यत्वेन ख्यातस्य वैभवं 
वैभवरूपो5श: | अतएव तस्य गोलोकस्य तदात्मवैभवत्वं गोकुलस्ववैभवरूपत्वं भवति। गोलोको 
गोकुलस्य स्ववैभवरूपो भवतीत्यर्थ:। कुत: ? तन्महिमोन्नते: ततो गोलोकात्‌ सकाशात्‌ 
महिमाधिक्यादिति। यथा पातालखण्डे- 

“अहो मधुपुरी धन्या वैकुण्ठादपि गरीयसी | 
दिनमेक निवासेन हरौ भक्ति: प्रजायते” इति। अत्र वैकुण्ठशब्देन गोलोक 
एव तैरभिप्रेतो ज्ञेय: | तस्य तन्महिमोन्नतेरित्यनन्तरं यथा पातालखण्डे अहो मधुपुरीत्यादुक्ते :। तदेति 
कदाचिद्ठिलम्बेनेव, न तु रागानुगावच्छैप्रद्रेण इत्यर्थ :॥ ३०३ ॥ 
अनुवाद 

“यो विधिमार्गेण सेवते” श्रीकृष्ण कौ सेवा करने के लिए मानव मात्र अधिकारी है। स्ख्री पुरुष 
समस्त मानव इस भक्ति में अधिकारी हैं। 

साक्षात्‌ श्रीकृष्ण के सहित रमणेचछा में लोभ प्रवर्त्तक होने पर भी निज भाव विरुद्ध आचरण 
समूह को शास्त्र विहित होने के कारण त्याग करना उचित नहीं-इस बुद्धि से यदि करता है, तो वह व्यक्ति 
द्वारकापुरी में महिषी परिजन होगा। 

सब प्रकार से विधि मार्ग के द्वारा यदि श्रीकृष्ण की सेवा करता है तो वह द्वारकापुरी में महिषी के 
परिकर होगा। इस प्रकार अर्थ 'केवलेन' शब्द का है। 

किन्तु निजभाव के प्रतिकूल महिषी पूजा द्वारका ध्यान आदि के कुछ कुछ अंश को परित्याग 
करके सपरिकर श्रीकृष्ण की सेवा करने से ही द्वारका में महिषी के परिकरत्व की प्राप्ति नहीं होगी। 

“केवलेनैव ' यहाँ पर एव कार का अर्थ अमर कोष के अनुसार निर्णीत, केवल, एक एवं कृत्स्न 
है। 

जिसको अभिलाष--वृन्दावन में श्रीराधाकृष्ण के माधुर्यास्वादन करने के लिए है, अथच न्यास 
मुद्रादि वैधी मार्गानुसार से भजन होता है, उसकी द्वारका में रुक्मिणीकान्त की प्राप्ति नहीं होगी, कारण 
अभिलाष नहीं है। न तो वृन्दावन में श्रीराधाकृष्ण की ही प्राप्ति होगी । कारण वह भजन रागमार्ग का नहीं 
है। इसलिये ऐवश्वर्य ज्ञान प्रधान विधि मार्ग से भजन करने से वृन्दावन के अंश विशेष गोलोक में श्रीरा* 
गकृष्ण की प्राप्ति होगी। शुद्ध माधुर्यमय वृन्दावन में नहीं, इस प्रकार जानना होगा। गोलोक में वृन्दावन 
का अंशत्व है। इसका वर्णन श्री प्रभुवर श्रीरूप गोस्वामिचरण ने स्तव माला ग्रन्थ में किया है। उसका 
श्लोक इस प्रकार है-- श्रीनन्द के अपहरण प्रसड़ में लिखित है-- “वृन्दावन के समान रम्य लोक कहीं 
नहीं है, इसलिए वन्धुवर्ग की पुनर्वार वैकुण्ठ दिखाकर पुनर्वार मुकुन्द वृन्दावन को ले आये थे, वह मुकुठ 
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तुम्हारी रक्षा करें ।” 
यहाँ पर वैकुण्ठ पद-कृष्ण वैकुण्ठ गोलक ही है। कारण वृन्दावन का माधुर्य उत्कर्ष दिखाने 
के लिए वन्धु वर्ग गोपों को कृष्ण वैकुण्ठ गोलोक में श्रीकृष्ण के द्वारा ले जाना था। 
इसका वर्णन (भा. १०/२८/१५१५) में इस प्रकार है- 
दर्शयामास लोक स्वं गोपानां तमस: परम्‌। 
तेतु ब्रह्म हृदं नीता मग्ना: कृष्णेन चोद्धृता: 
ददृशुर्ब्रह्माणो लोक यत्राकूरो5 ध्यगात्‌ पुरा॥ 
नन्दादयस्तु त॑ दृष्ट्वा परमानन्द निर्वृता:। 
कृष्णं च तत्रच्छन्दोभि: स्तूयमानां सुविस्मिता:॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने उन गोपों को मायान्धकार से अतीत अपना परम धाम दिखलाया। 
जिस जलाशय में अक्रूर को पहले भगवान्‌ ने अपना स्वरूप दिखलाया था, उसी ब्रह्म स्वरूप 
ब्रह्महद में भगवान्‌ उन गोपों को ले गये। 
वहाँ उन लोगों ने उसमें डुबकी लगायी। वे ब्रह्महद में प्रवेश कर गये। तब भगवान्‌ ने उसमें से 
उनको निकालकर अपने परमधाम का दर्शन कराया। 
उस दिव्य भगवत्‌ स्वरूप लोक को देखकर नन्द आदि गोप परमानन्द में मग्न हो गये। 
वहाँ उन्होंने देखा कि सारे वेद मूर्त्तिमान्‌ होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण की स्तुति कर रहे हैं। यह 
देखकर वे सबके सब परम विस्मित हो गये । 
यहाँ पर नराकृति परम ब्रह्म श्रीकृष्ण का लोक गोलोक ही है। रमा वैकुण्ठ नहीं है। पहले 
“स्वलोक॑” शब्द से श्रीकृष्ण लोक व्याख्या की गई है। 
रमा वैकुण्ठ कृष्ण लोक नहीं है। वेदगण वहाँ पर श्रीकृष्ण को स्तव कर रहे थे, इस कथन से 
प्रतीत होता है कि रमा वैकुण्ठ में कृष्ण लीला की सम्भावना नहीं है। 
और ब्रह्मलोक शब्द से गोलोक की ही व्याख्या की गयी है। वैष्णव तोषणी में भी इसकी वैसे ही 
व्याख्या है। लघु भागवतामृत ग्रन्थ में ही इसका विवरण है- 
यत्तु गोलोक नाम स्यात्तत्तु गोकुल वैभवम्‌। 
तदात्म वैभवत्वद्ध तस्य तन्महिमोन्नती | 
गोलक नाम स्थान-गोकुल का वैभव है। महिमा के उन्‍नति को आत्म वैभव कहते हैं। 
इसका अर्थ इस प्रकार है 'तु' कार भिन्न उपक्रम में प्रयुक्त होता है। 
जिसका नाम गोलोक है, वह गोकुल का वैभव है। गोकुल महामाधुर्य का स्थान होने के कारण 
ऐवश्वर्य अंश गोलोक है। अतएवं गोलोक, गोकुल का वैभव रूप होता है। 
गोकल का ऐश्वर्य प्रधान स्थान गोलोक है। 
पातालखण्ड में वर्णित है-अहो मधुपुरी धन्या वैकुण्ठाच्च गरीयसी। दिनमेक निवासेन हरौ 


भक्ति: प्रजायते” इति। 


जज श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/३०३,३०४ 
.... अहो वैकुण्ठ से मधुपुरी श्रेष्ठ व धन्य है, जिसमें एक दिन निवास करने से ही श्रीहरि में भक्ति का करने से ही श्रीहरि में भक्ति का 
उदय हो जाता है। 
यहाँ पर आचार्य के मत में वैकुण्ठ शब्द से गोलोक को जानना होगा। पाताल खण्ड में ऐश्वर्य 
प्रधान कहने के बाद मधुपुरी धनन्‍्या कही गयी है। 
महिषी परिकर की प्राप्ति कदाचित होगी एवं विलम्ब से होगी। रागानुगा के तरह शीभघ्र प्राप्ति 
नहीं होगी॥ ३०३ ॥ 
तथा च महाको म्में - 
अग्निपुत्रा महात्मानस्तपसा स्त्रीत्वमापिरे | 
भर्त्तारिद्च जगद्योनिं वासुदेवमजं विभुम्‌॥ इति। (३०४) 
अनुवाद 
महाकार्म्म पुराण में कहा गया है कि-- 
अग्नि के महात्मा पुत्रगण विधि मार्ग से तपस्या करके स्रीत्व को प्राप्त कर विभु, अज, जगत्‌ के 
कारण वासुदेव को पति के रूप में प्राप्त किये थे॥ ३०४॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तपसा विधिमार्गेण, अन्न विधिमार्गोपलक्षणत्वेन वासनाविभेदो5पि ज्ञेय: ॥ ३०४ ॥ 
अनुवाद 
यहाँ तप शब्द से विधिमार्ग भक्ति को जानना है। विधिमार्ग उपलक्षण के द्वारा वासना के विभेद 
को भी जानना होगा॥ ३०४॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
तपसा विधिमार्गेण, महात्मानो महान श्रीकृष्णसुखार्थरिरंसाकरणादुत्कृष्ट आत्मा मनो येषां ते 
तथा॥ ३०४॥ 
अनुवाद 
यहाँ तप शब्द से विधिमार्ग भक्ति को जानना है। महात्मा शब्द से श्रीकृष्ण को सुख देने के लिए 
रमणेच्छा करने से जिनका आत्मा व मन उत्कृष्ट है, इस प्रकार के अग्नि के पुत्रगण महान हैं॥ ३०४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तपसा विधिमार्गेण। अत्र विधिमार्गोपलक्षणत्वेन वासनाभेदो5पि ज्ञेय:। अत्र भर्त्तारमिति पदमेव 
तस्य पुरे महिषीत्वप्राप्तिनिश्वयात्मकमिति॥ ३०४॥ 
अनुवाद 
यहाँ तप शब्द से विधिमार्ग भक्ति को जानना है। विधिमार्ग उपलक्षण के द्वारा वासना के विभेद 


को भी जानना होगा। यहाँ पर “भर्त्तारम्‌” पद ही अग्नि के पुत्रगणों द्वारा द्वारका में महिषीत्व प्राप्त करने 
का निश्चायक है॥ ३०४॥ 
अथ सम्बन्धानुगा- 
सा सम्बन्धानुगा भक्ति: प्रोच्यते सद्धिरात्मनि। 
या पितृत्वादिसम्बन्धमननारोपणात्मिका॥ (३०५) 
अनुवाद 
इसके बाद अब सम्बन्धानुगा भक्ति का वर्णन करते हैं- 
महात्मागण उस भक्ति को सम्बन्धानुगा भक्ति कहते हैं जो अपने में पितृत्व आदि सम्बन्ध का 
मनन व आरोपण स्वरूप है॥ ३०५॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
पितृत्वादिसम्बन्धस्य यन्मननं विशेषचिन्तनं पुनस्तस्यारोपणं स्वस्मिन्नभिमनन तदात्मिकेत्यर्थ:॥ ३०५ ॥ 
अनुवाद 
तदात्मिका अर्थात्‌ पितृत्वादि सम्बन्ध का जो मनन अर्थात्‌ विशेष चिन्तन, पुनर्वार उसका 
आरोपण करना अर्थात्‌ अपने में अभिमनन करना, इस प्रकार की जो भक्ति है वह सम्बन्धानुगा है॥ ३०५॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
पितृत्वादिसम्बन्धमननं यन्नन्दादौ तस्यारोपात्मिकाभिमननस्वरूपा॥ ३०५॥ 
अनुवाद 
पितृत्वादि सम्बन्ध का मनन करना जो कि नन्दादि में है, उस सम्बन्ध का आरोप अपने में करना, 
अर्थात्‌ अभिमनन करना सम्बन्धानुगा भक्ति है॥ ३०५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
पितृत्वादिसम्बन्धस्य यन्मननं विशेषचिन्तनं पुनस्तस्यारोपणं स्वस्मिन्नभेदमनन 


तदात्मिकेत्यर्थ :॥ ३०५॥ 
अनुवाद 


तदात्मिका अर्थात्‌ पितृत्वादि सम्बन्ध का जो मनन अर्थात्‌ विशेष चिन्तन, पुनर्वार उसका 


आरोपण करना अर्थात्‌ अपने में अभेद मनन करता, इस ब्रकार की जो भक्ति है वह सम्बन्धानुगा है॥ ३०५॥ 
भक्ति: कार्य्यात्र साधके: । 


ब्रजेन्द्रसुबलादीनां भावचेष्टितमुद्रया ॥ (३०६) 
अनुवाद 
वात्सल्य एवं सख्यादि भक्ति में लुब्ध भक्ति के साधकगण इस सम्बन्धानुगा भक्ति में ब्रजेन्द्र, 


३६४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/२/३०६ 
सुबलादि के भाव चेष्टा एवं मुदा परिपाटी को लेकर साधक व सिद्ध देह से श्रीकृष्ण की सेवा करे॥ ३०६॥ 
दुर्गपसड़मनी 
ब्रजेन्द्रेति- न तु ब्रजेन्द्रादित्वाभिमानेनापीत्यर्थ: | पितृत्वाद्यभिमानो हि द्विधा सम्भवति-- 
स्वतत्त्रत्वेन, ततूपित्रादिभिरभेदभावनया च। तत्रान्त्यमनुचितं भगवदभेदोपासनावत्‌ तेषु भगवद्गदेव 
नित्यत्वेन प्रतिपादयिष्यमाणेषु तदनौचित्यात्‌ । तथा ततूपरिकरेषु 
तदुचितभावनाविशेषेणापराधापातातू ॥ ३०६॥ 
अनुवाद 

ब्रजेन्द्र, सुबलादि की भाव चेष्टित मुद्रा से सम्बन्धानुगा भक्ति करना चाहिये। न कि ब्रजेन्द्रादित्व 
के अभिमान से | पितृत्वादि अभिमान दो प्रकार से सम्भव होते हैं। एक स्वतन्त्र रूप से, दूसरा श्रीकृष्ण के 
पिता आदि के साथ स्वयं के अभेद भावना से | इसके मध्य में द्वितीय प्रकार उपासना सर्वथा अनुचित है। 

भगवान्‌ के समान ही भगवान्‌ के परिकर भी नित्य होते हैं, इसका प्रतिपादन आगे किया 
जायेगा। इसलिए भगवद्‌ परिकरों के साथ अपने को अभेद मानना अनुचित है। कारण, उनके परिकरों 
के साथ अपने को अभेद्‌ भावना विशेष से अपराध ही होता है॥ ३०६ ॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


ब्रजेन्द्रसुबलादीनां भावश्चेष्टितमनुभावाश्च तयोर्मुद्रा परिपाटी | भक्ति: साधकसिद्धरूपा 
सेवा ॥ ३०६॥ 


अनुवाद 


ब्रजेन्द्र, सुबल आदि के भाव, चेष्टा अर्थात्‌ अनुभाव एवं इनके मुद्रा अर्थात्‌ परिपाटी को लेकर 
साधक रूप में एवं सिद्ध रूप में सेवा करना सम्बन्धानुगा भक्ति है॥ ३०६॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
ब्रजेन्द्रेति- न तु ब्रजेन्द्रत्वाभिमानेनापीत्यर्थ : । पितृत्वाभिमानो हि द्विधा सम्भवति- 
स्वतन्त्रत्वेन, ततूपित्रादिभिरभेदभावनया च, तत्रान्त्यमनुचितम्‌। भगवदभेदोपासनावत्‌ तेषु तदनौचित्यात्‌ | 
सुबलादी सायुज्यप्राप्ति: सख्यादिभक्ती। अहडयग्रहोपासनासत्त्वेउपि ब्रजेन्रोडहमित्यहड््रहोपासना तु 
केवल नरकसाधिकेति ज्ञेयम्‌। तस्या ब्रजेश्वर्यादी विरुद्धभावनाप्रयोजकत्वात्‌ | भक्ति: सेवा, 
साधकरूपेण सिद्धरूपेण साधके: कार्या। अतएवं सेवा साधकरूपेण सिद्धरूपेण चेत्यत्रापि तथैव 
व्याख्यातम्‌। ब्रजेन्द्रसुबलादीनां भावचेष्टितमुद्रया सेवा कार्येत्यत्र सिद्धदेहेनेव मानसी सेवा कार्यो, न तु 
साधक: साधकदेहेन सुबलादीनां भावचेष्टितमुद्रया सेवा कार्येति व्याख्यातुं शक्यम्‌ । 
सुबलादिभिरकृतानां गुरुपादाश्रयणदण्डवत्‌प्रणामैकादश्यादीनामकरणे गुर्वाद्यपराधप्रसक्त्या तेषां ४ 
नरकगमनप्रसद्भातू। अतएव ग्रन्थकारैरपि ( भ.र-सि. १/२/६३)- 'अननुष्ठानतो दोषो भक्त्यज्ञाना हे 
प्रजायते ' इत्यनेन एकादश्यादि नित्याज्रानामकरणे दोष उक्त :। तस्मादत्र सिद्धदेहेन मानसीसेवाकरणा 
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ब्रजेन्द्रसुबलादीनां भावचेष्टितं श्रीभागवते प्रसिद्धमेव ॥ ३०६ ॥ 
अनुवाद 
ब्रजेन्द्र, सुबलादि की भाव चेष्टित मुद्रा से सम्बन्धानुगा भक्ति करना चाहिये। न कि ब्रजेन्द्रादित्व 
के अभिमान से पितृत्वादि अभिमान दो प्रकार से सम्भव होते हैं। एक स्वतन्त्र रूप से, दूसरा श्रीकृष्ण के 
पिता आदि के साथ स्वयं के अभेद भावना से | इसके मध्य में द्वितीय प्रकार उपासना सर्वथा अनुचित है। 
सख्यादि भक्ति में सुबलादि के साथ अभेद भावना से सायुज्य की प्राप्ति होती है। 
अहंग्रह उपासना होने पर भी “मैं ब्रजेन्द्र हूँ”-- इस प्रकार अहंग्रह उपासना केवल नरक को ले 
जाती है, ऐसा जानना होगा। 
कारण, इस प्रकार की उपासना से ब्रजेश्वरी आदि के साथ विरुद्ध भावना होती है। भक्ति सेवा 
है, अतएवं यहाँ पर भी इस प्रकार की सेवा साधकों के द्वारा साधक रूप से एवं सिद्ध रूप से करना 
आवश्यक है। इस प्रकार ही व्याख्या की गयी है। 
ब्रजेन्द्र, सुबलादि की भाव चेष्टित मुद्रा से सेवा करना आवश्यक है, यहाँ पर सिद्ध देह से ही 
मानसी सेवा करना आवश्यक है, किन्तु साधकगण साधक देह से सुबल आदि की भाव चेष्टित मुद्रा से 
सेवा करें, इस प्रकार व्याख्या नहीं कर सकते हैं। कारण, सुबल आदियों ने गुरु पादाश्रयण, दण्डवत्‌ 
प्रणाम, एकादशी ब्रतादि का अनुष्ठान नहीं किये थे, इसलिए साधक द्वारा उस प्रकार आचरण करने से 
गुरु आदि की अवज्ञा रूप अपराध होगा, और उस अपराध से नरक गमन होगा। अतएव ग्रन्थकार ने भी 
कहा है कि-भक्ति के अज्ञों का अनुष्ठान न करने से दोष होता है। (१/२/६३) एकादशी आदि भक्ति 
के नित्य अड्डों का पालन न करने से दोष होता है। इसलिए इस सम्बन्धानुगा भक्ति में सिद्ध देह से मानसी 
सेवा करने के लिये ब्रजेन्द्र सुबलादि की भाव चेष्टा का विवरण श्रीभागवत में प्रसिद्ध है॥ ३०६॥ 
तथा हि श्रूयते शास्त्र कश्चित्‌ कुरुपुरीस्थितः । 
नन्दसूनोरधिष्ठानं तत्र पुत्रतया भजनू। 
नारदस्योपदेशेन सिद्धो 5 भूद्‌ बृद्धवार्द्धकी ॥ (३०७) 
अनुवाद 
जैसाकि शास्त्रों में सुना जाता है कि हस्तिनापुर स्थित कोई वृद्ध वार्द्धके नारद के उपदेश से 
श्रीनन्दनन्दन की प्रतिमा का भजन पुत्र बुद्धि से करके भाव सिद्धि प्राप्त की ॥ ३०७॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
__ तथाहीति। अधिष्ठानं प्रतिमाम्‌। सिद्धो3 भूदिति- 


पूर्वमेवोचितमिति दर्शयति कली 
हि । सिद्धिज्ञेया । एवमेव हि स्कान्दे सनत्कु 


बालवत्सहरणलीलायां तत्पितृणामिव सि 


प्रभाकरराजोपाख्यानम्‌- कक 
“ अपुत्रोडपि स वै नैच्छत्पुत्रं कर्मानुचिन्तयन्‌। 


वासुदेवं जगन्नाथं सर्वात्मानं सनातनम्‌ ॥ 
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0७2 रतपनिषदेध पत्नीकय विधातत।।..........ः 
अभिषेचयितु राजा स्वराज्य उपचक्रमे ॥ 

न पुत्रमप्यथितवान्‌ साक्षाद्धूताज्जना्नादि ''ति॥ ऊद्धूर्व॑ भगवद्वरश्च -- 

“अहं ते भविता पुत्र” इत्यादि ॥ ३०७॥ 

अनुवाद 

पूर्व में कथित विषय का उदाहरण प्रस्तुत करते हैं-- अधिष्ठान शब्द का अर्थ है प्रतिमा। 
सिद्धो5 भूदिति अर्थात्‌ बालवत्स हरण लीला में जिस प्रकार गोपगण पिता बने थे, उस प्रकार सिद्धि हुयी, 
इस प्रकार जानना होगा। 

इसी प्रकार से ही स्कन्द पुराण में सनत्‌कुमारप्रोक्त संहिता में प्रभाकर राजा के उपाख्यान में है-- 

राजा अपुत्रक होकर भी अपने कर्मफल की चिन्ताकर पुत्र की इच्छा नहीं की। 

राजा ने अपने राज्य के उत्तराधिकारी के रूप में जगन्नाथ सर्वात्मा, सनातन, अशेष उपनिषद्‌ 
वेद्य, वासुदेव को अभिषिक्त करने की इच्छा की। किन्तु उन्होंने साक्षात जनार्दन से पुत्र की प्रार्थना नहीं 
की। इसके बाद भगवान्‌ ने राजा को वर दिया-- “मैं तुम्हारा पुत्र बनूँगा।” इत्यादि ॥ ३०७॥ 

अर्थरताल्प-दीपिका 


सिद्ध इति ब्रजेन्द्रनन्दनानुवत्तिनस्तस्य गृहे श्रीकृष्णस्य यथोचितरूपेण स्थितिर्दर्शिता | 
बहुरूपेणानन्तव्रजजनमनोरथपूरणवत्‌ ॥ ३०७॥ 


अनुवाद 
सिद्धि प्राप्त को, इसका विवरण इस प्रकार है-ब्रजेन्द्रनन्दन के अनुवर्ती के घर में यथोचित रूप 


से श्रीकृष्ण का रहना दिखाया, जिस प्रकार ब्रज में बालकों का अपहरण होने से व्रजजनों का मनोरथ 
पूरण करने के लिए सबके बालक रूप से रह गये थे, उस प्रकार ॥ ३०७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अतः: साधकदेहेन साधकभक्तानुसारिसेवानां करणे पुराणं प्रसाणयति-- तथाहीति। नन्दसूनो: 
श्रीकृष्णस्याधिष्ठान प्रतिमेत्यनेन इयं सेवा न ब्रजेन्द्रस्य भावचेष्टितानुसारिणी ज्ञेया । तेन तु साक्षात्‌ 
श्रीकृष्णस्यैवेति सेवा कृता, न तु तत्‌ प्रतिमाया:। तस्मात्‌ साधकेन तु साक्षाददर्शनासम्भवात्‌ ततूप्रतिमाया 
एव सेवा कर्त्तव्या। अतएव वृद्धवार्डकीरपि साधकमहानुभावभक्तानुसारेण पुत्रत्वेन प्रतिमासेवां चकारेति 
ज्ञेयम्‌। वार््धकि्वाढ्इ इति प्रसिद्ध: । सिद्धो3 भूदिति वत्सहरणलीलायां यथा सर्वेषां पुत्रो5 भूत्तथैव 
सिद्धिज्ञेया ॥ ३०७॥ 
अनुवाद 
अनन्तर साधक देह से साधक भक्त के अनुसार सेवा करने का प्रमाण पुराण से देते हैं। नन्दसूउ 
श्रीकृष्ण का अधिष्ठान अर्थात्‌ प्रतिमा की सेवा पुत्र मानकर की। यह सेवा ब्रजेन्द्र की भाव चेष्टा 
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अनुसारिणी नहीं थी। श्रीनन्द ने तो साक्षात्‌ श्रीकृष्ण की ही सेवा की, प्रतिमा की पा ारणी नहीं थी। श्रीनन्द ने तो साक्षात्‌ श्रीकृष्ण की ही सेवा की, प्रतिमा की सेवा नहीं। अतएव 
साधक के लिए श्रीकृष्ण का साक्षात्‌ दर्शन असम्भव होने के कारण श्रीकृष्ण की प्रतिमा की ही सेवा 
करना कर्त्तव्य है। 
अतएव वृद्ध वार्द्धक ने भी साधक महानुभाव भक्त के अनुसार पुत्र रूप में प्रतिमा सेवा की । इस 
प्रकार जानना होगा। वार्द्धक को बढ़ई भी कहते हैं। 
सिद्ध हुये थे- वत्स हरण लीला में जिस प्रकार श्रीकृष्ण सबके पुत्र हुये थे इस प्रकार से सिद्धि 
समझनी होगी ॥ ३०७॥ 
अतएव नारायण व्यूहस्तवे- 
पतिपुत्रसुहृदभ्रातृपितृवन्मित्रवद्धरिम्‌। 
ये ध्यायन्ति सदोद्युक्तास्तेभ्योडपीह नमो नम: ॥ इति। (३०८) 
अनुवाद 
अतएव नारायण व्यूह स्तव में कहा गया है- 
जो लोक सर्वदा प्रयत्न के साथ श्रीहरि को पति, पुत्र, सुहृत्‌ निरपेक्ष हितकारी, भ्राता, पिता, मित्र 
रूप में ध्यान करते रहते हैं, उन सबको मैं बार-बार नमस्कार करता हूँ॥ ३०८ ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
सुहृच्निरपेक्षहितकारी, मित्र सहविहारीति तयोर्भेद:। तथा च तृतीये ( भा. ३/२५/३८)- 
श्रीकपिलदेववाक्यम्‌-- 
““येषामहं प्रिय आत्मा सुतश्च, सखा गुरु: सुहृदो दैवमिष्टमिति  ॥ ३०८ ॥ 
अनुवाद 
सुहत्‌ का अर्थ है-- निरपेक्ष हितकारी, मित्र अर्थात्‌ सहबिहारी; इस प्रकार दोनों का भेद हैं। 
जैसाकि श्रीमद्भागवत के ३/२५/३८ में श्रीकपिलदेवजी ने कहा है- 
येषामहं प्रिय आत्मा सुतश्च सखा गुरु: सुहृदो दैवमिष्टम्‌॥ 
जिनका एकमात्र मैं ही प्रिय, आत्मा, पुत्र, मित्र, गुरु, सुहद्‌ और इष्टदेव हूँ॥ ३०८ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
सुहन्निरुपाधिहितकारी, मित्र सहविहारीति तयोर्भेद:॥ ३०८ ॥ 
अनुवाद 


'निरुपाधि हितकारी को सुहृत्‌ कहते हैं, और सहबिहारी को मित्र कहते हैं। इस प्रकार दोनों शब्दों 


का अर्थगत भेद है॥ ३०८ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


सुहन्निरपेक्षहितकारी, मित्र सहविहारीति द्योर्भद:॥ ३०८ ॥ 


३६८ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अनुवाद 


निरपेक्ष हितकारी को सुहृत्‌ एवं सहबिहारी को मित्र कहते हैं। इस प्रकार दोनों शब्दों का अर्थगत 
भेद है॥ ३०८॥ 


[१/२/३०८,३०६ 


कृष्णतद्धक्तकारुण्यमात्रलाभैकहेतुका । 


पुष्टिमार्गतया केश्चिदियं रागानुगोच्यते ॥ (३०९) 
इति श्रीक्रीभक्तिरसामृतसिन्धौ पूर्वविभागे साधनभक्तिलहरी द्वितीया॥ २॥ 
अनुवाद 


श्रीकृष्ण एवं उनके भक्तों के करुणा लाभ ही एकमात्र रागानुगा मार्ग में प्रवृत्ति के प्रति एकमात्र 
कारण है। कुछ व्यक्ति रागानुगा भक्ति मार्ग को पुष्टि मार्ग कहते हैं॥ ३०९ ॥ 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ के पूर्वविभाग स्थित 
साधनभक्ति नामक द्वितीया लहरी समाप्त ॥ २॥ 
दुर्गमसड्भरमनी 
कृष्णेति- मात्रपदस्य विधिमार्गे कुत्नरचित्कर्मादिसमर्पणमपि द्वारं भवतीति तद्विच्छेदार्थ: प्रयोग 
इति भाव:॥ ३०९॥ 
इति दुर्गमसड्गमनीनाम्न्यां श्रीभक्तिरसामृतसिन्धुटीकायां लहरीचतुष्टयात्मके 
पूर्वविभागे भावभक्तिलहरी द्वितीया॥ २॥ 
अनुवाद 
पद्य में जो मात्र पद का प्रयोग किया गया है, उसका अर्थ है-- 
विधि मार्ग में कभी-कभी कर्मादि समर्पण भी भक्ति मार्ग में प्रवृत्ति का द्वार होता है। किन्तु 
शागानुगा भक्ति मार्ग में प्रवेश हेतु श्रीकृष्ण एवं श्रीकृष्ण भक्त कृपा ही एकमात्र हेतु है, इसलिए मात्र पद 
का प्रयोग किया गया है॥ ३०९॥ 
श्रीभक्तिस्सामृतसिस्धु के दुर्गमसज्भमनी नामक टीका में लहरीचतुष्टयात्मक पूर्वविभाग स्थित 
साधन्नभक्ति नामक द्वितीया लहरी समाप्त॥ २॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
कृष्णतद्धक्तकारुण्यमात्रलाभ एबैक: सर्व्वेत्तमो हेतु: प्रवृत्तिकारणं यस्यां सा तथा। तयो: 
कारुण्यमात्र एवं लोभोत्पत्ते: सर्वोत्तम॑ कारणम्‌। अन्यत्‌ किमपि स्वल्पमपि नेत्यर्थ :। 
श्रीमूर्त्तरेकवारदर्शनान्निरपराधे सामात््या या रति: सद्धियां भावजन्मन' इति भावजन्मन इत्यत्र दर्शिता 
ततोडपि " लोभस्तु स्् दुर्ल्लभ:, केवलकपयैवेति भाव; ॥ ३०९ ॥ 
इत्यर्थरत्नाल्‍पद तु हो नाम्न्यां श्रीभक्तिर्सामृतसिन्धुटीकायां लहरीचतुष्टयात्मके 
- पूतत॑विभागे साधन्रभक्तिलहरी द्वितीया॥ २॥ 


पूर्वविभागः -- साधनभक्तिलहरी ३६६ 
अनुवाद 

रागानुगा भक्ति में प्रवित्ति के प्रति श्रीकृष्ण एवं श्रीकृष्ण भक्त के कारुण्य मात्र लाभ ही एकमात्र 
सर्वोत्तम हेतु है, कारण है। कहने का अभिप्राय यह है कि श्रीकृष्ण एवं श्रीकृष्ण भक्त दोनों कौ करुणा ही 
एकमात्र लोभोत्पत्ति का सर्वोत्तम कारण हैं। थोड़ा भी अन्य कारण नहीं है। 

श्रीमूर्ति का एक बार दर्शन करने पर निरपराधी में तत्काल सामान्य रति होती है। कहा गया है-- 

दुरूहाद्धुतवीर्य्ये5स्मिन्‌ श्रद्धा दूरे3स्तु पञ्के । 
यत्र स्वल्पो5पि सम्बन्ध: सद्धियां भावजन्मने ॥ 

श्रीमूर्त्ति के अडि.प्र सेवा, श्रीमद्‌भागवतार्थस्वाद, श्रीभक्त का सद्ज, श्रीनाम कीर्त्तन एवं श्री मथुरा 
वास- ये पाँच दुरूह एवं अद्भुत वीर्यशाली हैं, इन पंचकों में श्रद्धा होने की बात तो अलग है, इनसे थोड़ा 
सम्पर्क होने पर भी निरपराध व्यक्ति के चित्त में सत््तर भाव का आविर्भाव होता है। 

इस प्रकार के भाव प्राप्ति होने पर भी रागानुगा भक्ति में लोभ होना दुर्लभ है। भाव यह हैकि 
केवल कृपा से ही रागानुगा भक्ति में प्रवृत्ति सम्भव है॥ ३०९ ॥ 

श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ के अर्थरत्नाल्पदीपिका नामक टीका में लहरीचतुष्टयात्मक 
पूर्वविभाग स्थित साधन भक्ति नामक द्वितीया लहरी समाप्त ॥ २॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

कृष्णेति मात्रपदस्य विधिमार्गे कुत्नचित्‌ कर्मादिसमर्पणमपि द्वारं भवतीति तद्विच्छेदार्थ: प्रयोग: 

इति॥ ३०९॥ 
इति भक्तिसारप्रदर्शिनीनाम्न्यां श्रीभक्तिरसामृतसिन्धुटीकायां लहरीचतुष्टयात्मके 
पूर्वविभागे साधनभक्तिलहरी द्वितीया ॥ ३ ॥ 
अनुवाद 
“कृष्णतद्भक्तकारुण्यमात्रलाभैकहेतुका यहाँ पर मात्र पद का प्रयोजन बताते हैं। विधि मार्ग में 
भक्ति में प्रवेश करने के लिए कहीं-कहीं पर कर्मादि समर्पण भी द्वार रूप होता है, उसको विच्छेद करने 
के लिए मात्र पद का प्रयोग हुआ है॥ ३०९॥ ८ 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु के भक्तिसारप्रदर्शिनी नामक टीका में लहरीचतुष्टयात्मक पूर्वविभाग स्थित 

साधनभक्ति नामक द्वितीया लहरी समाप्त ॥ २॥ 


६ शनि /२/३०६] 


श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ के पूर्वविभाग में स्थित 
साधनभक्ति नामक द्वितीया लहरी का 
श्रीहरिदासशास्त्रि कृत 
हिन्दी भाषानुवाद समाप्त ॥ २॥ 


तृतीय लहरी-- भावभक्ति: 
अथ भाव:- 
शुद्धसत्त्वविशेषात्मा प्रेमसूय्याशुसाम्यभाक्‌। 
रुचिभिश्चित्तमासृण्यकृदसौ भाव उच्यते॥ (१) 
अनुवाद 
शुद्ध सत्त्व विशेष स्वरूप, प्रेम रूप सूर्य के उदीयमान किरण के समान; एवं रुचि ( भगवत्‌ 
प्राप्ति अभिलाष, आनुकूल्य आभिलाष एवं सौहार्द्याभिलाष रूप) के द्वारा चित्त की आर्द्रता सम्पादित 
होने से उसको भाव कहते है ॥१॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
अथ तदेतद्विविच्यते- पूर्व तावद्धक्तिसामान्यलक्षणे चेष्टारूपा भावरूपा चेति भक्तिह्विविधा 
दर्शिता। तत्र चेष्टारूपा द्विविधा- भावभक्ते: साधनरूपा कार्य्यरूपा च। कार्य्यरूपा तु रसावस्थायां 
अनुभावरूपा च; तयो: साधनरूपा पूर्वा दर्शिता; उत्तरा रसप्रसड़े दर्शयिष्यते। 
अथ भावरूपा च द्विविधा रसावस्थायां स्थायिनाम्नी, सझ्ञारिरूपा च। तत्र च पूर्वा द्विविधा, 
क्रोडीकृतप्रणयादिप्रेमनाम्नी, रत्यपरपर्य्यायप्रेमाड़ू_ररूपा भावनाम्नी च। तदेवं सत्युत्तरा सझारिरूपापि 
रसप्रसड़े दर्शयिष्यते, सम्प्रति तु स्थायिभावसामान्यरूपं प्रेमनाम्ना प्रणयादिकमपि क्रोडीकुर्वन्तं 
रत्यपरपर्यायस्थायिभावाड्ू_ ररूपं भाव॑ लक्षयति- शुद्धसत्त्वेति। 
(सा च महाभावपर्यन्ततदूद्धर्वावस्थाव्यक्तये भविष्यतीत्यभिप्रेत्य चाह शुद्धसत्त्वेति ।) अत्र शुद्धसत्त्वं 
नाम भगवत: स्वप्रकाशिका स्वरूपशक्ते: संविदाख्या वृत्ति:; न तु मायावृत्तिविशेष:, विवृतं त्वेतत्‌ 
श्रीभागवतसन्दर्भस्य द्वितीयसन्दर्भ श्रीवैष्णवतोषण्यां द्वितीयाध्याये च। शुद्धसत्त्वविशेषत्व॑ नाम चात्र या 
स्वरूपशत्तिवृत्त्यन्तरलक्षणा। “ह्ादिनी सन्धिनी संवित्‌ त्वय्येका सर्वसंस्थितौ। हादतापकरी मिश्रा त्वयि 
नो गुणवर्जिते।” इति विष्णुपुराणानुसारेण ह्ादिनीनाम्नी 
महाशक्तिस्तदीयसाखृत्तिसमवेततत्सारांशत्वमेवेत्यवगन्तव्यं , तयो: समवेतयो : सारत्वं च 
तन्नित्यप्रिय-जनाधिष्ठानक-तदीयानुकूल्येच्छामयपरमवृत्तित्वम्‌ | हादिनीसारसमवायित्वश्ञास्यैव भावस्य 
परमपरिणामरूपमोदनाख्ये महाभावे श्रीमदुज्ज्वलनीलमणिमधिकृत्य [स्थायिभावप्रकरणे १७६] 
व्यक्ती भविष्यति | “राधिकायूथ एवासौ मोदने न तु सर्वत:। यः श्रीमान्‌ ह्ादिनीशक्ते: सुविलास: प्रियो 
वरः” ॥ इति। असौ पदेन चानुकूल्येन कृष्णानुशीलनरूपा सामान्येन लक्षिता भक्तिरेवाकृष्यत इत्यर्थ:। 
सा तु यद्यपि धात्वर्थसरामान्यरूपा व्याख्याता, तथाउप्यत्र चेष्टारूपा न गृह्मयते, किन्तु भावरूपैव, विधेयस्य 
भावस्य साक्षान्निर्दिष्टत्वात्‌। वक्ष्यते (२-४-२५१) च स्वयमेव भावमात्रस्य लक्षणम्‌। 
“शरीरेन्द्रियवर्गस्थ विकाराणां विधायिका:। भावाविर्भावजनिताश्चित्तवृत्तय ईरिता:” इति॥ 


शी  तीमफरसामततिन्यु: || + [१/३/१ [१/३/१ 

चित्तवृत्तयश्वात्र प्रकारान्तरेण चित्तस्य स्थितय:। ' विकारो मानसो भाव ' इत्यमर:। तथापि 
वश्ष्यमाणानां व्यभिचारिणामत्राप्राप्तिस्तेषां योजयिष्यमाणानां चित्तमासृण्यकृत्त्वाभावात्‌, प्रेमाडू: रत्वेन 
विशेष्यत्वाच्च | ततश्रायमर्थ :-- असौ सामान्यतो लक्षिता या भक्ति:, सैव निजांशविशेषे भाव उच्यते। 
स च किस्वरूप: ? तत्राह- कृष्णस्य स्वरूपशक्तिरूप: शुद्धसत्त्वविशेषो य: स॒ एवात्मा 
तन्नित्यप्रियजनाधिष्ठानतया नित्यसिद्धं स्वरूपं यस्य स: तथाधिष्ठानमात्मसात्कृत्य 
तत्तादात्म्यापनतत्वेनानुकूल्यलक्षण-चित्तवृत्तिरूपा च। किज्ल रुचिभि: 
प्राप्यभिलाषस्वकर्त्तकानुकूल्याभिलाषसौहाद्यभिलाषैश्चित्ता्द्रताकृदिति। एब च वक्ष्यमाणप्रेम्णो5डू ररूप 
एवेत्याह- प्रेमेति। सूर्य्यस्त्वत्राचिरादुदयिष्यमाणावस्थो गृह्मते। ततश्च तदंशुसाम्यभागिति प्रेम्ण : 
प्रथमच्छविरूप इत्यर्थ:, (१-४-१) “भाव: स एव सान्द्रात्मा बुधे: प्रेमा निगद्यते” इति हि वश्ष्यते, 
अस्याप्राकृतत्वं तादृशशुद्धसत्त्तविशेषह्लादिनीसाररूपत्वड्च मोक्षसुखस्यापि तिरस्कारकत्वात्‌, 
श्रीभगवतो5पि प्रकाशकरत्वादानन्दकरत्वाच्च | अतन्र प्रमाणस्य विशेषजिज्ञासा चेतू प्रीतिसन्दर्भो दृश्य: , 
तदेव नित्यतत्‌प्रियजनानां भावे लक्षिते प्रपद्चणतभक्तानामपि चित्तवृत्ति: श्रीकृष्णतद्धक्तकृपया तादृशी 
भवतीति तेनेव लक्षित: स्यादित्यलमतिविस्तरेण ॥ १॥ 

अनुवाद 

अनन्तर भाव भक्ति का विवेचन करते हैं। पहले अन्याभिलाषिता शून्यमित्यादि कारिका के द्वारा 
भक्तिसामान्य लक्षण में चेष्टारूपा भावरूपा द्विविध भक्ति को दिखाया गया है। 

इसमें चेष्टारूपा द्विविध है-- भाव भक्ति की साधनरूपा एवं कार्यरूपा। कार्यरूपा भक्ति 
रसावस्था के अनुभावरूपा है। इनके मध्य में साधन रूपा भक्ति का प्रदर्शन पहले किया गया है। 
अनुभावरूपा भक्ति का वर्णन रस प्रकरण में करेंगे। 

भावरूपा भक्ति दो प्रकार है- रसावस्था में स्थायिनाम्नी एवं सझ्जारिरूपा। इनमें स्थायिभाव दो 
प्रकार का है, क्रोडीकृत प्रणयादि प्रेम नामक और रति का अपर नाम प्रेमाड्ू .र रूप भाव नामक। 
सशञ्जारिरूपा भक्ति का भी प्रदर्शन रस प्रकरण में करेंगे। 

सम्प्रति स्थायिभाव सामान्यरूप प्रेम नाम से प्रणयादि का भी ग्रहणकारी, रति का अपर पर्याय 
स्थायिभावाड़ू ररूप भाव भक्ति का लक्षण करते हैं- 

शुद्ध सत्त्व विशेषात्मा प्रेम सूर्याशुसाम्य भाक्‌ । 
रुचिभिश्चित्तमासृण्यकृदसी भाव उच्यते ॥ 

अर्थात्‌ शुद्ध सत्तव विशेष स्वरूप, प्रेम रूप सूर्य के उदीयमान किरण के समान; एवं भगवत्‌ 
प्राप्ति अभिलाष, आनुकूल्य आभिलाष, सौहार्याभिलाष रूप रुचि के द्वारा चित्त की आर्द्रता, स्निग्धता 
सम्पादित होने से भाव भक्ति होती है। (महाभावभक्ति पर्यन्त समस्त अवस्था में रहने के कारण भाव 
भक्ति का विशेषण शुद्ध सत्त्व विशेषात्मा दिया गया है।) यहाँ शुद्धसत्व का अभिप्राय भगवान की स्व> 
प्रकाशिका स्वरूपशक्ति की संविदाख्य वृत्ति है, न कि मायिक वृत्ति विशेष से। अर्थात्‌ इसमें मायिक 
सत्त्व रज: तम: वृत्ति नहीं है। इसका विशेष विवेचन श्रीभागवत सन्दर्भ के द्वितीय सन्दर्भ में एवं श्री 
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बैष्णव तोषणी के द्वितीयाध्याय में है। 

शुद्धसत्वविशेष से स्वरूप शक्ति की एक अन्यवृत्ति-- ह्ादिनी को जानना होगा। विष्णु पुराण 
में लिखित है-- 


ह्ादिनी सन्धिनी संवित्त्वय्येका सर्वसंस्थितौ। 
ह्ादतापकरी मिश्रा त्वयि नो गुणवर्ज्जिते ॥ 

समस्त शक्तियों के आकर आप में ही ह्ादिनी, सन्धिनी एवं संवित्‌ शक्ति विद्यमान हैं। मायिक 
गुण वर्जित आप में ह्ाद, तापकारी मिश्रा शक्ति नहीं है। अर्थात्‌ सत्त्व रज: तम: मायिक शक्तिवृत्ति आप 
में नहीं है। 

विष्णु पुराण के इस वचन द्वारा हादिनी नामक महाशक्ति को भगवान की स्वरूप शक्ति के 
समवेत सार वृत्ति एवं सारांश को जानना होगा। पुन: हादिनी और संवित्‌ के मिलन का सार भगवान्‌ का 
आनुकूल्य करने की इच्छामय परम वृत्ति स्वरूप है। इसका अधिष्ठान भगवान्‌ के नित्यप्रिय परिकर हैं। 
ह्ादिनी सार समवायि का प्रकाश परम परिणाम स्वरूप मोदनाख्य महाभाव के रूप में होता है। 
इसका वर्णन श्रीउज्ज्वल नीलमणि ग्रन्थ के स्थायिभाव प्रकरण (१७६) में है। 
“राधिकायूथ एवासौ मोदने न तु सर्वत:। 
य: श्रीमान्‌ ह्ादिनी शक्ते: सुविलास: प्रियो वर :॥” 

यह मोदनाख्य महाभाव केवल राधिका के यूथ में विद्यमान है, न कि सर्वत्र। यह श्रीमान्‌ मोदन 
ही हादिनी शक्ति का प्रिय श्रेष्ठ सुविलास हैं। 

'असौ भाव उच्यते' यहाँ पर असौ पद के द्वारा- आनुकूल्येन कृष्णानुशीलनरूपा सामान्यरूप 
से कथित भक्ति का ही ग्रहण होगा। इस उत्तमा भक्ति की व्याख्या यद्यपि धात्वर्थ सामान्य रूप में हुई है 
तथापि यहाँ पर भाव भक्ति के प्रकरण में चेष्टा रूपा भक्ति का ग्रहण नहीं किया गया है, किन्तु भाव रूपा 
भक्ति का ही ग्रहण किया गया है। क्योंकि विधेय रूप भाव का निर्देश साक्षात्‌ रूप से हुआ है। ग्रन्थकार 
स्वयं ही भावमात्र का लक्षण (२-४-२५१) में करेंगे। 

“शरीरेन्द्रिय वर्गस्य विकाराणां विधायिका:। 
भावा विभावजनिताश्चित्तवृत्तय ईरिता: ॥* 

विभाव जनित शरीर एवं इन्द्रिय वर्ग का विकार विधायक चित्तवृत्तियों को भाव कहते हैं। 

यहाँ पर चित्तवृत्ति प्रकारान्तर में चित्त की स्थित होती है। अमर कोष के अनुसार विकारों 
मानसो भाव:” अर्थात्‌ मानसिक विकार भाव है। ऐसा होने पर भी वक्ष्यमाण व्यभिचारी भाव की प्राप्ति 
यहाँ पर नहीं होगी, क्योंकि वहाँ पर चित्त की स्निग्धताकारित्व का अभाव होता है, और इस भाव 
लक्षण में प्रेमाडू.रत्वेन विशेषण देने से भी व्यभिचारी भावों का यहाँ ग्रहण नहीं होगा। 

इसलिए इसका अर्थ इस प्रकार है-- 

अन्याभिलाषिता शून्यमित्यादि कारिका के 


द्वारा सामान्य रूप से लक्षित जो भक्ति है 
उसी का निजांश विशेष ही भाव शब्द से कथित है। - | 


व 35.5 4: 
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भाव का स्वरूप क्या है? उसको कहते हैं-- श्रीकृष्ण के स्वरूप शक्ति रूप जो शुद्ध सच 
विशेष है वह उस भाव की आत्मा है। उनके नित्य प्रियजन उसका अधिष्ठान होने से उसका नित्य सिद्ध 


स्वरूप है, तथा अधिष्ठान को आत्मसात्‌ करके उससे तादात्म्यापन्न होने से आनुकूल्यलक्षण चित्तवृत्ति 
रूपा है। 


और भी यह भाव रुचि समूह के द्वारा अर्थात्‌ कृष्ण की प्राप्ति की अभिलाष , निज कर्त्तुक 
आनुकूल्य का अभिलाष एवं सौहाद्भिलाष के द्वारा चित्त को आर्द्र (स्निग्ध) करता है। 

यह भाव अग्रिम ग्रन्थ में वर्णित प्रेम का अड्डू ररूप है। इसको कारिका में प्रेमसूर्य्याशुसाम्यभाक्‌ 
शब्द से कहा गया है। यहाँ सूर्य शब्द से शीघ्र ही उदित होने वाले सूर्य को ग्रहण किया गया है। इसलिए 
सूर््याशुसाम्यभाक्‌ कहने का अभिप्राय यह है कि प्रेम का प्रथम छविरूप भाव है। इस ग्रन्थ के आगे 
(१-४-१) इसे व्यक्त करेंगे-- “भाव: स एव सान्द्रात्मा बुध: प्रेमानिगद्यते” अर्थात्‌ भाव के निविड़ रूप 
होने पर बुधगण उसको प्रेम कहते हैं। 

मोक्षसुख का भी तिरस्कार करने वाला, श्रीभगवान्‌ को भी प्रकाशित करने वाला एवं आनन्दकर 
होने से यह भाव अप्राकृत एवं तादृश शुद्धसत्वविशेष हादिनी का सार रूप है। इस सन्दर्भ में प्रमाण की 
विशेष जिज्ञासा हो तो प्रीति सन्दर्भ का अवलोकन करें। 

यह भाव भगवान्‌ के नित्य प्रिय परिकरों में होता है। प्रपञ्चणत भक्तों का चित्तवृत्ति भी श्रीकृष्ण 


एवं उनके भक्तों की कृषा से नित्यप्रिय परिकरों के समान हो जाता है। इस विषय में अब और विस्तार का 
कोई प्रयोजन नहीं है॥ १॥ 


अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 


श्रीरूपचरणेभ्यो नम: ॥० ॥ असौ साधनभक्ति: रुचिभि: सपरिकर 
श्रीकृष्णरूपाद्यनुभवजैरास्वादविशेषैश्चित्तमासृण्यकृत्‌ सती भाव उच्यते-- इति कार्य्येण लक्षणम्‌। स 
'किस्वरूपस्तत्राह-- शुद्धसत्वेति शुद्धस॒त्वविशेषो मुक्तिसुखतिरस्कारकों भजद्धयो5पि 
भगवताश्वदीयमानस्तत्‌प्रकाशकत्वात्तत्स्वरूपशक्तिरूपत्वाच्च स्वप्रकाश: परमानन्दो य: स आत्मा 
स्वरूपं यस्य स शुद्धसत्वविशेषात्मा, सूर्य्याशु: सूर्य्यस्य दर्शनात्‌ पूर्व्यप्रकाश: | हरावासक्त्यवधिका 
साधनभक्ति:, आप्रेम प्रथमप्रकाश भाव उच्यत इत्यर्थ:॥ १॥ 

अनुवाद 

श्रीरूपचरणेभ्यो नम; ॥०॥ 

साधन भक्ति रुचि समूह के द्वारा सपरिकर श्रीकृष्ण के रूप आदि के अनुभव जात आस्वाद 
विशेष से चित्त स्निग्ध होने पर भाव नाम धारण करता है। इस प्रकार कार्य के द्वारा लक्षण किया गया है। 

वह भाव किस स्वरूप का है? इसके लिए कहते हैं-- शुद्ध सत्व इत्यादि पद्य | मुक्ति सुख का 
भी तिरस्कारकारी, भजन करने वालों को भी भगवान्‌ द्वारा शीघ्र प्रदान नहीं किया जाने वाला, भगवान 
को प्रकाशित करने वाला और उनकी स्वरूप शक्ति रूप होने से स्वप्रकाश परमानन्द है जो, वह 
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शुद्धसत्त्वविशेष आत्मा अर्थात्‌ स्वरूप है जिसका वह भाव शुद्धसत्त्वविशेषात्मा है। अभिप्राय यह हैकि 
भाव का स्वरूप शुद्धसत्त्वविशेष है। सूर्याशु का अर्थ है-- सूर्य के दर्शन के पूर्व का प्रकाश | तात्पर्य यह 
है कि श्रीहरि में आसक्ति अवधि तक को साधन भक्ति, और प्रेम के प्रथम प्रकाश को भाव कहते हैं॥ १॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

असौ-पदेनानुकल्येन कृष्णानुशीलनरूपा सामान्येन लक्षिता भक्तिरेवाकृष्यते। सा तु यद्यपि 
अनुशीलन पदेन धात्वर्थसामान्यरूपा पूर्व व्याख्याता, तथाप्यत्र चेष्टारूपा न गृह्यते, किन्तु भावरूपैव, 
असौ भाव उच्यते इत्यत्र विधेयस्य भावस्य साक्षान्तर्दिष्टत्वातू। स च भाव: कि स्वरूपस्तत्राह- 
कृष्णस्य स्वरूपशक्तिरूप-शुद्धसत्वविशेषों य: स एवात्मा तन्नित्यप्रियजनाधिष्ठानकतया नित्यसिद्ध 
स्वरूपं यस्य स:। किद्ज रुचिभिश्चित्तस्य मासृण्यकृदार्द्रताकृदित्यर्थ :। एब च वशक्ष्यमाण 
प्रेम्णो5ड.कुररूप एवेत्याह- प्रेमेति। सूर्यस्त्वत्राचिरादुद्यिष्यमाणावस्थो गृह्मते | ततश्च 
तदंशुसाम्यभागिति प्रेम्ण : प्रथमच्छविरूप इत्यर्थ :। दृष्टान्तो5यं न सर्वाशेन, तथा चोत्तरकाले किरणस्य 
न सूर्यरूपत्वं, भावस्य तु उत्तरकाले प्रेमरूपत्वेडपि न क्षति:। अतएव ' भाव: स एव साद्रात्मा बुधे: प्रेमा 
निगद्यते' इति (१-४-१) वक्ष्यते॥ १॥ 

अनुवाद 

'असोौ भाव उच्यते' यहाँ पर असौ पद के द्वारा- आनुकूल्येन कृष्णानुशीलनरूपा सामान्यरूप 
से कथित भक्ति का ही ग्रहण होगा। इस उत्तमा भक्ति की पूर्व में व्याख्या यद्यपि अनुशीलन पद द्वारा 
धात्वर्थ सामान्य रूप में हुई है तथापि यहाँ पर भाव भक्ति के प्रकरण में चेष्टा रूपा भक्ति का ग्रहण नहीं 
किया गया है, किन्तु भाव रूपा भक्ति का ही ग्रहण किया गया है। क्योंकि ' असौ भाव उच्यते' यहाँ पर 
विधेय रूप भाव का निर्देश साक्षात्‌ रूप से हुआ है। 

वह भाव किस स्वरूप का है ? उसको कहते हैं-- श्रीकृष्ण की स्वरूपशक्ति रूप जो शुद्धसत्त्व 
विशेष है वह उस भाव की आत्मा है। उनके नित्य प्रियजन उसका अधिष्ठान होने से उसका नित्यसिद्ध 
स्वरूप है। 

और भी यह भाव रुचि समूह के द्वारा (कृष्ण की प्राप्ति की अभिलाष, निज कर्त्तुक आनुकूल्य 
का अभिलाष एवं सौहाद्यभिलाष के द्वारा) चित्त को आर अर्थात्‌ स्निग्ध करता है। 

यह भाव अग्रिम ग्रन्थ में वर्णित प्रेम का अड्जूर रूप है। इसको कारिका में प्रेमसूर््याशुसाम्यभाक्‌ 
शब्द से कहा गया है। यहाँ सूर्य शब्द से शीघ्र ही उदित होने वाले सूर्य को ग्रहण किया गया है। इसलिए 
सूर््याशुसाम्यभाक्‌ कहने का अभिप्राय यह है कि प्रेम का प्रथम छविरूप भाव है। 

यह दृष्टान्त सर्वाश में नहीं है। कारण, उत्तरकाल में किरण सूर्यरूपत्व को प्राप्त नहीं होता है, 
किन्तु भाव का उत्तर काल में प्रेमरूपत्व होने में भी कोई क्षति नहीं हैं। अतएब इस ग्रन्थ के (१-४-१) 
में इसे व्यक्त करेंगे-- “भाव: स एव सान्द्रात्मा बुध: प्रेमानिगद्यते” अर्थात्‌ भाव के निविड़ रूप होने पर 
बुधगण उसको प्रेम कहते हैं॥ १॥ 


४०६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/३/२-४ 
तथा हि तन्त्रे-- 

प्रेम्णस्तु प्रथमावस्था भाव इत्यभिधीयते। 

सात्त्विका: स्वल्पमात्रा: स्युरत्राश्रुपुलकादय:॥ (२) 


अनुवाद 
तन्त्र में कहा गया है- 
प्रेम की प्रथम अवस्था को भाव कहते हैं। इसमें सात्तिवक भावों का उदय स्वल्प मात्रा में होता 
है॥ २॥ 
दुर्गमसड़मनी 
तच्छविरूपत्वमेव [ प्रेमाड्ू.रत्वमेव ] दर्शयति-- तथाहीति ॥ २॥ 
अनुवाद 
भाव प्रेम का छविस्वरूप [ प्रेमाड्ू, ररूप] ही है, इसका प्रदर्शन करते हैं- तथाहीति पद्य द्वारा ॥ २॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


प्रेमप्रथमावस्थत्वं दर्शयति-- तथाहीति ॥२ ॥ 
अनुवाद 
भाव प्रेम का प्रथम अवस्था है, इसको प्रदर्शित करते हैं-- तथाहीति पद्य से ॥ २॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
_छविरूपत्वमेव दर्शयति-- तथाहीति॥ २ ॥ 
जाकर के; अनुवाद 
रूप ही है, इसका प्रदर्शन करते हैं-- तथाहीति पद्य द्वारा ॥ २॥ 


१/३/४] पूर्वविभाग:ः-- भावभक्तिलहरी ४०७ 
/९८४४ ४-८८" जूतररू॑रुरू/तन्‍ लत जज उस 


वस्तुतः स्वयमास्वादस्वरूपैब रतिस्त्वसौ। 
कृष्णादिकर्म्मकास्वादहेतुत्व॑ प्रतिपद्यते ॥ (०) 
अनुवाद 

यह रति प्रपञ्ञगत भक्तों के मनोवृत्ति में आविर्भूत होकर उनके मनोवृत्ति की स्वरूपता प्रप्ति 
पूर्वक स्वयं प्रकाशरूपा होकर भी चित्तवृत्ति द्वारा प्रकाश्यवत्‌ भासमान होती है॥ ४॥ 

वस्तुत: यह रति स्वयं आनन्दरूपा होते हुए भी कृष्णादिकर्मरूप पदार्थों के आस्वादन का कारण 
होती है॥ ५॥ 

दुर्गमसड्भमनी 

पूर्वव्याख्यानुसारेण तस्यैव रतिपर्य्यायस्य भावस्य प्रापश्चिकतत्‌प्रियजनेषु किद्धिद्विशेषं 
दर्शयति- आविर्भूयेति द्वाभ्याम्‌, असौ शुद्धसत्त्वविशेषरूपा रतिर्मूलरूपत्वेन मुख्यवृत्त्या तच्छब्दवाच्या 
सा रति;, श्रीकृष्णादिसर्वप्रकाशकत्वेन हेतुना स्वयंप्रकाशरूपापि प्रापश्चिकतत्‌प्रियजनानां 
मनोवृत्तावाविर्भूय तत्स्वरूपतां तत्तादात्प्यं ब्रजन्ती तद्वृत्त्या प्रकाश्यवद्धासमाना ब्रह्मवत्तस्यां स्फुरन्ती; 
तथा स्वसातृकृतेन पूर्वोत्तरावस्थाभ्यां कारणकार्य्यरूपेण श्रीभगवदादिमाधुर्य्यानुभवेन 
स्वांशेनास्वादरूपाणि यानि कृष्णादिरूपाणि कर्माणि कर्त्तुरीप्सिततमानि तेषामास्वाद-हेतुतां संविदंशेन 
साधकतमतामसौ भावैकपर्य्याया रति: प्रतिपद्यते प्राप्पोतीति | ह्ादिन्यंशेन तु स्वयं ह्ादयन्ती 
तिष्ठतीत्यर्थ :॥ ४॥ 

वस्तुत इति | तदेतदेव वस्तुविचारेण सिध्यतीत्यर्थ : | तु शब्दोडपि विशेषद्रतिपत्त्यर्थ: | 
आदिग्रहणात्तत्परिकरलीलादयोगृह्मन्ते ॥ ५॥ 

अनुवाद 

पूर्व व्याख्या के अनुसार उसी रति अपर नाम भाव की प्रप्जगत श्रीकृष्ण के प्रिय भक्तों में कुछ 
विशेषता दिखाते हैं- आविर्भूय इत्यादि दो श्लोकों के द्वारा। शुद्धसत्त्वविशेषरूपा रति श्रीकृष्णादि के 
प्रकाशकत्व के कारण स्वयं प्रकाशरूप होने पर भी प्रपञ्जगत श्रीकृष्ण के प्रियजनों की मनोवृत्ति में 
आविर्भूत होकर उनके प्रियजनों के मन के तादात्म्य हो जाती है। 

मनोवृत्ति में प्रकाश्य के तरह प्रतीत होकर ब्रह्म की तरह स्फुरित होती है। 

उस प्रकार भक्तजनों की मनोवृत्ति को अपना लेने के बाद कारण कार्य रूप पूर्व उत्तर अवस्था के 
द्वारा श्रीभगवत्‌ आदि के माधुर्य अनुभव के द्वारा श्रीकृष्णास्वादन कर्त्ता हो जाती है। संवित्‌ अंश का 
प्रभाव इस प्रकार है। 

हादिनी अंश में स्वयं आनन्द स्वरूप होकर भी आस्वादन कराकर विराजित होती है॥ ४॥ 
वस्तुत: स्वरूपशक्ति स्वयं आस्वाद्य आस्वादक रूप में प्रकाशित होती रहती है। 

विशेष जानकारी करने के लिए--'तु' शब्द का प्रयोग हुआ है। “कृष्णादि” यहाँ पर शब्द से 
श्रीकृष्ण के परिकर एवं लीलाओं का ग्रहण हुआ है॥ ५॥ 


४०८ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 

रतेरचिन्त्यशक्तित्वं दर्शयति- आविरिति द्वाभ्यामू। असौ रतिस्तु-शब्दात्‌ 
काव्यायुकतरतेरविंशिष्ट, तदाह- स्वयम्‌ आस्वादरूपैव, शुद्धसत्वविशेषात्मत्वातू। न तु उत्कण्ठिते 
दुःखरूपापि। कृष्णादय: कर्माणि कारणकार्य्यसहाया यस्य स कृष्णादिकर्मक आस्वादो 
विभावनादिरूपस्तस्य हेतुत्व॑ स्वप्रभावेणैव प्रतिपद्यते। तां विना तेषां चमत्काराभावात्‌ | यथान्यरति: 
काव्यादिसेवया तद्धेतुस्तथा न, किम्भूता सती ? तत्राहाविरिति- उक्तहेतुत्वात्‌ स्वयंप्रकाशरूपापि 
मनोवृत्ती साधनादि-योग्यायामाविर्भूय तत्स्वरूपतां मनोवृत्तिस्वरूपतां ब्रजन्ती प्रकाश्यवत्‌ स्फुटीक्रियमार्णं 
वस्त्विव भासमानानुभवितुर्मनोवृत्तिरूपया स्वयमनुभूयमाना ॥ ४॥ 

वस्तुतो वस्तुविचारेणेयमेवेदृशी नान्येत्यर्थ: ॥५॥ 

अनुवाद 

रति की की अचिन्त्य शक्तित्व को दिखाते हैं। 

“रतिस्त्वसौ” यहाँ पर तु शब्द के द्वारा काव्य में उक्त रति से इस रति की विशेषता को दिखाते हैं। 

शुद्ध सत्त्व विशेषात्मा होने के कारण यह रति स्वयं आस्वाद रूप ही है। उत्कण्ठा आदि में 
दुःखरूपा नहीं है। 

अपने प्रभाव से ही कृष्णादि कर्म, कारण, कार्य, सहायरूप होकर कृष्णादि कर्मक आस्वाद 
विभावनादि रूप, उसका कारण, होती रहती है। उसके बिना चमत्कार ही नहीं होगा। जैसे अन्य रति के 
प्रति कारण काव्यादि परिशीलन है, इस भक्ति स्वरूपा रति में उस प्रकार कारण नहीं है। तो फिर किस 
प्रकार है ? इसके लिये कहते हैं- यह रति स्वयं प्रकाश रूप होने पर भी साधनादि के योग से मनोवृत्ति 


में आविर्भूत होकर मनोवृत्ति स्वरूप को प्राप्त करती है। प्रकाश्य के तरह प्रतीत वस्तु की भाँति मनोवृत्ति 
रूप में स्वयं अनुभूत होती रहती है। 
वस्तुत: तात्त्विक विचार से यह इस प्रकार ही है॥ ४-५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
'पूर्वव्याख्या3नुसारेण तस्यैव रतिपर्य्यायस्य भावस्य प्रापश्चिकततूप्रियजनेषु किझ्िद्विशेष॑ 
दर्शयति- आविर्भूयेति द्वाभ्याम्‌; असौ शुद्धसत्त्वविशेषरूपा रतिः श्रीकृष्णादिसर्वप्रकाशकत्वेन 


स्वयंप्रकाशरूपापि प्रापश्चिकतत्‌प्रियजनानां मनोवृत्तावाविर्भूय तत्स्वरूपतां तत्तादात्म्यं ब्रजन्ती, अथ च 
ब्रह्मवत्‌ स्वयं प्रकाशरूपापि चित्तवृत्त्या प्रकाश्यव॒द्‌ भासमान्ा भवति॥ ४॥ 


वस्तुतः स्वादरूपापि कृष्णस्य रूपगुणमाधुर्यकर्मकास्वादस्य हेतुतां प्रतिपद्यते प्राप्नोति ॥५ ॥ 
अनुवाद 

पे पूर्व व्याख्या के अनुसार रति पर्याय भाव का प्रापश्चिक प्रियजनों में आविर्भाव के विषय में कुछ 

... विशेष कहते हैं। 


[१/३/४-५ 


आविर्भूयमनोवृत्ती ब्रजन्ति ततू स्वरूपताम्‌ । 
स्वयंप्रकाशरूपापि भासमाना प्रकाश्यवत्‌॥ दो श्लोकों के द्वारा कहते हैं- 
शुद्ध सत्त्व विशेष रूपा रति श्रीकृष्णादि सर्वप्रकाश रूप से स्वयं प्रकाश होने पर भी प्रपञ्च के 
अन्तर्गत प्रियजनों की मनोवृत्ति में आविर्भूत होकर मनोवृत्ति के साथ तादात्म्यपन्न हो जाती है। अथच 
ब्रह्मवत्‌ स्वयं प्रकाश रूप भी चित्तवृत्ति के द्वारा प्रकाश्य रूप हो जाती है। 
वस्तुत: स्वयं आस्वाद रूप होने पर भी श्रीकृष्ण के रूप गुण माधुर्य आस्वादन का कारण भी 
बन जाती है॥ ४--५ ॥ 
साधनाभिनिवेशेन कृष्णतद्धक्तयोस्तथा | 
प्रसादेनातिधन्यानां भावो द्वेधाउभिजायते ॥ 
आहमस्तु प्रायिकस्तत्र द्वितीयो विरलोदय:॥ (६) 
अनुवाद 
साधन के अभिनिवेश एवं श्रीकृष्ण और उनके भक्तजनों की कृपा; इन दो प्रकार से अति धन्य 
लोगों को भाव का आविर्भाव होता है। प्राय: करके साधन के अभिनिवेश से इस भाव को साधक प्राप्त 
करता है। किन्तु श्रीकृष्ण एवं श्रीकृष्ण के भक्त की कृपा से जो भाव उदित होता है-- वह विरल है॥ ६॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
अथास्या: प्रपञ्ञगतभक्तेष्वाविर्भावनिदानमाह- साधनेति। अतिधन्यानां 
प्राथमिकमहत्सड्रजजातमहाभाग्यानां, ( भा. १०-५१-५३) * भवापवर्गो भ्रमतो यदा भवेद्‌”इत्यादे :, 
(भा. ५-११-१२) “रहूगणैतत्तपसा न याती"त्यादेश्व । विचारविशेषस्तु भक्तिसन्दर्भे दृश्य:॥ ६॥ 
अनुवाद 
प्रपञ्चगतभक्तों में इस भाव के आविर्भाव का कारण कहते हैं--साधनेति श्लोक द्वारा । अतिधन्यानां 
अर्थात्‌ प्राथमिक महत्सड़ से जिनके महासौभाग्य का उदय हुआ है। इस विषय में भा. १०-५१-५४ में 
इस प्रकार कहा गया है- 
भवापवर्गो भ्रमतो यदाभवेत्‌ जनस्य तहर्यच्युत सत्‌ समागम:। 
सत्‌ संगमो यर्हि तदैव सद्गतौ परावरेशे त्वयि जायते मति:॥ 
अपने स्वरूप में एकरस स्थित रहने वाले भगवन्‌! जीव अनादिकाल से जन्म मृत्यु रूप संसार के 
चक्कर में भटक रहा है। जब उस चक्कर से छूटने का समय आता है, तब उसे सत्सड्ज प्राप्त होता है। यह 
निश्चय है कि जिस क्षण सत्सड्ज प्राप्त होता है, उसी क्षण संतों के आश्रय, कार्य कारण रूप जगतू के 
एकमात्र स्वामी आप में जीव की बुद्धि अत्यन्त दृढ़ता से लग जाती है। 


भा. ५/१२/१२ में उक्त है- 
रहूगणैतत्तपसा न याति न चेज्यया निर्वषणाद्‌ गृहाद्वा। 
नच्छन्दसा नेव जलग्नि सूर्य विना महतूपादरजोडभिषेकम्‌॥ 


४१० श्रीभ्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/३/६ 

रहूगण ! महापुरुषों के चरणों की धूली से अपने को स्नान कराये बिना केवल तप, यज्ञादि वैदिक 
कर्म, अन्नादि के दान, अतिथि सेवा, दीन सेवा आदि गृहस्थोचित धर्मानुष्ठान, वेदाध्ययन अथवा जल, 
अग्नि या सूर्य की उपासना आदि किसी भी साधन से यह भगवत्तत्त्व विषयक ज्ञान प्राप्त नहीं हो सकता । 
इसका विशेष विचार भक्ति सन्दर्भ में अवलोकनीय है॥ ६॥ 


अर्थरत्नालप-दीपिका 


अस्या: साधनादिना भक्तहृदि प्राकट्यं दर्शयति-- साधनेति। अतिधन्यानामिति श्लाघा भावे 

स्वलालसाबोधनी। प्रायिको बहुत्र जायते। विरलोदय : कुत्रचिज्जायत इत्यर्थ:॥ ६॥ 
अनुवाद 

भाव का साधनादि द्वारा भक्त के हृदय में प्राकट्य को दिखाते हैं-- साधनेति श्लोक के द्वारा। 
अतिथधन्यानाम्‌ शब्द से जो श्लाघा (प्रशंसा) सूचित हुआ है उससे भक्त की भाव प्राप्ति हेतु निन लालसा 
का बोध होता है। 

यहाँ प्रायिक शब्द का अर्थ यह है कि प्राय: साधन के द्वारा ही अधिकांश भक्तों में भावोदय होता 
है। विरलोदय : अर्थात्‌ भगवान्‌ एवं उनके भक्तों के कृपा से भावोदय कहीं-कहीं पर होता है॥ ६॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


तस्य भावस्य आविर्भावे प्रकारह्यमाह-- साधनस्याभिनिवेशेनानर्थनिवृत्त्युत्तरनिष्टयेत्यर्थ :। तथा 
श्रीकृष्णतद्धक्तयो: प्रसादेन धन्यानां प्राथमिकमहत्सद्गजजात-महाभाग्यानां ' भवापवर्गो भ्रमतो यदा 
भवेदि' त्यादे: ( भा. १०-५२-५४) रहूगणैतत्तपसा न यातीत्यादेश्च ( भा. ५-१२-१२)। आद्य: 
साधनाभिनिवेशरूप :, द्वितीयों भगवद्धक्तयो: कृपा ॥६॥ 


अनुवाद 
उस भाव के आविर्भाव के दो प्रकार को कहते हैं- साधन के अभिनिवेश से अनर्थ निवृत्ति के 
बाद निष्ठा होने से तथा श्रीकृष्ण एवं उनके भक्त की कृपा से। धन्यानां अर्थात्‌ प्राथमिक महत्‌सज्जजात 
महाभाग्यवान्‌ व्यक्ति में भाव का उदय होता है। श्रीमद्भागवत (१०-५१-५३) में उक्त है- 
भवापवर्गो भ्रमतो यदा भवेज्जनस्य तहर्यच्युतसत्‌ समागम :। 
सत्‌ सद्भमो यर्हि तदैव सदगतौ परावरेशे त्वयि जायते मति:॥ 
अपने स्वरूप में एकरस स्थित रहने वाले भगवन्‌! जीव अनादिकाल से जन्म मृत्यु रूप संसार के 
चक्कर में भटक रहा है। जब उस चक्कर से छूटने का समय आता है, तब उसे सत्सड् प्राप्त होता है। यह 
निश्चय है कि जिस क्षण सत्सक् प्राप्त होता है, उसी क्षण संतों के आश्रय, कार्य कारण रूप जगतू के 
एकमात्र स्वामी आप में जीव की बुद्धि अत्यन्त दृढ़ता से लग जाती है। 
भागवत (५-१२-१२) में उक्त है- 
रहूगणैतत्तपसा न याति न चेज्ययानिर्वपणाद्‌ गृहाद्वा। 


क'कहहनंदा!। 2 तिमागशननआसावश गन पूर्वविभाग:-- भावभक्तिलहरी ४११ 


नच्छन्दसा नैव जलाग्निसूर्य विना महत्‌पादरजोजभिषेकम्‌॥ 
रहूगण ! महापुरुषों के चरणों की धूली से अपने को स्नान कराये बिना केवल तप, यज्ञादि वैदिक 
कर्म, अन्नादि के दान, अतिथि सेवा, दीन सेवा आदि गृहस्थोचित धर्मानुष्ठान, वेदाध्ययन अथवा जल, 
अग्नि या सूर्य की उपासना आदि किसी भी साधन से यह भगवत्तत्त्व विषयक जान प्राप्त नहीं हो सकता। 
प्रथम ( श्रीमदूृभागवत १०-५१-५३) साधनाभिनिवेश से प्राप्त भाव है, तथा द्वितीय ( भागवत 
५-१२-१२) भगवद्‌ एवं भगवद्धक्तकी कृपारूप भाव है॥ ६॥ 


तत्र साधनाभिनिवेशज: -- 
वैधीरागानुगामार्गभेदेन परिकीर्त्तित:। 
द्विविध: खलु भावो5त्र साधनाभिनिवेशज: ॥ (७) 
साधनाभिनिवेशस्तु तत्र निष्पादयन्‌ रुचिम्‌। 
हरावासत्तिमुत्पाद्य रतिं सज्लनयत्यसौ ॥ (८) 


अनुवाद 
साधनाभिनिवेशज भाव-- 
वैधी और रागानुगा मार्ग भेद से दो प्रकार के साधन के अभिनिवेश से भाव दो प्रकार का होता 
है॥ ७॥ 
साधन में अभिनिवेश अर्थात्‌ निष्ठा भक्ति में रुचि उत्पन्न कराकर श्रीहरि में आसक्ति उत्पन्न करती 
है, और फिर इससे भाव को पैदा करती है॥ ८ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 


अभिनिवेश: सन्तत:-कर्त्तत्वं, तत्र साधने ॥ ८ ॥ 


अनुवाद 
अभिनिवेश का अर्थ है साधन में सतत क्रियारत रहना ॥ ८ ॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

तत्र साधनाभिनिवेशज इति वैधीमार्गभेदेन रागानुगामार्गभेदेन च जातो यो द्विविध: 
साधनाभिनिवेशस्तेन जातो यो द्विविधो भाव:, स एवात्र परिकीर्त्तित इत्यन्वय:॥ ७॥ 

ननु साधनस्याभिनिवेशो निष्ठा सा च भक्तौ रुचि तदनन्तरं हरावासक्तिमनुत्‌पाद्य कथं भाव 
जनयिष्यतीत्यत आह- साधनाभिनिवेशज इति॥ ८ ॥ 

अनुवाद 

साधनाभिनिवेशज कहने से वैधीमार्ग भेद से एवं रागानुगामार्ग भेद से जात जो द्विविध 
साधनाभिनिवेश है, उनसे उत्पन्न जो द्विविध भाव हैं, उनका ही यहाँ पर वर्णन हुआ है। 

साधन के अभिनिवेश से तो निष्ठा होती है; फिर वह भक्ति में रुचि, तदनन्तर हरि में आसक्ति को 


४१२ श्रीश्रीमक्तिरसामृतसिन्धु : [१/३/८-६ 
उत्पन्न न करके कैसे भाव उत्पन्न करेगी ? इसके लिये कहते हैं- साधनाभिनिवेशज इत्यादि ॥ ६-८ ॥ 
तत्नाद्यो यथा प्रथमस्कन्धे (१ ।५॥२६)-- 
तत्रान्वहं कृष्णकथा: प्रगायतामनुग्रहेणाश्रुणवं मनोहरा:। 
ता: श्रद्धया मेडनुपदं विशुण्व॒त: , प्रियश्रवस्यड़र! ममाभवद्रगति:॥ (९) 
अनुवाद 
बेधी साधन से उत्पन्न भाव का वर्णन प्रथम स्कन्ध ( भा. १-५-२६) में इस प्रकार से है-- 
व्यासजी | उस सत्सड़ में उन लीलागान परायण महात्माओं के अनुग्रह से में प्रतिदिन श्रीकृष्ण की 
मनोहर कथाएँ सुना करता था। अ्रद्धापूर्वक एक एक पद श्रवण करते करते प्रिय कीर्त्ति भगवान्‌ में मेरी 
रति हो गयी ॥ ९॥ 
दुर्गपसड़रमनी 
अनुग्रहेण श्रीकृष्णकथेयं भवतापि श्रोतव्येति शाख्रानुसारितदाज्ञारूपेण, मनोहरा: 
रुच्युत्पादिका:, श्रद्धा पुनरानुषड्भिकीति कारिकायां न दर्शिता॥ ९॥ 
अनुवाद 
अनुग्रह शब्द से 'इस श्रीकृष्ण कथा को आपको भी सुनना चाहिए,' इस प्रकार शास्त्रानुसारित 
उनकी आज्ञा के द्वारा जानना होगा। मनोहरा: शब्द से 'रुचि उत्पादन करने वाली' का बोध होता है। 
आनुषद्धिक रूप से श्रद्धा को भी जानना होगा, कारिका में इसका उल्लेख नहीं किया गया है॥ ९॥ 
अर्थरत्नालप-दीपिका 
तत्रान्वहमिति- कृष्णकथा माधुय्यैश्वर्य्यप्रकाशकान्‌ प्रबन्धानू। अनुग्रहेणेति-- कथासु 


श्रद्धाबोधक अन्वहमशुण्वमिति- साधने5भिनिवेश :, मनोहरा इति साधने रुचि:। ता अनुपदं विशुण्वतो 
विशेषणे रुच्या शुण्वतों मम श्रद्धया हर्य्यासक्त्या रति:॥ ९॥ 
अनुवाद 
तत्रान्वहं पद से कृष्णकथा माधुर्य और ऐश्वर्य प्रकाशक प्रबन्ध समूह को जानना है। अनुग्रहेण 
शब्द श्रीकृष्ण की कथा में श्रद्धा का बोधक है। निरन्तर श्रवण किया, इससे साधन में अभिनिवेश सूचित 
होता है। मनोहरा: शब्द साधन में रुचि का सूचक है। इस प्रकार श्रीकृष्ण कथा के प्रत्येक पद को 
विशेष रुचि के साथ श्रवण करते करते श्रद्धा अर्थात्‌ आसक्ति के द्वारा हरि में मेरी रति हो गयी ॥ ९ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तत्राद्य: वैधीमार्गभेदेन साधनाभिनिवेशजन्यभावो यथा। तत्र प्रत्यहं कृष्णकथा: प्रगायतां 
मुनीनाम्‌ अनुग्रहेण मनोहरास्ता: कथा: श्रुण्वतो मम प्रियश्रवसि श्रीकृष्णे रतिरभवत्‌। अनुग्रहेण 
कृष्णकथैयं भवतापि श्रोतव्येति शाख्त्रानुसारितदाज्ञारूपेणेत्यर्थ । एतेन वैधीत्वमायाताम्‌। मनोहरा 
रुच्युत्पादिका:। अत्र यद्यपि श्रद्धामारभ्य सर्वासामेव भूमिकानां रतिकारणत्वेन वक्तुमुचितम्‌- 


१/३/६-१०] पूर्वविभाग:-- भावभक्तिलहरी ४१३ 


तथाप्यनर्थनिवृत्त्युत्तरोत्पन्नाभिनिवेशादविलम्बेनैव रत्युत्पत्तिजायत इत्यभिप्रायेण तथोक्तमिति ॥ ९ ॥ 
अनुवाद 
तत्राद्य: अर्थात्‌ वैधीमार्गभेद से साधनाभिनिवेशजन्यभाव | 
उस सत्संग में प्रतिदिन श्रीकृष्ण कथा गायन कर्त्ता मुनिगणों के समीप में उन सबके अनुग्रह से 
श्रीकृष्ण की मनोहर कथा सुनते-सुनते प्रियकीत्ति श्रीकृष्ण के प्रति मेरी रति हुई। 
यहाँ “अनुग्रहेण' शब्द “इस श्रीकृष्ण कथा को आपको भी सुनना चाहिए, इस प्रकार 
शास्त्रानुसार उनकी आज्ञा रूप है। इससे वैधी भक्ति सूचित हो रही है। मनोहर अर्थात्‌ रुचि को उत्पन्न 
करने वाली है। 
यहाँ यद्यपि श्रद्धा से लेकर समस्त भूमिकाओं को ही रति का कारण कहना उचित है, तथापि 
अनर्थ निवृत्ति के अनन्तर उत्पन्न अभिनिवेश से सत्वर रति उत्पन्न होती है इस अभिप्राय से उस प्रकार कहा 
गया है॥ ९॥ 
रत्या तु भाव एवात्र न तु प्रेमाभिधीयते। 
मप्त भक्ति: प्रवृत्तेति वक्ष्यते स यदग्रतः ॥ (१०) 
अनुवाद 
यहाँ पर रति ( भ.र.सि. १-३-९) शब्द से भाव को ग्रहण करना चाहिये, प्रेम को नहीं | कारण, 
आगे ( भ.र.सि.१-३-११, भा. १-५-२८) "मेरी भक्ति (प्रेम) में प्रवृत्ति हुई! इस प्रकार कहा जायेगा॥ १० ॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
मम भक्ति: प्रवृत्तेति। “भक्ति: प्रवृत्तात्मरजस्तमोपहा” इत्युक्त्या भक्तिशब्देन सप्रेमेवाग्रे वक्ष्यत 
इत्यर्थ :। रते: प्रथमावस्थत्वाद्धक्तेस्तत उत्कृष्टत्वादू, अतएव प्रेमसूर्य्याशुसाम्यभागित्यत्र 
भावप्रेम्णोस्तारतम्यमुक्तमिति भाव: ॥१० ॥ 
अनुवाद 
आगे कारिका ११ में नारद ने कहा है- भक्ति: प्रवृतात्मरजस्तमोपहा ' यहाँ भक्ति शब्द से 
प्रेमभक्ति को ही जानना होगा। रति प्रेम की प्रथम अवस्था होने के कारण भक्ति (प्रेम) उससे भी उत्कृष्ट 
है। अतएव प्रेमसूर्याशु साम्यभाग्‌ अर्थात्‌ भाव प्रेमरूपी सूर्य का प्रथम किरण है, यहाँ पर भाव एवं प्रेम में 
तारतम्य को दिखाया गया है॥१०॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
रत्येति- 'ममाभवद्‌ रति' रित्यत्र रतिपदेन भाव एवाभिधीयते, न तु प्रेमा। मम भक्तिरिति- 
तथाच “भक्ति: प्रवृत्तात्मरजस्तमोपहा” इत्युक्त्या भक्तिशब्देन सप्रेमैवाग्रे वक्ष्यत इत्यर्थ:। ममाभवद्‌ू 


रतिरित्यत्र रते: प्रथमावस्थत्वात्‌ तस्मात्‌ सकाशाद्युत्पद्यमानाया भक्ते रतिरूपकारणादुत्कृष्टत्वातू। 
अतएव प्रेमसूर्य्याशुसाम्यभागित्यत्र भावप्रेम्णोस्तारतम्यमुक्तमिति भाव: ॥१० ॥ 
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अनुवाद 
मेरी रति हुयी, यहाँ पर रति शब्द से भाव को ही ग्रहण करना चाहिये, न कि प्रेम को। ' भक्ति: 
प्रवृतात्मरजस्तमोपहा ' यहाँ भक्ति शब्द से प्रेमभक्ति को आगे कहा जाएगा। ममाभवद्रतिरिति अर्थात्‌ प्रेम 
की प्रथम अवस्था होने के कारण रति से उत्पन्न भक्ति (प्रेम) रतिरूप कारण से भी उत्कृष्ट है। अतएव 
प्रेमसूर्याशु साम्यभाग अर्थात्‌ भाव प्रेमरूपी सूर्य का प्रथम किरण है, यहाँ पर भाव एवं प्रेम में तारतम्य को 
दिखाया गया है॥१० ॥ 
यथा तत्रैव (भा, १-५-२८)- 
इत्थं शरत्प्रावषिकावृतू हरेविशुण्वतो मेडनुसवं यशो5मलम्‌। 
सड्जीर्त्यमानं मुनिभिर्महात्मभिर्भक्ति: प्रवृत्तात्मरजस्तमो5पहा ॥ (१९) 
अनुवाद 
वहीं (भा. १-५-२८) यह भी कहा गया है- 
इस प्रकार शरद्‌ और वर्षा, इन दो ऋतुओं में तीनों समय उन महात्मा मुनियों ने श्रीहरि के निर्मल 
यश का सड्जीर्तन किया, और मैं प्रेम से प्रत्येक बात सुनता गया । इससे चित्त के रजोगुण और तमोगुण को 
नाश करने वाली भक्ति का मेरे हृदय में प्रादुर्भाव हुआ॥ ११॥ 
तृतीये च (भा, ३-२५-२७)-- 
सतां प्रसड़ान्मम वीर्य्यसंविदो, भवन्ति हत्कर्णसायना: कथा:। 
'तज्जोषणादाश्वपवर्गवर्त्मनि, श्रद्धा रतिर्भक्तिरनुक्रमिष्यति॥ इति।_ (१२) 
अनुवाद 
भागवत (३-२५-२५) में उक्त है- 
सत्पुरुषों के समागम से मेरे पराक्रमों का यथार्थ ज्ञान करने वाली तथा हृदय और कानों को प्रिय 
लगने वाली कथाएँ होती हैं। उनका सेवन करने से शीघ्र ही श्रीकृष्ण में श्रद्धा, भाव और भक्ति का 
क्रमश: विकास होता है॥ १२॥ 


अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
सतामिति- प्रसज्भादिति भक्तौ अ्रद्धावद्धिर्य: सतां सड़: प्रसड़:। वीर्य्यसंविद इति अभिनिवेश:, 
पुन: पुनः श्रवणेनैव वीर्य्यसम्बेदनस्य सम्भवातू। श्रद्धा आसक्ति:, भक्ति: प्रेमलक्षणा॥ १२॥ 
अनुवाद 
प्रसड़ शब्द का अर्थ है भक्ति में श्रद्धावान्‌ पुरुषों का सत्पुरुषों के साथ सद्भ | वीर्य्यसंविद शब्द 
अभिनिवेश का द्योतक है। बार-बार श्रवण करने से ही वीर्य्यसंविद सम्भव है। श्रद्धा शब्द का अर्थ है 
आसक्ति, एवं भक्ति शब्द का अर्थ है प्रेम॥ १२॥ 
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भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सतां प्रसड्भाद्‌ मम वीर्यसंविदों जनस्य मम कथा हत्‌कर्णरसायना भवन्ति | अपवर्गवर्त्मनि 
श्रीकृष्णे ॥ १२॥ 
अनुवाद 
साधुओं के प्रसज्ग से वीर्य्यसंविद जन की मेरी कथा का श्रवण उनके हृदय व कान के लिए 
रसायनवत्‌ होता है। अपवर्गवर्त्मनि अर्थात्‌ श्रीकृष्ण में उनकी श्रद्धा, रति एवं प्रेम होगा॥ १२॥ 
पुराणे नाट्यशास्त्रे च द्योस्तु रतिभावयो:। 
समानार्थतया छात्र द्वयमैक्येन लक्षितम्‌॥ (१३) 
अनुवाद 
पुराण एवं नाट्य शास्त्र में रति एवं भाव समानार्थक होने के कारण दोनों को यहाँ पर भी एकरूप 
माना गया है॥ १३॥ 
द्वितीयो यथा पादमे-- 
इत्थं मनोरथं बाला करुर्वती नृत्य उत्सुका। 
हरिप्रीत्या च तां सर्वा रात्रिमेवात्यवाहयतू॥ (१४) 
अनुवाद 
द्वितीय रागानुगीय साधन अभिनिवेश से उत्पन्न भाव का वर्णन पद्मपुराण में निम्न प्रकार है- 
इस प्रकार मनोरथ करके नृत्योत्सुका उस बाला ने श्रीहरि की प्रीति के लिए समस्त रात्रि व्यतीत 
की॥ १४॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
मनोर॒थपूर्वकनृत्यमत्र रागानुगा, तदानीं तच्छीमूर्त्तिप्रभावेण तस्यां तादृशतत्परिकराणां 
रागस्फ्र्त्ते :। तथैवोक्त तया तत्पूर्वत्र- 
““बह्वीष्वन्यासु नारीषु मय्येवाधिकप्रीतिमान्‌ 
नृत्यत्यसौ मया सार्द्ध कण्ठाश्लेषादिभावकृद्‌इति। 
प्रसज्ोयं मूलपाद्मगतश्रैत्त्हिं-- 
“सच्त्व॑ तत्त्वं परत्वं च तत्त्वत्रयमह किल | 
त्रितत्त्तरूपिणी सापि राधिका मम वल्लभा॥ ' 
प्रकृते: पर एवाहं सापि मच्छक्तिरूपिणी ॥ इति। 
बृहद्गौतमीये श्रीकृष्णस्य वचनात्तथा तत्रेव- 
““देवी कृष्णमयी प्रोक्ता राधिका परदेवता। सर्वलक्ष्मीमयी सर्वकान्ति: संमोहिनी परा ॥ इति। 
वचनात्तरान्नित्यतन्महाशक्तिरूपतया प्रसिद्धाया: श्रीराधायाविभूतिरूपा बालाशब्देन मन्तव्या; कि तु स्वयं 


४१६ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/३/१४ 
श्रीराधिका तु तस्या: फलावस्थायां तां सर्खी विधाय; तस्या: साधनसिद्धिगतं सर्वकृपया आत्मन एव मेने 
इत्येवाभेद निर्देशे कारण ज्ञेयम्‌॥ १४॥ 
अनुवाद 
यहाँ मनोर॒थ पूर्वक नृत्य करना रागानुगा भक्ति है। उस समय उस श्रीमूर्त्ति के दर्शन के प्रभाव से 
उसमें श्रीकृष्ण के उस प्रकार के परिकरों के रागों की स्फूर्त्ति हुयी। उसने भी पहले इसी प्रकार कहा है- 
अनेक नारियों के मध्य में श्रीकृष्ण मुझमें अधिक प्रीतिशील हैं,कारण वह कण्ठ आश्लेष पूर्वक 
भाव के द्वारा एकमात्र मेरे साथ नृत्य कर रहे हैं। 
यह प्रसड़ मूल पद्म पुराणगत है जिसमें बाला के द्वारा उपर्यक्त घोषणा हुयी है। 
बृहद्वौतमीय तन्त्र में श्रीकृष्ण के बचन से- मैं सत्त्व, तत्त्व एवं परत्त्व रूप तीन रूपों में तत्त्व हूँ। 
इसी प्रकार मेरी बल्लभा राधिका भी त्रितत्त्व रूपिणी हैं। जिस प्रकार में प्रकृति से परे हूँ, उसी प्रकार मेरी 
शक्ति रूपिणी वह भी हैं। 
तथा वहीं बृहद्ौतमीय तन्‍्त्र में ही श्रीकृष्ण का कथन भी उसी प्रकार है- 
देवी राधिका परदेवता कृष्णमयी हैं, वह सर्वलक्ष्मीमयी सर्वकान्ति सम्मोहनी पराशक्ति हैं। 
इन वचनों में उस बाला को श्रीकृष्ण की महाशक्ति रूप में प्रसिद्ध श्रीराधा का विभूतिरूप मानना 
चाहिए। किन्तु स्वयं श्रीराधिका ने फलावस्था (साधन की सिद्धिदशा) में उसको अपना सखी बनाकर 
उसके साधनगत एवं सिद्धिगत समस्त कार्यों को कपापूर्वक अपना ही माना। इसी को राधिका और बाला 
में अभेद निर्देश का कारण जानना होगा॥ १४॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


इत्थमिति-- 'बह्नीष्वन्यासु, नारीषु मय्येवाधिकप्रीतिमान्‌। नृत्यत्यसौ मया सार्ड 
कण्ठाश्लेषादिभावकृदिति' पूर्व्वोक्त-प्रकरणे। इत्थं मनोरथ बाला कुर्वतीति साधनाभिनिवेश :। नृत्य 
उत्सुकेति रुचि:। हरौ प्रीतिरासक्ति:। सर्वा रात्रिमेवात्यवाहयदिति रति:। अव्यर्थकालत्वं कार्य्यदर्शनातू। 
श्रीमूर्त्तर्माधुरीदर्शनेन जातलोभत्वादस्या; सम्भोगेच्छामयी रति: ॥१४॥ 

अनुवाद 

इत्थम्‌ अर्थात्‌ ' अन्यान्य बहुनारियों के मध्य में श्रीकृष्ण मुझमें अतिशय प्रीतिशील हैं। कारण, वह 
कण्ठालिंगन करके भाव सहित एकमात्र मेरे साथ नृत्य कर रहे हैं।' ऐसा पूर्वोक्त प्रकरण में है। 

इस प्रकार मनोरथ करके बाला नृत्य करने लगी- यह साधन में अभिनिवेश है। उत्सुकता से 
नृत्य करना रुचि है। श्रीहरि की प्रीति के लिए- यह आसक्ति है। समस्त रात्रि व्यतीत की- यह रति है। 
यहाँ अव्यर्थ कालत्व रूप रति का कार्य दर्शन हुआ है। 

श्रीमूर्त्ति के माधुरी दर्शन से लोभ उत्पन्न होने के कारण उसकी रति सम्भोगेच्छामयी है॥ १४॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
द्वितीयो रागानुगीय साधनाभिनिवेशजो यथा मनोरथपूर्वकनृत्यमत्र रागानुगाबोधकं, तदानीं 
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तच्छीमूर्त्ति प्रभावेण तादृश-परिकराणामनुरागस्फूर्त्तित एवानुरागनिवहित्वातू ॥ १४॥ 
अनुवाद 
द्वितीय रागानुगीय साधन के अभिनिवेश से उत्पन्न भाव को कहते हैं। मनोर॒थ पूर्वक नृत्य करना 
रागानुगा का बोधक है। उस समय श्रीकृष्ण के श्रीमूर्ति के प्रभाव से उनके समान उनके परिकरों के 
अनुराग की स्फूर्ति से अनुराग का ही निर्वाह हुआ है॥ १४॥ 
अथ श्रीकृष्णतद्धक्तप्रसादज: - 
साधनेन विना यस्तु सहसैवाभिजायते। 
स भाव: कृष्णतद्धक्तप्रसादज इतीर्यते ॥ (१५) 
अनुवाद 
अब श्रीकृष्ण एवं उनके भक्त के प्रसाद से उत्पन्न भाव का वर्णन करते हैं- 
साधन के विना सहसा जो उदित होता है उस भाव को श्रीकृष्ण एवं उनके भक्त के प्रसाद से होने 
वाला भाव कहते हैं॥ १५॥ 


अर्थरलाल्प-दीपिका 


साधनेन भावोत्पत्ते: कारणेन। अत: केघुचिज्जनेषु किड्चित्‌ साधने सत्यपि भावस्तु 
कृपयैवेत्यभिप्राय: ॥ १५ ॥ 
अनुवाद 
साधनेन विना अर्थात्‌ भावोत्पत्ति के कारण के विना ही जो भाव उत्पन्न होता है, उसको श्रीकृष्ण 
एवं उनके भक्त के प्रसाद से होने वाला भाव कहते हैं। अत: किसी किसी व्यक्ति में कुछ कुछ साधन दृष्ट 
होने पर भी यदि भाव उत्पन्न होता है तो उसको भी श्रीकृष्ण एवं उनके भक्त की कृपा जनित भाव मानना 
होगा॥ १५॥ 


अन्न श्रीकृष्णप्रसादज: 
प्रसादा वाचिकालोकदानहाद्दादयो हरे: । (१६) 


अनुवाद 
अब श्रीकृष्ण की कृपा जनित भाव को कहते हैं- 
यह कृपा हरि के वचन, आलोक दान एवं हार््मदि होती है॥ १६ ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
वाचा चरति वाचिक:, स्वालोकस्य दान यत्र स तदद्वाराविर्भूत इत्यर्थ:। हृदि भावो हाई। यत्तु 
**स्मेरां भड़ी ' 'त्यादिना पूर्वमुक्त (१-२-२३९ ) वदप्यत्र ज्ञेयम्‌। एवं वृन्दावनादिकमपि 
भक्तेष्वन्तर्भाव्यम्‌ू॥ १६॥ 


४१८ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/३/१६-१७ 
अनुवाद 

वाणी के द्वारा होने वाले भाव को वाचिक कहते हैं। दर्शन दान देकर जो भाव होता है, उसको 
स्वालोक दान कहते हैं, हृदय में प्रेरणा के द्वारा जो भाव होता है उसको हाई कहते हैं। 

इस प्रकरण में पूर्वोक्त (१-२-२३९) इस पद्य का भी अनुसन्धान करना आवश्यक है- 

“'स्मेरा भड्जीत्रयपरिचितां साचिविस्तीर्ण दृष्टि, 
वंशीन्यस्ताधरकिशलयामुज्ज्वलां चन्द्रकेण | 
गोविन्दाख्यां हरि तनुमितः केशि तीर्थोषकण्ठे, 
मा प्रेक्षिष्ठा स्तव यदि सखे | बन्धु सड़े5स्ति रज्ध:॥ 

“'सखे! यदि तुम्हें बन्धु-बान्धकों के साथ आमोद-प्रमोद करने की इच्छा हो तो केशीघाट के 
समीपवर्त्ती हास्यमय त्रिभड़ विराजमान, बक्र विशाल नयन बंशी रन्ध्र में व्यस्त अधरपल्लव शिखिपुच्छधारी 
श्रीगोविन्द की श्रीमूर्ति के दर्शन न करना। '' 

एबं इसी प्रकार वृन्दावन आदि को भी भक्तों के अन्तर्गत जानना चाहिए॥ १६॥ 

अर्थरत्नाल्प-दीपिका 

वाचा चरतीति वाचिक:, स्वालोकस्य स्वदर्शनस्य दानं यत्र सः तदद्वाराविर्भूत इत्यर्थ:। हृदिं 
भावों हाई:॥ १६॥ 

अनुवाद 

वाणी के द्वारा होने वाले भाव को वाचिक कहते हैं। दर्शन दान देकर जो भाव होता है उसको 
स्वालोक दान कहते हैं, और उसके द्वारा आविर्भूत होता है। एवं हृदय में प्रेरणा के द्वारा जो भाव होता है 
उसको हाई कहते हैं॥ १६॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

वाचा चरतीति वाचिक:, आलोकस्य दान यत्र स: | हृदि भावो हाई:। ॥१६॥ 

अनुवाद 

वाणी के द्वारा होने वाले भाव को वाचिक कहते हैं। दर्शन दान देकर जो भाव होता है उसको 
स्वालोक दान कहते हैं एवं हृदय में प्रेरणा के द्वारा जो भाव होता है उसको हार्ई कहते हैं॥ १६॥ 
तत्र वाचिकप्रसादजो यथा श्रीनारदीये-- 

सर्वमड्नलमूर्द्धन्या पूर्णानन्दमयी सदा। 
द्विजेन्द्र|! तब मय्यस्तु भक्तिरव्यभिचारिणी ॥ (१७) 
अनुवाद 

बाचिक प्रसाद से उत्पन्न भाव का उल्लेख नारदीय पुराण में इस प्रकार है-- 

भगवान्‌ नारद को कहे थे ' हे द्विजेन्द्र ! मेरे प्रति तुम्हारी सर्वमज्गल शिरोमणि, सदा पूर्णानन्दमयी 


07३०१) विभाग पा ॥ पूर्वविभाग:-- भावभक्तिलहरी ४१६ 
एवं अव्यभिचारिणी भक्ति का उदय हो॥ १७॥ 


आलोकदानजो यथा स्कान्दे- 
अदृष्टपूर्वमालोक्य कृष्णं जाड़्लवासिन:। 
विक्लिद्यदन्तरात्मानो दृष्टि नाक्रष्टुमीशिरे ॥ (१८) 
अनुवाद 
दर्शन दान द्वारा जो भाव उत्पन्न होता है उसका उदाहरण स्कन्द पुराण में इस प्रकार है- 
कुरु देशवासी मनुष्यगण अदृष्ट पूर्व श्रीकृष्ण को देखकर आर्द्र चित्त हो गये थे, एवं उनके अज् 
से नेत्र वापस नहीं कर सके थे॥ १८॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
जाड्नलवासिनो दर्शनायोग्या एव दर्शनदानस्य कृपयोकतत्वातू । “य: स्मेरां भड़ी ' त्यादौ भाव 
उक्त:, स भाग्यवन्निरपराधेष्वेव । वृन्दावनादिप्राप्तिस्तेषां भाग्यादिद्योतिनी विक्लिद्दित्यर्द्धपद्चेन 
कृष्णप्रसादजभावस्य तत: परमवैशिष्ट्यं दर्शितम्‌। तथैव वक्ष्यति ' लोकोत्तरचमत्कारकारक ' इति पद्ये 
(१-३-५८) ॥ १८॥ 
अनुवाद 
कुरु प्रदेशवासी जनगण दर्शन करने के लिए अयोग्य थे, उन सबको कृपा पूर्वक दर्शन दान दिये 


“स्मेरां भड्जीत्रय परिचितां साचिविस्तीर्णदृष्टिं, 
वंशीन्यस्ताधरकिशलयामुज्ज्वलां चन्रकेण | 
गोविन्दाख्यां हरि तनुमित: केशितीर्थोपकण्ठे, 
मा प्रेक्षिष्ठा स्‍्तव यदि सखे बन्धुसड्रेउस्ति रज्जग: ॥* 

“सखे। यदि तुम्हें बन्धु-बान्धकों के साथ आमोद-प्रमोद करने की इच्छा हो तो केशीघाट के 
समीपतवर्त्ती हास्यमय त्रिभड़ विराजमान, बक्र विशाल नयन वंशी रन्ध्र में व्यस्त अधरपल्लव शिखिपुच्छधारी 
श्रीगोविन्द की श्रीमूत्ति के दर्शन न करना। * 

यहाँ पर पद्य में भाव का वर्णन किया गया है। वह भाव भाग्यवान्‌ नामाप्राथ रहित व्यक्ति के 
लिए है। वृन्दावनादि की प्राप्ति उन सबों के भाग्य का सूचक है। 

“विक्लिद्यदित्यर्द्ध पद्चेन' अर्थात्‌ 'आर्द्रचित्त होकर वे श्रीकृष्ण के अंग से नेत्रों को वापस नहीं 
कर सके।' इस पद्य के अर्द्ध भाग के द्वारा पूर्व कथित य: स्मेरां भड़ी ' इत्यादि श्लोक में कथित मूर्त्ति 
दर्शन जनित भाव से श्रीकृष्ण के दर्शन रूपी प्रसाद से उत्पन्न भाव का परम वैशिष्ट्य दिखाया गया है। 
इसीलिए (भ.र.सि. १-३-५८) में कहा गया है- 

लोकोत्तरचमत्‌कारकारक: सर्व शक्तिद:। 
य: प्रथीयान्‌ भवेद्भाव: सतु कृष्ण प्रसादज:॥ 


४२० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : मी िमीओमफिसामृतसिन्धु/  [१/३४१८०२० 
लोकोत्तर चमत्कारकारी, सर्वशक्तिप्रद एवं वृद्धिशील जो भाव है वह श्रीकृष्ण की प्रसन्नता से ही 
उत्पन्न होता है॥ १८॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
कुरुजाज़्लदेशवासिन : ॥१८॥ 


अनुवाद 
जाजड्भलदेशवासिन: अर्थात्‌ कुरुप्रदेशवासीगण ॥१८॥ 
हाई:-- 
प्रसाद आन्तरो यः स्यात्‌ स हाई इति कथ्यते ॥ (१९) 
अनुवाद 
हार्द प्रसाद को कहते हैं- 
जो प्रसाद केवल हृदय में ही उदय होता है उसको हाई कहते हैं॥ १९ ॥ 
यथा शुकसंहितायाम्‌- 
महाभागवतो जात: पुत्रस्ते बादरायण !। 
विनोपायैरुपेयाभूद्विष्णुभक्तिरिहोदिता ॥ (२०) 
अनुवाद 
शुक संहिता में उक्त है- 
है बादरायण! महाभागवत ने तुम्हारे पुत्र रूप में जन्म ग्रहण किया है। बिना साधन के ही इस 
गर्भस्थ पुत्र के हृदय में सुबहुल साधन लभ्य विष्णु भक्ति का उदय हुआ है॥ २०॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
महेति। उपेया उपायेनैव लभ्या, श्रीविष्णुभक्तिविनोपायैरुदिता5 भूत्‌। अत्र साधनान्तरनिषेधात्‌ 
महत्प्रसादस्याकथनाच्च भगवत्प्रसाद एव लभ्यते; स च हार्द एव। यतो गर्भस्थस्यैव तस्य यत्तदीया 
स्मरणमयी भक्तिर्जाता, सा दर्शनजा न भवति; न च वाचिकजा, ततो हार्ईजैवेत्यवसीयते, तदेतत्‌ 
बद्यवैवर्ताद ज्ञेयम ॥२० ॥ 
अनुवाद 
उपाय से जो विष्णु भक्ति मिलती है, वह बिना उपाय से ही उत्पन्न हो गयी। 
इस श्लोक में साधनान्तर का निषेध होने के कारण एवं महत्‌ प्रसाद का कथन न होने सै-- भगवत्‌ 
प्रसाद लभ्य ही जानना होगा। वह भक्ति हृदय में ही हुयी है। कारण, वह जिस समय गर्भ में था, उस समय 
भगवत्‌ स्मरणमयी भक्ति हुयी । वह भक्ति श्रीविग्रह दर्शन से नहीं हुयी, न ही कथन से, इसलिए इस भावभक्ति 
का अवसान हाई भक्ति में होता है। इसका विशेष विवरण ब्रह्म वैवर्त्त पुराण से जानना चाहिए॥ २० ॥ 


372३7२०-२४] ___ परवविभाग भाव पूर्वविभाग:ः- भावभक्तिलहरी ४२१ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
उपेया उपायैर्ल भ्या, इह गर्भस्थे तब पुत्रे ॥ २०॥ 
अनुवाद 
उपेया शब्द का अर्थ है-- उपाय अर्थात्‌ साधन भक्ति लभ्य। इह शब्द का अर्थ है- गर्भ में 
स्थित तुम्हारे पुत्र में ॥ २० ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
महेति। उपेया उपायेनैव लभ्या या विष्णुभक्ति: सा विनोपायैरुदिता5 भूतू । अन्न एलोके 
साधनान्तरनिषेधान्महत्प्रसादस्याकथनाच्च भगवत्प्रसाद एव लभ्यते। स च हादर्द एव; यतो गर्भस्थस्यैव 
तस्य या तदीयस्मरणमयी भक्तिर्जाता सा दर्शनजा न भवति; न च वाचिकजा; अतो हादर्देवेत्यवसीयते | 
तच्च ब्रह्मवैवर्तात्‌ ज्ञेयम्‌ ॥२० ॥ 
अनुवाद 
उपाय से जो विष्णु भक्ति मिलती है, वह बिना उपाय से ही उत्पन्न हो गयी। 
इस एलोक में साधनान्तर का निषेध होने के कारण एवं महत्‌ प्रसाद का कथन न होने से-- भगवत्‌ 
प्रसाद लभ्य ही जानना होगा। वह भक्ति हृदय में ही हुयी है। कारण, वह जिस समय गर्भ में था, उस समय 
भगवत्‌ स्मरणमयी भक्ति हुयी । वह भक्ति श्रीविग्रह दर्शन से नहीं हुयी, न ही कथन से, इसलिए इस भावभक्ति 
का अवसान हाई भक्ति में होता है। इसका विशेष विवरण ब्रह्म बैवर्त्त पुराण से जानना चाहिए॥ २०॥ 
अथ तद्धक्तप्रसादज:-- यथा सप्तमस्कन्धे (७-४-३६) - 
गुणैरलमसंख्येयर्माहात्म्यं तस्य सूच्यते। 
वासुदेवे भगवति यस्य नैसर्गिकी रति:॥ इति, (२९) 
नारदस्य प्रसादेन प्रह्मदे शुभवासना। 
निसर्ग: सैव तेनात्र रतिनैसर्गिकी मता॥ (२२) 
स्कान्दे च-- 
अहो धन्योउसि देवर्षे | कृपया यस्य तत्क्षणात्‌ | 
नीचो5प्युत्पुलको लेभे लुब्धको रतिमच्युते॥ इति,._ (१३) 
भक्तानां भेदतः सेयं रति: पञ्भविधा मता 
अग्रे विविच्य वक्तव्या तेन नात्र प्रपज्च्यते ॥ (२४) 
अनुवाद 
अनन्त श्रीभगवद्धक्तों के प्रसाद से जो भाव होता है उसका प्रमाण श्रीमद्भागवत के (७-४-३६) 


से लिखते हैं- गुण 
प्रह्नद की महिमा का वर्णन करने के लिए अगणित गुणों के कहने-सुनने की आवश्यकता नहीं 
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है। केवल एक ही गुण- भगवान्‌ श्रीकृष्ण के चरणों में स्वाभाविक रति उनकी महिमा को प्रकट करने 
के लिए पर्याप्त है॥ २१॥ 

श्रीनारद मुनि की प्रसन्नता से प्रहलाद की शुभ वासना को निसर्ग शब्द से कहा गया है, इसलिए 
निसर्ग से उत्पन्न रति यहाँ पर नैसर्गिकी रति कही गयी है॥ २२॥ 

स्कन्द पुराण में कहा गया है- 

अहो देवर्षि | आप धन्य हैं। कारण, आपकी कृपा से अति नीच व्याध भी तत्क्षणात्‌ पुलकाश्चित 
शरीर होकर अच्युत में रति प्राप्त किया था॥ २३ ॥ 

भक्तों के भेद के कारण रति पञ्जञविधा होती है। इनके सम्बन्ध में विचार विश्लेषण अग्रिम ग्रन्थ 
में होगा, इसलिए यहाँ पर उसका विस्तार नहीं किया गया है॥ २४॥ 

क्षान्तिरव्यर्थकालत्वं विरक्तिमानशून्यता। 


आशाबन्ध: समुत्कण्ठा नामगाने सदा रुचि:॥ (२५) 

आसक्तिस्तदगुणाख्याने प्रीतिस्तद्डसतिस्थले । 

इत्यादयो5नुभावा: स्युर्जातभावाडू,रे जने ॥ (२६) 
अनुवाद 


भाव रूप अड्ढ.र जिसके हृदय में उदित हुआ है उसमें १. क्षान्ति, २. अव्यर्थकालत्व, ३. विरक्ति, 
४. निरभिमानिता, ५. आशाबन्ध, ६. समुत्कण्ठा, ७. नामगान में सदा रुचि, ८. भगवढ़गुण कथन में 
आसक्ति, ९. भगवद्धाम में प्रीति इत्यादि अनुभाव प्रकाशित होते हैं॥ २५-२६॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तत्र मुख्यानि लिज्भान्याह- क्षान्तिरिति। 
अनुवाद 
भावाडू:र के मुख्य चिह्नों को ' क्षान्तिरित्यादि' दो श्लोकों के द्वारा कहते हैं॥ २५-२६॥ 
अर्थरत्लाल्प-दीपिका 
तस्य मुख्यानि कार्य्यान्याह- क्षान्तिरिति। भावाडू-र इव प्रेमामरतरो:, प्रथमावस्थैव भावाड़ू_र:॥२५॥ 
अनुवाद 
भावाडू रोत्पत्ति के मुख्य अनुभावों को क्षान्तिरित्यादि दो श्लोकों के द्वारा कहते हैं। प्रेम रूप 


अमरतरु की प्रथमावस्था का नाम भाव है, उसका अड्डू.र जिसके हृदय में उदित हुआ है उसके हृदय में ये 
सब अवस्थायें होती हैं॥ २५-२६॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तत्र मुख्यानि लिज्भान्याह- क्षान्तिरिति। 
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अनुवाद 
भावाड़ू र के मुख्य चिह्लों को क्षान्तिरित्यादि दो श्लोकों के द्वारा कहते हैं॥ २०-२६॥ 
तन्न क्षान्ति:-- 
क्षोभहेतावपि प्राप्ते क्षान्तिर क्षुभितात्मता ॥ (२७) 
अनुवाद 
क्षान्ति का वर्णन करते हैं- 
क्षोभ का कारण उपस्थित होने पर भी क्षुब्ध न होना क्षान्ति है॥ २७॥ 
यथा प्रथमे (१-१९-१५)- 
त॑ मोपयातं प्रतियन्तु विप्रा:! गड़ा च देवी धृतचित्तमीशे। 
द्विजोपसृष्ठं कुहकस्तक्षको वा दशत्वलं गायत विष्णुगाथा:॥ (२८) 
अनुवाद 
क्षान्ति का उदाहरण प्रथम स्कन्ध ( भा-१-१९-१५) में इस प्रकार है 
ब्राह्मणों | अब मैंने अपने चित्त को भगवान्‌ के चरणों में समर्पित कर दिया है। आप लोक और 
माँ गड़ाजी शरणागत जानकर मुझ पर अनुग्रह करें। ब्राह्मण कुमार के शाप से प्रेरित कोई दूसरा कपट से 
तक्षक का रूप धर कर मुझे डस ले अथवा स्वयं तक्षक आकर डस ले, इसकी मुझे तनिक भी परवा नहीं 
है। आप लोक कृपा करके भगवान्‌ की रसमयी लीलाओं का गायन करें॥ २८ ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
त॑ मेति। प्रतियन्तु अड्भगीकुर्वन्तु। अतएव हेतोरीशे धृतचित्त सन्त मां गद्ा देवी चाज्भीकरोतु, 
यस्मादेवं श्रीपरीक्षितो महाप्रेमित्वात्‌ क्षान्तिरपि महती दृश्यते, तस्माद्धावरूपे प्रेम्णो 3 झूरे जाते तदड्ढू-रो- 
जायत इति भाव: | एवमन्यत्रापि॥ २८ ॥ 
अनुवाद 
आप सब मुझको अज्जीकार करें, इसलिए भगवान में दत्त चित्त होकर रहने वाले मुझे गज्जा देवी भी 
अड्जीकार करें। श्रीपरीक्षित के महाप्रेमी होने के कारण क्षान्ति भी महती रही, इसलिए प्रेम का अड्डू.र भाव 
उत्पन्न होने पर उसका अड्डू.र ( क्षान्ति) भी उत्पन्न हुआ। इसी प्रकार अच्यत्र भी जानना होगा॥ २८ ॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
त॑ मोपयातमिति मा मामुपयान्तं शरणागतं प्रतियन्तु जानन्तु। गज्ञा च प्रत्येतु। वा-शब्द : 
प्रतिक्रियानादरे। रागवत्यपि परीक्षिति भावमात्रोदाहरणं तदा तस्यैवोदयात्‌। एवमग्रेडपि 
साधकसिड्धनित्यसिद्धेषु पूर्ण-पूर्णतर-पूर्णतम इति क्रमेण भावो ज्ञेय: ॥२८ ॥ 
अनुवाद 
त॑ मोपयातं अर्थात्‌ मुझ शरणागत को। प्रतियन्तु अर्थात्‌ जानकर। गंगा देवी भी स्वीकार करें। 


४२४ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु: 

“तक्षकोवा' यहाँ वा शब्द प्रतिक्रिया में अनादर अर्थ में प्रयुक्त हुआ है। 

परीक्षित्‌ के रागवान्‌ भक्त होने पर भी इनका प्रसंग भावमात्र उदाहरण में उठाया गया है, क्योंकि 
उस समय भाव का ही उदय हुआ था। 

इसी प्रकार अग्रिम ग्रन्थ में भी साधक, सिद्ध एवं नित्यसिद्ध भक्तों में पूर्ण , पूर्णतर एवं पूर्णतम इस 
क्रम से भाव को जानना चाहिए॥ २८॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

तमिति-तं मा माम्‌ | उपयातं उपसननं, विप्रा: प्रतियन्तु जानन्तु अड्भगीकुर्वन्तु, अतएव हेतोरीशे 

धृतचित्तं सन्त मां गड़ादेवी चाड्रीकरोतु। अतन्र क्षोभकारणस्य मरणस्य निश्चये5पि क्षोभाभाव: ॥२८॥ 
अनुवाद 
तं शब्द से माम्‌ मुझको जानना होगा। 'उपयात॑' शब्द का अर्थ है-उपसन्न। 
विप्रगण मुझको अज्भीकार करें। भगवान श्रीकृष्ण में चित्त धारण करने वाले मुझको गज्जा देवी 
अज्भीकार करें। 
यहाँ पर क्षोभ का कारण मृत्यु निश्चित होने पर भी क्षोभ का अभाव है॥ २८॥ 
अथ अव्यर्थकालत्वं, यथा हरिभक्तिसुधोदये-- 
वाग्भि: स्तुवन्तो मनसा स्मरन्तस्तन्वा नमन्तो5प्यनिशं न तृप्ता:। 
भक्ता: स्रवन्नेत्रजलाः समग्रमायुहरेरेव समर्पयन्ति ॥ (२९) 
अनुवाद 
अनन्तर अव्यर्थ कालत्व का उदाहरण हरि भक्ति सुधोदय से प्रस्तुत करते हैं- 
निरन्तर वाक्य से स्तव, मन से स्मरण एवं शरीर से प्रणाम करके भी भक्तगण तृप्त नहीं होते हैं। 


वे सब अश्रु विसर्जन करते-करते समस्त आयु को ही श्रीहरि के चरणों में समर्पण कर देते हैं॥ २९ ॥ 
अथ विरक्ति:- 


[१/३/२८-३० 


विरक्तिरिन्द्रियार्थानां स्थादरोचकता स्वयम्‌॥ (३०) 

अनुवाद 

विरक्ति को कहते हैं- 

नेत्र आदि इन्द्रिय समूह की रूप, रस, शब्दादि विषय ग्रहण करने में जो स्वाभाविक अरोचकता 

है उसको विरक्ति कहते हैं॥ ३० ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 

विरक्तिरिति। अत्र कारणकार्य्ययोर्विरक्त्यरोचकतयोरभेदोक्तिरन्योन्याव्यभिचारित्वापेक्षया । 
अनुवाद 

यहाँ कारण विरक्ति एवं कार्य अरोचकता में अभेद कथन इसलिए हुआ है क्योंकि दोनों को एक 
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दूसरे की नितान्त अपेक्षा है॥ ३०॥ 
भ्क्तिसार-प्रदर्शिनी 
विरक्तिरिति। अत्र कार्य्यकारणयोर्विरक्त्यरोचकतयोरभेदोक्तिरन्योन्याव्यभिचारित्वापेक्षया ॥ ३० ॥ 
अनुवाद 
यहाँ कारण विरक्ति एवं कार्य अरोचकता में अभेद कथन इसलिए हुआ है क्योंकि दोनों को एक 
दूसरे की नितान्त अपेक्षा है॥ ३०॥ 
यथा पद्ञमे (५-१४-४३)- 
यो दुस्त्यजान्‌ दारसुतान्‌ सुहद्राज्यं हृदिस्पृश:। 
जहौ युवैव मलवदुत्तमश्लोकलालस:॥ (३१) 
अनुवाद 
विरक्ति का उदाहरण पदञ्ञम स्कन्ध (भा. ५-१४-४३) में इस प्रकार है- 
उन्होंने पुण्य कीर्ति श्रीहरि में अनुरक्त होकर अति मनोरम स्त्री पुत्र, मित्र और राज्यादि दुस्त्यज 
विषय समूह को युवावस्था में ही विष्ठा के समान त्याग दिया था॥ ३१॥ 


दुर्गमसड़मनी 
य: श्रीभरत:॥ ३१॥ 
अनुवाद 
“य' शब्द का अर्थ है-- श्री भरत महाराज ॥ ३१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
य; श्रीभरत:॥ ३१॥ ४ 
अनुवाद 
“य:' शब्द से श्रीभरत को जानना है॥ ३१॥ 
अथ मानशून्यता- 
उत्कृष्ट त्वेउप्यमानित्वं कथिता मानशून्यता ॥ (३२) 
अनुवाद 
अनन्तर मानशून्यता का वर्णन करते हैं- 


उत्कर्ष रहते हुये भी जो निरभिमानिता होती है उसको मानशूज्यता कहते हैं॥ ३२॥ 


यथा पादो-- 
हरौ रतिं वहन्नेष नरेन्‍्द्राणां शिखामणि:। 
भिक्षामटन्नरिपुरे श्रणाकमपि वन्दते ॥ (३३) 


2 .>अन्‍जम++- सकल तब जा 


४२६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अनुवाद 


[१/३/३३-३९ 


पद्म पुराण में उक्त है- 


राजा भगीरथ नृपेन्द्र शिरोमणि होकर भी श्रीहरि में रति के कारण शत्रु के घर में भी भिक्षा करते 
थे, एवं चण्डाल की भी वन्दना करते थे॥ ३३ ॥ 


दुर्गमसड्रमनी 
एप भगीरथ:॥ ३३॥ 


अनुवाद 
“एघ: शब्द का अर्थ है-- भगीरथ॥ ३३ ॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
ए भगीरथ: भिक्षामुदिश्य॥ ३३॥ 


अनुवाद 
'एष: ' शब्द से भगीरथ को जानना होगा, जो भिक्षा के लिए शत्रु के घर को भी जाते थे॥ ३३ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
एष श्रीभगीरथ:॥ ३३॥ 
अनुवाद 
“ए:' शब्द से श्री भगीरथ को जानना होगा॥ ३३॥ 
अथ आशाबन्ध:-- 
आशाबन्धो भगवत:ः प्राप्तिसम्भावना दूढा ॥ (३४) 
अनुवाद 


आशाबन्ध का वर्णन करते हैं- 
आशाबन्ध उसको कहते हैं जिसमें भगवत्‌ प्राप्ति के लिए दृढ़ सम्भावना होती है॥ ३४ ॥ 
यथा श्रीमत्‌प्रभुपादानाम्‌-- 
न प्रेमा भ्रवणादिभक्तिरपि वा योगो5थवा बैष्णवो, 
ज्ञानं वा शुभकर्म्म वा कियदहो सज्जातिरप्यस्ति वा। 
हीनार्थाधिकसाधके त्वयि तथाप्यच्छेद्यमूला सती, 
हे गोपीजनवल्लभ! व्यथयते हा हा मदाशैव माम्‌॥ (३५०) 
अनुवाद 
है गोपीजन वल्लभ ! मुझमें प्रेम नहीं है, श्रवणादि भक्ति भी नहीं है, विष्णुध्यानमय योग भी नहीं है। 
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ब्रह्मन्िष्ठ ज्ञान, शुभ कर्म, भक्त की परिचर्यादि अथवा परिचर्या के उपयोगी सज्जाति भी नहीं जा कर्म, भक्त की परिचर्यादि अथवा परिचर्या के उपयोगी सज्जाति भी नहीं है। तथापि । तथापि 
दीन हीन व्यक्ति के प्रयोजन के सम्बन्ध में तुम अधिक दयालु हो, यह जानकर आपको प्राप्त करने के 
लिए अच्छेद्य मूल सुनिर्बन्धिनी आशा ही मुझको व्यथा दे रही है, हाय ! हाय ! अब मैं क्या करूँ ?॥ ३५॥ 
दुर्गमसड्रमनी 

योगोडष्टाड्भ :; तस्य वैष्णवत्व॑ विष्णुध्यानमयत्वं, स एव हि सगर्भ उच्यते। ज्ञान ब्रह्मनिष्ठं, शुभ 
कर्म्म वर्णाश्रमाचारादिरूपं, सज्जातिस्तद्योग्यताहेतु :, तत्र योगादीनां तत्प्राप्तिहेतुत्व॑ भक्त्युपयुक्ततया 
कृतत्वेन द्र॒ष्टव्यम्‌। तच्च योगस्य तृतीये कापिलेयानुसारेण, ज्ञानस्य ' ब्रह्मभूत: प्रसन्नात्मेति 
(१८-५४) श्रीगीतानुसारेण, शुभकर्म्मणश्च ( भा. १-२-६)“स वै पुंसां परो धर्म्म:” इत्यनुसारेण ज्ञेयम्‌। 
मदाशा मम स्वसुखमात्रेच्छया त्वां प्राप्त प्रवृत्तत्य या55शा; न तु भगवत्ग्रेग्णा प्रवृत्तत्य या आशा कापि 
तृष्णा सा। यतो5च्छेद्यं मूलं स्वसुखकामत्वं यस्या: सा। तर्हि कि करवाणि तत्राह- हीनेति। भवता 
सापि प्रेममयी कर्तु शक्यत इति विचार्य्य सैव क्रियत इति भाव:। व्यथयत इत्यत्र 
स्वस्याचित्तत्वमनना“दणावकर्म्मकाच्चित्तवत्कर्तत्वादि” त्यनेन प्राप्तस्य परस्मैपदस्याभाव:। तदिदं सर्व 
दैन्येनैवोक्तमिति रतावेबोदाहतम्‌ ॥ ३५ ॥ 


अनुवाद 
योग शब्द से यहाँ पर अष्टाड़ योग को जानना होगा। इसके वैष्णवत्व का अभिप्राय यह हैकि 
यह योग विष्णु ध्यानमय है। इसको ही सगर्भ योग कहते हैं। 
ज्ञान शब्द से ब्रह्मनिष्ठ ज्ञान एवं शुभ कर्म द्वारा वर्णाश्रमाचारादि रूप कर्म को जानना है। 
सज्जाति इन कर्मों के करने की योग्यता का कारण है। योगादि का भक्ति के उपयोगी रूप में आचरण 
करने से ये भगवत्प्राप्ति के कारण होते हैं। श्रीमद्भागवत के तृतीय स्कन्ध में कपिलदेव के अनुसार उस 
योग को जानना चाहिए। 
श्री भगवद्गीतोक्त (१८-५४) निम्न बचन से ज्ञान को जानना है- 
ब्रह्मभूत: प्रसन्नात्मा न शोचति न काक्लति। 
सम: सर्वेषु भूतेषु मद्धक्ति लभते पराम्‌ ॥ 
ब्रह्मभूत, प्रसन्न मन वाला न तो किसी के लिए शोक करता है, और न किसी की आकाज्जा ही 
करता है। सब भूतों में समान दृष्टि वाला वह मेरी परा भक्ति को प्राप्त करता है। 
श्रीमद्भागवत के (१-२-६) निम्त बचन से शुभ कर्मों को जानना है-- 
स बै पुंसां परो धर्म: यतो भक्तिरधोक्षजे। 
अहैतुक्यप्रतिहता यया55त्मा सम्प्रसीदति ॥ 
मनुष्यों के लिए सर्वश्रेष्ठ धर्म वही है, जिससे अधोक्षज भगवान्‌ श्रीकृष्ण में भक्ति हो। भक्ति भी 
ऐसी हो जिसमें किसी प्रकार की कामना न हो और जो नित्य निरन्तर बनी रहे। ऐसी भक्ति से हृदय आनन्द 


की उपलब्धि करके कृतकृत्य हो जाता है। 
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मुझको सुख मिले इस उद्देश्य से आप भगवान्‌ को प्राप्त करने की मेरी इच्छा है, किन्तु भगवत्त्‌ 
प्रेम द्वारा प्रवृत्त होकर भगवान्‌ को प्राप्त करने की आशा-तृष्णा मुझमें नहीं है। इस प्रकार स्वसुख कामना 
पूर्ण अच्छेद्यमूला तृष्णा मुझको पीड़ा दे रही है। इसलिए मैं क्या करूँ ? इसलिए कहते हैं- हीनार्थाधिक 
साधके त्वयि अर्थात्‌ आप दीनहीन को भी अधिक देने वाले हो, इसलिए आप उस स्वसुखमयी तृष्णा को 
प्रेममयी तृष्णा कर सकते हैं, इसलिए विचार करके आप इस प्रकार ही करिये। यही कहने का अभिप्राय 
है। 

“व्यथयते '-- यहाँ पर आत्मपद होने का कारण “अणावकर्म्मका च्चित्तवत्‌ कर्त्तुकात्‌” इस सूत्र 
से परस्मैपद्‌ का प्रयोग नहीं हुआ है। 

यह सब दैन्य का कथन है, इसलिए यह रति के उदाहरण के रूप में उद्धृत हुआ है॥ ३५॥ 

अर्थरत्लाल्प-दीपिका 


योगो5्ष्टाड़:, तस्य वैष्णवत्व॑ विष्णुध्यानमयत्वं यत्र सगर्भ उच्यते। ज्ञानं ब्रह्मनिष्ठं। शुभकर्म 
वर्णाश्रमाचारलक्षणम्‌ | सज्जातिस्तद्योग्यताहेतु:। योगादीनां भक्त्यद्गत्वाभावेषपि कथनमेतान्यपि न, 
किमुत श्रवणादिभक्तिरिति कैमुत्येनाति-दैन्यबोधकम्‌। यद्यपि प्रेमादीनि न सन्ति, तथापि त्वयि मदाशा 
अयोग्यो5प्यहं त्वां प्राप्तुयामिति लालसैव मां व्यथयते व्यथाबन्तं करोति। णाविष्ठवत्‌ प्रातिपादिकस्येति 
मतुबादेलोप:। त्वदप्राप्तिस्तदनिवर्त्तनाच्च दुःखमेवानुभवामीत्यर्थ :। 
ननु अयोग्योडह कथ त॑ लभेयमिति विचारेण तां निर्वर्त्य सुखीभवेति चेत्तत्राह- हीनेत्यादि । 
'हीनस्य सर्वसाधनरहितत्वादयोग्यस्यार्थ प्रयोजनमधिक यथा स्यात्तथा साधयतीति 
हीनार्थाधिकसाधकस्तस्मिन्‌, प्रत्युत अच्छेद्यमूला बद्धमूला सती ॥ ३५॥ 
अनुवाद 
योग शब्द से यहाँ पर अष्टाड़ योग को जानना होगा। इसके वैष्णवत्व का अभिप्राय यह है कि 
यह योग विष्णु ध्यानमय है। इसको ही सगर्भ योग कहते हैं। 
ज्ञान शब्द से ब्रह्मनिष्ठ ज्ञान एवं शुभकर्म द्वारा वर्णाश्रमाचारादि रूप कर्म को जानना है। 
सज्जाति इन कर्मो के करने की योग्यता का कारण है। 
योग, ज्ञानादि का भक्ति के अड़ न होने पर भी यहाँ उनका जो उल्लेख हुआ है, उसका कारण 
है- दैन्य अर्थात्‌ भक्ति बहिर्भूत योग, ज्ञानादि भी जब मुझमें नहीं है तो फिर श्रवणादि भक्ति की तो बात 
ही दूर है। यद्यपि मेरा आपमें प्रेमादि नहीं है, तथापि अयोग्य होने पर भी मैं आपको प्राप्त करूँगा। इस 
प्रकार की लालसा मुझको व्यथायुक्त कर रही है। अर्थात्‌ आपकी अप्राप्ति और आपकी प्राप्ति की आशा 
की निवृत्ति न होने के कारण केवल दुःख का अनुभव करता हूँ। 
यदि कहो कि मैं अयोग्य हूँ, फिर कैस उनको प्रकार प्राप्त करूँगा ? इस प्रकार विचारकर प्राप्ति 
की आशा को छोड़कर सुखी होओ। इसके उत्तर में कहते हैं- हीनेत्यादि | तुम हीनाधिक साधक हो। 
सर्वसाधन रहित अयोग्य व्यक्ति का प्रयोजन अधिक रूप से निष्पन्न करते रहते हो। इसलिए तुम्हारे में 


१/३/३५४-३७ ] 
अच्छेद्य मूला अर्थात्‌ बद्धमूला तृष्णा मुझको पीड़ा दे रही है॥ ३५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

बैष्णवो योग: । ज्ञानं भगवद्विषयकम्‌। शुभकर्म भक्तपरिचर्यादे | कियदहो 
परिचर्योपयुक्त-सज्जातिरपि नास्ति। येषां दुर्जातीनां दर्शनस्पर्शने शास्त्रे स्नानं विहितमुक्त, 
तज्जात्यन्तर्भूतोउहमिति अभिप्रायात्‌। तथापि हीनजनसम्बन्ध्यर्थस्याधिकतया साधके त्वयि अच्छेद्यमूला 
मदाशा मां व्यथयते। अत्राशाबन्धलक्षणस्योदाहरणत्वादेतत्‌पद्यस्थ आशापि ज्ञानकर्मादिरहिता 
शुद्धभक्तिजन्या प्रेमसेवा प्रत्याशा ज्ञेया। अतो व्याख्यान्तरस्यासम्भवात्तन्नोक्तम्‌॥ ३५॥ 

अनुवाद 


योग है- वैष्णव योग। ज्ञान है- भगवद्‌ विषयक ज्ञान। शुभ कर्मका अभिप्राय है- भक्त 
परिचर्यादि | परिचर्या के उपयुक्त सज्जाति भी नहीं है। जिन दुर्जातियों के दर्शन-स्पर्श होने से शास््र में 


स्नान का विधान किया है, उन जाति के अन्तर्भूत मैं हूँ, इस प्रकार कहने का अभिप्राय है। 

तथापि तुम हीनजन के प्रयोजन को अधिक रूप से निष्पन्न करते रहते हो, यह जानकर तुम्हारे में 
अच्छेद्यमूला (बद्धमूल) मेरी आशा मुझको पीड़ा देती रहती है। 

यहाँ पर यह उदाहरण आशाबन्ध लक्षण का होने के कारण इस पद्च में प्रयुक्त आशा शब्द ज्ञान 
कर्मादि रहित शुद्ध भक्तिजन्य प्रेम सेवा के प्रति आशा है, इस प्रकार जानना होगा। इसलिए व्याख्यान्तर 
करना असम्भव होने के कारण व्याख्यान्तर नहीं किया गया है॥ ३५॥ 


अथ समुत्कण्ठा- 
समुत्कण्ठा निजाभीष्टलाभाय गुरुलुब्धता ॥ (३६) 
अनुवाद 
समुत्कण्ठा- 
निज अभीष्ट प्राप्ति के विषय में गुरुतर लोभ को समुत्कण्ठा कहते हैं॥ ३६॥ 
यथा कृष्णकर्णामृते-- कक 
आनप्रामसितश्रुवोरुपचितामक्षीणपक्ष्माड्क्रे ,- 
घ्वालोलामनुरागिणोर्नयनयोराद्द्र मृदौ जल्पिते। 
आताग्रामधरामृते मदकलामम्लानवंशीस्वने ,- 
घ्वाशास्ते मम लोचनं व्रजशिशोर्मूत्ति जगन्मोहिनीम्‌॥ (३७) 
अनुवाद 


समुत्कण्ठा का उदाहरण कृष्णकर्णामृत में इस प्रकार हिन्द है 
जिनके कृष्णवर्ण नयनयुगल के भ्रुयुगल ईषघत्‌ नत हैं। पलकावली की एवं भ्रूयुगल की रोमावली 


अविरल विन्यस्त हैं। लोचनयुगल अनुरागि जन के लिए सदा चथ्चल हैं। मृदु भाषण अति कोमल है। 


पूर्वविभाग:-- भावभक्तिलहरी ४२६ 
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अधरामृत अधरबिम्बस्पर्श हेतु थोड़ा ताम्रवर्ण है, एवं अनिन्द्य वंशीरव अव्यक्त मधुर ध्वनि से मत्तता 
कारक है, इस प्रकार के जगन्मेहन मूर्ति त्रजकिशोर को देखने के लिए मेरे नयन निरन्तर आशान्वित हैं॥ ३७॥ 
अर्थरत्नाल्‍्प-दीपिका 
ब्रजशिशोर्त्रजकिशोरस्य। आशास्ते द्रष्टुमिच्छति | उपचितां समृद्धिमती घनपक्ष्माड़ू रामित्यर्थ:। 
आरा मनोद्राविकां, मदकलां मदेन स्मरमदोद्गारेण कलां मधुरास्फुटगुणां, गम्भीरामित्यर्थ: ॥३७॥ 
अनुवाद 
ब्रजशिशो: अर्थात्‌ ब्रजकिशोर कौ। आपके दर्शन की आशा अर्थात्‌ इच्छा रखता हूँ । भ्रुयुगल 
की रोमावली अति घन है। आर्द्रां अर्थात्‌ मनोद्रव कारक । अस्फुट मधुर वंशी ध्वनि समर मद की विस्तार 
करती रहती है॥ ३७॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
मम लोचनं ब्रजपतेर्जगन्मोहिनी मूर्त्तिम्‌ आशास्ते दर्शनार्थमिच्छां करोति। कथम्भूताम्‌ ? 
असित्रभ्रुवो: श्यामभ्रुद्दये ईषन्नग्रां। पुन: किम्भूताम्‌ अक्षीणपक्ष्माड्क्रेषु उपचितामविरलां तथा च 
नेत्रस्थ पक्ष्माड्क्राणां स्थूलताविरलत्वे प्रशंसनीये इति भाव:। अधररूपामृते आताग्राम्‌ 
अतिशयताग्रवर्णाम्‌ अम्लानवंशीस्वनेषु मदकलां मत्ताम्‌॥ ३७॥ 
अनुवाद 
मेरे नयन युगल ब्रजपति की जगन्‌मोहिनी मूर्ति की आशा करते हैं अर्थात्‌ उनके दर्शन की इच्छा 
करते हैं। वह किस प्रकार है? श्यामल भ्रूयुगल ईषतू नग्न है। पुन; किस प्रकार है? नेत्रस्थ पक्ष्माडूर 
निविड़ होने के कारण अतिशय प्रशंसनीय है। अधर रूप अमृत अतिशय ताम्रवर्ण है, अम्लान वंशी के 
स्वर एवं मदकला का विस्तार कर रहा है॥ ३७॥ 
अथ नामगाने सदा रुचिर्यथा-- 
रोदनबिन्दुमरन्दस्यन्दिदृगिन्दीवराद्य गोविन्द! । 
तव मधुरस्वरकण्ठी गायति नामावलि बाला॥ (३८) 
अनुवाद 
नामगान में सदा रुचि का उदाहरण निम्न प्रकार है- 
हे गोविन्द ! अद्य बाला राधा नयन पद्म से अविरल अश्रुविन्द रूप मकरन्द विसर्जन कर मधुरतर 
कण्ठ से तुम्हारी नामावली का गायन कर रही हैं॥ ३८ ॥ 
तदगुणाख्याने आसक्तिर्यथा कृष्णकर्णामृते- 
। माधुर्य्यादपि मधुरं , मन्‍्मथतातस्य किमपि कैशोरम्‌ । 
चापल्यादपि चपल॑, चेतो वत हरति हन्त किं कुर्म्म:॥ (३९) 
अनुवाद 
कृष्ण कर्णामृत ग्रन्थ में भगवदुणकथन में आसक्ति का विवरण इस प्रकार है-- 
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किमी 3 नाना, छागारमम नाम मममम्ण्ण्ण्णाणछछात्रातछ्णज़जज़् हू ए7पपप्र््््ज्ककक्फ़ का 
मनमोहक श्रीकृष्ण के कैशोर, अतिशय मधुर है, वह किशोर भाव मेरा अतिशय चझ्जल चित्त 
को हरण कर रहा है, अब मैं क्या करूँ॥ ३९॥ 
दुर्गमसड़मनी 
माधुर्य्यादपि मधुरमतिशयेन मधुरमित्यर्थ :। मन्मथतातस्य मन्मथोत्पादकस्येत्यर्थ: | यद्वा तस्य 
कैशोरमेव मन्मथता मन्मथस्य धर्म्म इत्यर्थ:। 
अनुवाद 
माधुर्य्य से भी मधुर अर्थात्‌ अतिशय मधुर। मन्मथतातस्य अर्थात्‌ मन्मथ का उत्पादक है। अथवा 
उनका कैशोर ही मन्मथ का धर्म है॥ ३९॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
मधुरस्य धर्मो माधुय्य तस्मादपि मधुरं लक्षणयातिमधुरमित्यर्थ:। मन्मथतातस्य 
मन्मथोत्पादकस्येत्यर्थ :। यद्वा-- तस्य कैशोरमेव मन्मथता मन्मथस्य धर्म इत्यर्थ:॥३९॥ 
अनुवाद 
मधुर का धर्म है माधुर्य, उससे भी मधुर अर्थात्‌ अति मधुर है। 
मन्मथ का पिता है अर्थात्‌ मन्‍्मथ का उत्पादक है। अथवा उनका कैशोर ही मन्मथ का धर्म है॥ ३९ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
मन्मथ-तातस्य मन्मथोत्पादकस्य तस्य कैशोरं माधु्यादपि मधुरम्‌ अतिशयमधुरमित्यर्थ;। यद्दा 
'किमप्यनिर्वचनीया मन्मथता मन्मथस्य धर्म इत्यर्थ: मम चेतो हरति ॥३९ ॥ 
अनुवाद 
मन्मथ उत्पादक उनका कैशोर माधुर्य से भी मधुर है, अर्थात्‌ अतिशय मधुर है। अथवा किसी 
अनिर्वचनीय मन्मथ का धर्म है, जो मेरे चित्त को हरण कर रहा है॥ ३९ ॥ 
तद्ठसतिस्थले प्रीतिर्यथा पद्यावल्याम्‌- 
अन्नासीत्किल नन्द्सदा शकटस्यात्राभवद्धञ्न, 
बन्धच्छेदकरो5पि दामभिरभूदबद्धो5त्र दामोदर: । 
इत्थं माथुरवृद्धवक्त्रविगलत्पीयूषधारां पिब,- 
न्नानन्दाश्रुधरः कदा मधुपुरी धन्यश्चरिष्याम्यहम्‌ ? (४०) 
अनुवाद 
भगवान्‌ के निवास स्थल में प्रीति का वर्णन पद्मावली में इस प्रकार है- 
यहाँ पर गोपराज नन्द का घर था। यहाँ शकट भञ्जन हुआ था। भव बच्चन छेदनकारी होते हुए 
भी दामोदर यहाँ पर दाम बद्ध हुए थे। इस प्रकार मथुरावासी वृद्ध व्यक्तियों के मुख से वाक्यामृत धारा का 
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पान करते करते आनन्दाश्रु जल से वक्ष:स्थल को प्लावित करके कब मैं मथुरा मण्डल में विचरण कर 
अपने को धन्य करूँगा ? ॥ ४० ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
मधुपुरी तदुपलक्षितं मथुरामण्डलमित्यर्थ : | ब्रजभुवमिति वा पाठ:। 
अनुवाद 
मधुपुरी शब्द से मथुरा मण्डल को जानना होगा। मधुपुरी के स्थान में 'ब्रजभुव॑ ' पाठ भी है॥ ४० ॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
मधुपुरी तदुपलक्षितमथुरामण्डलमित्यर्थ ; ॥ ४० ॥ 
अनुवाद 
मधुपुरी शब्द से मथुरा मण्डल को जानना होगा ॥ ४० ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
म्धुपुरी तदुपलक्षितं मथुरामण्डलमित्यर्थ : | ब्रजभुवमिति वा पाठ: ॥ ४० ॥ 
अनुवाद 
मधुपुरी शब्द से मथुरा मण्डल को जानना होगा। मधुपुरी के स्थान पर 'ब्रजभुवं ' पाठ भी है॥ ४० ॥ 


अपि च-- 
व्यक्त मसृणतेवान्तर्लक्ष्यते रतिलक्षणम्‌। 
मुमुक्षुप्रभुतीनाञ्जेद्धवेदेषा रतिन हि. ॥ (४१) 
अनुवाद 
इस सम्बन्ध में और भी कहते हैं- 
अन्तःकरण की स्तिग्धता रति का लक्षण है। मुमुक्षु आदि में यदि स्पष्टरूप में मसृणता के समान 
रति चिह देखी जाती है तो भी उसको रति नहीं कहा जाएगा॥ ४१॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
तदेव॑ तदेकस्पृहत्वमेव रतेर्लक्षणं मुख्यमित्युक्तम्‌। यदि त्वन्यस्पृहा स्यात्तदा 
तल्लक्षणान्तरसात्त्विकादे: सद्भावेडपि रतिरन मन्तव्येत्याह- अपि चेति। च शब्दोउत्र “'तु'” शब्दार्थे, 
व्यक्तमिति- या अन्तर्मसृणता आर्द्रता सा, अन्यत्र व्यक्त यद्‌ रतिलक्षणं तदिव मुमुश्षुप्रभृतीनां यदि 
लक्ष्यते, तथापि तेषु रतिर्न स्यात्‌ न मन्तव्येत्यर्थ :। तत्र हेतु :-- मुमुश्षुप्रभृतीनामित्येव, न ह्यत्यत्र स्पृही 
अन्यत्र रतिरिति युज्यते इति भाव: ॥ ४१॥ 
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अनुवाद 
एकमात्र श्रीकृष्ण विषयक स्पृह्म ही रति का मुख्य लक्षण है। यदि अन्य विषयक स्पृहा रहती 
है, और रति के अन्य सात्त्विकादि लक्षण देखने में आता है तो उसको श्रीकृष्ण रति नहीं मानना चाहिये । 
इसी को व्यक्त करने के लिए अपि च इत्यादि कहा गया है। 
यहाँ चकार का प्रयोग 'तु' शब्द के अर्थ में हुआ है। 
अन्‍्यत्र भक्तों में व्यक्त रति का लक्षण जो अन्तर्मसूणता अथवा आर्द्रता है, यदि उस प्रकार मुमुक्षु 
आदि में दिखाई देता है तो भी उनमें रति नहीं होता है। उसका कारण यह है कि मुमुक्षु आदि की स्पृहा 
मोक्षदि अन्य विषयों में होती है। 
यहाँ ऐसा नहीं समझना चाहिये कि कृष्ण भिन्‍न अन्य विषयक स्पूहा होने पर अन्य विषयक रति 
होगी। भाव यह है कि रति कृष्ण विषयक ही होती है॥ ४१॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
रुचिभिश्चित्तमासृण्यकृदित्यनेन मसृणता रतेर्लक्षणमुक्तम्‌। अन्यकामिष्वपि र्ीक्ष्यते चेत्तदा 
तेष्वपि कि रतिर्मन्तव्येत्यत्राह- अपि चेति। भक्‍तानां व्यक्तं यथा स्यात्तथा या मसृणता 
मुमुश्नुप्रभुतीनाउ्चेत्‌ सैव रतिलक्षणं तदा एषा हि निश्चित रतिर्न॥ ४१॥ 
अनुवाद 
रुचिभिश्चित्तमासृण्यकृत्‌ अर्थात्‌ 'रुचि के द्वारा चित्त आर्द्र होने से '- यहाँ मसृणता को रति का 
लक्षण कहा गया है। अन्य कामी व्यक्तियों में भी यदि इस प्रकार लक्षण दिखाई देता है, तो क्या उसको 
भी रति मानना पड़ेगा ? 
इसके उत्तर में कहते हैं- अपि च इत्यादि । चित्त की मसृणतारूपी रति का लक्षण जो भक्तों में 
व्यक्त होता है, उस प्रकार यदि मुमुश्षु आदि में दिखाई देता है तो निश्चित ही उसको रति नहीं मानना 
चाहिये॥ ४१॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तदेवं तदेकस्पृहत्वमेव रतेमुख्यं चिह्ममित्युक्तम्‌। यदि त्वन्यस्य स्पृहा स्यात्तदा तच्चिह्नान्तरस्य 
सात्त्विकादे: सद्भावेडपि रतिर्न मन्तव्येत्याह-- अपि चेति। त्वर्थे चशब्द:। व्यक्तमिति- या 
अन्तर्मसृणता आर्द्रता सा अन्यत्र व्यक्त यद्‌ रतिलक्षणं तदिव मुमुश्षुप्रभृतीनां चेद्‌ यदि लक्ष्यते, तदपि तेषु 
रतिर्न स्यात्‌ न मन्तव्येत्यर्थ :। तत्र हेतुर्मुमुश्षप्रभूतीनामित्येव, न ह्ान्यत्र स्पृहा नाच्यत्र रतिर्युज्यत इति 
भाव: ॥४१ ॥ 
अनुवाद 
एकमात्र श्रीकृष्ण विषयक स्पृहा ही रति का मुख्य चिह्न है। यदि अन्य विषयक स्पूहा रहती है, 
और रति के अन्य सात्त्विकादि लक्षण देखने में आता है तो भी उसको श्रीकृष्ण रति नहीं मानना चाहिये। 


४३४ श्रीश्रीमक्तिरसामृ तसिन्धु : 
इसी को व्यक्त करने के लिए अपि च इत्यादि कहा गया है। 
यहाँ चकार का प्रयोग 'तु' शब्द के अर्थ में हुआ है। 
अन्‍्यत्र भक्तों में व्यक्त रति का लक्षण जो अन्तर्मसूणता अथवा आर्द्रता है यदि उस प्रकार मुमुश्चु 
आदि में दिखाई देता है तो भी उनमें रति नहीं होता है, और उसको रति नहीं मानना चाहिए। उसका कारण 
यह है कि मुमुश्षु आदि की स्पृहा मोक्षदि अन्य विषयों में होती है। 
यहाँ ऐसा नहीं समझना चाहिये कि कृष्ण भिन्‍न अन्य विषयक स्पृहा होने पर अन्य विषयक रति 
होगी। भाव यह है कि रति कृष्ण विषयक ही होती है॥ ४१॥ 
विमुक्ताखिलतर्षर्या मुक्तैरपि विमृग्यते । 
या कृष्णेनातिगोप्याशु भजद्धवयोउपि न दीयते॥ . (४२) 
सा भुक्तिमुक्तिकामत्वाच्छुद्धां भक्तिमकुर्वताम्‌। 
हृदये सम्भवत्येषां कथं भागवती रति:॥ (४३) 
अनुवाद 
मुक्त व्यक्तिगण भी निखिल कामना वर्ज्जन करके जिस रति का अन्वेषण करते रहते हैं श्रीकृष्ण 
भी अतिगोप्य जिस रति को भजन परायण व्यक्तियों को भी शीघ्र प्रदान नहीं करते हैं। भुक्ति-मुक्ति 


कामनायुक्त, विशुद्ध भक्ति को न करने वालों के हृदय में उस भागवती रति के उदय को सम्भावना कैसे हो 
सकती है? ॥ ४२-४३ ॥ 
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दुर्गमसड़मनी 

हेतुमेव विशिष्य दर्शयति- विमुक्तेत्यादिना। भुक्तिमुक्तिकामत्वात्‌ कथं सा रति: सम्भवेत्‌ तस्मादेव 

हेतो: साधनगतमपि दोषमाह- शुद्धां भक्तिमकुर्वतामिति, शुद्धां ज्ञानकर्म्मद्यमिश्राम्‌॥ ४२-४३ ॥ 
अनुवाद 

मुमुझ्षु प्रभृति में रति का लक्षण अश्रु प्रभृति दिखाई देने पर भी उसको रति नहीं कहते हैं, इसके 
कारण को विमुक्ताखिलतर्षैरित्यादि श्लोक से विश्लेषण करके कहते हैं। भुक्ति-मुक्ति कामी होने के 
कारण उनमें रति की सम्भावना भला कैसे हो सकती है ? इनके साधनगत दोष भी कहते हैं- शुद्ध भक्ति 
का आचरण नहीं करते हैं। शुद्धां का तात्पर्य है ज्ञान कर्मादि के मिश्रण से रहित ॥ ४२-४३ ॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


तदेतत्‌ सहेतुकमाह- विमुक्तेति श्लोकद्दयेन। शुद्धाम्‌ अन्याभिलाषितेत्यादिरूपां किन्तु 
कर्मयोगमिश्रामेव कुर्व्वताम्‌॥ ४२-४३ ॥ 
अनुवाद 


रति न होने का कारण कहते हैं-- विमुक्त इत्यादि दो श्लोकों के द्वारा। शुद्धां अर्थात्‌ अन्याभिलाषिवा 
शून्यं ज्ञानकर्माच्चनावृतम्‌ इत्यादि रूपा भक्ति न करके कर्मयोग मिश्र भक्ति का ही आचरण करने वाले में 


१/३/४२-४४५ ] पूर्वविभाग:-- भावभक्तिलहरी ४३९ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
हेतुमेव विशिष्य दर्शयति-- विमुक्तेत्यादिना। भुक्तिमुक्तिकामत्वात्‌ कथं सा रति: सम्भवेत्‌ 
तस्मादेव हेतो: साधनगतमपि दोषमाह- शुद्धां भक्तिमकुर्वतामिति। शुद्धां ज्ञानकर्म्मद्यमिश्रामू॥ ४२-४३ ॥ 
अनुवाद 
मुमुश्षु प्रभृति में रति का लक्षण अश्रु प्रभृति दिखाई देने पर भी उसको रति नहीं कहते हैं, इसके 
कारण को विमुक्ताखिलतर्षैरित्यादि श्लोक से विश्लेषण करके कहते हैं। भुक्ति-मुक्ति कामी होने के 
कारण उनमें रति की सम्भावना भला कैसे हो सकती है ? इनके साधनगत दोष भी कहते हैं- शुद्ध भक्ति 
का आचरण नहीं करते हैं। शुद्धां का तात्पर्य है ज्ञान कर्मादि के मिश्रण से रहित ॥ ४२-४३ ॥ 
किन्तु बालचमत्कारकारी तच्चिह्नवी क्षया। 
अभिज्ञेन सुबोधो<यं रत्याभास: प्रकीत्तित: ॥ (४४) 
अनुवाद 
रति चिह्न (सामान्य पुलक अश्रु रूप) को देखकर अज्ञ जनता मुग्ध हो जाती है, किन्तु अभिज्ञ 
व्यक्तिगण के लिए यह सुबोध होता है। वे इसको रत्याभास कहते हैं॥ ४४॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
तहिं किमेतत्तत्राह- किन्त्विति। तस्याश्चिह स्वल्पाश्रु स्वल्पपुलको वा द्वयं वा॥ ४४॥ 
अनुवाद 
तो फिर यह क्या है? इसके उत्तर में कहते हैं कि ये थोड़े अश्रुपात या थोड़ा पुलक या दोनो ही 
रति न होकर रत्याभास हैं॥ ४४॥ 


प्रतिबिम्बस्तथा च्छाया रत्याभासो द्विधा मतः ॥ (४५) 
अनुवाद 
प्रतिबिम्ब एवं छाया भेद से रत्याभास दो प्रकार के होते हैं॥ ४५ ॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


प्रतिबिम्बो यथा पुरुषावयवानां दर्पणे, छाया यथा तेषां सूर्य्यातपे, प्रतिबिम्ब एव 
पूर्णत्वापूर्णत्वाभ्यां द्विधा ज्ञापित:॥ ४५॥ 
अनुवाद 
प्रतिबिम्ब का उदाहरण है- पुरुष के शरीर के अवयवों का दर्पण में दिखाई पड़ना। छाया का 
उदाहरण है- सूर्य के प्रकाश में पुरुष के शरीर कौ परछाई। प्रतिबिम्ब ही पूर्णत्व व अपूर्णत्व के द्वारा दो 


प्रकार कहा गया है॥ ४५ ॥ 


४३६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 


विन नम मन न तय तय तय य :ी_______0/३/8६ 
तत्न प्रतिबिम्ब:-- 
अश्रमाभीष्ठटनिर्वाही रतिलक्षणलक्षित: । 
भोगापवर्गसौख्यांशव्यज्ञक: प्रतिबिम्बक: ॥ (४६) 
अनुवाद 
प्रतिबिम्ब रत्याभास-- 


बिना श्रम के जो अभीष्ट प्रदान करती है, जिसमें रति के लक्षण (वाष्पादि एक या दो) दिखाई 
देते हैं और जो भोग, मोक्ष सुख को व्यक्त करती है उसको प्रतिबिम्ब रत्याभास कहते हैं॥ ४६ ॥ 
दुर्गगसड्रमनी 
तस्मान्निरुषाधित्वमेव रतेर्मुख्यस्वरूपत्वं, सोपाधित्वस्त्वाभासत्वं, तच्च गौण्या वृत्त्या 
प्रवर्त्तमानत्वमिति प्राप्ते: तस्याभासस्य प्रतिबिम्बत्वादिद्वेविध्यमुद्दिश्य प्रतिबिम्बं लक्षयति- अश्रमेति | 
रतिलक्षणलक्षित इति, वाष्पाद्येकठ्यमात्रदर्शनात्‌, तद्गूपत्वेन प्रतीयमानो5पि रत्याभास : 
भोगापवर्गसौख्यांशव्यञ्ञक श्रेत्त्हि प्रतिबिम्बक इत्यन्वय:, 


भोगापवर्गदातृत्वलक्षणभगवद्‌गुणद्वयावलम्बनाद्‌ भोगापवर्गालिप्सोपाधित्वं तत्प्रतिबिम्बत्वमित्यर्थ : | 
तथाप्यश्रमाभीष्टनिर्वाहीति माहात्म्यकथनम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अनुवाद 

इसलिए निरुपाधित्व ही रति का मुख्य स्वरूप है। उपाधि रहने पर रति का आभासत्व होता है। 
गौणी वृत्ति के द्वारा प्रवरत्तित होने के कारण वह प्रतिबिम्ब एवं छाया भेद से दो प्रकार है। 

सम्प्रति प्रतिबिम्ब का वर्णन करते हैं- अश्रमाभीष्ट इत्यादि द्वारा। रतिलक्षणलक्षित अर्थात्‌ 
वाष्पादि मात्र एक दो रति के लक्षण देखने में आते हैं। रति रूप में प्रतीयमान होने पर भी वह रत्याभास 
होता है। भोग, अपवर्ग सुखांश का प्रकाशक होने से उसको प्रतिबिम्ब कहते हैं। भोग, अपवर्ग दातृत्व 
लक्षण भगवान्‌ के गुणद्य का अवलम्ब करने के कारण भोग,अपवर्ग लाभ करने की लिप्सा रूप उपाधि 
तत्व ही उसका प्रतिबिम्बत्व है। तथापि यह अनायास अभीष्ट पूर्ति करता है, यह इसका माहात्म्य कथन 
है॥ ४६॥ 

अर्थरतलाल्प-दीपिका 
अश्रमेति-- विशेषणत्रयात्मकः प्रतिबिम्बाख्यो रत्याभास: स्यात्‌ ॥४६ ॥ 


अनुवाद 


“अश्रमाभीष्ट निर्वाही, रति लक्षण लक्षित, भोगापवर्ग सौख्यांश व्यज्ञक:”-- विशेषण त्रयात्मक 
प्रतिबिम्ब नामक रत्याभास होता है॥ ४६ ॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अश्रमेति- रतिलक्षणलक्षित इति। वाष्पाद्येकट्दयमात्रदर्शनात्‌ तद्गूपत्वेन प्रतीयमानो5पि 


रत्याभास:। भोगापवर्गसौख्यांशव्यञ्ञकश्चेत्त्ि 32 कण प्रपप्यव स्वत प्रशिक्रिम्वक इत्सवय:। तथाप्यश्रमाभीटनिवही. अ्कश्चेत्तर्हि प्रतिबिम्बक इत्यन्वय :। तथाप्यश्रमाभीष्टनिर्वाही 
अश्रमेण मोक्षसाधन-शमदमादिश्रमं विनैवाभीष्टस्य मोक्षस्य निर्वाहक इत्यर्थ:। एतेन प्रतिबिम्बस्य 
माहात्म्यकथनममिदं ज्ञेयम्‌ ॥ ४६ ॥ 
अनुवाद 

रतिलक्षणलक्षित अर्थात्‌ वाष्पादि मात्र एक दो रति के लक्षण देखने में आते हैं। रति रूप में 
प्रतीयमान होने पर भी वह रत्याभास होता है। भोग, अपवर्ग सुखांश का प्रकाशक होने से उसको 
प्रतिबिम्ब कहते हैं। 

तथापि अनायास मोक्ष का साधन शम, दम आदि के श्रम के बिना ही अभीष्ट मोक्ष का निर्वाहक 
है। इसके द्वारा प्रतिविम्ब के माहात्म्य का कथन हुआ है। ऐसा जानना होगा ॥ ४६ ॥ 

दैवात्सद्धक्तसड्रेन कीर्त्तनाद्यनमुसारिणाम्‌ । 


प्राय: प्रसन्नमसनसां भोगमो क्षादिरागिणाम्‌॥ (४७) 

केषाद्िद्धृदि भावेन्दो: प्रतिबिम्ब उदझ्ञति। 

तद्धक्तहन्नभ:स्थस्य तत्संसर्गप्रभावतः ॥ (४८) 
अनुवाद 


दैवात्‌ शुद्ध भक्त के सद्भ में कीर्त्तनादि का अनुकरणकारी, अतएव प्राय: प्रसन्‍न मनवाले एवं 
भोग-मोक्ष में अनुरक्त लोक समूह के मध्य में किसी-किसी के हृदय में उस भक्त के हृदयाकाश में स्थित 
भावरूपी चन्द्र का प्रतिबिम्ब उदित होता है॥ ४७-४८ ॥ 

दुर्गमसड़मनी 

तत्र प्रक्रियामाह- भोगमोक्षादिरागिणां दैवात्‌ कदाचिदेव, न तु मुहु: सद्धक्तसड्रेन 
कीर्त्तनाद्यनुसारिणां तत्तदर्थान्तरलिप्सयैव तदनुकर्त्त॑णां ततः प्राय: प्रसन्नमनसां दोषदर्शित्वाद्यभावेडपि 
तत्तदर्थान्तरलिप्साशबलचित्तानां कथझ्चिद्धृदि तादूक्‌ चित्ते तद्धक्तहन्नभःस्थस्य तद्धक्तहदेव नभ: 
वस्त्वन्तरास्पृश्यत्वात्‌ प्रेमेन्द्दययोग्यत्वाच्च | तत्स्थभावेन्दो : प्रतिबिम्ब उदञ्जति, न तु स्वरूप; 
तत्तल्लिप्सालक्षणोपाधि विना तत्प्रतिबिम्बस्याप्यनुदयातू | प्रतिबिम्बश्चायं न स्वरूपसदृश :, 
तत्तदेकैकगुणमात्रावलम्बनत्वात्‌ तत्तल्लिप्सायास्तस्थास्वच्छत्वाच्च, शुद्धभावलिप्सा तु शुद्ध पूर्णञ् 
तमाकर्षत्येव । विचित्रगुणगणावलम्बनत्वात्तदर्थप्रयत्लत्वाच्चेत्यर्थ :। तर्हि कथं तादूशभक्तव्यवधाने सति 
स नापयाति ? तत्राह- तत्संसर्गेति। तत्संसर्गप्रभावाच्चिरमुदद्वत्येव संस्काररूपेणेति भाव:॥ ४७-४८ ॥ 


अनुवाद 

यहाँ पर प्रतिबिम्ब रत्याभास के उदय होने की प्रक्रिया को कहते हैं। भोग-मोक्षादि में अनुरक्त 
लोक कदाचित्‌ न कि बार-बार सद्धक्त के सज्भ में कीर््तनादि का अनुसरण भोग-मोक्ष लिप्सा के साथ ही 
करते हैं, और इससे वे प्राय: प्रसन्‍न मन वाले होते हैं। अर्थान्तर लिप्सा रूपी दोष को न जान पाने पर भी 


न तय तय य /!:॑फफ फऊ१/३/४०-४६ [१/३/४७-४८ 
भोग-मोक्षादि लिप्सा युक्त चित्त वाले किसी-किसी व्यक्ति के हृदय में भगवद्धक्त के हदयाकाश स्थित 
भावचन्द्रमा का प्रतिबिम्ब उदित होता है। यहाँ श्लोक में भक्तहन्नभ :स्थस्य अर्थात्‌ भक्त के हदयाकाश 
स्थित कहने का अभिप्राय यह है कि उसका हृदय आकाश के समान होता है, अत: अन्य वस्तु 
(कामनादि) का स्पर्श न रहने के कारण वह प्रेम चन्द्रमा के उदय के योग्य होता है। भक्त हृदयस्थ 
भावचन्द्रमा का प्रतिबिम्ब उदित होता है, न कि उनका स्वरूप। भोग-मोक्षादि लिप्सा लक्षण उपाधि के 
बिना भावचन्द्रमा के प्रतिबिम्ब का उदय नहीं होता है। अतएव यह प्रतिबिम्ब मूल भावचन्द्रमा स्वरूप नहीं 
होता है। यह मूल भावचन्द्रमा का मात्र कुछेक गुण अवलम्बन करके रहता है, एवं भोगादि लिप्सा होने के 
कारण अस्वच्छ होता है। किन्तु शुद्ध भाव लिप्सा शुद्ध एवं पूर्ण भाव को प्राप्त कराती है, कारण- यह 
भाव के विचित्र गुणों का अवलम्बन करके उसी भाव के लिए प्रयत्नशीला होती है। 

यहाँ प्रश्न करते हैं कि फिर शुद्ध भक्त के व्यवधान होने पर वह प्रतिबिम्ब भी तिरोहित क्यों नहीं 
हो जाता है? इसके उत्तर में कहते हैं कि उन भक्त के संग के प्रभाव से वह प्रतिबिम्ब अनेक काल तक 
उदित रहता है, अर्थात्‌ संस्कार रूप में रह जाता है॥ ४७-४८ ॥ 


अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 


तस्योदयो भाग्येनैवेत्याह-- दैवादिति द्वाभ्याम्‌। प्राय: प्रसन्‍नमनसामन्यचित्तत्वात्‌ सद्धक्तानां 
भावाभिलाषाभावे5पि तदनुमोदनमात्रेण प्रायोविकशितचित्तानां हृदि तद्‌ ग्रहणायोग्येडपि तत्संसर्गस्य 
प्रभावत: माहात्म्यातू॥ ४७-४८ ॥ 


अनुवाद 
प्रतिबिम्ब र॒त्याभास का उदय भाग्य से ही होता है, उसको दैवात्‌ इत्यादि दो श्लोकों से कहते हैं। 
प्राय; प्रस॒नन्‍्तमन एवं अन्य चित्त वाला (भोगादि अभिलाष वाला) होने के कारण सद्धक्तों के भाव 
अभिलाष का अभाव होने पर भी उसके अनुमोदन मात्र से प्राय: विकसित हृदय वाले व्यक्ति में प्रतिबिम्ब 
के ग्रहण की अयोग्यता होने पर भी सद्धक्त के संसर्ग के प्रभाव अर्थात्‌ माहात्म्य से प्रतिबिम्ब रत्याभास 
का उदय होता है ॥ ४७-४८ ॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


तस्याविभवि प्रकारमाह- दैवादिति। सदभक्तसड्जाद्धेतो: कीर्त्तनाद्यनुसारिणां केषाञ्वितू 
भोगमोक्षादिरागिणां हदि सदभक्तहदयरूपाकाशस्थस्य भावरूपचन्द्रस्य प्रतिबिम्ब उदझ्ञति | ननु यथा 
चन्द्रस्य मेघादि व्यवधाने जलादौ प्रतिबिम्बो न तिष्ठति, तथाप्यत्रापि तादृशभक्तस्य व्यवधाने सति 
प्रतिबिम्ब: कथं नापयाति ? तत्राह-- ततू संसर्गेति। तत्संसर्गप्रभावात्‌ संस्काररूपेण चिरमुदझ्वत्येवेति 
भाव:॥ ४७-४८ ॥ 
अनुवाद 
प्रतिविम्ब र॒त्याभास के आविर्भाव में प्रकार को दैवातू इत्यादि पद्य से कहते हैं। सद्धक्त का सज् 
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होने के कारण कीर्त्तनादि का अनुसरण करने वाले कुछ भोगमोक्षादि कामी व्यक्तियों के हृदय में सद्भक्त 
के हृदय रूप आकाश में स्थित भाव रूप चन्द्रमा का प्रतिबिम्ब उदित होता है। 

यहाँ शंका करते हैं कि जिस प्रकार मेघादि व्यवधान होने पर जलादि में चन्द्र का प्रतिबिम्ब नहीं 
पड़ता है उसी प्रकार भक्तगण के चले जाने पर भी प्रतिबिम्ब कैसे नहीं गया ? कहते हैं कि भक्तजनों के 
सद्भग के प्रभाव से प्रतिबिम्ब संस्कार रूप में अनेक काल तक रहता है॥ ४७-४८ ॥ 
अथ च्छाया-- 

क्षुद्रकौतूहलमयी चञ्जला दुःखहारिणी। 
रतेश्छाया भवेत्‌ किज्!ित्तत्सादृश्यावलम्बिनी ॥ (४९) 
अनुवाद 

छाया नामक रत्याभास का वर्णन कर रहे हैं- 

जो क्षुद्र, कौतृहलमयी, चंचल, दुःख का नाश करने वाली और थोड़े अंश में रति का सादृश्य 
अवलम्बन करने वाली होती है उसको रति की छाया अर्थात्‌ छाया रत्याभास कहते हैं॥ ४९ ॥ 

दुर्गपसड्रमनी 

अथ छायेति। छायाशब्देनात्र कान्तिरुच्यते। “छाया सूर्य्यप्रिया कान्ति: प्रतिबिम्बमनातप:_ 
इत्यमरस्य नानार्थवर्गात्‌, सा चात्र प्रतिच्छविरेवोच्यते। तस्याश्र कान्तित्वादाभासशब्दस्य तत्र च 
प्रसिद्धत्वात्‌, तदेतदभिप्रेत्य छायां लक्षयति-- श्षुद्रेति। क्षूद्रकौतृहलत्वं पारमार्थिकेडपि कौतूहले तस्मिन्‌ 
लौकिकत्वमननातू। तथापि परमार्थकौतूहलमयरतेस्तत्र यत्‌ किश्लचिच्छविराभासत एवेति छायात्वमत्रेति 
भाव:। रतेश्छाया तु किद्धिद्यथा स्यात्तथा तस्या रते: सादृश्यावलम्बिनी भवेदिति तु योजना; 
अतर्छायात्वाच्चड्ला5पि, न तु प्रतिबिम्बवत्‌ स्थिरा, भोगादिरागवल्लैकिककौतुकस्य स्थिरत्वाभावात्‌, 
तथापि वस्तुप्रभावाद्‌ दुःखहारिणी संसारतापस्य क्रमाच्छमनीति। 

न चात्र विशेषलक्षणे भोगादिसम्बन्धाभावादाभासगतस्य सामान्यलक्षणस्याव्याप्ति: स्यात्‌, 
कौतूहलानुभवस्य च भोगविशेषत्वातू, न चात्र भोगसम्बन्धेन प्रतिबिम्बे5तिव्याप्ति: स्यात्‌, शरद्रेत्यनेनेव 
ततो5विच्छिन्नत्वातू ॥ ४९ ॥ 

अनुवाद 

यहाँ पर छाया शब्द का अर्थ कान्ति है। अमरकोष के नानार्थ वर्ग में सूर्य प्रिया, कान्ति, 
प्रतिबिम्ब और अनातप को छाया के पर्याय के रूप में कहा गया है। यहाँ पर भी कान्ति का अर्थ 
प्रतिच्छवि है। प्रतिच्छवि का कान्तित्व होने के कारण आभास शब्द का इसी अर्थ में प्रसिद्धि है, इसी 
अभिप्राय से छाया का लक्षण करते हैं- क्षुद्र इत्यादि पद्य से। पारमार्थिक कौतूहल में भी लौकिकता का 
मनन होने से क्षुद्र कौतृहल होता है। तथापि परमार्थ कौतूहलमय रति की यत्‌किश्ित्‌ छवि वहाँ पर 
आभासित होती है, इसी से इसको छाया कहते हैं। किन्तु रति की छाया थोड़े अंश में ही रति की समानता 
को धारण करती है। अतः छाया होने से यह चञ्लल अर्थात्‌ अस्थिर होती है। प्रतिबिम्ब के समान स्थिर 
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नहीं होती है। इस अस्थिरता का कारण यह है कि भोगादि लिप्सा की जो स्थिरता होती है उस प्रकार की 
स्थिरता लौकिक कौतुक में नहीं पाया जाता है। तथापि वस्तु के प्रभाव से यह छाया संसार ताप रूपी 
दुःख का क्रम पूर्वक शमन करने वाली है। 

छाया रत्याभास के इस विशेष लक्षण में भोगादि सम्बन्ध के अभाव से रत्याभासगत जो सामान्य 
लक्षण हैं उनकी अव्याप्ति नहीं होगी, इसका कारण यह है कि कौतूहल का अनुभव भी भोग विशेष है। 
और यहाँ पर इस भोग सम्बन्ध से प्रतिबिम्ब रत्याभास में इस छाया रत्याभास की अतिव्याप्ति नहीं होगी 
क्योंकि छाया रत्याभास में यह भोग केवल श्षुद्र (लौकिक) कौतूहलमय अस्थिर है, और प्रतिबिम्ब 
रत्याभास में भोगमोक्षादि को लिप्सा स्थिर रूप में रहती है॥ ४९ ॥ 

अर्थरत्नाल्‍्प-दीपिका 


रतेश्छाया तु किज्चित्तस्या: सादृश्यं तदवलम्बिनी भवेदिति योजना । यथान्यस्यामपि छायायां 
पुरुषावयवानां किडिचत्‌ सादृश्यम्‌, अद्भुता बालापि दु:खहारिणी ॥ ४९ ॥ 


अनुवाद 
रति को छाया किड्चित्‌ रति के समान दिखाई देती है, अर्थात्‌ उसको अवलम्बन करके होती है। 
उदाहरण के लिए-- अन्य छाया में भी पुरुष अवयवों की कुछ अंश में समानता दिखाई देता है, इस प्रकार 
जानना होगा। अद्भुता बाला होने पर भी दुःखहारिणी होती है॥ ४९ ॥ 
... भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
पारमार्थिके भगवतूकीरत्तन-भक्तनृत्यादि कौतूहले तस्मिन्‌ जने सामान्यलौकिकत्वमननात्‌ 
क्षुद्रकोतूहलमयी रतिच्छाया तु किद्चिद्‌ यथा स्यात्तथा तस्या: रते: सादृश्यावलम्बिनी भवेदिति योजना। 
अतच्छायात्वाच्चञ्ललापि, न तु प्रतिबिम्बव॒त्‌ स्थिरा। तथापि दु:खहारिणी संसारतापस्य क्रमाच्च 
शमनीति॥ ४९ ॥ 
अनुवाद 
पारमार्थिक भगवत्कीर््तन, भक्त-नृत्यादि कौतूहल में सामान्य लौकिकता का मनन करने से होने 
वाली क्षुद्र कौतूहलमयी छाया रत्याभास कुछ अंश में रति के सादृश्य का अवलम्बन करने वाली होती है। 
अतएव छाया होने से वह चञ्ला भी होती है, प्रतिबिम्ब की भाँति स्थिर नहीं होती है। तथापि वह 
दुःखहारिणी है, संसार ताप को क्रम पूर्वक शमन करने वाली है॥ ४९ ॥ 
हरिप्रियक्रियाकालदेशपात्रादिसड्रमात्‌। 
अप्यानुषड़िकादेषा क्वचिदल्ञेष्वपी क्ष्यते ॥ (५०) 
अनुवाद 
श्रीहरि के प्रिय क्रिया ( श्रवण कीर्तन आदि), काल (जन्मयात्रादि) , देश ( बृन्दावनादि ) एवं 
पात्रादि ( श्रीकृष्ण भक्तादि) के साथ आनुषज्लिक मिलन होने पर कभी-कभी अज्ञ व्यक्ति में भी इस 


प्रकार रति की छाया दिखाई देती है॥ ५०॥ 
दुर्गमसड़मनी 
हरिंप्रियक्रियादीनां स्माद्युगपन्मिलनादित्यर्थ :। 
अनुवाद 
श्रीहरि के प्रिय क्रिया आदि के सड्भम से अर्थात्‌ युगपत्‌ मिलन से मूढ एवं अज्ञ व्यक्तियों में रति 
की छाया पड़ती है॥ ५०॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
हरिप्रियाणां क्रियाकालदेशपात्रादीनां सड्रमात्‌, हरिप्रियपात्रं भक्त:, कथम्भूतात्‌ आनुषड्िकात्‌ 
उद्देशं विनैव भाग्येनैव लब्धादित्यर्थ : | क्वचिदज्ञेष्वपीक्ष्यत इति भुक्तिमुक्तिकामिषु केषुचिदी क्ष्यत 
एवेत्यर्थ: ॥५० ॥ 
अनुवाद 
श्रीहरि के प्रिय, क्रिया, काल, देश, पात्र आदि के सद्भ होने पर मूढ एवं अज्ञ व्यक्तियों में रति की 
छाया पड़ती है। हरिप्रियपात्र भक्त को कहते हैं। किस प्रकार का संग? कहते हैं- आनुषंगिक अर्थात्‌ 
उद्देश के बिना भाग्य से ही प्राप्त। कभी-कभी अज्ञ व्यक्तियों में भी दिखाई देती है, इस कथन का 
अभिप्राय यह है कि भुक्ति-मुक्ति कामी किसी-किसी में यह दिखाई देती है॥ ५० ॥ 
भ्क्तिसार-प्रदर्शिनी 
हरिप्रियक्रियाकालादीनामानुषज्िकसड्भात्‌ क्वचिदस्ञेषु मोक्षेच्छा क्षान्त्यादिरहितमूढ़ेषु एषा 
रतिच्छायापी क्ष्यते ॥ ५० ॥ 
अनुवाद > 
श्रीहरि के प्रिय जो क्रिया काल आदि हैं उनके आनुषड्धिक सड्ग से कभी-कभी मोक्षेच्छा, 
क्षान्ति आदि रहित मूढ़ व्यक्तियों में भी यह छाया नामक रत्याभास देखा जाता है॥ ५० ॥ 
किन्तु भाग्यं विना नासौ भावच्छायाप्युदञ्जति। 
यदशभ्युदयतः क्षेमं तत्र स्यादुत्तरोत्तरम्‌ ॥ (५९) 
अनुवाद 
किन्तु भाग्य के बिना भाव छाया का भी उदय नहीं होता है। जिसके उदय होने पर कृपा पात्र 
व्यक्ति का उत्तरोत्तर मड्गल होता है॥ ५१॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
भावच्छायापीति- प्रतिबिम्बस्तु सुतरां नेति- पूर्व्व भाग्यविशेषात्‌ कीर्त्तनादीनां स्वयं कारणात्‌ 
प्रतिबिम्ब:। अधुना भाग्यात्‌ ततप्रियक्रियादीनामेकैकस्य सज्भममात्राच्छाया। यदभ्युदयतो ययो: 
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प्रतिबिम्बच्छाययोरभ्युदयत : पूर्व्ववासनाक्षयपूर्व्यक हरिकीर्त्तन-शरणादिभि: सम्यक्‌ उदयात्‌ उत्तरोत्तरं 
क्षेम॑ साधने5भिनिवेशादिरूपं हर्य्यासक्तिरतिरूपञ्च | तत्र प्रसादपात्रे जने ॥ ५१॥ 
अनुवाद 
जब भाग्य के बिना भाव छाया का भी उदय नहीं होता है तब तो भाग्य के बिना प्रतिबिम्ब का 
उदय होगा ही नहीं, ऐसा जानना चाहिये । पूर्व में कहा गया है कि भाग्य विशेष से कीर्त्तनादि स्वयं कारण 
से प्रतिबिम्ब का उदय होता है। सम्प्रति भाग्य से श्रीकृष्ण के प्रिय क्रिया आदि के एक एक के सड़ से 
छाया का उदय होता है, इसको कहते हैं। प्रतिबिम्ब एवं छाया का उदय होने पर पहले की वासना का क्षय 
हो जाता है, उसके बाद श्रीहरि कीर्त्तन श्रवणादि से सम्यक्‌ उदय होने पर उत्तरोत्तर कल्याण होता है। यह 
कल्याण साधन में अभिनिवेश आदि रूप और श्रीहरि में आसक्ति एवं रति रूप होता है। तत्र अर्थात्‌ यह 
सब प्रसाद के प्रात्र व्यक्ति में होता है॥ ५१॥ 
हरिप्रियजनस्येव प्रसादभरलाभत: । 
भावाभासो5पि सहसा भावत्वमुपगच्छति ॥ (५२) 
अनुवाद 
श्रीहरि के प्रिय व्यक्ति की प्रसन्नता को प्राप्त करने पर भवाभास भी सत्त्वर भावत्व को प्राप्त 
करता है॥ ५२॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
प्रसादभरलाभतो5तिप्रसादलाभात्‌:, एवकार: साधनाभिनिवेशादि-व्यावर्तक:। भावाभास : 
प्रतिबिम्बच्छायात्मक :, सहसा शीघ्र ॥ ५२॥ 
अनुवाद 
प्रसादभरलाभत: का अर्थ है अति प्रसन्‍नता से; एवं का अर्थ है कि बिना किसी साधनाभिनिवेश 


के ही केवल हरि के प्रिय भक्त की प्रसन्‍नता से ही सहसा यानि शीघ्र ही प्रतिबिम्ब या छायात्मक 
भावाभास भावत्व को प्राप्त करता है॥ ५२॥ 


तस्मिन्नेवापराधेन भावाभासो5प्यनुत्तम: । 
क्रमेण क्षयमाप्नोति खस्थः पूर्णशशी यथा॥ (५३) 
अनुवाद 
और यदि श्रीहरिं के प्रिय भक्तों के पास अपराध होता है तब उत्कृष्ट भावाभास भी आकाश 
स्थित पूर्ण चन्द्र की भाँति क्रमश: क्षय को प्राप्त होता है॥ ५३ ॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 
तस्मिन्नेवापराधेन, न तु विषय भोगेनेत्यर्थ : ॥५३ ॥ 
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अनुवाद 
तस्मिन्नेवापराधेन कहने का अभिप्राय यह है कि विषय भोग से नहीं किन्तु श्रीहरि के प्रिय भक्तों 
के पास अपराध होने से पूर्ण चन्द्रमा की भाँति भाव भी क्षय को प्राप्त होता है॥ ५३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तस्मिन्‌ हरिप्रिय-जने5पराधेनानुत्तम: श्रेष्ठोपि रत्याभास: क्षयं प्राप्पोति॥ ५३ ॥ 
अनुवाद 
उसी हरि प्रिय भक्त के प्रति अपराध करने से श्रेष्ठ रत्याभास भी क्षय को प्राप्त होता है॥ ५३ ॥ 
किल्ञ- 
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भावो5प्यभावमायाति कृष्णप्रेष्ठापराधत: । 
आभासताझञ्ज शनकैरन्यूनजातीयतामपि ॥ (५४) 
अनुवाद 
और भी कहते हैं- 
श्रीकृष्ण के अतिशय प्रिय जनों के पास अपराध होने पर भाव सम्पूर्ण रूप से विनष्ट हो जाता 
है। या फिर शनै: शनै: आभासता अथवा न्यून जातीयता को प्राप्त होता है॥ ५४॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
अभावं द्विविदस्यैवापराधस्याधिक्येन | एवमाभासतां मध्यमत्वेन; न्‍्यूनजातीयतामल्पत्वेन, तत्र 
न्यूनजातीयत्व॑ वक्ष्यमाणानां शान्त्यादिपश्जविधानां रत्याग्रष्टविधानाञ तारतम्येन ज्ञेयम्‌॥54 ॥ 
अनुवाद 
द्विविद वानर के अपराध की भाँति अपराधाधिक्य होने से रति अभाव को प्राप्त होती है। मध्यम 
अपराध हाने से भाव आभासता को प्राप्त करता है। अल्प अपराध होने पर न्यून जातीय रति में मति होती 
है। न्यूनजातीयत्व को अग्रिम ग्रन्थ में वर्णित शान्त्यादि पञ्मविध रति एवं रत्यादि अष्टविध स्तर के 
तारतम्य के अनुसार जानना होगा॥ ५४॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
कष्णस्य स्वयं भगवत: प्रेष्ठा साधनसिद्धा भक्ता:। अभावं द्विविदस्यैवापराधस्याधिक्येन । आभासतां 
मध्यमत्वेन, न्यूनजातीयतामल्पत्वेन। तत्राभासता सालोक्यादि-चतुर्द्धा मुक्तिषु कामना। न्यूनजातीयत्व॑ 
वश्ष्यमाणानां शान्तादिपञ्चविधरतीत्ां यथोत्तरश्रेष्ठानां यथापूर्व्वत्वेन ॥ पड ॥ 
अनुवाद 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण के साधन सिद्ध भक्तगण। इन सबों के पास 


यहाँ प्रेष्ठ शब्द का अर्थ है स्वयं 
होने से रति अभाव को प्राप्त होती है। मध्यम अपराध 


द्विविद वानर के अपराध की भाँति अपराधाधिक्य 
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हाने से भाव आभास को प्राप्त हो जाता है। अल्प अपराध होने पर अल्प जातीय भाव हो जाता है। 
सालोक्यादि चार प्रकार की मुक्तियों की कामना को आभासता कहते हैं। 
न्यून जातीयता की प्राप्ति का अभिप्राय यह है कि आगे वर्णित शान्तादि पाँच प्रकार की रतियों 
का उत्तर उत्तर श्रेष्ठ है, पूर्व पूर्व कनिष्ठ है, श्रेष्ठ भाव कनिष्ठ भाव हो जाता है॥ ५४॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

कृष्णस्य प्रेष्ठ: अतिशय प्रियस्तस्मिन्‍्नपराधत :। यथा रघुनाथस्य पार्षदो5पि द्विविदनामा 
वानरस्तस्य लक्ष्मणस्थाने5पराधस्याधिक्येन भावो5भावं प्राप्त:। अपराधस्य मध्यमत्वेनाभासत्वम्‌, 
अल्पत्वे न्यूनजातीयत्वम्‌ | तच्चोज्ज्वलरतिमान्‌ दास्य॑, दास्यवान्‌ शान्त्यादिक  प्राप्नोति ॥५४ ॥ 

अनुवाद 

श्रीकृष्ण के प्रेष्ठ अर्थात्‌ अतिशय प्रिय उन सबके पास अपराध होने पर भाव भी अभाव को 
प्राप्त होता है। जिस प्रकार द्विविद नाम वानर श्री रघुनाथ का पार्षद होकर भी श्री लक्ष्मण के स्थान में 
अपराध के आधिक्य के कारण उसका श्री रघुनाथ विषयक भाव अभाव में परिणत हो गया । अपराध के 
मध्यम होने के कारण भाव आभासता को प्राप्त करता है। अल्प अपराध होने पर न्यून जातीयता को प्राप्त 


करता है। जैसे उज्ज्वल भावाक्रान्त व्यक्ति दास्य को प्राप्त करता है। दास्य भक्तिमान व्यक्ति अपराध होने 
पर शानन्‍्त आदि को प्राप्त करता है॥ ५४॥ 


गाढासड्भात्‌ सदायाति मुमुक्षौ सुप्रतिष्ठिते। 
आभासतामसौ किवा भजनीयेशभावताम्‌॥ (५५) 
अनुवाद 


सुप्रतिष्ठित मुमुश्ु व्यक्ति में सर्वदा गाढ आसक्ति होने पर वह भाव क्रमश: आभासता को प्राप्त 
करता है, अथवा भजनीय ईश्वर तत्त्व के साथ अभेद अभिमान मूलक अहंग्रहोपासना में प्रवेश करता है॥ ५५॥ 


दुर्गमसड्भमनी 
भजनीयो य ईशस्तस्य भावोडभिमान इव भावो5भिमानो यस्य तत्तां याति, 
अहंग्रहोपासनामाविशतीत्यर्थ :। 
अनुवाद 


भजनीय जो ईश्वर हैं उनके भाव-अभिमान्‌ के समान भाव-अभिमान को प्राप्त करता है। 
अर्थात्‌ अहंग्रह उपासना में प्रवेश कर जाता है॥ ५५ ॥ 
अर्थरत्लाल्प-दीपिका 
असौ भाव:, भजनीयो य ईशस्तस्य भावो ब्रह्मत्वं याति, तदभिमानितां प्राप्नोति ॥५५ ॥ 
अनुवाद 
एलोकोक्त असौ शब्द का अर्थ है- भाव, भजनीय ईश्वर का जो भाव है उसको अर्थात्‌ ब्रह्मत्व 
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को प्राप्त कर लेता है। अर्थात्‌ ब्रह्म अभिमानिता को प्राप्त हो जाता है॥ ५५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
मुमुक्षी कथम्भूते ? सुप्रतिष्टिते मोक्षस्य सर्वोत्कर्षव्यवस्थापक- ज्ञानशात्त्रे 
युक्‍त्यानुकूल-तरकरचनाद्वारा प्रतिष्ठां प्राप्त भजनीयो य ईशस्तस्य भावो$भिमानो यस्य तत्तां याति, 
अहंग्रहोपासनामाविशतीत्यर्थ : ॥५५ ॥ 
अनुवाद 
किस प्रकार के मुमुश्षु ? कहते हैं- 'सुप्रतिष्ठित' अर्थात्‌ जो मोक्ष का सर्वोत्कर्ष प्रतिपादक 
ज्ञान-शास्त्र में युक्ति एवं तर्क रचना द्वारा प्रतिष्ठा प्राप्त हैं। भजनीयेशभावताम्‌ अर्थात्‌ भजनीय जो ईश्वर 
हैं उनका जो भाव है उसको प्राप्त करता है। अर्थात्‌ अहंग्रहोपसना में प्रवेश कर जाता है॥ ५५ ॥ 
अतएव क्वच्त्तेषु नव्यभक्तेषु दृश्यते। 
क्षणमीश्वरभावोडयं नृत्यादौ मुक्तिपक्षग: ॥ (५६) 
अनुवाद 
इसलिए किसी किसी नवीन भक्त में नृत्यादि के समय मुक्तिपक्षगामी यह ईश्वर भाव क्षणकाल 
के लिए दिखाई पड़ता है॥ ५६॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
क्षणमित्युपलक्षणं क्वचिच्चिस्मभिव्याप्य, मुक्तिस्त्वत्र सारूप्यसाए्टिसामीप्यलक्षणा ज्ञेया। 
अनुवाद 
क्षण शब्द उपलक्षण में है अर्थात्‌ किसी किसी में अनेक काल पर्यन्त मुक्ति भावाक्रान्त हृदय 
रहता है। 
यहाँ पर मुक्ति शब्द से सारूप्य सा्ष्टि सामीप्य को जानना होगा॥ ५६ ॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
ईश्वरस्येव भावश्चेष्टा दृश्यते, आन्तरत्वेन विज्ैरेव सर्वदा ज्ञातुं शक्योडपि सर्वैरेव नृत्यादौ 
साक्षादनुभूयते, मुक्ति: पञ्चविधा ॥५६॥ 
अनुवाद 
आन्तर भाव होने के कारण विज्ञगण ही इसे सर्वदा जानने 


सभी व्यक्तिगण ईश्वर भाव का साक्षात्‌ अनुभव करते हैं। 
सारूप्य, सामीप्य एवं एकत्व रूप पाँच प्रकार की 


ईश्वर का भाव अर्थात्‌ चेष्टा देखते हैं। 
में सक्षम होते हैं। किन्तु नृत्य आदि के समय स 
यहाँ पर मुक्ति का अभिप्राय सालोक्य, सार्ष्टि, सा 
मुक्तियों से है॥ ५६ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


क्षणमित्युपलक्षणं क्वचिच्चिस्मभिव्याप्य, मुक्तिस्त्वन्र सारूप्यसा्टिसामीप्यलक्षणा ज्ञेया। 
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अनुवाद 
क्षण शब्द उपलक्षण में है अर्थात्‌ किसी किसी में अनेक काल पर्यन्त मुक्ति भावाक्रान्त हृदय 
रहता है। 
यहाँ पर मुक्ति शब्द से सारूप्य सार्ष्टि सामीप्य को जानना होगा॥ ५६ ॥ 
साधनेक्षां विना यस्मिन्नकस्माद्धाव ईक्ष्यते । 
विध्नस्थगितमत्रोह्मं प्राग्भवीयं सुसाधनम्‌ ॥ (५७) 
अनुवाद 
साधन दर्शन के बिना जिसमें अकस्मात्‌ भाव दिखाई देता है उसमें पूर्वजन्मगत सुसाधन विघ्न से 
स्थगित हो गया था, ऐसा जानना चाहिए॥ ५७॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
साधनेक्षामिति- साधनानि पूर्वोक्तसाधनाभिनिवेशकृष्णप्रसादभक्तप्रसादलक्षणानि कारणानि 
तेषामीक्षां शास्त्रादिद्वारा ज्ञानं विना यस्मिन्‌ भावो रत्यादिरीक्ष्यते निश्वीयते तस्मिन्‌ वृत्रादिष्विव प्राग्भवीयं 
साधनमूह्यम्‌ । 
अनुवाद 
साधनानि अर्थात्‌ पूर्वोक्त साधनाभिनिवेश-कृष्णप्रसाद-भक्तप्रसाद रूप कारण जहाँ पर देखने में 
नहीं आता है अर्थात्‌ शास्त्रादि ज्ञान बिना, अथच जहाँ पर भाव अर्थात्‌ रति आदि दिखाई देता है वहाँ पर 
वृत्रासुरादि के समान पूर्वजन्मगत साधन को जानना चाहिए ॥ ५७॥ 
अर्थरत्नालप-दीपिका 


सुष्ठु साधन सुसाधन उत्पादित-हर्य्यासक्तिक श्रवणकीर्त्तनादि | विध्नेन हरिभक्ताल्पाराधजैहिक- 
भोगलालसादिलक्षणेन स्थगितमावृतम्‌॥ ५७॥ 
अनुवाद 
पूर्व जन्म में अपराध शून्य होकर हरि में आसक्ति उत्पन्न करने वाला उत्तम रूप से श्रवण 
कीर्त्तनादि भक्ति के अड्डों का अनुष्ठान हुआ था। श्रीहरि भक्त के पास अल्प अपराध होने के कारण इस 
जगत के भोगादि में लालसा होने के कारण भाव स्थगित हुआ अर्थात्‌ विषय भोग की आसक्ति से आवृत 
हुआ, ऐसा जानना होगा॥ ५७॥ 
भक्तिसार- प्रदर्शिनी 
साधनेक्षामिति- पूर्वोक्तसाधनाभिनिवेशकृष्णप्रसादभक्तप्रसादलक्षणानि कारणानि तेषामीक्षां दर्शन 
विना यस्मिन्‌ भावो रत्यादिवीक्ष्यते, तस्मिन्‌ वृत्रासुरादिष्विव प्रागभवीयं साधनमूहायम्‌॥ ५७ ॥ 
अनुवाद 
यूर्वोक्त साधनाभिनिवेश-कृष्णप्रसाद-भक्तप्रसाद रूप कारण जहाँ पर देखने में नहीं आता है, 


१/३/५७-५८] १/३/५७-४८) ______ पर्वविभागः- भवन रितय मम नननननदीनकद -- भावभक्तिलहरी ४४७ 
अथच जहाँ पर भाव-दिखाई देता है वहाँ पर वृत्रासुरादि के समान पूर्वजन्मगत साधन को जानना 
चाहिए॥ ५७॥ 
लोकोत्तरचमत्कारकारकः सर्वशक्तिद:। 
यः प्रथीयान्‌ भवेद्धाव: स तु कृष्णप्रसादज: ॥ (५८) 
अनुवाद 
लोकोत्तर चमत्कारकारी (साधन से उत्पन्न भाव से पृथक) सर्वशक्तिप्रद जो वृद्धिशील भाव है, 
वह श्रीकृष्ण की प्रसन्नता से ही उत्पन्न होता है॥ ५८ ॥ 
दुर्गमसड्रमनी 
ननु पूर्व (१-३-६) साधनाभिनिवेशादित्रयेणाधुना च प्राग्भवीयसाधनेन भावजन्मोक्त, तेषां 
मध्ये कतम: श्रेष्ठ: ? तत्र पूतनादिदृष्टान्तमभिप्रेत्याह- लोकेति। 
अनुवाद 
१-३-६ में कथित है- “साधनाभिनिवेशेन कृष्णतद्भक्तयोस्तथा। प्रसादेनातिधन्यानां भावों 
द्वेधाभिजायते ॥” यह पहले तीन प्रकार से भावोत्पत्ति को कहा है, और अभी पूर्व जन्म के साधन से 
उत्पन्न भाव का वर्णन किया गया है। इन सबके मध्य में कौन सा भाव श्रेष्ठ है ? इसके उत्तर में पूतनादि 
के दृष्टान्त को लक्ष्य करके कहते हैं-- लोकेति॥ ५८॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
ननु साधनेच्छाया अभावाच्छुकादिवत्‌ कृष्णप्रसादज: कथं नानुमेयो5यं भावस्तत्राह- लोकेति। 
साधनज एतादूशो नेति भाव:॥ ५८ ॥ 
अनुवाद 
साधन की इच्छा के अभाव में यह क्यों न अनुमान किया जाय कि शुकादि की तरह श्रीकृष्ण 
कृपा से हार्ह आदि रूप में भाव की प्राप्ति हुई है। इसके उत्तर में इस पद्य को कहा गया है। कहने का 
अभिप्राय यह है कि साधनजन्य भाव कृष्णप्रसादज भाव के समान नहीं होता है॥ ५८ ॥ 
भक्तिसार- प्रदर्शिनी 
नून॑ पूर्व (१।३।६) साधनाभिनिवेशादित्रयेणाधुना च प्राग्भवीयसाधनेन भावजन्मोक्तं, तेषां 
मध्ये कतम: श्रेष्ठस्तत्र सार्वज्ञादि पूतनादिदृष्टान्तेन भगवत्‌प्रसादस्याधिक्यमभिप्रेत्याह- लोकेति। 


सर्वशक्तिदो य: प्रथीयान्‌ भाव: स:॥ ५८ ॥ 
अनुवाद 
गया है कि भाव तीन प्रकार से आता है-- साधनाभिनिवेश से तथा कृष्ण 


पहले (/3/6) कहा ग 
अभी पूर्व जन्म के साधन से उत्पन्न भाव का भी वर्णन किया गया है। 


या कृष्णभक्त की कृपा से। और 


४४८ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/३/४८-५६ 
साधनाभिनिवेशादि तीन प्रकार से तथा पूर्व जन्म की साधना से जो भाव आता है उनमें से कौन सा भाव 
श्रेष्ठ है ? पूतना के दृष्टान्त से उत्तर देते हैं कि कृष्ण प्रसाद से प्राप्त भाव श्रेष्ठ है। सर्वशक्तिद : अ र्थात्‌ यह 
भाव सर्वशक्ति को देने वाला है॥ ५८ ॥ 


जने चेज्जातभावे5पि वैगुण्यमिव दूश्यते। 
कार्य्या तथा5पि नासूया कृतार्थ: सर्वथैव सः ॥ (५९) 
अनुवाद 

जात भाव व्यक्ति में भी यदि बाहर से दुराचारता रूप कुछ देखने में आता है तथापि उसमें असूया 

नहीं करनी चाहिये, कारण वह व्यक्ति भाव प्राप्त कर सब प्रकार से कृतार्थ हो गया है॥ ५९॥ 
दुर्गमसड़मनी 

वैगुण्यं बहिदुराचारता, तदिवेति तेन लिप्तत्वाभावात्‌। तथा चोक्तम्‌- “अपवित्र: पवित्रो 

वे"त्यादि, कृतार्थत्वग्जात्र जातभावत्वादेव ॥ ५९॥ 
अनुवाद 

बैगुण्यं अर्थात्‌ बाहर से दुराचारता के तरह दिखाई देता है। बैगुण्यमिव कहने का अभिप्राय यह है 

कि वह उसमें लिप्त नहीं होता है। कहा गया है-- 
ह अपवित्र: पवित्रो वा सर्वावस्थां गतो5पि वा। 
यः स्मरेत्‌ पुण्डरीकाक्ष स बाह्याभ्यन्तरशुचि : ॥ 

“चाहे अपवित्र हो या पवित्र, या फिर किसी भी अवस्था में हो, जो व्यक्ति पुण्डरीकाक्ष भगवान्‌ 
का स्मरण करता है वह बाहर और अन्तर में शुद्ध होता है।” 

प्रकृत प्रकरण में तो जात भाव होने के कारण वह सर्वथा कृतार्थ हो चुका है॥ ५९॥ 

अर्थरत्ताल्प-दीपिका 

कस्यचिज्जातभावस्यापि निषिद्धाचरणादी प्रवृत्ति: स्वस्मिन्‌ भाववृद्धये श्रीकृष्णेच्छया; 
इत्यभिप्रेत्याह-- जने चेदिति। वैगुण्यमिव कृष्णेच्छया जातत्वादवास्तवमित्यर्थ :। यत: सर्वथा कृतार्थो 
भगवत्कूपाविषयतया कृतकृत्य एव। तद्‌ यथा श्रीकृष्ण; श्रीविल्वमड्नलं चिन्तामणिवेश्यायामासक्त 
विधाय तट्ठचनमात्रेण सर्व्व संत्याज्य स्वलीलैकनिष्ठं कृत्वा गुरुणा लीलाशुक इति ख्यातिं प्रापय्य 
वृन्दावनागत॑ स्व॑ दर्शयामासेति। श्रीभरतस्य मृगासक्त्यात्मक प्रारब्धं कर्म नष्टमप्युद्दोध्य 
पश्चान्मृग-शरीरे ब्राह्मणशरीरे च परमवैराग्यमुत्पाद्य भाववृद्धिमेव चकारेति च ॥५९ ॥ 


अनुवाद 
जात भाव किसी किसी व्यक्ति का निषिद्ध आचरण में प्रवृत्ति देखी जाती है। उस प्रकार का 
निषिद्धाचरण श्रीकृष्ण कौ इच्छा से भाव को बढ़ाने के लिए होता है। इस उद्देश्य से कहते हैं-- जने चेज्‌ 


१/३/५६-६०] पूर्वविभाग:-- भावभक्तिलहरी ४४६ 
इत्यादि पद्च । 'वैगुण्यमिव' अर्थात्‌ विरुद्ध आचरण की भाँति प्रतीति होता है, ऐसा कहने का अभिप्राय यह 
है कि श्रीकृष्ण की इच्छा से आचरण होने के कारण अवास्तविक है। कारण वह व्यक्ति सर्वथा कृतार्थ है, 
भगवत्‌ कृपा प्राप्त होने के कारण कृतकृत्य हो गया है। 
जैसे श्रीकृष्ण विल्वमड्गल को वेश्या चिन्तामणि में आसक्त करके, उसके वचन मात्र से ही सब 
कुछ परित्याग कराकर एकमात्र अपनी लीला में निष्ठाशील करवाकर, श्री गुरुदेव के द्वारा लीला शुक 
नाम धारण कराकर श्री वृन्दावन में लाकर अपना दर्शन दिये थे। 
श्रीभरत को भी मृग में आसक्ति रूप नष्ट प्रारब्ध कर्म को उद्बुद्ध कराकर, उसके बाद मृग शरीर 
में एवं ब्राह्मण शरीर में परम वैराग्य उत्पादन करवाकर भाव की वृद्धि किये थे॥ ५९ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
वैगुण्यं बहिर्दुराचारता तदिवेति तेन लिप्तत्वाभावात्‌, तथा चोक्तम्‌- अपवित्र: पवित्रो वेत्यादि, 
कृतार्थत्वग्जात्र जातभावत्वादेव ॥ ५९ ॥ 
अनुवाद 
बैगुण्यं अर्थात्‌ बाहर से दुराचारता के तरह दिखाई देता है। वैगुण्यमिव कहने का अभिप्राय यह है 
कि वह उसमें लिप्त नहीं होता है। कहा गया है-- 
अपवित्र: पवित्रो वा सर्वावस्थां गतोडपि वा। 
यः स्मरेत्‌ पुण्डरीकाक्ष॑ स बाह्याभ्यन्तरशुचि: ॥ 
“चाहे अपवित्र हो या पवित्र, या फिर किसी भी अवस्था में हो, जो व्यक्ति पुण्डरीकाक्ष भगवान्‌ 


का स्मरण करता है वह बाहर और अन्तर में शुद्ध होता है।” 
प्रकृत प्रकरण में तो जात भाव होने के कारण वह सर्वथा कृतार्थ हो चुका है॥ ५९ ॥ 


यथा नारसिंहे-- 
भगवति च हरावनन्यचेता, भूशमलिनो5पि विराजते मनुष्य: । 
न हि शशकलुषच्छवि: कदाचित्तिमिरपराभवतामुपैति चन्द्र: ॥ (६०) 
अनुवाद 


जैसाकि नृसिंह पुराण में उक्त है- 
श्रीहरि में अनन्य चित्त मानव अत्यन्त मलिन होने पर भी शोभित होता है। पूर्ण चन्द्र बाहर 
के पास पराजित नहीं होता है॥ ६० ॥ 


मृगचिह्न से लाओ्छित होने पर भी कभी भी अन्धकार 
दुर्गमसड्रमनी 
सुदुराचारत्वेन बहिर्दृश्यमानो5पि। विराजते- अन्यापराभूतया अन्तर्गतभक्त्या 


भुशं मलिनो5पि सुदुराचा । पता | आओ 
शोभत एव, तत्रार्थान्तरन्यासो- न हीति। “लोकच्छायामयं लक्ष्म तवाड्ले शशर्सज्ञितमि ति--__ द 


श्रीहरिवंशोक्ते:। शशकलुषच्छवित्वेन बहिर्दृश्यमानो5पीत्यर्थ :। 


४५० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: 
अनुवाद 

भशं मलिनो5पि अर्थात्‌ बाहर सुदुराचार दिखाई देने पर भी | 'विराजित होता है' अर्थात्‌ दूसरे से 

पराभूत न होकर आन्तरिक भक्ति के द्वारा शोभित होता है। इसको अर्थान्तर न्यास अलड्ढार के द्वारा कहते 


हि 


[१/३/६० 


“न हि शशकलुषच्छवि : कदाचित्‌ तिमिरपराभवतामुपैति चन्द्र :॥” 
“लोग तुम्हारे (चन्द्रमा) शरीर में छायामय चिह्न को शशक कहते हैं।” ऐसा श्रीहरिवंश पुराण में 
कहा गया है। अभिप्राय यह है कि बाहर शश कलुष छवि देखने में आने पर भी चन्द्र अन्धकार से 
अपराभूत रहकर सदैव उज्ज्वल रहता है॥ ६० ॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 


भूशमलिनो5पि दुराचारतया दृश्यमानो5पि विराजते भगवत्कूपास्पदतया भरृशमालिन्यं परिभूय 
शोभत एव। अर्थान्तिरन्यासो5त्र पद्ये विशेषेणसामान्यसमानत्वात्‌। मनुष्य इति जातिबोधकत्वात्‌ 
सामान्यम्‌ ॥६० ॥ 


अनुवाद 
अत्यन्त मलिन होने पर भी अर्थात्‌ दुराचार रूप में दिखाई देने पर भी। विराजित होता है- 
भगवत्‌ कृपास्पद होने के कारण अत्यन्त मालिन्य को पराजित करके शोभित होता है। 
इस पद्य में विशेष के द्वारा सामान्य की समानता दिखाई गयी है, इस कारण से अर्थान्तर न्यास 
नामक अलझ्लार का प्रयोग हुआ है। “मनुष्य' शब्द में एकवचन का प्रयोग जाति बोधक होने से यहाँ 
“मनुष्य” सामान्य है॥ ६०॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
भुशं मलिनो5पि सुदुराचारत्वेन बहिर्दूश्यमानो5पि | विराजते- अन्यापराभूततयान्तर्गतभक्‍्त्या 
शोभत एव। तत्रार्थान्तरन्यासमाह-- न हीति। लोकच्छायामयं लक्ष्म तवाड्ले शशसंज्ञितमिति 
हरिवंशोक्ते। शशकलुषच्छवित्वेन बहिर्देश्यमानोडपि इत्यर्थ:॥ ६० ॥ 
अनुवाद 
भर मलिनो5पि अर्थात्‌ बाहर सुदुराचार दिखाई देने पर भी । 'विराजित होता है' अर्थात्‌ दूसरे से 
पराभूत न होकर आन्तरिक भक्ति के द्वारा शोभित होता है। इसको अर्थान्तर न्यास अलड्डार के द्वारा कहते 
० “न हि शशकलुषच्छवि: कदाचित्‌ तिमिरपराभवतामुपैति चन्द्र: ॥” 
“लोग तुम्हारे (त्वच्ध्रमा) शरीर में छायामय चिह्न को शश कहते हैं।” ऐसा श्रीहरिवंश पुराण में 
है। अभिप्राय यह है कि बाहर शश कलुष छवि देखने में आने पर भी चन्द्र अन्धकार से 
फ उज्ज्वल रहता है॥ ६०॥ 


33... ब्हीए 


१/३/६१] पूर्वविभाग:-- भावभक्तिलहरी ४५१ 
रतिरनिशनिसर्गोष्णप्रबलतरानन्दपूररूपैव । 
उष्माणमपि वमन्ती सुधांशुकोटेरपि स्वाद्ठी ॥ (६९१) 
इति श्रीक्रीभक्तिरसामृतसिन्धौ पूर्वविभागे भावभक्तिलहरी तृतीया॥ ३॥ 
अनुवाद 
यह रति स्वभाव से निरन्तर उष्ण एवं प्रबलतर आनन्द प्रवाह स्वरूपा है। सुतरां अनेक प्रकार 
सञ्जारि भावमय उष्णता प्रकट करने पर भी कोटि-कोटि चन्द्र से भी मधुर है॥ ६१॥ 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ के पूर्वविभाग स्थित 
भावभक्ति नामक तृतीया लहरी समाप्त ॥ ३ ॥ 
दुर्गमसड़मनी 
उत्तरोत्तराभिलाषवृद्धेरशान्तस्वभावत्वमुष्णत्वमुल्लासात्मकत्वादानन्दत्वमनिशो5नादित एवं यो 
निसर्ग: स्वभावस्तेन उष्णा चासौ प्रबलतरानन्दरूपा चेति विग्रह:, ऊष्माणं 
तद्विधनानासझ्ञारिभावलक्षणम्‌॥ ६१॥ 
इति दुर्गमसद्भमनीना म्न्यां श्रीभक्तिरसामृतसिन्धुटीकायां लहरीचतुष्टयात्मके 
पूर्वविभागे भावभक्तिलहरी तृतीया॥ ३ ॥ 
अनुवाद 
उत्तरोत्तर अभिलाष की वृद्धि होने के कारण अशान्त स्वभाव ही रति का उष्णत्व है। तथा 
उल्लासात्मक होने के कारण आनन्दपूर्ण है। अत: यह रति अनादि निरन्तर स्वाभाविक उष्ण एवं प्रबलतर 
आनन्द स्वरूप है। ऊष्माणं अर्थात्‌ रति में ऊष्ण स्वभाव के अनेक प्रकार के सझ्जारि भाव होने के कारण 
यह उष्ण है॥ ६१॥ 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु के दुर्गमसज्गमनी नामक टीका में लहरीचतुष्टयात्मक पूर्वविभाग स्थित 
भावभक्ति नामक तृतीया लहरी समाप्त॥ ३ ॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 
अनिशं निरन्तर निसर्गेण स्वभावेन उष्णा च सा प्रबलतरानन्दरूपा चेति विग्रह:। 
एव-कारो>योगव्यवच्छेदक :। अत ऊष्माणमपीत्यादि॥ ६१॥ 
इत्यर्थरत्नाल्‍्पदीपिकानाम्न्यां श्रीभक्तिरसामृतसिन्धुटीकायां लहरीचतुष्टयात्मके 
पूर्वविभागे भावभक्तिलहरी तृतीया॥ ३॥ 
अनुवाद 
रति निरन्तर स्वाभाविक उष्ण एवं प्रबलतर आनन्द रूपा होती है। “प्रबलतर आनन्‍्दपूररूपैव” 
यहाँ पर अयोग व्यवच्छेदक रूप मैं एव का प्रयोग हुआ हैं, अतः रति उष्ण होते हुए भी आनरूषा हैं; 
ऐसा कहा गया है ॥ ६१॥ 


ज+--_++++_-____+_+-+-_--._. [?/३/६१ [ १/३/६१ 
ानणछर्ऋएल छल छोड 55-5८. 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ के अर्थरत्नाल्पदीपिका नामक टीका में लहरीचतुष्टयात्मक 


पूर्वविभाग स्थित भावभक्ति नामक तृतीया लहरी समाप्त॥ ३ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

अनिशं निरन्तर यो निसर्ग: स्वभावस्तेन ऊष्मा च सा प्रबलतरानन्दरूपा चेति विग्रह:। 
रतेरुष्णत्वं नाम उत्तरोत्तराभिलाषबुद्धदाउशान्तस्वभावत्वम्‌, उललासकत्वादानन्द रूपत्वश्लेति ज्ञेयम्‌। 
ऊष्माणं तहिधनानासझारिभावलक्षणं वमन्ति अभिव्यक्त करोतीत्यर्थ:॥ ६१॥ 

इति भक्तिसारप्रदर्शिनीनाम्न्यां श्रीभक्तिरसामृतसिन्धुटीकायां लहरीचतुष्टयात्मके 
पूर्वविभागे भावभक्तिलहरी तृतीया ॥ ३ ॥ 
अनुवाद 

रति निरन्तर स्वाभाविक उष्ण एवं प्रबलतर आनन्द रूपा है। रति का उष्णत्व उत्तरोत्तर अभिलाष 
( भगवान्‌ की प्राप्ति, सेवा एवं सौहाई का अभिलाष) बुद्धि से अशान्त स्वभाव के होने के कारण है। 
उल्लासप्रद होने के कारण आनन्द रूप भी है, ऐसा जानना चाहिए। 

ऊष्माणं अर्थात्‌ रति ऊष्ण स्वभाव के अनेक प्रकार के सद्जारिभावों को प्रकाश करती रहती 
है॥ ६१॥ 


श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु के भक्तिसारप्रदर्शिनी नामक टीका में लहरीचतुष्टयात्मक पूर्वविभाग 
स्थित भावभक्ति नामक तृतीया लहरी समाप्त ॥ ३॥ 


श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ के पूर्वविभाग में स्थित 
भावभक्ति नामक तृतीया लहरी का 
श्रीहरिदासशास्त्रि कृत 
हिन्दी भाषानुवाद समाप्त॥ ३॥ 


चतुर्थ लहरी- प्रेमभक्ति: 


सम्यडम्मसृणितस्वान्तो ममत्वातिशयाद्वित: | 
भाव: स एव सान्द्रात्मा बुधे: प्रेमा निगद्यते ॥ (१) 


अनुवाद 


अथ प्रेमा-- 


अनन्तर प्रेम का वर्णन करते हैं- 

भाव के ही अतिशय गाढ़ होने पर पण्डितगण उसे प्रेम कहते हैं। इसमें चित्त अतिशय स्निग्ध 
होता है, एवं प्रचुर ममत्व (श्रीकृष्ण के प्रति) होता है॥ १॥ 

दुर्गमसड्भरमनी 

अथ भावमप्युकत्वा प्रेमाणमाह-- सम्यगिति। अत्र साह्रात्मकत्वं स्वरूपलक्षणम्‌, अन्यदूह्यं 

तटस्थलक्षणम्‌॥ १॥ 
अनुवाद 

भाव भक्ति का वर्णन करने के पश्चात्‌ प्रेम भक्ति को कहते हैं- सम्यगिति श्लोक के द्वारा। 
भाव निविड़ आनन्द स्वरूप होने पर प्रेम नाम धारण करता है, यह प्रेम का स्वरूप लक्षण है। सम्यक्‌ 
मसृणित स्वान्त और ममत्वातिशयाड्वित, ये दो विशेषण प्रेम के तटस्थ लक्षण हैं॥ १॥ 

अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 


श्रीमन्मुकुन्दाय नम:। अथ प्रेमाणमाह- सम्यगिति, स भाव एव सात्द्रात्मा सन्‌ प्रेमा। 
सान्द्रात्मत्वं स्वरूपलक्षणं, पूर्व्व चित्तमासृण्यकृत्‌ू, अत्र तत्सम्यक्त्वम्‌। पूर्व्व रुचिभिरत्र ममत्वेति॥ १॥ 


अनुवाद 

श्रीमुकुन्द को नमस्कार करता हूँ। प्रेम का वर्णन करते हैं-- सम्यगिति। वह भाव ही साह्दात्मा 
होकर प्रेम होता है। यहाँ पर सान्द्रात्मत्व स्वरूप लक्षण है। भाव अवस्था में चित्त की मसृणता होती लि 
तथा प्रेम अवस्था में चित्त सम्यक्‌ रूप से मसृणित (स्निग्ध) होता है। भाव अवस्था में रुचि के द्वारा चित्त 
स्निग्ध होता है, तथा प्रेम अवस्था में ममत्व के द्वारा स्निग्ध होता है॥१॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

अथ भावमप्युक्त्वा प्रेमाणमाह- सम्यगिति। सम्यड्मसृणितं भावस्य 
प्रथमदशापेक्षयाउतिशयाद्र स्वान्तं चित्त यस्मिन्‌ तथाभूतो य: सान्द्रात्मा निबिड्स्वरूष: प्रथमदशापेक्षया 
परमानन्दोत्कर्ष प्राप्त इति यावत्‌। अतर्व कृष्णेडतिशयममत्वाद्वितो भाव: स॒ एव प्रेमा निगद्यते। 


४५४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: वि काम ासत्यु:/|____ [9/४/ 


अन्रेयमाशड्डा- ननु भाव एव चेदुपादान: सन्‌ सांख्यमतानुसारेण प्रेमाणमुत्पाद्य स्वयं प्रेमात्मिको भवतति, 
तदा तन्मते उपादान-कारणमेव पूर्वावस्थां परित्यज्य कार्यरूपेण परिणमति » गे तु कारणातिरिक्त: 
स्वतन्त्र: कार्यपदार्थो5स्ति । यथा गुड़ एबं कमपि विकार  प्राप्य पूर्वरूपं परित्यज्य च खण्डो भवति, 
जाते च खण्डे तस्माद्‌ गुडस्य पृथक्‌ स्थितिर्नास्ति। एवं खण्ड एवं सिता भवति, सिता एवं सितोपला 
भवति, तत्र सितोपलादशायां गुड़खण्डसितानां पृथक्स्थितिर्नास्ति। तद्वदत्रापि भाव: पूर्वावस्थां 
परित्यज्य प्रेमरूपो भवतु, एवं प्रेमण: सकाशाद्‌ भावस्य पृथक्स्थितिर्मास्तु, तथाग्रे वक्ष्यमाणं प्रेमूण एव 
स्नेहरूपत्वमेवं स्नेहादीनां रागादिरूपत्वझ्ज, तत्रापि स्नेहादिभ्य: सकाशात्‌ प्रेमादिस्थायिभावानां पृथक्‌ 
स्थितिर्मास्तु । एवं सति श्रीराधिकाप्रभृतिषु चरमस्थायिरूपमहाभाव एव तिष्ठतु, न तु 
रति-प्रेम-स्नेह-मान-रागानुरागादय : | मैवं- श्रीकृष्णस्य ह्ादिनीशक्ते : सारवृत्तिरूपाणां 
रतिप्रेमस्नेहादीनां श्रीकृष्णस्यैवाचिन्त्यशक्तित्वात्‌ पूर्वावस्थामपरित्यज्यैव भाव : प्रेमरूपो भवति। 
पूर्वावस्थाया अत्यागादेव प्रेम्ण: सकाशाद्‌ भावस्य पृथक्‌ स्थितिरपि ज्ञेया। एवं रीत्या स्नेहादिभ्य : 
सकाशात्‌ प्रेमादीनां पृथक्‌ स्थितिरप्यूह्या । तत्र दृष्टान्तो यथा-- श्रीकृष्णस्य बाल्यदेह एव कमपि 
माधुर्यद्ुत्‌कर्ष प्राप्प बाल्यावस्था-परित्यागं विनैव पौगण्डदेहो भवति। एवं पौगण्डदेह एव 
पूर्वस्मादप्युत्कर्षविशेषं प्राप्प कैशोरदेहो भवति, न तु प्राकृतमनुष्यशरीरादिरिव बाल्यावस्थां परित्यज्य 
पौगण्डाद्यवस्थां प्राप्पोति। श्रीकृष्णस्य बाल्यपौगण्डकैशोराणामेवं बाल्याद्युचित-लीलानाञ्ज सर्वेषां 
नित्यत्वातू। किन्तु पौगण्डस्य प्राकट्ये बाल्यदेहोउत्रान्तर्धाय यत्र यत्र ब्रह्माण्डे प्रकटलीलायां 
बाल्यलीलाया आरम्भस्तत्रैव प्रकटी भवति | एवमस्यैव वृन्दावनस्याप्रकटप्रकाशे यत्र बाल्यलीलाया 
आरम्भस्तत्रापि बाल्यदेहस्य प्राकट्यं ज्ञेयम्‌ | ब्रह्मण आगामिनि कल्पे वैवस्वतमन्वन्तरे पुनरप्यत्रैव 
वृन्दावनस्य प्रकटप्रकाशे बाल्यदेह: प्रकटीभविष्यतीति। यथा- एतदद्वीपस्थ: सूर्योउत्रान्तर्द्धाय 
सन्ध्याकाले द्वीपान्तरं गच्छति, पुनरपि यामचतुष्टयानन्तरमेतदद्वीपे प्रकटी भविष्यतीति। लीलानां 
बाल्याद्यवस्थानाञ्व नित्यत्वं श्रीभागवतटीकायां महानुभावैर्विस्तार्य लिखितम्‌। विशेषजिज्ञासा चेत्‌, सा 
टीका द्रष्टव्या। प्रकृते तु रतिप्रेमादिस्थायिभाववतां भक्तानां मध्ये यस्य भक्तस्य स्थायिभावादे: 
स्वस्वकारणं प्राप्योदयस्तदा तस्यैवाभिव्यक्तिरन्येषां तु भावानामनभिव्यक्तत्वेन तस्मिन्नेव भक्ते 
स्थितिर्ज्ञेया । यथा कामक्रोधादिमतां सांसारिकाणां कामादीनां मध्ये एकतरस्योदयकालेःन्येषां 
संस्काररूपेण स्थितिस्तद्वदेवेति ज्ञेयम्‌॥१ ॥ 
अनुवाद 

भाव का वर्णन करने के पश्चात्‌ प्रेम का वर्णन करते हैं-- सम्यगिति श्लोक से। प्रेम की प्रथम 
अवस्था भाव की अपेक्षा चित्त जब अतिशय आर्द्र होता है, एवं निविड़ स्वरूप को प्राप्त करता है, प्रथम 
अवस्था से परमानन्द की उत्कर्ष अवस्था को प्राप्त करता है, तब भाव प्रेम नाम से प्रकाशित होता है। 

अतएव श्रीकृष्ण में अतिशय ममत्व युक्त भाव ही प्रेम नाम से कहा जाता है। 

यहाँ पर इस प्रकार आशड्जा है-- भाव यदि उपादान कारण होकर, सांख्य मत के अनुसार प्रेम 
को उत्पन्न करके स्वयं प्रेमात्मक होता है, तब उस मत में उपादान कारण ही पूर्व अवस्था को छोड़कर 
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कार्य रूप में परिणत होता है, कारण के अतिरिक्त स्वतन्त्र कोई कार्य पदार्थ नहीं होता है। जिस प्रकार गुड़ 
विकार को प्राप्त कर पूर्व रूप को छोड़कर खण्ड (खाँड़) होता है, खण्ड उत्पन्न होने के बाद खाँड़ से 
गुड़ की अलग स्थिति नहीं रहती है। उसी प्रकार खण्ड ही सिता होता है, सिता ही सितोपला (मिश्री) होता 
है। यहाँ सितोपलावस्था में गुड़, खण्ड व सिता की पृथक स्थिति नहीं होती है। उसी प्रकार यहाँ भाव पूर्व 
अवस्था को छोड़कर प्रेम रूप हो जाय, इस प्रकार प्रेम के सामने भाव की पृथक्‌ स्थिति नहीं होनी 
चाहिए। इसी प्रकार आगे कथित प्रेम ही स्नेह रूप है, स्नेह रागादि रूप है। वहाँ पर भी स्नेहादि के सामने 
प्रेमादि स्थायि भावों की पृथक्‌ स्थिति नहीं होनी चाहिए। इस प्रकार होने पर श्रीराधिका आदि में चरम 
स्थायिरूप महाभाव ही रहना चाहिए रति, प्रेम, स्नेह, मान, राग, अनुराग आदि की स्थिति नहीं होनी 
चाहिए। 

इस प्रकार शट्जा करना ठीक नहीं है। श्रीकृष्ण की हलादिनी शक्ति की सारवृत्ति रूप रति, प्रेम, 
स्नेह आदि श्रीकृष्ण की ही अचिन्त्य शक्ति होने से पूर्व अवस्था को न छोड़कर ही भाव प्रेम रूप धारण 
करता है। 

भाव की पूर्व अवस्था को न छोड़ ही प्रेम से पृथक्‌ स्थिति को जानना चाहिये। इस प्रकार रीति 
द्वारा स्नेहादि से प्रेम आदि की पृथक्‌ स्थिति को जान लेना चाहिये। 

इस विषय में दृष्टान्त इस प्रकार है-- श्रीकृष्ण का बाल्य देह ही कोई अनिर्वचनीय माधुर्यादि का 
उत्कर्ष प्राप्त कर बाल्यावस्था को न छोड़कर ही पौगण्ड देह होता है। एवं इस प्रकार पौगण्ड देह ही पहले 
से उत्कर्ष विशेष प्राप्त कर कैशोर देह होता है। प्राकृत मनुष्य के शरीरादि की भाँति बाल्यावस्था को 
परित्याग करके पौगण्डादि अवस्था को नहीं प्राप्त करता है। कारण- श्रीकृष्ण के बाल्य, पौगण्ड, 
कैशोर अवस्था एवं बाल्यादि लीला सभी नित्य हैं। किन्तु पौगण्ड प्रकट होने पर बाल्य देह को अन्तर्धान 
करके जिस-जिस ब्रह्माण्ड में प्रकट लीला में बाल्यलीला का आरम्भ होता है, वहाँ प्रकट हो जाते हैं। इस 
प्रकार इस वृन्दावन के अप्रकट प्रकाश में जहाँ पर बाल्य लीला का आरम्भ होता है, वहाँ पर बाल्य देह 
का प्राकट्य जानना होगा। 

ब्रह्मा के आगामि कल्प में वैवस्वत मन्वन्तर में पुन: इसी वृन्दावन के प्रकट प्रकाश में बालय देह 
प्रकट होगा। यथा- इस द्वीप के सूर्य, अन्तर्धान होकर सायंकाल में द्वीपान्तर को चले जाते हैं, पुनर्वार 
चार प्रहर के बाद इस द्वीप में प्रकट होते हैं। 

लीलाओं का एवं बाल्यादि अवस्थाओं का नित्यत्व श्रीभागवत की टीका में महानुभावगण 
विस्तारपूर्वक लिखे हैं। विशेष जानने की इच्छा होने पर वह टीका देखना आवश्यक है। 

किन्तु इस स्थल में रति, प्रेमादि स्थायिभाव वाले भक्तों के मध्य में जिस भक्त का स्थायिभाव 
आदि का अपना-अपना कारण प्राप्त कर उदय होता है, उस समय उसी की अभिव्यक्ति होती है, दूसरे 
भाव अनभिव्यक्ति होकर उस भक्त में रहते हैं। जिस प्रकार काम क्रोधादि वाले सांसारिकों के कामादि के 
मध्य में एक के उदय के समय अन्य संस्कार रूप में रहते हैं, इस प्रकार ही जानना होगा॥ १॥ 
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यथा पद्जरात्रे- 
अनन्यममता विष्णौ ममता प्रेमसड्भगता। 
भक्तिरित्युच्यते भीष्मप्रह्मदोद्धवनारदै: ॥ इति। (२) 
भक्ति: प्रेमोच्यते भीष्ममुखैर्यत्र तु सड़तता। 
ममताउन्यममत्वेन वर्जितेत्यत्र योजना ॥ (३) 
अनुवाद 
श्रीनारद पद्चरात्र में कहा गया है-- 
जिस भाव भक्ति में शरीर घट आदि में जो ममता है, उसको छोड़कर श्री विष्णु के विषय में 
ममता होती है उस भक्ति को भीष्म, प्रहलाद, उद्धव, नारद आदि व्यक्तिगण प्रेम कहते हैं॥ २ ॥ 


अन्यत्र ममता वर्जित अथच श्रीविष्णु में सड़त जो ममता, उस स्वरूपा भाव भक्ति को ही भीष्प 
आदि ने प्रेम आख्या दी है। पूर्व श्लोक की इस प्रकार योजना करनी होगी॥ ३॥ 


दुर्गमसद्भमनी 
अन्न स्वमतमुदाहरणम्‌ ' एवं ब्रत' ( भा.११-२-४०, भ.र.सि. १-४-६) इत्यादि 
वक्ष्यमाणप्रकारमेव ज्ञेयम्‌। मतान्तरमपि योजनाऊन्तरेण सड़मयितुमाह-यथेति। भक्तिरत्र भाव: | 
अनुवाद 
हमारे मत में प्रेम का उदाहरण आगे (भा.११-२-४०, भ.र.सि. १-४-६) में दिया जाएगा। 
मतान्तर को भी अपने मत से सद्भति करने के लिए कहते हैं-- यथा इत्यादि । 
यहाँ पर भक्ति शब्द का अर्थ है-- भाव भक्ति॥ २॥ 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
विष्णी भक्ति: सान्द्रभाव-लक्षणा, यत्र भक्तौ। अनन्य ममतेति सम्यडः मसृणितस्वान्तत्वम्‌ ॥२-३॥ 
अनुवाद 
* श्रीविष्णु भक्ति' कहने से यहाँ पर सान्द्रभाव लक्षणा भक्ति को समझना होगा। अनन्य ममता 
का अर्थ है-- चित्त का सम्यक्‌ रूप से मसृणित अर्थात्‌ द्रवीभूत होना॥ २-३ ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
नारदपशञ्रात्रप्रदस्य योजनामाह- भक्तिरिति। भक्तिरत्र भाव:, देहगेहादिनिष्ठममत्वेन वर्जिता, 
अथ च विष्णोौ सद्भता या ममता, तदरूपा भक्तिर्भीष्पप्रमुखै: प्रेम उच्यते इत्यर्थ :॥ २-३ ॥ 
; ब अनुवाद 
नारद पद्ञरात्र के वचन का प्रयोग दिखाते हैं भक्तिरिति कारिका के द्वारा। यहाँ पर भक्ति शब्द 
का अर्थ भाव भक्ति है। देह गेहादि निष्ठ ममत्व वर्जित अथच विष्णु में सज्गता जो ममता, उस प्रकार की 
भक्ति को भीष्मादि प्रमुख व्यक्ति प्रेम कहते हैं, ऐसा जानना चाहिए॥ २-३॥ 
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भावोत्थो5तिप्रसादोत्थ: श्रीहरेरिति स द्विधा ॥ (४) 
अनुवाद 
वह प्रेम भाव से उदित तथा श्रीहरि के अति प्रसाद से उदित भेद से द्विविध है॥ ४॥ 
तत्र भावोत्थ:-- 
भाव एवान्तरड्राणामड्रानामनुसेवया। 
आरूढ: परमोत्कर्ष भावोत्थ: परिकीत्तित:॥ (५) 
अनुवाद 
भावोत्थ ( भाव से उदित) प्रेम का वर्णन करते हैं- 
भाव के अनुभाव रूप श्रवण कीरत्तनादि अन्तरज़ अड्ज समूह की निरन्तर सेवा के द्वारा भाव के 
परमोत्कर्ष प्राप्त होने पर उसको भावोत्थ प्रेम कहा जाता है॥ ५॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
भाव इति भावस्यानुभावरूपश्रवणकीर्त्तनाथन्तरज्ञाणामज्ञानामनुसेवया परमोत्कर्षमारूढ़ा रति: 
एव भावोत्थ : प्रेमा परिकीर्त्तित:॥ ५॥ 
अनुवाद 
भाव भक्ति के अनुभाव रूप श्रवण कीर्तन आदि अन्तरज्ज अज्ें की सेवा से परम उत्कर्ष प्राप्त 
कर रति ही भावोत्थ प्रेम नाम से जानी जाती है॥ ५॥ 
तत्र वेधभावोत्थो , यथेकादशे (११-२-४०)-- 
एवंब्रत: स्वप्रियनामकीर्त्या, जातानुरागो दुतचित्त उच्च: । 
हसत्यथो रोदिति रौति गायत्युन्मादवन्नृत्यति लोकबाह्म:॥ (९) 
अनुवाद 
अनन्तर बैध भावोत्थ प्रेम का उदाहरण प्रस्तुत करते हैं-- भा. ११-२-४०- 
निज प्रियतम श्रीहरि के नाम कीर्तन करते करते प्रेमोत्पत्ति हेतु द्रवित हृदय होकर उन्मादवत्‌ कभी 
उच्चै: स्वर से हास्य, रोदन, प्रेमोद्वारशब्द करते हैं; एवं लोक लज्जा त्यागकर नृत्य करने लगते हैं॥ 6॥ 
दुर्गमसड्मनी 
वैध्या निर्वृत्तो बैधः, स चासौ भावश्रेति तदुत्थ:। अत्रैवम्ब्रत इति वैधीसम्बन्धात्तन्निर्वृत्तत्वं, 


प्रियेति भावोत्थत्वं, स्वेति ममतायुक्तत्वं, जातानुराग इति तदतिशयित्वञ्ञ ज्ञेयमू ॥ ६॥ 
अनुवाद कै 
वैधी के द्वारा उत्पन्न वैध कहलाता है । बैधी भक्ति के द्वारा वैध भाव होता है। वैध भाव से वैधी प्रेम 


उत्पन्न होता है। 
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एवम्ब्रत इस पद्च के द्वारा वैधी सम्बन्ध से फल दिखाया गया है। भाव से उत्पन्न प्रेम सम्बन्ध का 


सूचक सम्बोधन- प्रिय, तथा स्वप्रिय नाम कीर्त्तन के द्वारा प्रभु के साथ ममतायुक्त सम्बन्ध सूचित हुआ 
है। 'जातानुराग' अतिशय ममत्व का सूचक शब्द है॥ ६॥ 


अर्थरत्लाल्प-दीपिका 
वैध्या निर्वुत्तो वैध, स चासौ भावश्वेति तदुत्थ:। अत्रैवंत्रत इति वैधभावत्वम्‌। स्वप्रियनामेति 
अन्तरज्जाज्ञासुसेवनं, जातानुराग इति भावोत्कर्षप्राप्त्या प्रेम्णो भावोत्थत्वम्‌। उच्चैद्ुतचित्तत्व॑ं सम्यड 
मसृणितस्वान्तत्वम्‌। हसतीत्यादि ममतातिशयाह्डितत्वम्‌॥ ६॥ 


अनुवाद 
वैधी के द्वारा उत्पन्न वैध कहलाता है । वैधी भक्ति के द्वारा बैध भाव होता है। बैध भाव से 
बैधी प्रेम उत्पन्न होता है। 
एवंब्रत शब्द से बैधी भाव सूचित हुआ है। स्व प्रियनाम कीर्त्तन शब्द से भक्ति के अन्तरड़ अज़ों 
का सेवन सूचित हुआ है। जातानुराग शब्द से भाव के उत्कर्ष अवस्था प्राप्त होने पर प्रेम का भावोत्थ 
होना सूचित हुआ है। उच्चैद्वतचित्त द्वारा सम्यक्‌ रूप से स्निग्ध अन्तःकरण लक्षित हुआ है। एवं हसति 
इत्यादि के द्वारा अतिशय ममता लक्षित हुआ है॥ ६॥ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
एवंब्रत इति | एवं पूर्वबचनोक्तप्रकारेण साधने ब्रत इत्यर्थ:। अनेन वैधीसम्बन्धाद्‌ 
वैधीनिष्पाद्यत्वमस्योक्तम्‌ | प्रियनामकीर्त्येत्यत्र कृष्णस्य प्रियत्वकथनेन तननामकीरत्तनस्य 
भावोत्थत्वमुक्तम्‌। स्वेति-- प्रियनिष्ठस्वीयत्वकथनेन ममतायुक्तत्वमुक्तम्‌ | जातानुराग इति 
ममत्वस्यातिशयित्वमुक्तम्‌। रौति रोदनातिरिक्तोच्च शब्दं करोति | लोकवाह्य : लोकातीत : ॥६ ॥ 
अनुवाद 
एवंब्रत शब्द से पूर्व बचनोक्त जो साधन समूह हैं, उनका ब्रत। इनका बैधी भक्ति से सम्बन्धित 
होने से इनसे जो उत्पन्न भाव है, वह बैधी भक्ति से निष्पन्न भाव है। 'प्रियनामकीर्त्या ' इसमें कृष्ण के 
प्रियत्व कथन के द्वारा उनके नाम का कीर्त्तन भाव से उत्थित है। प्रिय श्रीकृष्णनिष्ठ स्वीयत्व कथन से 
ममतायुक्तत्व सूचित हुआ है। जातानुराग: शब्द से हृदय में अतिशय ममत्व की सूचना हुयी है। रौति शब्द 
से- रोदन के अतिरिक्त अन्य उच्च शब्द करता है। लोकबाह्म: अर्थात्‌ लोकातीत ॥ ६॥ 
रागानुगीयभावोत्थो , यथा पादो-- 
ना पतिं कामयेत्‌ कश्ञिद्‌ ब्रह्मचर्य्यस्थिता सदा। 
तामेब मूर्त्ति ध्यायन्ती चन्द्रकान्तिर्वरानना॥ (७) 
श्रीकृष्णगाथां गायन्ती रोमाझोद्धेदलक्षणा | 
. अस्मिन्मन्वन्तरे स्निग्धा श्रीकृष्णप्रियवार्तया ॥ (८) 


पूर्वविभाग: - प्रेमभक्तिलहरी ध्ए्द 
अनुवाद 
रागानुगीय भावोत्थ प्रेम का वर्णन पद्म पुराण के अनुसार करते हैं-- 
वरानना चन्द्रकान्ति अन्य पति की कामना न करके सदा ब्रह्मचर्य का पालन करने लगीं। वह 
निरन्तर श्रीकृष्ण की मूर्ति का ध्यान करती रहती थीं। रोमाञ्ज के साथ श्रीकृष्ण के गाथा का गायन करती 
थीं। इस प्रकार वह इसी मन्वन्तर में श्रीकृष्ण की प्रिय वार्त्ता से स्नेहवती हो गयीं॥ ७-८ ॥ 
दुर्गमसड़मनी 
तामेव मूर्त्ति ध्यायन्तीति तस्यां मूत्तों पूर्व भावों जात आसीदिति सूचितं, कञ्चिदन्यं पतिं न 
कामयेन्न कामयेतेति गाढ्ममतया प्रेम दर्शितं; स्निग्धा बभूवेति शेष; ॥ ७-८ ॥ 
अनुवाद 
उस मूर्त्ती की ही ध्यान करती रहीं, अर्थात्‌ उसी मूर्त्ति में पहले भाव उत्पन्न हुआ था। किसी अन्य 
पति की कामना उसने नहीं की, इसके द्वारा गाढ़ ममता के कारण प्रेम दिखाया गया है। वह श्रीकृष्ण की 
प्रिय वार्त्ता से स्नेहवती हो गयी थीं ॥ ७-८ ॥ 
अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 
न पतिं कामयेत्‌ ब्रह्मचर्य्यस्थिता सदेति- इन्द्रियार्थाणां स्ववमरोचकत्वेन भावस्य सूचनम्‌ | 
तस्य रागानुगीयत्वं मूर्त्तिदर्शनजातत्वात्‌, मूर्त्ति ध्यायन्तीति श्रीकृष्णगाथां गायन्तीति चान्तरज्जानुसेवनम्‌ । 
पूर्व्व यत्र जातो भावस्तामेवेत्यनेन ममत्वातिशयाद्वितत्वम्‌। रोमज्चोद्धेदलक्षणेति, सम्यडः्‌ 
मसृणितस्वान्तत्वं श्रीकृष्णप्रियवार्त्तया स्निग्धा प्रेमवती बभूवेत्यर्थ:॥ ७-८ ॥ 
अनुवाद 
किसी अन्य पति की कामना नहीं की व ब्रह्मचर्य ब्रत में सदा स्थित थी-- इससे ज्ञापित हुआ तु 
कि अर्थों के प्रति इन्द्रियों की स्वयमरोचकता होने के कारण भाव का प्रकाश हुआ। उसका रागानुगीयत्व 


श्रीमूर्ति दर्शन से हुआ है। 

भक्ति के अन्तरड्ग अड्जों के साधनों का अनुसेवन है-- श्रीमूर्त्ति का ध्यान, एवं श्रीकृष्ण गाथा का 
गान करना । पहले भाव उत्पन्न हुआ, फिर उससे चित्त अतिशय ममत्व युक्त ईआ। रोमाञ्ज होने लगा, इससे 
सम्यक्‌ मसृणित स्वान्त होकर श्रीकृष्ण की प्रिय वार्त्ता से स्निग्धा अर्थात्‌ प्रेमवती हो गर्यी ॥ ७-८ ॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

तामेव मूर्त्ति ध्यायन्तीत्यनेन तस्यां मूर्तीं पूर्व भावो जात आसीदिति सूचितम्‌ | कञझ्िदन्यं पर्ति न 
कामयेन्न कामयेतेति गाढ्ममतया प्रेम दर्शितम्‌। रोमाञवस्योद्भेद: अतिशय इत्यर्थ: स एवं लक्षणं चिहं 
यस्या:। स्निग्धा स्नेहवती बभूवेति शेष: ॥ ७-८ ॥ 

अनुवाद 
“उस मूर्ति का ही ध्यान करती रही - इससे सूचित होता है कि उस मूर्ति में पहले भाव उत्पन्त _ 


१/४/७-८ ] 
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हुआ था। किसी अन्य पति को कामना नहीं की '-- इससे गाढ़ ममता द्वारा प्रेम प्रदर्शित हुआ है। 
रोमाझस्योद्भेद; अर्थात्‌ अतिशय रोमाञ्व हुआ था। यही उसका लक्षण था। स्निग्धा यानि वह स्नेहवती 
हुयी थी॥ ७-८ ॥ 


अथ हरेरतिप्रसादोत्थ:-- 
हरेरतिप्रसादो5यं सद़दानादिरात्मन: ॥ (९) 
अनुवाद 
श्रीहरि के अति प्रसादोत्थ प्रेम का लक्षण करते हैं- 
स्व सद़ दानादि ही श्रीहरि के अति प्रसाद हैं॥ ९॥ 


दुर्गमसड्भमनी 
सद्भदानमादिर्यस्य स:। 
अनुवाद 
सज्भ दान आदि में है जिसके बह॥ ९॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
.. सद्भदानमादियस्य सः॥ ९॥ 


। अनुवाद 
आदि में है जिसके बह॥ ९॥ 

भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

' सद्भदानादिरेव हरेरतिप्रसादस्य कार्यत्वात्‌ अतिप्रसाद उच्यते ॥ ९ ॥ 


9/४/१०] _//ई  पूर्वविशाग गम जम क 
थी। इसी प्रकार उन्होंने कूच्छु चान्द्रायण आदि ब्रत और कोई तपस्या भी नहीं की थी केवल मेरे सड़ के 
प्रभाव से वे मुझे प्राप्त किये ॥ १० ॥ 
दुर्गमसड़मनी 

त इति। पूर्वोक्तेषु ते केचिद्बलिप्रभृतय:। ते च मत्ग्राप्त्यर्थ न अधीता: श्रुतिगणा यै;; तथा 
अध्ययनार्थ नोपासिता महत्तमास्तत्पारगा ये: | मत्सड्रादिति- तेषां सतां मध्ये प्रधानस्य मम सद्जात्प्रेमा् 
प्राप्य मामुपागता इत्यर्थ : | किन्तु श्रीभगवत: स्वतन्त्रत्वेषपि सतां मध्ये स्वयं गणनं विनयस्वभावादेव 
कृतमिति श्रीभगवत्‌ प्रसादोत्थ एवायं ज्ञेय:॥ १० ॥ 

अनुवाद 

पूर्वोक्त बलि महाराज प्रभृति मेरे सड़ से ही मुझको प्राप्त किये। मुझको प्राप्त करने के लिये 
उन्होंने वेद का अध्ययन नहीं किया, अध्ययन करने के लिए वेद पारग व्यक्तियों की उपासना नहीं की, 
केवल मेरे सद्भ से ही मुझको प्राप्त किया। 

उन सज्जनगणों के मध्य में प्रधान मेरे सड़ से प्रेम प्राप्त कर मुझको प्राप्त किये। किन्तु 
श्रीभगवान्‌ के स्वतन्त्र होने पर भी सज्जन गणों के मध्य में अपनी गणना करना विनय स्वभाव के कारण 
हुआ है, इसलिए श्रीभगवत्‌ प्रसाद से उत्थित यह प्रेम है, इस प्रकार जानना होगा ॥ १० ॥ 

अर्थरत्नाल्‍प-दीपिका 

ते वृषपर्वादियज्ञपत्न्यस्ता मत्सड्ात्‌ प्रेमा् प्राप्प मामुपागता इत्यर्थ :। पूर्व्वोक्ता 

त्वाष्ट्रकायाधवादयस्तु मत्सक्भादेव ॥ १०॥ 
अनुवाद 

वृषपर्वा आदि एवं यज्ञपत्ति आदि मेरे सड़ से प्रेम को प्राप्त कर मुझको प्राप्त किये। पूर्वोक्त 

त्वाष्ट्र, कायाधू आदि मेरे सद्ग से ही प्रेम प्राप्त कर मुझको प्राप्त किये॥ १० ॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 

ते नेति- पूर्वोक्तेषु मध्ये केचिद्‌ बलिप्रभृतय इत्यर्थ:। ते च मत्माप्त्यर् नाधीता: श्रुतिगणा ये;; 
तथा अध्ययनार्थ नोपासिता महत्तमा वेदपारगा यै:। मत्सज्ञादिति- तेषां सतां मध्ये प्रधानस्य मम 
सजड्भात्प्रेमाणं प्राप्प मामुपागता इत्यर्थ:। किन्तु भगवत: स्वतन्त्रत्वेषपि सतां मध्ये स्वयं गणन 


विनयस्वभावादेव कृतमिति श्रीभगवत्‌-प्रसादोत्थ एवाय॑ ज्ञेय:॥ १० ॥ 
अनुवाद 
गये विवरण के मध्य में बलि प्रभृति ने मेरे सज्ग से ही प्रेम प्राप्त कर मुझको प्राप्त 


पहले कहे है व्यक्तियों की 
किया। उन्होंने मुझको प्राप्त करने के लिए वेद अध्ययन नहीं किया, एवं वेद पारग व्यक्तियों की उपासना 
गा अवकी आवक कील कि 


उन सज्जनगणों के मध्य में प्रधान, मेरे सड् से प्रेम प्राप्तकर मुझ 


.  एतत्न्न्त्त्छनजल्‍आन्‍एरूूूलललूाछणणतलनानकआणरॉा््ाण बनकर 


भगवान्‌ के स्वतन्त्र होने पर भी सज्जन गणों के मध्य में अपनी गणना करना भगवान्‌ के विनय स्वभाव 
से ही हुआ है, इसलिए श्रीभगवत्‌ प्रसाद से उत्थित यह प्रेम है, इस प्रकार जानना होगा॥ १० ॥ 
माहात्म्यज्ञानयुक्तश्च केवलश्चेति स द्विधा ॥ (१९) 
अनुवाद 
वह प्रेम माहात्म्यज्ञानयुक्त एवं केवलमाधुर्यज्ञानयुक्त दो प्रकार का होता है॥ ११॥ 
दुर्गमसड़मनी 
पुनश्च तस्थैव प्रेम्णो भेदद्ययमाह- माहात्म्येति । केवलो माधुर््यमात्रज्ञानयुक्त इत्यर्थ:॥ ११॥ 
अनुवाद 


पुनर्वार उस प्रेम के भेदद्यय को माहात्म्येति श्लोक द्वारा कहते हैं। केवल शब्द का अर्थ है- 
माधुर्यमात्रज्ञानयुक्त ॥ ११॥ 


४६२ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/४/१०-१२ 
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अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
रूपगुणलीलादीनां माधुर््यमात्रानुभवहेतुत्वं केवलत्वम्‌॥ ११॥ 
अनुवाद 
रूप, गुण, लीला आदि के माधुर्य मात्र अनुभव का कारण केवलत्व है॥ ११॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
पुनश्च तस्यैव प्रेम्णो भेदद्वयमाह- माहात्म्येति। केवलो माधुर्य्यमात्रज्ञानयुक्त इत्यर्थ:॥ ११॥ 
मकर के अनुवाद 
._ युनर्वार उस प्रेम के भेदद्दय को माहात्म्येति श्लोक द्वारा कहते हैं। केवल शब्द का अर्थ है- 
यक्त॥ 


(१२) 


स स्त श्रेय विषय से अधिक 


१/४/१२-१३] पूर्वविभाग: - प्रेमभक्तिलहरी ४६३ 
अनुवाद 
उदाहरण के लिए पाझ्जरत्रिक ग्रन्थ के पद्य द्वय को कहते हैं। माहात्म्य ज्ञान सद्भाव अंश में ही 
उद्धृत किये हैं, लक्षण अंश में नहीं॥ १२॥ 
अर्थरत्नाल्प-दीपिका 
स्नेह: सान्द्रात्मा भाव:, भक्ति: प्रेमरूपा; सुदृढ़ इति ममतया बद्धमूल:, सर्व्वतोधिकश्चित्तस्य 
सम्यड मासृण्यहेतुत्वात्‌ सर्व्यश्रेयोभ्य: श्रेष्ठ:। तया प्रेमस्वरूपया भक्त्या। सार्ष्ट्यादिचतुर्धा प्रेमसेवोत्तरा 
मुक्ति:। नान्यथा सुखैश्वर्य्योत्तरा सा न॥ १२॥ 
अनुवाद 
स्नेह शब्द का अर्थ है, निविड़ भाव। यहाँ भक्ति शब्द का अभिप्राय प्रेमरूपाभक्ति से है। सुदृढ़ 
अर्थात्‌ ममता के द्वारा बद्धमूल। सर्व्यतोधिक: अर्थात्‌ चित्त का सम्यक्‌ मसृण होने के कारण समस्त 
मड़लों से भी श्रेष्ठ है। तया अर्थात्‌ उस प्रेमरूपा भक्ति से ही साष्टि, सालोक्य, सारूप्य और सामीष्य ये 
चार प्रेम सेवोत्तरा मुक्ति होती है। नान्‍्यथा अर्थात्‌ सुखेश्वर्योत्तरा से नहीं होती है॥ १२॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अत्न पाछ्वरात्रिकपद्यद्ययमाह। माहात्म्यज्ञानसद्धावांशे एवं ज्ञेयम्‌। माहात्म्यज्ञानझ्ञ ईश्वरोडयमिति 
ज्ञानजन्य: सख्यादिभावसड्लोचक-संभ्रमविशेष:। अतएव रागानुगानामैश्वर्यज्ञानसत्वे3पि तन्‍न 
सख्यादिभाव-सट्लोचकमिति ज्ञेयम्‌। माहात्म्यज्ञानयुक्तो5थच सर्वतो5धिकस्नेहो भक्तिरुच्यते, तया 
भक्तद्या॥ १२॥ 


अनुवाद 
उदाहरण के लिए पाझरात्रिक ग्रन्थ के पद्य द्यय को कहते हैं। माहात्म्य ज्ञान सद्भाव अंश में 


जानना चाहिये। 
“यह ईश्वर हैं', इस ज्ञान से जन्य सख्यादि भाव का सल्लौचक सम्श्रमविशेष को माहात्म्य ज्ञान 


कहते हैं। अतएव रागानुगा में ऐश्वर्य ज्ञान रहने पर भी उससे सख्यादि भाव का सड्जोच नहीं होता है, ऐसा 
जानना है। 


माहात्म्य ज्ञानयुक्त अथच सबसे अधिक स्नेह को भक्ति कहते हैं, उस भक्ति के द्वारा चार प्रकार 
की मुक्ति होती है॥ १२॥ 
केवलो, यथा तत्रैव- 
मनोगतिरविच्छिन्ना हरौ प्रेमपरिप्लुता। 
अभिसन्धिविनिर्मुक्ता भक्तिविष्णुवशडूरी ॥ इति। (१३) 
अनुवाद 


केवल प्रेम का वर्णन नारद पद्चरात्र में इस प्रकार है- 


४६४ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : [१/४/१३-१४ 
““तलत्त्क्तत त्क््ल-+- एज (।एछएछलज/ल बबाथा्फ्र थाना यान य्रक्रामणणनाथाणणाणणणणणग >> 
हरि में अभिसन्धान रहित एवं प्रेम परिपूर्ण जो निरवच्छिन्न मनोगति है, उसको भक्ति कहते हैं। यह 
श्रीविष्णु को वश में करती है॥ १३॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


भक्ति: सान्द्रात्मभाव:, विष्णुवशड्रीति प्रेम, हरौ मनोगतिरविच्छिन्नेति ममतातिशयाड्वितत्वम्‌। 
प्रेमपरिप्लुतेति-- सम्यझूमसृणितस्वान्तत्वम्‌। अभिसन्धिरैश्वर्य्यानुसन्धानं तेन विमुक्तेति 


'केवलत्वम्‌॥ १३॥ 
अनुवाद 
भक्ति शब्द से निबिड़ भाव को कहते हैं। विष्णुवशडूूरी से प्रेम को कहते हैं। हरि में अविच्छिन्न 
मनोगति से अंतिशय ममत्व को जानना है। प्रेमपरिप्लुत शब्द से सम्यक्‌ रूप से आर्द्रचित्त जानना है। 
अभिसंन्धि अर्थात्‌ ऐश्वर्य्यनुसन्धान, इससे विमुक्त अर्थात्‌ केवल प्रेम ॥ १३॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
तत्र नारद पद्रात्रे-- हरौ अविच्छिन्ना मनोगतिरूपा या भक्ति:, सा विष्णुवशह्ूरीत्यर्थ :। 
अभिसन्धिविनिर्मुक्ता फलाभिसन्धिरहिता॥ १३ ॥ 
अनुवाद 
तत्र शब्द का अर्थ है-- नारदपद्धरात्र | जो भक्ति हरि में अविच्छिन्न मनोगति रूपा है वह श्रीविष्णु 
.._ को वश में करती है। अभिसन्धिविनिर्मुक्त का अर्थ है किसी भी फल की इच्छा न होना। 
जज महिमज्ञानयुक्तः स्याद्विधिमार्गानुसारिणाम्‌। 
. _ शगानुगश्नितानान्तु प्रायशः केवलो भवेत्‌॥ (१४) 
के ..._ अनुवाद 
प्रेम माहात्म्य ज्ञान युक्त होता है। और राग मार्ग के भक्तगणों प्रेम 


१/४/१४-१६ ] पूर्वविभाग: -- प्रेमभक्तिलहरी ४8६५९ 
अनुवाद 
वेद की ऋचाओं ने गोपी स्वरूप को प्राप्त किया ऐसा महिमज्ञान का वर्णन होने से प्रायश: शब्द 
का प्रयोग किया गया है॥ १४॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
प्रायश इति रागानुगतस्यैवार्चनभक्तौ कदाचिद्‌ वैधभक्त्युदितरुक्मिण्यादिसाहित्येन भावनायुक्तत्वे 
सति न केवल: स्यादित्यर्थ :॥ १४॥ 
अनुवाद 
प्रायश: शब्द का अभिप्राय है-- रागानुगीय अर्चन पद्धति में भक्त यदि वैधी भक्ति से उदित 
रुक्मिणी आदि के सहित भावना करके अर्चन करता है, तो वह भक्ति केवला नहीं होगी॥ १४॥ 


आदी श्रद्धा ततः साधुसड्रो5थ भजनक्रिया। 


ततो<नर्थनिवृत्ति: स्यात्ततो निष्ठा रुचिस्तत:॥ (१५) 

अथासक्तिस्ततो भावस्ततः प्रेमाभ्युदक्ञति | 

साधकानामयं प्रेम्ण: प्रादुर्भावे भवेत्‌ क्रम: ॥ (१६) 
अनुवाद 


पहले श्रद्धा होती है। उसके बाद साधु सज़् होता है। इसके अनन्तर भजन क्रिया होती है। इससे 
अनर्थ निवृत्ति होती है। अनन्तर निष्ठा, फिर रुचि होती है। इसके बाद आसक्ति, फिर इससे भाव होता है। 
भावोदय के बाद प्रेम उदित होता है। साथकों में प्रेमोदय होने का यह क्रम है॥ १५-१६ ॥ 

दुर्गमसड्रमनी 

तत्र बहुष्वपि क्रमेषु सत्सु प्रायिकमेक॑ क्रममाह- आदावितिद्दयेन। आदौ प्रथमे 
साधुसज्गशासत्रश्रवणद्वारा श्रद्धा तदर्थविश्वास:। तत: प्रथमानन्तरं द्वितीय: साधुसड्री 
भजनरीतिशिक्षानिबन्धन:। निष्ठा तत्राविक्षेपेण सातत्यम्‌। रुचिरभिलाष:, किन्तु बुद्धिपूर्विकेयम्‌, 
आसक्तिस्तु स्वारसिकी ॥१५-१६ ॥ 

अनुवाद 
भक्ति में प्रेमोदय होने के लिए अनेक क्रम वर्त्तमान होने पर भी प्रसिद्ध एक क्रम का वर्णन आदौ 


श्रद्धा इत्यादि ए्लोकों के द्वारा करते हैं। दे हर 
हे श्रवण के द्वारा श्रद्धा अर्थात्‌ शार्रों में वर्णित विषयों में 


आदौ अथीत्‌ प्रथम साधु सर्झ में शास्त्र श्र 
के है। इसके बाद भजनरीति शिक्षा के लिए द्वितीय साधुसड्ग होता 


(शास्त्रों के अर्थ में) सुदृढ़ विश्वास होता 
है। निष्ठा का अर्थ है- भजन में विक्षेप रहित सातत्य। रुचि का अर्थ है-- अभिलाष, यह बुद्धि पूर्वक 
होता है; किन्तु आसक्ति स्वारसिकी अर्थात्‌ स्वाभाविकी होती है॥ १५-१६॥ 


४६६ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु : 


अर्थरत्नाल्प-दीपिका 

आदी प्रथम केनापि भाग्योदयेन श्रीकृष्णस्य भक्तौ श्रद्धा। साधुसड्ग उद्यमेन साधुभिर्मिलनम्‌ 
भजनक्रिया भजनस्य कारणम्‌। अनर्थस्य अप्रारब्ध-प्रारब्धरूपस्य पापस्य निवृत्तिर्नाश:। निष्ठा 
आग्रहेण पुनः पुनर्भजनकारणम्‌। रुचि: पापबीजनाशाद्‌ भक्तौ माधुरय््यानुभव:। 
आसकक्‍्तिरविद्यानिवृत्तेहरी मनोभिनिवेश :॥ १५-१६ ॥ 

अनुवाद 

आदौ अर्थात्‌ प्रथम किसी भाग्य के उदय होने से श्रीकृष्ण की भक्ति में श्रद्धा होती है। साधुसड़ 
अर्थात्‌ उद्यमपूर्वक साधुजन के साथ मिलन। भजनक्रिया अर्थात्‌ भजन का कारण। अनर्थ निवृत्ति अर्थात्‌ 
अप्रारब्ध-प्रारब्धरूप पाप का नाश। निष्ठा आग्रह पूर्वक पुन:-पुनः भजन का कारण है। रुचि 


पापबीजनाश के बाद भक्ति के माधुय््य का अनुभव होना है। आसक्ति अविद्यानिवृत्ति होकर हरि में 
मनोभिनिवेश का होना है॥ १५-१६॥ 


[१/४/१९-१७ 


भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
अन्न बहुष्वि क्रमेषु सत्सु प्रायिकमेक क्रममाह-- आदावितिट्दयेन। आदी प्रथमे साधुसड्रे 
शाखत्रश्रवणद्वारा श्रद्धा तदर्थविश्वास:। ततः श्रद्धानन्तरं द्वितीय: साधुसड़ : भजनरीतिशिक्षार्थम्‌। निष्ठा 
भजने अविक्षेपेण सातत्यम्‌। रुचिरभिलाष:, किन्तु बुद्धिपूर्विकियम्‌। आसक्तिस्तु स्वारसिकी 
स्वाभाविकीत्यर्थ :। एतेन निष्ठासक्त्योर्भेदो ज्ञेय:॥ १५-१६॥ 
अनुवाद 
भक्ति में प्रेमोदय होने के लिए अनेक क्रम वर्त्तमान होने पर भी प्रसिद्ध एक क्रम का वर्णन आदौ 
श्रद्धा इत्यादि दो श्लोकों के द्वारा करते हैं। 
आदौ अथीत्‌ प्रथम साधु सड्भ में शास्त्र श्रवण के द्वारा श्रद्धा अर्थात्‌ शास्त्रों में वर्णित विषयों में 
'शास्त्रों के अर्थ में) विश्वास होता है। इसके बाद भजनरीति शिक्षा के लिए द्वितीय साधुसड्ढ होता है। 
भजन में विक्षेप रहित सातत्य। रुचि का अर्थ है-- अभिलाष, किन्तु यह बुद्धि पूर्वक 
स्वारसिकी अर्थात्‌ स्वाभाविकी होती है। इससे निष्ठा और आसक्ति के भेद का 


'यस्योन्मीलति चेतसि। 
(१७) 


मुद्रा अर्थात्‌ भावपरिपाटी 


१/४/१७-१८] पूर्वविभाग: -- प्रेमभक्तिलहरी ४६७ 
++-  इउ जन कप इखओ 
अन्तर्वाणिभि: अर्थात्‌ शास्त्रों को जानने वालों के लिए। मुद्रा का अर्थ है-- परिषाटी॥ १७॥ 
अर्थरत्ताल्प-दीपिका 
अन्तर्वाणिभि: शास्त्रज्जै:, मुद्रा ज्ञानप्रकार:॥ १७॥ 
अनुवाद 
अन्तर्वाणिभि: अर्थात्‌ शास्त्रों को जानने वालों के लिए। मुद्रा यानि ज्ञान का प्रकार॥ १७॥। 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
यस्य धन्यस्य अयं नवप्रेमा चेतसि उन्‍्मीलति। अन्तर्वाणिभि: शास्त्रविद्धिरपि अस्य भक्तस्य मुद्रा 
परिषाटी सुदुर्गमा ॥१७॥ 
अनुवाद 
जिस धन्य व्यक्ति के चित्त में यह नवीन प्रेम उदित होता है। अन्तर्वाणिभि: यानि शास्तज्ञ 
व्यक्तिगण के लिए भी इस भक्त की मुद्रा परिपाटी सुदुर्गम है॥ १७॥ 


अतएव श्रीनारदपद्जरात्रे यथा- 
भावोन्मत्तो हरे: किख्ञिन्न वेद सुखमात्मन: | 
दुःखओ्लेति महेशानि! परमानन्दमाप्लुत: ॥ (१८) 


अनुवाद 
अतएव श्रीनारदपद्ञरात्र में कथित है-- 
हे पार्वति ! श्रीहरि के भाव में उन्मत्त व्यक्ति परमानन्द में निमग्न होकर आत्म विषयक सुख दु:ख 
का कुछ भी अनुभव नहीं करते हैं ॥१८ ॥ 
दुर्गमसड्भमनी 
सुदुर्गमत्वमेव दर्शयति-- अतएवेति। अय॑ भाव:- शाखविद्धिहि कर कक कक 
पुरुषार्थत्वेन निर्णीते। ते च तादशभक्तानां बहिरेव तैज्ञयिते, नाव ५ न प्रसादर्मि” 


भगवतृप्राप्त्यप्राप्तिकृते एवं। यथोक्त ( भा. ३-१५०४८ ) “नात्यन्तिक 
त्यादि। ( भा. ३-१५-४९) “काम भव: स्ववृजिनैर्निरयेषु नस्ताच्चेतो5लिवद्यदि नु ते पदयो रमेते त्यादि 


च॥ १८॥ 


इत्यादि। कहने का अभिप्राय यह है कि 
सुदुर्गमत्व के प्रदर्शन के लिए कहते है" 5 सजग करत ली से 

शास्त्रज्ञगण सुख प्राप्ति और दुःख निवृत्ति को ही पुरुषार्थ के रूप में निर्णय करते हैं। हम के 

केवल बाह्य सुख-दुःख को ही जान पाते हैं, आन्तस्कि अवगत जज अल 


४६८ श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: दि सावतासन्धु:ः || ][3/07 6 


आन्तरिक सुख-दुःख भगवत्प्राप्ति एवं अप्राप्ति कृत होता है। जैसाकि भा. ३-१५-४८ व ४९ में इस 
प्रकार कहा गया है- 
नात्यन्तिक विगणयन्त्यपि ते प्रसाद॑ 
किन्त्वन्यदर्पित भयं भ्रुव उन्नयैस्ते। 
ये5ज् त्वदडगप्रिशरणा भवत: कथाया: 
कीर्त्तन्यतीर्थ यशस: कुशला रसज्ञा:॥ 
काम॑ भव: स्ववृजिनैर्निर्येषु न: सता 
च्चेतो5लिवद्यति न तु पदयो रमेत । 
वाचश्च नस्तुलसिवद्यदि तेडडिमप्रशोभा : 
पूर््यत ते गुणगणर्यदि कर्णरन्श्र :॥ 
प्रभो! आपका सुयश अत्यन्त कीर््तनीय और सांसारिक दु:ःखों की निवृत्ति करने वाला है। 
आपके चरणों की शरण में रहने वाले जो महाभाग आपकी कथाओं के रसिक हैं, वे आपके आत्यन्तिक 
प्रसाद मोक्ष पद को भी कुछ अधिक नहीं गिनते। फिर जिन्हें आपकी जरा सी टेढ़ी भौंह ही भयभीत कर 
देती है, उन इच्द्र पद आदि अन्य भोगों के विषय में तो कहना ही क्या है। 
भगवन्‌! यदि हमारा चित्त भौरे की तरह आपके चरण कमलों में ही रमण करता रहे, हमारी वाणी 
तुलसी के समान आपके चरण सम्बन्ध से ही सुशोभित हो और हमारे कान आपकी सुयश सुधा से 
परिपूर्ण रहे तो अपने पापों के कारण भले ही हमारा जन्म नरकादि योनियों में हो जाय इसकी हमें कोई 
चिन्ता नहीं है॥१८ ॥ 


अर्थरत्ताल्प-दीपिका 


अतएव बाह्मचेष्टा लोकातीतेत्याह- अतएवेति। शास्त्रविद्धिरयमत्रनिष्ठ इति चेष्टयैव ज्ञायते 
सा चास्य तर्कानुकूला न, अतो ज्ञानाभाव इत्यर्थ:॥१८॥ 


अनुवाद 
प्रेमी भक्तों की बाह्मचेष्टा लोकातीत होती है, इसको अतएवेत्यादि द्वारा कहते हैं। शाखज्ञ 
व्यक्तिगण 'यह इस प्रकार है', इसका ज्ञान अनुमान से ही करते हैं, किन्तु भगवत्‌ प्रेमी भक्त की अवस्था 
'तकगम्या नहीं होती है, इसलिए उस विषय में ज्ञान का अभाव रहता है॥ १८॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 
सुदुर्गमत्वमेव दर्शयति-- अतएवेति। हे महेशानि दुर्गें! अयं भाव:- शाख्रविद्धिरपि 
सुखप्राष्तिदु:खहानी एव पुरुषार्थत्वेन निर्णीति। तादृशभक्तानां ते सुखदु :खे शास्त्रविद्धिर्बहिरेव ज्ञायते, 
._ नान्‍्तः। तेषामन्तस्तु सुखदु:खे भगवतृप्राप्त्यप्राप्तिकृते एवं। यथा “नात्यन्तिकं विगणयन्त्यपि ते 
४ प्रसादमित्यादि' ( भा. ३-१५-४८), भगवत्प्रापकरभक्त्यभावेनात्यन्तिकस्य मोक्षस्याप्यनादरातू। एवं 
स्ववृजिनैनिरियेषु न स्ताच्चेतो+लिवद्यदि नु ते पदयो रमेतेत्यादि (३-१५-४९ ) 


१/४/१८%। __ _ पर्विभागण नल असम न पूर्वविभाग: -- प्रेमभक्तिलहरी ४६६ 
सनकादीनामुक्तौ निरयेषु नारकौषु योनिषु मम भवो जन्म स्यादित्यनेन यत्र भक्ति: सम्भवति, तस्यां 
नारकीयोनावपि जन्म समीचीनमिति तेषामभिप्रायादिति ॥१८ ॥ 

अनुवाद 

सुदुर्गमत्व का प्रदर्शन करते हैं-- अतएव इत्यादि से। हे महेशानि दुर्गे! शासत्रज्गण सुख प्राप्त 
एवं दुःख निवृत्ति को ही पुरुषार्थ रूप में निर्णय करते हैं। वे प्रेमी भक्त के केवल बाह्य सुख-दुःख को ही 
जान पाते हैं, आन्तरिक अवस्था को नहीं। इसका कारण है कि उनका आन्तरिक सुख-दुःख भगवत्प्राष्त 
एवं अप्राप्ति कृत होता है। जैसाकि भा. ३-१५-४८ में इस प्रकार कहा गया है- 

नात्यन्तिकं विगणयन्त्यपि ते प्रसाद॑ 
किन्त्वन्यदर्पित भयं भ्रुव उन्नयैस्ते | 
येजड़ त्वदड्प्रिशरणा भवतः कथाया: 
कीरत्तन्यतीर्थ यशस: कुशला रसज्ञा:॥ 

“प्रभो! आपका सुयश अत्यन्त कीर्त्तनीय और सांसारिक दुःखों की निवृत्ति करने वाला है। 
आपके चरणों की शरण में रहने वाले जो महाभाग आपकी कथाओं के रसिक हैं, वे आपके आत्यन्तिक 
प्रसाद मोक्ष पद को भी कुछ अधिक नहीं गिनते। फिर जिन्हें आपकी जरा सी टेढ़ी भौंह ही भयभीत कर 
देती है, उन इन्द्र पद आदि अन्य भोगों के विषय में तो कहना ही क्या है।' 

इस प्रकार प्रेमी भक्त भगवतू प्रापक भक्ति के अभाव से आत्यन्तिक मोक्ष का भी अनादर करते 


हैं। 
भा. ३-१५-४९ में कहा गया है- 
काम भव स्ववृजिन निरियेषु नः सता 
च्वेतो5लिवद्यदि नु ते पदयो रमेत । 
वाचश्च न स्तुलिसिवद्यदि तेडडिप्रशोभा: 
पूर्यत ते गुणगणैर्यदि कर्णरन्श्र:॥ 

« भगवन्‌! यदि हमारा चित्त भौरे की तरह आपके चरण कमलों में ही रमण करता रहे, हमारी 
वाणी तुलसी के समान आपके चरण सम्बन्ध से ही सुशोभित हो और हमारे कान आपकी सुयश सुधा से 
परिपूर्ण रहे तो अपने पापों के कारण भले ही हमारा जन्म नरकादि योनियों में हो जाय इसकी हमें कोई 
चिन्ता नहीं है।'' 


यहाँ सनकादियों का कथन कि ' नारकी योनियों में मेरा जन्म हो जाय' इससे जहाँ पर भक्ति प्राप्त 
करना सम्भव है, उस नारकी योनि में भी जन्म लेना समीचीन है। उन सबों (सनकादि) के कहने का यही 
तात्पर्य है॥ १८॥ 


प्रेम्ण एव विलासत्वाद्वैरल्यात्साधकेष्वपि। 
अन्न स्नेहादयो भेदा विविच्य न हि शंसिताः ॥ (१९) 


2 
अर 


४७० श्रीश्रीभक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/४/१६-२१ 
श्रीमत्प्रभुपदाम्भोजै: सर्वा सास ताम्मोजे सवाभागवतामतत।। 
व्यक्तीकृतास्ति गूढापि भक्तिसिद्धान्तमाधुरी ॥ (२०) 
अनुवाद 
स्नेह, प्रणय आदि प्रेम के ही अवस्था विशेष हैं। साधक के शरीर में प्रेम की अवस्थाओं का 
प्रचार विरल है, अतएवं इस प्रकरण में उसका निर्देश नहीं किया गया है॥ १९॥ 
श्रीमतू प्रभु श्रीसनातन गोस्वामिपाद बृहदूभागवतामृत नामक निज ग्रन्थ में अति गूढ़ भक्ति 
सिद्धान्त माधुरी का वर्णन सुस्पष्ट रूप से किये हैं॥ २०॥ 
गोपालरूपशोभां दधदपि रघुनाथभावविस्तारी । 
तुष्यतु सनातनात्मा, प्रथमविभागे सुधाम्बुनिधे: ॥ (२१) 
इति श्रीभक्तिरसामृतसिन्धौ पूर्वविभागे प्रेमभक्तिलहरी चतुर्थी ॥ ४॥ 


इति श्रीभ्रीभक्तिरसामृतसिन्धौ रसोपयोगि-स्थायिभावोषपादनो नाम 
पूर्वविभाग: समाप्त: ॥ 
अनुवाद 
श्रीकृष्ण पक्ष में-- 
श्रीगोपाल रूप में शोभित होकर भी जिन्होंने रघुनाथ के भाव का विस्तार किया है, वे सनातनात्मा 
(नित्यविग्रह) श्रीकृष्ण श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु ग्रन्थ के पूर्व विभाग में प्रसन्न हों ॥ २१॥ 
एलेष पक्ष में- 
श्रीगोपालभट्ट गोस्वामी एवं ग्रन्थकार मुझ रूप नामक व्यक्ति की शोभा अर्थात्‌ इच्छाओं का 
पोषणकर्त्ता; तथा श्रीरघुनाथदास गोस्वामी के भाव अर्थात्‌ श्रीकृष्णप्रेम का विस्तारकारी, वे सनातन 
नामक देहधारी अर्थात्‌ श्रीसनातन गोस्वामी इस सुधा समुद्र के पूर्व विभाग से प्रसन्‍न हों ॥ २१॥ 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ के पूर्वविभाग में स्थित 
प्रेमभक्ति नामक चतुर्थ लहरी समाप्त ॥ ४॥ 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ में 
रसोपयोगिस्थायिभावोषपादन नामक पूर्वविभाग समाप्त ॥ १॥ 


दुर्गमसड़मनी 
गोपालेति श्लिष्टमिदं, तत्र कृष्णपक्षे, रघुनाथभावस्य रघुनाथत्वस्य विस्तारी 
रघुनाथादीनामप्यवतारीत्यर्थ | तत्र तदुपासकानामभीष्टपूरणायेति भाव: । अहो कृपामाहात्म्यमिति 
विवक्षितम्‌। पक्षे स्ववर्गस्य नामचतुष्टयमुद्दिष्ट | तत्र द्वितीय॑ श्रीमद्ग्रन्थकृच्चरणानां नाम; प्रथमतृतीये 
. तन्मित्रयो:; चतुर्थञ्ज श्रीमत्तदग्रजचरणानां, भाव: कृष्णप्रेमा ॥ ११॥ 
* दति दुर्गमसड्भमनीनाम्न्यां | श्रीश्रीभक्तिससामृतसिन्धुटीकायां पूर्वविभाग: समाप्त:॥ १॥ 


१/४/२१] पूर्वविभाग: -- प्रेमभक्तिलहरी ४७१ 
ईकनन.कषडकफफफफ<सफहफ ऊ हन्‍त|छः()/[+-+ि२िइ 

गोपाल इत्यादि श्लोक श्लिष्ट है। कृष्ण पक्ष में-- रघुनाथ भाव का यानि रघुनाथत्व का 
विस्तार किये हैं। अभिप्राय यह है कि श्रीकृष्ण श्रीरघुनाथ आदि के भी अवतारी हैं। वे इन रघुनाथदि 
अवतारों में इनके उपासकों का अभीष्ट पूरण किये हैं, यह भाव है। अहो ! इससे इनके कृपा माहात्म्य 
विवक्षित होता है। पक्षान्तर में निजगण के चार नाम उल्लेख किये हैं। इन नामों में द्वितीय (रूप) से ग्रन्थ 
प्रणेता स्वयं का नाम उल्लेख किये हैं। प्रथम (गोपाल) तथा तृतीय (रघुनाथ) से अपने मित्रद्दय का नाम 
एवं चतुर्थ (सनातन) से निज अग्रजचरण का नाम लिखे हैं। यहाँ पर भाव शब्द से श्रीकृष्ण प्रेम को 
जानना होगा॥ २१॥ 

श्रीश्रीभक्तिरसामृतसिन्धु की श्रीदुर्गमसड्रमनी नामक टीका में 
पूर्वविभाग समाप्त ॥ १॥ 
अर्थरलाल्प-दीपिका 

गोपालेति श्लिष्टमिदम्‌। सनातनात्मा श्रीकृष्ण: गोपालरूपेण शोभां कान्तिं दधदपि रघुनाथस्य 
भाव: समुद्रबन्धनादिक्रिया तस्य विस्तारी। पक्षे सनातनात्मा स्वाग्रज:। गोपालो गोपालभट्ट: रूपो 
ग्रन्थकृतू, तयो: शोभामिच्छां दधत्‌ पुष्णन्नपि 'बिभर्ति भृति-पोषयो: दधाति' चेत्याख्यातचन्द्रिकायाम्‌ | 
रघुनाथस्य तननाम्नोउस्य बन्धोर्भाव: श्रीकृष्णप्रेम तस्य विस्तारी वर्द्धक:। शोभा कान्तीच्छयोरुक्तेति 
विश्व: ॥२१ ॥ 

इत्यर्थरत्नाल्पदीपिकानाम्न्यां श्रीहरिभक्तिरसामृतसिन्धुटीकायां पूर्वविभाग: ॥ 
अनुवाद 

“गोपाल रूप शोभां” इत्यादि श्लोक श्लेष युक्त है। सनातनात्मा श्रीकृष्ण गोपाल रूप से शोभा 
कान्ति को धारण करके भी रघुनाथ के भाव से समुद्र बन्धन आदि क्रिया का विस्तार किये हैं। 

पक्षान्तर में, सनातनात्मा श्रीरूप के अग्रज हैं। गोपाल यहाँ पर श्रीगोपाल भट्ट हैं। रूप हैं- 
वर्त्तमान ग्रन्थकार। वे श्रीसनातन गोस्वामी उन दोनों की शोभा-इच्छा को विस्तार-पुष्ट करते हुये 


विराजित हैं। 'बिभर्त्ति भूति पोषयो दधाति' यह आख्यात चन्द्रिका ग्रन्थ में उल्लिखित है। 
रघुनाथ नामक बन्धु का भाव जो श्रीकृष्ण प्रेम, उसका विस्तारी अर्थात्‌ वर्द्धन कारी। विश्व कोष 


के अनुसार शोभा शब्द का कान्ति और इच्छा अर्थ में प्रयोग होता है॥ २१॥ 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु के अर्थरत्नाल्पदीपिका नामक टीका में पूर्वविभाग समाप्त॥ 
भक्तिसार-प्रदर्शिनी 


गोपालेति श्लिष्टमिदं पद्यम्‌। तत्र श्रीकृष्णपक्षे- सन्तातनात्मा श्रीकृष्ण: भक्तिसुधाम्भोधे: 
प्रथमविभागे तुष्यतु । कीदृश:- गोपालक-स्वरूपेण शोभां दधतू। रघुनाथस्य भाव: सेतुबन्धादिलीला 


४७२ श्रीश्री मक्तिरसामृ तसिन्धु: [१/४/२१ 
त॑ काम्यवनादौ विस्तारी । सनातन नामा आत्मा देहो यस्येति व्युत्पत्त्या श्रीसनातन-गोस्वामिपक्षे 
गोपालभट्टगोस्वामी मल्लक्षणरूपनामा चानयो: शोभां दधत्‌ पुष्णन्‌ रघुनाथदासस्य भाव: प्रेमा तस्य 
विस्तारी॥ २१॥ 

समाप्तो<यं पूर्व विभाग :॥ 


अनुवाद 

“गोपालरूपशोभा” यह पद्य श्लिष्ट है। श्रीकृष्ण पक्ष में-- सनातनात्मा श्रीकृष्ण भक्तिरसाम्भेध ग्रन्थ 
के प्रथम विभाग में सन्तुष्ट होंवे। किस प्रकार के श्रीकृष्ण- गोपालनकारी स्वरूप से शोभित। रघुनाथ 
का भाव- सेतु बन्ध आदि लीला का काम्यवन आदि में विस्तार करने वाले। 

सनातन नामक आत्मा देह है, जिनका- इस प्रकार की व्युत्पत्ति के द्वारा सनातन गोस्वामी के 
पक्ष में- गोपाल भट्ट गोस्वामी तथा मुझ स्वरूप रूप गोस्वामी के प्रति शोभा का पोषण करते हुये 
रघुनाथ दास गोस्वामी के भाव-प्रेम के विस्तारकारी॥ २१॥ 


॥ पूर्व विभाग समाप्त ॥ 


] श्रीहरिदासशास्त्रि कृत हिन्दी भाषानुवाद में 
श्रीभक्तिरसामृतसिन्धु नामक ग्रन्थ का पूर्वविभाग समाप्त॥ १॥ 


श्रीहरिदास शास्त्री सम्पादित ग्रन्थावली 
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३-गोसेवा (गोमांसादि भक्षण विधिनिषेध विवेचन) 
(तमिल) 
वी.सी.डी. 
१- श्रीहरिदास-- निवास एक परिचय (हिन्दी) 
॥ श्रीहरि: ॥ 


